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Lesen Sie vor der ersten Benut-
AN

zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.951-949.0 unbedingt le-
sen!

— Bei Transportschaden sofort Handler
informieren.

— Packungsinhalt beim Auspacken prifen.
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Die Verpackungsmaterialien sind
recyclebar. Bitte werfen Sie die
Verpackungen nicht in den Haus-
mdll, sondern fiihren Sie diese ei-
ner Wiederverwertung zu.

Altgerate enthalten wertvolle recy-
clingfahige Materialien, die einer
Verwertung zugefiihrt werden
sollten. Batterien, Ol und ahnliche
Stoffe durfen nicht in die Umwelt
gelangen. Bitte entsorgen Sie Alt-
gerate deshalb iber geeignete
Sammelsysteme.

Elektrische und elektronische Gerate ent-
halten oft Bestandteile, die bei falschem

s

xd

Umgang oder falscher Entsorgung eine po-
tentielle Gefahr fir die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen kén-
nen. Fur den ordnungsgemafien Betrieb
des Gerates sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekenn-
zeichnete Gerate dirfen nicht mit dem
Hausmdiill entsorgt werden.

Bitte Motorendl, Heizdl, Diesel und Benzin
nicht in die Umwelt gelangen lassen. Bitte
Boden schitzen und Altél umweltgerecht
entsorgen.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Kdrperverletzungen

oder zum Tod fuhrt.

&N WARNUNG

Hinweis auf eine mdglicherweise gefahrli-

che Situation, die zu schweren Korperver-
letzungen oder zum Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine mdglicherweise gefahrli-

che Situation, die zu leichten Verletzungen
fuhren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise gefahrliche
Situation, die zu Sachschaden fuhren kann.

Gerateelemente

HD 7/15 G: Bild 1, siehe Umschlagseite
HD 8/20 G: Bild 2, siehe Umschlagseite
Dusenverschraubung

Duise

Strahlrohr EASY!Lock
Handspritzpistole EASY!Force
Sicherungsraste

Abzugshebel

Sicherungshebel

Hochdruckschlauch EASY!Lock
Olbehalter

10 Manometer *

11 Kraftstoffhahn

O©Co~NOOOP~WN-
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12 Handstartvorrichtung

13 Olablassschraube (Motor)

14 Dusenhalter
zur Aufbewahrung einer Dise

15 Wassefrfilter

16 Reinigungsmittel-Saugschlauch mit
verstellbarem Filter (Dosierventil)

17 Wasseranschluss

18 Olablassschraube Pumpe

19 Hochdruckanschluss EASY!Lock

20 Olschauglas *

21 Druck-/Mengenregulierung *

22 Strahlrohrablage

23 Hochdruckpumpe

24 Olmessstab (Motor)

25 Motor

26 Motorschalter

27 Kraftstofftank

28 Sterngriff Schubblgel

29 Halter fir Handspritzpistole

30 Schlauchhalter

31 Schubblgel

Uberwurfmutter

Filtertasse

O-Ring

Filtereinsatz

o0 w>

* nicht bei HD 7/15 G
Farbkennzeichnung

— Bedienelemente fur den Reinigungs-
prozess sind gelb.

— Bedienelemente fiir die Wartung und
den Service sind hellgrau.

Vergiftungsgefahr! Abgase
nicht einatmen.

Benzin ist &ul3erst feuer-

\ | lgefahrlich und explosiv.
Bevor getankt wird, den
Motor abstellen und ab-

kihlen lassen.

Im Abgas des Motors ist

giftiges Kohlenmonoxid
enthalten.
A Nicht in einem geschlos-

senem Bereich laufen
lassen.

Nicht bei laufendem Mo-
tor tanken.

g =) tor .
x Beim Tanken nicht rau-

chen.

= Nicht direkt aus dem Ka-
nister tanken, Trichter
oder geeignetes Gefal

verwenden.

Gemal gultiger Vorschriften darf

das Gerét nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben

werden. Es ist ein geeigneter Sys-
temtrenner der Fa. KARCHER oder alter-
nativ ein Systemtrenner gemaf EN 12729
Typ BA zu verwenden.

Wasser, das durch einen Systemtrenner
geflossen ist, wird als nicht trinkbar einge-
stuft.

Symbole auf dem Gerit BestimmungsgemaRe
n Verwendung

= -—*'L‘}
wa| Hochdruckstrahlen kénnen bei

sonen, Tiere, aktive elektrische Ausris-
tung oder auf das Gerat selbst gerichtet
werden.

unsachgeméalem Gebrauch ge-
fahrlich sein. Der Strahl darf nicht auf Per-

Verbrennungsgefahr! War-
& nung vor heiRen Baugruppen.

Hochdruckreiniger zum Reinigen von: Ma-
schinen, Fahrzeugen, Bauwerken, Werk-
zeugen, Fassaden, Terrassen, Gartenge-
raten, etc.

— zum Reinigen mit dem Niederdruck-
strahl und Reinigungsmittel (z.B. Reini-
gen von Maschinen, Fahrzeugen, Bau-
werken, Werkzeugen),

— zum Reinigen mit Hochdruckstrahl ohne
Reinigungsmittel (z.B. Reinigen von Fassa-
den, Terrassen, Gartengeraten).
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— Fur hartnackige Verschmutzungen
empfehlen wir den Dreckfraser als Son-
derzubehor.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Beim Einsatz an Tank-

stellen oder anderen Gefahrenbereichen

entsprechende Sicherheitsvorschriften be-
achten.

Bitte mineraldlhaltiges Abwasser nicht ins
Erdreich, Gewasser oder Kanalisation ge-
langen lassen. Motorenwéasche und Unter-
bodenwasche deshalb bitte nur an geeig-
neten Platzen mit Olabscheider durchfiih-

ren.

Anforderungen an die Wasserqualitit:
ACHTUNG

Als Hochdruckmedium darf nur sauberes
Wasser verwendet werden. Verschmutzun-
gen fuhren zu vorzeitigem Verschleil3 oder
Ablagerungen im Gerat.

Wird Recyclingwasser verwendet, dirfen
folgende Grenzwerte nicht tiberschritten
werden.

pH-Wert 6,5...9,5
elektrische Leitfahigkeit * |Leitfahigkeit
Frischwasser
+1200 pS/cm
absetzbare Stoffe ** < 0,5 mg/l
abfiltrierbare Stoffe *** <50 mg/l
Kohlenwasserstoffe <20 mg/l
Chlorid < 300 mg/l
Sulfat <240 mg/l
Kalzium <200 mg/l
Gesamtharte <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCO4/l)
Eisen < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Kupfer <2mgl/l
Aktivchlor < 0,3 mg/l

frei von Ublen Gerilichen

* Maximum insgesamt 2000 pS/cm
** Probevolumen 1 |, Absetzzeit 30 min
*** keine abrasiven Stoffe

Sicherheitshinweise

= Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers fir FlUssigkeitsstrahler
beachten.

= Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers zur Unfallverhitung be-
achten. Flussigkeitsstrahler miissen re-
gelmaRig geprift und das Ergebnis der
Priifung schriftlich festgehalten werden.

= Am Gerat/Zubehor durfen keine Veran-
derungen vorgenommen werden.

A GEFAHR
— Hochdruckreiniger nicht betreiben,

wenn Kraftstoff verschuttet worden ist,
sondern das Gerat an einen anderen
Ort bringen und jegliche Funkenbildung
vermeiden.

— Kraftstoff nichtin der Nahe von offenem

Feuer oder Geraten wie Ofen, Heizkes-
sel, Wassererhitzer usw. aufbewahren,
verschitten oder verwenden, die eine
Zindflamme haben oder Funken erzeu-
gen kdnnen.

— Leicht entziindbare Gegenstéande und

Materialien vom Schalldampfer fernhal-
ten (mindestens 2 m).

— Motor nicht ohne Schalldampfer betrei-

ben und diesen regelmanig kontrollie-
ren, reinigen und noétigenfalls erneuern.

— Motor nicht in wald-, busch- oder gras-

bestandenem Gelande einsetzen, ohne
dass der Auspuff mit einem Funkenfén-
ger ausgerustet ist.

— AuRer bei Einstellarbeiten den Motor

nicht mitabgenommenem Luftfilter oder
ohne Abdeckung Uiber dem Ansaugstut-
zen laufen lassen.

— Keine Verstellungen an Regelfedern,

Reglergestangen oder anderen Teilen
vornehmen, die eine Erhéhung der Mo-
tordrehzahl bewirken kénnen.

— Verbrennungsgefahr! HeiRe Schall-

dampfer, Zylinder oder Kuihlrippen nicht
berthren.

— Hande und Fife nie in die Nahe be-

wegter oder umlaufender Teile bringen.

— Vergiftungsgefahr! Gerat darf nicht in ge-

schlossenen Raumen betrieben werden.
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— Keine ungeeigneten Brennstoffe ver-
wenden, da sie geféhrlich sein kbnnen.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und dirfen nicht au-
Rer Kraft gesetzt oder in ihrer Funktion um-
gangen werden.

Uberstromventil

— Ist die Handspritzpistole geschlossen,
ffnet sich das Uberstrémventil und die
Hochdruckpumpe leitet das Wasser zur
Pumpensaugseite zurlick. Dadurch
wird eine Uberschreitung des zuldssi-
gen Arbeitsdrucks verhindert.

— Das Uberstromventil ist werkseitig ein-
gestellt und plombiert. Einstellung nur
durch den Kundendienst.

Sicherheitsventil

Das Sicherheitsventil 6ffnet bei Uberschrei-
tung des zulassigen Betriebsiberdrucks
(siehe Technische Daten); das Wasser
flieRt ins Freie ab.

Das Sicherheitsventil ist werkseitig einge-
stellt und plombiert. Einstellung nur durch
den Kundendienst.

Thermoventil

Das Thermoventil schitzt die Hochdruck-
pumpe gegen unzulassige Erwarmung im
Kreislaufbetrieb bei geschlossener
Handspritzpistole.

Das Thermoventil 6ffnet bei Uberschrei-
tung der maximal zulassigen Wassertem-
peratur von 80 °C und leitet das Heillwas-
ser ins Freie.

Inbetriebnahme

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Gerat, Zuleitungen,
Hochdruckschlauch und Anschliisse mis-
sen in einwandfreiem Zustand sein. Falls
der Zustand nicht einwandfrei ist, darf das
Gerat nicht benutzt werden.

Schubbiigel montieren

Bild 3, siehe Umschlagseite
= Schubbtigel mit beiliegenden Befesti-
gungsschrauben festschrauben.

Réader montieren

Bild 4, siehe Umschlagseite

= Rad auf die Achse schieben.

=>» Stellring auf die Achse schieben und
Schraube festziehen.
Anzugsdrehmoment 20 Nm.

= Vorgang auf der gegeniberliegenden
Seite wiederholen.

Handspritzpistole, Strahlrohr und
Diise montieren

Hinweis: Das EASY!Lock-System verbin-
det Komponenten durch ein Schnellgewinde
mit nur einer Umdrehung schnell und sicher.

= Hochdruckdiise auf Strahlrohr stecken.

= Uberwurfmutter montieren und hand-
fest anziehen (EASY!Lock).

=>» Strahlrohr mit Handspritzpistole verbin-
den und handfest anziehen (EA-
SY!Lock).

= Verschraubung des Strahlrohrs hand-
fest anziehen.

= Hochdruckschlauch mit Handspritzpis-
tole und Hochdruckanschluss des Ge-
rates verbinden und handfest anziehen
(EASY!Lock).
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Olstand der Hochdruckpumpe
kontrollieren

HD 7/15 G

= Der Boden des Olbehalters muss mit Ol
bedeckt sein.

Gerat nicht in Betrieb nehmen, wenn kein

Ol im Olbehalter sichtbar ist.

= Bei Bedarf Ol nachfiillen (siehe Techni-
sche Daten).

HD 8/20 G

=2 Olstand der Hochdruckpumpe am
Olschauglas kontrollieren.

Gerét nicht in Betrieb nehmen, wenn der

Olstand unter die Mitte des Olschauglases

gesunken ist.

= Bei Bedarf Ol nachfiillen (siehe Techni-
sche Daten).

Olbehilter entliiften

=>» Vor dem ersten Gebrauch die Spitze
des Deckels vom Olbehélter auf der
Wasserpumpe abschneiden.

Motor

Abschnitt ,,Sicherheitshinweise* beachten!

=> Vor Inbetriebnahme die Betriebsanlei-
tung des Motorenherstellers lesen und
insbesondere die Sicherheitshinweise
beachten.

= Olstand des Motors kontrollieren.

Gerét nicht in Betrieb nehmen, wenn der

Olstand unter ,MIN“ abgesunken ist.

Bei Bedarf Ol nachfiillen.

Kraftstofftank mit bleifreiem Benzin flil-

len.

Keine 2-Takt-Mischung verwenden.

Kraftstoff E10 darf verwendet werden.

v

Kraftstoff tanken

A GEFAHR

Brand- und Explosionsgefahr!

— Gerat nie in geschlossenen Raumen,
bei laufendem oder heiBem Motor be-
tanken.

— Beim Tanken nicht rauchen.

— Nicht in der Nahe vom offenen Flam-
men oder Funken tanken.

— Kraftstoff nicht verschiitten - Trichter
verwenden.

— Verschitteten Kraftstoff abwischen.

— Nach dem Tanken Kanister und Tank
ordnungsgemaf verschlieRen.

= Kraftstofftank mit bleifreiem Benzin flllen.
Keine 2-Takt-Mischung verwenden.

Wasseranschluss

Anschlusswerte siehe Technische Daten.
=>» Zulaufschlauch (Mindestlange 7,5 m, Min-
destdurchmesser 3/4“) am Wasseran-

schluss des Gerates und am Wasserzulauf
(zum Beispiel Wasserhahn) anschlieRen.
= Wasserzulauf 6ffnen.
Hinweis: Der Wasserzulaufschlauch ist
nicht im Lieferumfang enthalten.

Wasser aus Behilter ansaugen

A GEFAHR

Niemals Wasser aus einem Trinkwasser-

behalter ansaugen.

Niemals I6sungsmittelhaltige Fliissigkeiten

wie Lackverdinnung, Benzin oder Ol an-

saugen. Sprihnebel von Losungsmitteln ist

hochentzindlich, explosiv und giftig.

= Saugschlauch (Durchmesser mindes-
tens 3/4*) mit Filter (Zubehdr) am Was-
seranschluss anschlief3en.

=> Reinigungsmittel-Dosierventil auf ,0"
stellen.

= Gerat vor dem Betrieb entliiften.

Gerat entliiften

=>» Disenverschraubung abschrauben
und Dise abnehmen.

= Motor entsprechend der Betriebsanlei-
tung des Motorenherstellers starten.
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= Hebel der Handspritzpistole mehrmals
betatigen.

= Gerét so lange laufen lassen, bis das
Wasser blasenfrei am Strahlrohr austritt.

= Gerat ausschalten und Diise wieder
aufschrauben.

A GEFAHR

Explosionsgefahr!

Keine brennbaren Flissigkeiten versprihen.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Beim Arbeiten

Handspritzpistole und Strahlrohr mit beiden

Handen halten.

Verletzungsgefahr! Der Abzugshebel und

der Sicherungshebel dirfen bei Betrieb

nicht festgeklemmt werden.

Verletzungsgefahr! Bei defektem Siche-

rungshebel Kundendienst aufsuchen.

Verletzungsgefahr durch Hochdruckwas-

serstrahl. Vor allen Arbeiten am Gerét Si-

cherungsraste an der Handspritzpistole
nach vorne schieben.

A GEFAHR

— Das Gerat erzeugt einen hohen Ge-
rauschpegel. Gefahr von Gehoérschéaden.
Bei der Arbeit mit dem Geréat unbedingt ei-
nen geeigneten Gehdrschutz tragen.

— Niemals Wasserstrahl auf Personen,
Tiere, das Gerat selbst oder elektrische
Bauteile richten.

— Zum Schutz des Betreibers vor Spritz-
wasser ist geeignete Schutzkleidung zu
tragen.

— Stets auf feste Verschraubung aller An-
schlussschlauche achten.

Handspritzpistole 6ffnen/schlieRen

= Handspritzpistole 6ffnen: Sicherungs-
hebel und Abzugshebel betatigen.
=>» Handspritzpistole schlieRen: Sicherungs-

hebel und Abzugshebel loslassen.
Gerat starten

Wasserzulauf 6ffnen.

Motor bei gedffneter Handspritzpistole
entsprechend der Betriebsanleitung
des Motorenherstellers starten.

L7

Hinweis:

Um den Startvorgang zu erleichtern kann das

Strahlrohr oder die Dise entfernt werden.

= Motor 1 Minute warmlaufen lassen.

=>» Handspritzpistole entsichern, dazu Si-
cherungsraste nach hinten schieben.

=>» Handspritzpistole 6ffnen.

Arbeitsdruck und Féordermenge
einstellen

HD 7/15 G

Bei diesem Gerat sind Druck und Wasser-
menge fest eingestellt und kénnen nicht
verandert werden.

HD 8/20 G

= Arbeitsdruck und Férdermenge durch
Drehen der Druck-/Mengenregulierung
an der Pumpeneinheit einstellen.

Diise wechseln

A GEFAHR

Gerét vor Dusenwechsel ausschalten und
Handspritzpistole betétigen, bis Gerat
drucklos ist.

=>» Handspritzpistole sichern, dazu Siche-
rungsraste nach vorne schieben.
Dusenverschraubung abschrauben
und Dise abnehmen.

Neue Duse aufsetzen.
Dusenverschraubung aufschrauben
und handfest anziehen.

Betrieb mit Reinigungsmittel

AN WARNUNG

Ungeeignete Reinigungsmittel kénnen das
Gerét und das zu reinigende Objekt be-
schadigen. Nur Reinigungsmittel verwen-
den, die von Karcher freigegeben sind. Do-
sierempfehlung und Hinweise, die den Rei-
nigungsmitteln beigegeben sind, beachten.
Zum Schonen der Umwelt sparsam mit
Reinigungsmitteln umgehen
Sicherheitshinweise auf den Reinigungs-
mitteln beachten.
Karcher-Reinigungsmittel garantieren ein
storungsfreies Arbeiten. Bitte lassen Sie
sich beraten oder fordern Sie unseren Ka-
talog oder unsere Reinigungsmittel-Infor-
mationsblatter an.

L2 I

DE -6



= Reinigungsmitteldosierung am Reini-
gunsmittel-Saudfilter einstellen (+/-).

= Reinigungsmittel-Saugschlauch in ei-
nen Behalter mit Reinigungsmittel han-
gen.

= Hochdruckduse durch Niederdruckdu-
se ersetzen.

Empfohlene Reinigungsmethode

— Schmutz l6sen:
Reinigungsmittel sparsam aufsprihen
und 1...5 Minuten einwirken, aber nicht
eintrocknen lassen.

— Schmutz entfernen:
Gelosten Schmutz mit Hochdruckstrahl
absplilen.

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

= Reinigungsmittel-Dosierventil auf ,0“
stellen.

=> Gerat bei laufendem Motor und geoff-
neter Handspritzpistole mindestens 1
Minute klarspulen.

Betrieb unterbrechen

=> Hebel der Handspritzpistole loslassen.

Hinweis: Wenn der Hebel der Handspritz-

pistole losgelassen wird, 1auft der Motor mit

Leerlaufdrehzahl weiter.

=>» Bei langeren Unterbrechungen (mehre-
re Minuten) Motor abstellen.

= Handspritzpistole betatigen, bis das
Gerat drucklos ist.

= Handspritzpistole mit Sicherungsraste
gegen unbeabsichtigtes Offnen sichern.

Gerat ausschalten

Nach dem Betrieb mit salzhaltigem Wasser
(Meerwasser) Gerat mindestens 2—3 Minu-
ten bei gedffneter Handspritzpistole mit
Leitungswasser klarspdlen.
Handspritzpistole schlieRen.
Motorschalter auf ,,0/OFF* drehen.
Kraftstoffhahn schlieRRen.
Wasserzulauf schliefen.
Handspritzpistole betatigen, bis das
Gerat drucklos ist.

Handspritzpistole mit Sicherungsraste
gegen unbeabsichtigtes Offnen sichern.
Wasserzulaufschlauch vom Gerat ab-
schrauben.

L2
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AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr!

Gewicht des Gerates beim Transport be-

achten.

=>» Hochdruckschlauch aufwickeln und
Uber den Schlauchhalter hangen.

=>» Strahlrohr in die Strahlrohrablage ste-

cken.

Handspritzpistole am Halter einhdngen.

Gerat am Schubbiigel schieben.

Beim Transport in Fahrzeugen Gerat

nach den jeweils glltigen Richtlinien

gegen Wegrollen, Rutschen und Kip-

pen sichern.

=>» Zur Verringerung des Platzbedarfs
Sterngriffe [6sen und Schubblgel nach
hinten schwenken.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr!
Gewicht des Gerates bei Lagerung beach-
ten.

Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.

>
>

Frostschutz

ACHTUNG

Beschadigungsgefahr! Gefrierendes Was-
ser im Gerat kann Teile des Geréates zer-
storen.

Gerat im Winter vorzugsweise in einem be-
heizten Raum aufbewahren

Bei Aufbewahrung in unbeheizten Raumen
folgenende Anweisungen beachten:

Wasser ablassen

= Wasserzulaufschlauch und Hochdruck-
schlauch abschrauben.

= Gerat max. 1 Minute laufen lassen bis
Pumpe und Leitungen leer sind.

=>» Wasserfilter abschrauben und entlee-
ren.
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Gerat mit Frostschutzmittel
durchspiilen

Hinweis: Handhabungsvorschriften des

Frostschutzmittelherstellers beachten.

= Handelsilbliches Frostschutzmittel
durch das Gerat pumpen.

Dadurch wird auch ein gewisser Korrosi-

onsschutz erreicht.

Pflege und Wartung

Mit lnrem Handler kénnen Sie eine regel-
maRige Sicherheitsinspektion vereinbaren
oder einen Wartungsvertrag abschlie3en.
Bitte lassen Sie sich beraten.

Hinweis: Im unten stehenden Wartungsplan
sind nur die Wartungsarbeiten an der Hoch-
druckpumpe angegeben. Zusatzlich mussen
die Wartungsarbeiten fiir den Motor entspre-
chend den Angaben in der Betriebsanleitung
des Motorenherstellers ausgefihrt werden.
A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigt
anlaufendes Gerat.

Vor Arbeiten am Gerat Motorschalter auf
,O/OFF" drehen und Zundkerzenstecker
abziehen.

Verbrennungsgefahr! HeiRe Schalldampfer,
Zylinder oder Kihlrippen nicht beriihren.

Wartungsintervalle

Téaglich

= Hochdruckschlauch auf Beschadigung
Uberprifen (Berstgefahr). Beschadig-
ten Hochdruckschlauch unverzuglich
austauschen.

Wochentlich

= Olstand kontrollieren.
Bei milchigem OI (Wasser im Ol), sofort
Kundendienst aufsuchen.

Monatlich

= Wasserfilter reinigen.

=> Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch reinigen.

= Befestigungselemente zwischen Motor
und Rahmen auf Risse priifen, rissige
Befestigungselemente durch den Kun-
dendienst ersetzen lassen.

Nach 500 Betriebsstunden, mindestens

jahrlich

= Wartung des Gerates vom Kunden-
dienst durchfiihren lassen.

=>» Ol in der Hochdruckpumpe wechseln.

Wartungsarbeiten

Wasserfilter reinigen

Wasserzulauf schlief3en.
Uberwurfmutter abschrauben.
Filtertasse nach unten abziehen.
Filtereinsatz und Filtertasse reinigen.
Korrekten Sitz der O-Ringe priifen.
Filtereinsatz in Filtertasse stecken.
Filtertasse wieder anbringen.
Uberwurfmutter aufschrauben und fest-
ziehen.

Olwechsel Hochdruckpumpe

= Auffangbehélter fiir ca. 1 Liter Ol bereit-
stellen.

= Olablassschraube herausdrehen.
= Ol in Auffangbehélter ablassen.

LA A

Altél umweltgerecht entsorgen oder an ei-
ner autorisierten Sammelstelle abgeben.
=>» Olablassschraube eindrehen.

HD 7/15 G: HD 8/20 G:

2 Neues Ol lang- |2 Neues Ol bis zur
sam bis unter- Mitte des
halb des Stut- Olschauglases
zens des Olein- einfillen.
fullbehalters ein-
fullen.

Ol langsam einfiillen, damit Luftblasen ent-
weichen kénnen.

Olsorte und Fiillmenge siehe Techni-
sche Daten.

Hilfe bei Storungen

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigt
anlaufendes Gerat.

Vor Arbeiten am Geréat Motorschalter auf
,O/OFF" drehen und Ziindkerzenstecker
abziehen.

Verbrennungsgefahr! HeiRe Schalldampfer,
Zylinder oder Kuhlrippen nicht bertihren.

DE -8



Motor lauft nicht

Hinweise in der Betriebsanleitung des Mo-
torenherstellers beachten!

Gerit baut keinen Druck auf

Betriebsdrehzahl des Motors zu niedrig

=>» Betriebsdrehzahl des Motors priifen

(siehe Technische Daten).

Niederdruckduse ist montiert.

Hochdruckdiise montieren.

Duse verstopft/ausgewaschen

Duse reinigen/erneuern.

Wasserfilter verschmutzt

Wasserfilter reinigen.

Luft im System

Gerat entluften (siehe ,Inbetriebnahme®).

Wasserzulaufmenge zu gering

Wasserzulaufmenge prifen (siehe

Technische Daten).

— Zulaufleitungen zur Pumpe undicht
oder verstopft

= Samtliche Zulaufleitungen zur Pumpe

prifen.

Gerit leckt, Wasser tropft unten aus
Gerat

— Pumpe undicht

Hinweis: Zulassig sind 3 Tropfen/Minute.

=> Bei starkerer Undichtigkeit Gerat durch
Kundendienst prifen lassen.

L 20N JREL JREE R

Reinigungsmittel wird nicht
angesaugt

Hochdruckdtse ist montiert

Niederdruckdlise montieren.

Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-

ter undicht oder verstopft

= Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-
ter prifen/reinigen.

— Ruckschlagventil im Anschluss des Reini-
gungsmittel-Saugschlauches verklebt

= Ruickschlagventil im Anschluss des
Reinigungsmittel-Saugschlauches rei-
nigen/erneuern.

— Reinigungsmittel-Dosierventil ist ge-
schlossen oder undicht/verstopft

= Reinigungsmittel-Dosierventil 6ffnen

oder priifen/reinigen.

I*I

Kann die Stérung nicht behoben wer-
den, muss das Gerat vom Kundendienst
tiberpriift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Zubehdr beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an |h-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewahr fir
einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Gerates.

Informationen Uiber Zubehor und Ersatztei-
le finden Sie unter www.kaercher.com.

Zubehor

ABS Schlauchtrommel

2.637-002.0

Schlauchtrommel fir den Hochdruck-
schlauch zur Befestigung am Rohrrahmen.
ABS Rahmen Cage schmal

2.637-008.0

Erweiterung des Rohrrahmens zum Schutz
des Gerates und zur Kranverladung.
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EU-Konformitatserklarung

HD 7/15 G

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gilltigkeit.
Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.810-xxx

Einschldagige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2000/14/EG

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Angewandtes Konformitatsbewertungs-
verfahren

2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)

HD 7115 G

Gemessen: 105

Garantiert: 108

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschaftsfihrung.

-~

. Kl . N

R I (é.gcz(

.Je S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01

HD 8/20 G

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausflihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.
Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.810-xxx

Einschlagige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2000/14/EG

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Angewandtes Konformitatsbewertungs-
verfahren

2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)

HD 8/20 G

Gemessen: 106

Garantiert: 108

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollimacht der Geschéftsfiuihrung.

T I @‘%;9(
.Je S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01
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Technische Daten

[ HD715G | HD8/20G

Motor
Typ -- Honda Honda
GX 160 |GX 270
1 Zylinder |1 Zylinder,
4 Takt 4 Takt
Nennleistung bei 3600 1/min kW (PS) 3,6/4,8 6,3/8,4
Betriebsdrehzahl 1/min 3600 3550
Kraftstofftank | 3,1 5,3
Kraftstoff -- Benzin, bleifrei
* geeignet fur Kraftstoff E10
Schutzart -- IPX5
Kraftstoffverbrauch bei Vollast I/h 1,4 2,4
Olmenge - Motor | 0,6 0,9
Olsorte - Motor Motorendl Best.-Nr. 6.288-050.0
15W40
Wasseranschluss
Zulauftemperatur (max.) °C 60
Zulaufmenge (min.) I/h (I/min) 750 (12,5) \ 1000 (16,7)
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 1(10)
Zulaufschlauch-Lange (min.) m 7,5
Zulaufschlauch-Durchmesser (min.) Zoll 3/4
Saughohe aus offenem Behalter m 1
Pumpe
Arbeitsdruck MPa (bar) 15 (150) 2..20
(20...200)
Fordermenge I/h (I/min) 624 (10,4) 160...750
(2,7...12,5)
Dusengrofie, Hochdruck -- 038 041
Dusengrofe, Niederdruck -- 250 250
Max. Betriebsuberdruck (Sicherheitsventil) MPa (bar) 21 (210) 27 (270)
Offnungstemperatur Thermoventil °C 80
Olmenge - Pumpe [ 03 \ 0,35
Olsorte - Pumpe Motorendl Best.-Nr. 6.288-050.0
15W40
Reinigungsmittelansaugung I/h (I/min) 0...45 (0...0,8)
RuckstoRkraft der Handspritzpistole (max.) N 30 \ 41
MaRe und Gewichte
Lange x Breite x Hohe mm 790 x 608 x 1104
Typisches Betriebsgewicht kg 39,5 \ 54,7
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Gerauschemission
Schalldruckpegel L, dB(A) 90 91
Unsicherheit K » dB(A) 3 3
Schallleistungspegel Ly, + Unsicherheit Ky dB(A) 108 108
Hand-Arm Vibrationswert m/s? <2,5 <2,5
Unsicherheit K m/s? 0,6 0,7
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A Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

— Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the operating instruc-
tions and safety indications Nr. 5.951-
949.0!

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately.

— Check the contents of the pack before
unpacking.

Environmental protection .... EN 1
Hazardlevels ............. EN 1
Deviceelements . .......... EN 1
Symbols on the machine. . . .. EN 2
Properuse ............... EN 2
Safety instructions. . ... ... .. EN 3
Safety Devices ............ EN 3
Startup.................. EN 4
Operation ................ EN 6
Transport. ................ EN 7
Storage . ................. EN 7
Care and maintenance . . . . .. EN 8
Troubleshooting ........... EN 8
Warranty . ................ EN 9
Accessories and Spare Parts . EN 9
EU Declaration of Conformity . EN 10
Technical specifications . . ... EN 11

Environmental protection

The packaging material can be
@ recycled. Please do not throw
%@ the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.
—— , |Old appliances contain valuable
v‘ materials that can be recycled;
b{ these should be sent for recy-
© cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using appro-
priate collection systems.

Electrical and electronic devices often con-
tain components which could potentially
pose a danger to human health and the en-
vironment if handled or disposed of incor-
rectly. However, these components are
necessary for the proper operation of the
device. Devices marked with this symbol
must not be disposed of with regular house-
hold rubbish.

Please do not release engine oil, fuel all,
diesel and petrol into the environment Pro-
tect the ground and dispose of used oil in
an environmentally-clean manner.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

AN WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

Device elements

HD 7/15 G: Figure 1, see cover page
HD 8/20 G: Figure 2, see cover page
Nozzle screws

Nozzle

Spray lance EASY!Lock

Trigger gun EASY!Force

Safety catch

Trigger

Safety lever

High pressure hose EASY!Lock
Qil tank

10 Pressure gauge *

11 Fuel cock

12 Device for manual start

13 Qil drain screw (engine)

©CoOo~NOO~WN-=
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14 Nozzle holder
for storing a nozzle
15 Water filter
16 Detergent suction hose with adjustable
filter (dosing valve)
Water connection
Oil drain screw pump
High-pressure connection EASY!Lock
Oil sight glass *
Pressure/quantity regulation *
Storage for spray pipe
High pressure pump
Oil dip (engine)
Motor
Engine switch
Fuel tank
Star knob push handle
Trigger gun storage clip
Hose switch
Push handle
Union joint
Filter pot
Orring
Filter inlay

17
18
19
20
21
22
23
24

25
26
27
28
29
30
31
A
B
C
D

*not for HD 7/15 G
Colour coding

— The operating elements for the cleaning
process are yellow.

— The controls for the maintenance and
service are light gray.

Symbols on the machine

= /-—*'L‘J
AN T 8

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

High-pressure jets can be dan-
gerous if improperly used. The
jetmay not be directed at persons, animals,
live electrical equipment or at the appliance
itself.

Risk of burns! Beware of hot
components.

Risk of poisoning! Do not
breathe in the exhaust fumes.

Petrol is highly prone to
fire hazards and is ex-
plosive.

Before tanking up,
switch off the motor and
allow it to cool down.

The motor exhaust gas
contains poisonous car-
bon monoxide.

Do not run the engine in
closed areas.

Do not fill up when the
motor is running.

Do not smoke during
fueling.

Do not fill up directly
from the can; use a fun-
nel or suitable container.
According to applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water net

without a system separator. A suit-

able system separator by KARCHER or al-
ternatively a system separator according to
EN 12729 type BA must be used.

Water that was flowing through a system
separator is considered non-drinkable.

Proper use

High pressure cleaner to clean: Machines,
Vehicles, Structures, Tools, Facades, Ter-
races, Gardening tools, etc.

— Cleaning using low pressure jet and de-
tergent (for e.g. for cleaning machines,
cars, buildings, tools),

— For cleaning using high pressure jet
without detergent (for e.g. for cleaning
facades, terraces, garden appliances).

— For stubborn dirt, we recommend the
use of the dirt blaster as a special ac-
cessory.

A DANGER

Risk of injury! Follow the respective safety

regulations when operating at gas stations

or other dangerous areas.

(=
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Please do not let mineral oil contaminated
waste water reach soil, water or the sew-
age system. Perform engine cleaning and
bottom cleaning therefore only on speci-
fied places with an oil trap.

Quality requirements for water:
ATTENTION

Only clean water may be used as high
pressure medium. Impurities will lead to in-
creased wear and tear or formation of de-
posits in the appliance.

If recycled water is used, the following limit
values must not be exceeded.

pH value 6,5...9,5
electrical conductivity * Conductivity
fresh water
+1200 pS/cm
settleable solids ** < 0,5 mg/l
total suspended solids *** |< 50 mg/l
Hydrocarbons <20 mg/l
Chloride <300 mgl/l
Sulphate < 240 mgl/l
Calcium <200 mgl/l
Total hardness <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO,/l)
Iron < 0,5 mg/l
Manganese < 0,05 mg/l
Copper <2mg/l
Active chloride < 0,3 mg/l
free of bad odours
* Maximum total 2000 uS/cm
** Test volume 1 |, settling time 30 min
*** no abrasive substances

Safety instructions

= Please follow the national rules and
regulations for fluid spray jets of the re-
spective country.

Please follow the national rules and
regulations for accident prevention of
the respective country. Fluid spray jets
must be tested regularly and the results
of these tests must be documented in
writing.

The appliance/accessories must not be
modified.

A DANGER

— Do not use high pressure cleaners
when there has been an oil spill; move
the appliance to another spot and avoid
any sort of spark formation.

— Do not store, spill or use fuel in the vi-
cinity of open flames or appliances such
as ovens, boilers, water heaters, etc.
that have an ignition flame or can gen-
erate sparks.

— Keep even mildly inflammable objects
and materials away from the muffler (at
least 2 m).

— Do not start the engine without the muf-
fler; check, clean and replace, if re-
quired, the muffler at regular intervals.

— Do not use the engine in forest, bushes
or grassy areas without fitting a spark
receiver at the exhaust

— Except for setting jobs, do not run the
engine when the air filter is removed or
there is no cover over the suction sup-
port.

— Do not make any adjustments to the
regulator springs, regulator bars or oth-
er parts that can bring forth an increase
in the engine speed.

— Risk of burns! Do not touch hot muf-
flers, cylinders or radiator ribs.

— Do not put hands or feet close to mov-
ing or rotating parts.

— Risk of poisoning! The appliance should
not be operated in closed rooms.

— Do not use unsuitable fuels, as they
may be dangerous.

Safety Devices

Safety devices serve for the protection of
the user and must not be put out of opera-
tion or bypassed with respect to their func-
tion.

EN -3



Overflow valve

— If the hand spray gun is closed, the
overflow valve opens and the high pres-
sure pump diverts the water back to the
pump suction side. Thus the permissi-
ble working pressure is not exceeded.

— The overflow valve is set by the manu-
facturer and sealed. Setting only by
customer service.

Safety valve

The safety valve opens when the permissi-
ble operating pressure is exceeded (see
Technical Data); water flows outside.

The safety valve is set by the manufacturer
and sealed. Setting only by customer ser-
vice.

Thermostat valve

The thermostat valve protects the high-
pressure pump from unacceptable heating
during circuit operation when the trigger
gun is closed.

The thermostat valve opens when the per-
missible water temperature of 80°C is ex-
ceeded and lets out the hot water into the
open.

Start up

A DANGER

Risk of injury! Device, tubes, high pressure
hose and connections must be in faultless
condition. If they are not in a perfect state
then the appliance must not be used.

Installing the pushing handle

Figure 3, see cover page
= Fasten the push handle by means of
the fastening screws.

Install wheels

Figure 4, see cover page

= Slide the wheel onto the axle.

=> Slide adjusting collar onto the shaft and
tighten the screw.
Tightening torque 20 Nm.

=> Repeat process on the opposite side.

Install hand spray gun, spray lance
and nozzle

Note: The EASY!Lock system joins com-
ponents with a quick-fasten thread solidly
and securely with just one turn.

=> Insert the high pressure nozzle onto the
spray lance.

=> Install union nut and hand-tighten it
(EASY!Lock).

=>» Join the spray lance with the trigger gun
and tighten until hand-tight
(EASY!Lock).

=>» Tighten the screw connection of the
spray lance finger tight.

=>» Join the high-pressure hose with trigger
gun and high-pressure connection of
the appliance and tighten until hand-
tight (EASY!Lock).

Check oil level of the high pressure
pump

HD 7115 G

= The bottom of the oil tank must be cov-
ered with oil.

Do not operate the device if no oil is visible

in the oil tank.

=>» Add oil if required (see technical speci-
fications).

HD 8/20 G

= Check oil level of the high pressure
pump at the oil sight glass.

Do not operate the device if the oil level has

fallen below the middle of the oil sight

glass.

=>» Add oil if required (see technical speci-
fications).

EN -4
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Ventilating the oil container

=> Before using for the first time, cut off the
tip of the lid of the oil tank on the water

pump.
Motor

Follow the instructions given in the sec-

tion "Safety Notes"!

= Read the operating instructions of the
engine manufacturer before start-up
and follow the safety instructions care-
fully.

=> Check oil level of the engine.

Do not operate the appliance if the oil

level has fallen below "MIN".

If required, top up oil carefully.

Fill the fuel tank with unleaded petrol.

Do not use 2-speed mixture.

E10 fuel may be used.

Refuel

L7

A DANGER

Risk of fire and explosion!

— Never use the appliance in closed
rooms; do not tank up when the engine
is hot or running.

— Do not smoke during fueling.

— Never fill up in the vicinity of open
flames or sparks.

— Do not spill any fuel — use a funnel.

— Wipe up spilled fuel.

— After refuelling, properly close the can
and tank.

=>» Fill the fuel tank with unleaded petrol.
Do not use 2-speed mixture.

Water connection

For connection values refer to technical

specifications.

=>» Connect the supply hose (minimum
length 7.5 m, minimum diameter 3/4“) to
the water connection point of the ma-
chine and at the water supply point (for
e.g. a tap).

= Open the water supply.

Note: The supply hose is not included.

Suck in water from vessel

A DANGER

Never suck water from a drinking water
container.

Never suck in liquids which contain sol-
vents like lacquer thinner, petrol or oil. The
spray mist of solvents is highly inflamma-
ble, explosive and poisonous.

= Connect suction hose (minimum diame-
ter 3/4“) with filter (accessory) to the
water connection point.

Set dosing value for detergent to "0".
Remove air from appliance before oper-
ation.

>
>

Dearating the appliance

=>» Unscrew nozzle screws and remove the
nozzle.

=>» Start the engine according to the oper-
ating instructions of the engine manu-
facturer.

=> Press the lever on the trigger gun many
times.

=>» Switch on the appliance and let it run
until the water exiting from the spray
pipe is bubble-free.

=>» Switch off the appliance and fit the noz-
Zle again.
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A DANGER

Risk of explosion!

Do not spray flammable liquids.

A DANGER

Risk of injury! Hold the hand spray gun and

the spray pipe firmly with both hands.

Risk of injury! The trigger and safety lever

may not be locked during the operation.

Risk of injury! Contact Customer Service if

the safety lever is damaged.

Risk of injury from high-pressure water jet.

Slide the safety catch on the trigger gun for-

ward before performing any work with the

appliance.

A DANGER

— The device generates a high noise lev-
el. Risk of hearing impairment. Always
use proper hearing protection while
working with the device.

— Never direct the water jet on to persons,
animals, the appliance itself or electrical
components.

— The operator must wear proper safety
gear to be protected against the water
sprays.

— Pay attention to ensure that all screws
of all connecting hoses are tightened

properly.
Opening/closing the trigger gun

= To open the trigger gun: Actuate the
safety lever and trigger.

= To close the hand spray gun: Release
the safety lever and trigger.

Starting the machine

= Open the water supply.

=>» Start the motor with the trigger gun
open according to the operating instruc-
tions of the motor manufacturer.

Note:

The spray lance can be removed to facili-

tate the start-up process.

= Allow motor to warm up for 1 minute.

= Release the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the back.

= Open the hand spray gun.

Set working pressure and flow rate

HD 7/15 G

Pressure and water quantity are perma-
nently set on this device and cannot be
changed.

HD 8/20 G

=>» Set the working pressure and quantity
by turning the pressure/ quantity regula-
tion mechanism at the pump unit.

Replace the nozzle

A DANGER

Switch the appliance off prior to replacing
nozzel and activate hand spray gun until
device is pressureless.

=>» Secure the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the front.
Unscrew nozzle screws and remove the
nozzle.

Put on a new nozzle.

Screw on the nozzle screws and tighten
them by hand.

L2 2 7

Operation with detergent

AN WARNING

Unsuitable detergents can cause damage

to the appliance and to the object to be

cleaned. Use only those detergents that

have been approved by Karcher. Observe

the dosage and other instructions provided

with these detergents. For considerate

treatment of the environment use detergent

economically.

Follow the safety instructions for using de-

tergents.

Karcher detergents ensure smooth func-

tioning. Please consult us or ask for our cat-

alogue or our detergent information sheets.

=> Adjust detergent dosing unit on the de-
tergent suction filter (+/-).

= Suspend end of suction hose in a con-
tainer filled with detergent.

=>» Replace the high-pressure nozzle with
the low-pressure nozzle.

EN -6
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Recommended cleaning method

— Loosen the dirt:
Spray detergent economically and let it
work for 1...5 minutes but do not let it
dry up.

— Remove the dirt:
Spray off loosened dirt with the high
pressure jet.

After operation with detergent

=>» Set dosing value for detergent to "0".

=>» Open the trigger gun and rinse the de-
vice with the motor running for at least 1
minute.

Interrupting operation

= Release the lever on the trigger gun.

Note: When the lever of the hand spray

gunis released, the engine continues to run

at zero speed.

= In case of extended interruptions (sev-
eral minutes), switch off the engine.

=> Activate trigger gun until device is pres-
sure-less.

= Secure the hand spray gun using the
safety catch so that it doesn't open ac-
cidentally.

Turn off the appliance

After operating the water using saline water
(sea water), open the hand spray gun and
rinse the appliance for atleast 2 - 3 minutes
using tap water.

Close the hand spray gun.

Turn the starter to "0/OFF".

Close fuel cock.

Shut off water supply.

Activate trigger gun until device is pres-
sure-less.

Secure the hand spray gun using the
safety catch so that it doesn't open ac-
cidentally.

Remove the water inlet hose from the
appliance.

L 2 7
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A& CAUTION

Risk of personal injury or damage! Mind the

weight of the appliance during transport.

=>» Coil the high-pressure hose and hang it
over the hose storage.

=> Insert the spray lance into the spray
lance cart.
Place the trigger gun into the holder.

= Use the pushing handle to push the ap-
pliance.

= When transporting in vehicles, secure the
device according to the guidelines from roll-
ing away, slipping and tipping over.

=>» To reduce the space requirement, loos-
en the star grips and swivel the push
handle backwards.

&N CAUTION

Risk of personal injury or damage! Consid-
er the weight of the appliance when storing
it.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Frost protection

ATTENTION

Risk of damage! Freezing water in the ap-
pliance can destroy parts of the appliance.
In the winter, preferably store the device in
a heated room

If storing it in unheated rooms, follow these
instructions:

Drain water

= Screw off water supply hose and high
pressure hose.

=>» Operate device for max. 1 minute until
the pump and conduits are empty.

=>» Unscrew the water filter and empty it.

Flush device with anti-freeze agent

Note: Observe handling instructions of the

anti-freeze agent manufacturer.

=>» Pump in conventional frost protection
agents through the appliance.

A certain corrosion protection is achieved

with this as well.
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Care and maintenance

You can sign with your dealer a contract for
regular safety inspection or even sign a
maintenance contract. Please take advice
on this matter.

Note: The maintenance plan given below
only lists the maintenance tasks for the
high-pressure pump. The maintenance
tasks for the engine must also be done ac-
cording to the details given in the operating
instructions manual of the engine manufac-
turer.

A DANGER

Risk of injury if the machine is left running
in an unattended state.

Before working on the device, turn the start-
er to "0/OFF" and remove the spark plug
connector.

Risk of burns! Do not touch hot mufflers,
cylinders or radiator ribs.

Maintenance intervals

Daily

=> Check the high pressure hose for dam-
ages (risk of bursting). Please arrange
for the immediate exchange of a dam-
aged high-pressure hose.

Weekly

= Check oil level.
Please contact Customer Service immedi-
ately if the oil is milky (water in oil).

Monthly

= Clean water filter.

= Clean filter at the detergent suck hose.

=> Check the fastening elements between
the motor and frame for cracks; have
cracked fastening elements replaced by
Customer Service.

After 500 operating hours, at least

annually

= Have the maintenance of the device
performed by the customer service.

= Change the oil in the high pressure
pump.

EN -8

Maintenance Works

Clean water filter.

Shut off water supply.

Unscrew the covering nut.

Remove the filter cup towards the bot-
tom.

Clean filter inlay and filter cup.

Check the O-rings for proper seating.
Insert the filter inlay into the filter cup.
Replace the filter cup.

Screw on and tighten the union nut.

Oil change in high pressure pump

2 2

= Ready a catch bin for appr. 1 Liter oil.
=>» Turn out the oil drain screw.
=» Drain the oil in a collection basin.

Dispose of old oil ecologically or turn it in at
a collection point.

=>» Screw in the oil drain screw.
HD 7/15 G: HD 8/20 G:

= Fill in new oil = Fill in new oil up
slowly to just be- to the middle of

low the fill neck of the oil sight

the oil fill contain-|  glass.

er.
Add oil slowly so that air bubbles can es-
cape.

For oil type refer to technical specifica-
tions.

Troubleshooting

A DANGER

Risk of injury if the machine is left running
in an unattended state.

Before working on the device, turn the start-
er to "0/OFF" and remove the spark plug
connector.

Risk of burns! Do not touch hot mufflers,
cylinders or radiator ribs.

Motor does not run

Follow operating instructions of the engine
manufacturer!

23



24

Device is not building up pressure

— Operating speed of the engine is too
low

Check operating speed of the engine
(refer to technical data).

Low-pressure nozzle is installed.

Install the high pressure nozzle.
Nozzle is blocked/ washed out

Clean/ replace nozzle.

Water filter contaminated

Clean water filter.

Air within the system

Deaerate the appliance (see "Start-up")
Amount of water supply is too low.
Check water supply level (refer to tech-
nical data).

— Pipeinlets to pump are leaky or blocked
=> Check all inlet pipes to the pump.

7

Viv i !

Device leaks, water drips from the
bottom of the device

— Pump leaky

Note: 3 drops/minute are allowed.

= With stronger leak, have device
checked by customer service.

Detergent is not getting sucked in

— High pressure nozzle is installed

=> Install the low pressure nozzle.

— Detergent suction hose with filter is
leaky or blocked

= Check/ clean detergent suction hose
with filter.

— Backflow valve in the connection of the
detergent suction hose is jammed

= Clean/ replace backflow valve in the
connection of the detergent suction
hose.

— Detergent dosing valve is closed or
leaky/ blocked

=> Open or check/clean detergent dosing
valve.

If malfunction can not be fixed, the de-

vice must be checked by customer ser-

vice.

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of your accessory within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication. In the event of a warran-
ty claim please contact your dealer or the
nearest authorized Customer Service cent-
er. Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare
parts, they ensure the safe and trouble-free
operation of the device.

For information about accessories and
spare parts, please visit www.kaerch-
er.com.

Accessories

ABS hose reel

2.637-002.0

Hose reel for high-pressure hose for fasten-
ing to the tubular frame.

ABS frame cage narrow

2.637-008.0

Expansion of the tubular frame to protect
the device and for crane loading.
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EU Declaration of Conformity

HD 7/15 G

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High pressure cleaner
Type: 1.810-xxx

Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2000/14/EC

2014/30/EU

Applied harmonized standards
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

HD 7115 G
Measured: 105
Guaranteed: 108

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

f‘:: /)‘,,_ s @

.Je S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01

HD 8/20 G

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High pressure cleaner
Type: 1.810-xxx

Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2000/14/EC

2014/30/EU

Applied harmonized standards
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

HD 8/20 G
Measured: 106
Guaranteed: 108

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

o }[/@‘ge(

.Je S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01

EN -10
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Technical specifications

| HD7/15G | HD8/20G

26

Motor
Type -- Honda Honda
GX 160, 1 cyl-| GX 270,
inder, 4-stroke| 1 cylinder,
4 stroke
Maximum torque at 3600 rpm kW (PS) 3,6/4,8 6,3/8,4
Operating speed 1/min 3600 3550
Fuel tank | 3.1 53
Fuel -- Petrol, unleaded
* Appliance is suitable to use E10 petrol
Type of protection -- IPX5
Fuel consumption at full load I/'h 1,4 2,4
Oil quantity — motor I 0,6 0,9
Oil type — motor Engine oil Order no. 6.288-050.0
15W40
Water connection
Max. feed temperature °C 60
Min. feed volume I/h (I/min) 750 (12,5) \ 1000 (16,7)
Max. feed pressure MPa (bar) 1(10)
Inlet hose length (min.) m 7,5
Inlet hose diameter (min.) Inch 3/4
Suction height from open container m 1
Pump
Working pressure MPa (bar) 15 (150) 2...20
(20...200)
Flow rate I/h (I/min) 624 (10,4) 160...750
(2,7...12,5)
Nozzle size, high pressure -- 038 041
Nozzle size, low pressure -- 250 250
Max. excess operating pressure (safety valve) MPa (bar) 21 (210) 27 (270)
Opening temperature, thermostat valve °C 80
Oil quantity - pump I 0,3 \ 0,35
Oil type - pipe Engine oil Order no. 6.288-050.0
15W40
Detergent suck in I/h (I/min) 0...45(0...0,8)
Max. recoil force of trigger gun N 30 \ 41
Dimensions and weights
Length x width x height mm 790 x 608 x 1104
Typical operating weight kg 39,5 \ 54,7
Values determined as per EN 60335-2-79
Noise emission
Sound pressure level L, dB(A) 90 91
Uncertainty Ka dB(A) 3 3
Sound power level Ly, + Uncertainty Ky dB(A) 108 108
Hand-arm vibration value m/s? <2,5 <2,5
Uncertainty K m/s? 0,6 0,7
EN - 11




A Lire ce manuel d'L_JtiIisati.o.n o.rigi-

nal avant la premiére utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le
futur propriétaire.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.951-949.0 !

— Contactezimmédiatementle revendeur
en cas d'avarie de transport.

— Vérifier le contenu du paquet lors de
I'ouverture de I'emballage.

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR 1
Niveaux de danger . ........ FR 1
Eléments de l'appareil. . . . . .. FR 2
Des symboles sur I'appareil .. FR 2
Utilisation conforme ........ FR 3
Consignes de sécurité .. .... FR 3
Dispositifs de sécurité. . . .. .. FR 4
Mise en service. ........... FR 4
Utilisation ................ FR 6
Transport. ................ FR 8
Entreposage . ............. FR 8
Entretien et maintenance .... FR 8
Assistance en cas de panne.. FR 9
Garantie ................. FR 10
Accessoires et piéces de re-

change .................. FR 10
Déclaration UE de conformité. FR 11
Caractéristiques techniques .. FR 12

Protection de
I’environnement

@ Les matériaux constitutifs de

%@ I'emballage sontrecyclables. Ne

pas jeter les emballages dans
les ordures ménageres, mais les
remettre a un systéme de recy-
clage.

Les appareils usés contiennent

A o ra .
v‘ des matériaux précieux recy-
»:} clables lesquels doivent étre ap-

portés a un systéme de recy-
clage. Il est interdit de jeter les
batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans l'environ-
nement. Pour cette raison, utili-
ser des systemes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-

pareils hors d'usage.

Les appareils électriques et électroniques
renferment souvent des composants qui
peuvent représenter un danger potentiel
pour l'intégrité physique et I'environnement
s'ils sont mal utilisés ou éliminés. Ces com-
posants sont pourtant nécessaires au bon
fonctionnement de I'appareil. Les appareils
qui présentent ce symbole ne doivent pas
étre jetés avec les déchets ménagers.

Ne jetez pas I'huile moteur, le fuel, le diesel
ou l'essence dans la nature. Protéger le sol
et évacuer I'huile usée de fagon favorable
a l'environnement.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.

AN AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

A PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeéres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

FR -1

27



28

Eléments de I'appareil

HD 7/15 G: Figure 1, cf. page de couver-
ture

HD 8/20 G: Figure 2, cf. page de couver-
ture

Raccord vissé de buse

Buse

Tube d’'acier EASY!Lock

Pistolet de pulvérisation a main EA-

SY!Force

Cran de sécurité

Levier de départ

Manette de sécurité

Flexible haute pression EASY!Lock

9 Reéservoir d'huile

10 Manométre *

11 Robinet de carburant

12 Dispositif de démarrage manuel

13 Vis de vidange d'huile (moteur)

14 Porte buse
Pour le stockage d’'une buse

15 Filtre a eau

16 Flexible d'aspiration du détergent avec
filtre réglable (soupape de dosage)

17 Arrivée d'eau

18 Vis de vidange d'huile Pompe

19 Raccordement haute pression EA-
SYlLock

20 Viseur d'huile *

21 Régulateur de pression et de quantité *

22 Reposoir de tube d'acier

23 Pompe haute pression

24 Jauge (moteur)

25 Moteur

26 Interrupteur de démarrage

27 Réservoir de carburant

28 Poignée en étoile du guidon

29 Support de poignée-pistolet

30 Porte-tuyau

31 Guidon de poussée

A Ecrou chapeau

B Tasse de filtre

C Joint torique

D Elément d'un filtre

A OWON -

o N O O,

* pas pour HD 7/15 G

Repérage de couleur

— Les éléments de commande pour le
processus de nettoyage sont jaunes.

— Les éléments de commande pour la
maintenance et I'entretien sont en gris
clair.

Des symboles sur I'appareil

Une utilisation incorrecte des
jets haute pression peut présen-
ter des dangers. Le jet ne doit pas étre diri-
gé sur des personnes, animaux, installa-
tions électriques actives ni sur l'appareil lui-
méme.

Risque de brdlure ! Avertisse-
ment de groupements chauds.

Danger d'intoxication! Ne pas
inspirer les gaz d'échappe-
ment.

L'essence présente un

\ | risque d'incendie et
d'explosion extréme.
Avant de faire le plein,

mettre le moteur hors
service et le laisser re-
froidir.

Les gaz d'échappement

du moteur contiennent
du monoxyde de car-
bone, tres toxique.

Ne pas faire tourner le
moteur dans une zone
fermée.

Ne pas faire le plein
7 lorsque le moteur
PanN

A
X tourne.
Ne pas fumer en faisant
= le plein.

Ne pas verser directe-
ment le jerricane. Utili-
ser un entonnoir ou un
systéme équivalent.

FR -2



Selon les directives en vigueur,

I'appareil ne doit jamais étre ex-

ploité sans séparateur de systéme

sur le réseau d'eau potable. Utili-

ser un séparateur de systéme approprié de
la société KARCHER ou en alternative un
séparateur systeme selon EN 12729 type
BA.

L'eau qui s'est écoulée a travers un sépara-
teur systéme est classifiée comme non po-
table.

Utilisation conforme

Nettoyeur haute pression pour le nettoyage
de : machines, véhicules, batiments, outils,
facades, terrasses, appareils de jardinage,
etc.

— pour nettoyer au jet basse pression et
avec du détergent (par exemple pour le
nettoyage de machines, véhicules, bati-
ments, outils),

— pour nettoyer au jet haute pression
sans détergent (par ex. nettoyage de
fagades, de terrasses, d'appareils de
jardinage).

— Pour des salissures tenaces nos re-
commandons le fraiseur de saleté
comme accessoire en option.

A DANGER

Risque de blessure ! En cas d'utilisation

dans I'enceinte d'une station service ou

dans d'autres zones arisque, respecter les
consignes de sécurité correspondantes.

Ne pas évacuer les eaux usées contenant
de I'huile minérale dans la terre, les dispo-
sitifs pour eaux usées ou les canalisations.
Dés lors, effectuer le nettoyage du moteur
ou du bas de caisse uniquement aux
postes de lavage appropriés et équipés
d'un séparateur d'huile.

Exigences a la qualité d'eau :
ATTENTION

Utiliser uniquement de I'eau propre comme
fluide haute pression. Des saletés en-
trainent une usure prématurée ou des dé-
pbts dans l'appareil.

Si de I'eau de recyclage est utilisée, les va-
leurs limites suivantes ne doivent pas étre
dépassées.

FR -3

Valeur de pH 6,5...9,5
conductivité électrique * Conductivité
de l'eau du ro-
binet +1200
pS/cm
substances qui se dé- < 0,5 mg/l
posent **
substances qui peuvent < 50 mg/l
étre filtrées ***
Hydrocarbures <20 mg/I
Chlorure < 300 mgl/l
Sulfate <240 mgl/l
calcium <200 mgl/l
Dureté globale <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Fer < 0,5 mg/l
Manganése < 0,05 mg/l
Cuivre <2mgl/l
Chlore actif < 0,3 mg/l
exempt de mauvaises odeurs
* Total maximal 2000 uS/cm
**Volume d'essai 1 |, temps de dépose 30
min
*** pas de substance abrasive

Consignes de sécurité

=> Respecter les dispositions lIégales na-
tionales respectives pour les jets de li-
quide.

= Respecter les dispositions légales na-
tionales respectives pour la prévention
des accidents. Les jets de liquides
doivent étre contrdlés réguliérement et
le résultat du contréle consigné par
écrit.

=> Il est interdit d'effectuer des modifica-
tion sur l'appareil/les accessoires.

A DANGER

— Ne pas mettre en marche le nettoyeur
haute pression si du carburant a été
renversé, mais installer I'appareil dans
un autre lieu et éviter toute formation
d'étincelles.
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— Ne pas garder, renverser ou utiliser du
carburant a proximité d'un feu ou d' ap-
pareils comme des poéles, des chau-
dieres, des chauffe-eau etc., qui ont
une flamme pilote ou qui provoquent
des étincelles.

— Maintenir des objets et des matériaux
facilement inflammables loin du silen-
cieux (au moins 2 m).

— Ne pas mettre en marche le moteur
sans silencieux et le contréler, le net-
toyer régulierement et en cas de besoin
le remplacer.

— Ne pas utiliser le moteur dans un envi-
ronnement de bois, de buisson ou
d'herbe, sans que le pot d'échappe-
ment soit équipé d'un pare-étincelles.

— Ne pas faire tourner le moteur par I'em-
bout d'aspiration sans filtre d'air ou
sans cache en dehors des travaux de
réglage.

— Ne pas faire de réglages aux ressorts de ré-
glage, aux barres de réglage ou a des
autres piéces qui peuvent provoquer une
augmentation du régime moteur.

— Risque de bralures ! Ne pas toucher les
silencieux chauds, les cylindres ou les
ailettes de refroidissement.

— Ne pas mettre les mains ou les pieds
pres des pieces mobiles ou tournantes.

— Danger d'intoxication ! L'appareil ne
peut étre mis en marche dans des en-
droits fermés.

— Ne pas utiliser de combustibles non ap-
propriés, car ils pourraient s'avérer dan-
gereux.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger |'utilisateur. Par conséquent, ils ne
doivent en aucun cas étre désactivés ou
transformés.

Clapet de décharge

— Lorsque la poignée-pistolet est fermée,
le clapet de décharge s'ouvre et la
pompe a haute pression renvoie I'eau
au coteé d'aspiration de la pompe. Avec
cela, un dépasse de la pressions de
service admissible est évité.

— Le clapet de décharge est réglé et
plombé d'usine. Seul le service aprés-
vente est autorisé a effectuer le ré-
glage.

Soupape de sireté

Le vanne de sécurité s'ouvre en cas de dé-
passement de la pression de service
admissible (voir données techniques) ;
I'eau s'écoule alors en plein air.

La soupape de slreté est réglée et plom-
bée d'usine. Seul le service aprés-vente est
autorisé a effectuer le réglage.

Clapet thermique

La soupape thermique permet d’'éviter un
réchauffement excessif de la pompe a
haute pression dans le circuit lorsque la
poignée-pistolet est fermée.

La soupape thermique s'ouvre lorsque la
température d'eau maximale admissible de
80 °C est dépassée et conduit I'eau chaude
a l'air libre.

Mise en service

A DANGER

Risque de blessure ! L'appareil, les
conduites d'alimentation, les flexibles haute
pression et les raccords ne doivent présen-
ter aucun défaut. Ne pas utiliser I'appareil si
son état n'est pas irréprochable.

Monter le guidon de poussée

Figure 3, cf. page de couverture
=>» Visser le guidon e poussée a l'aide des
vis de fixation fournies.

Montage des roues

Figure 4, cf. page de couverture

=>» Pousser la roue sur I'axe.

= Pousser la bague d'arrét sur I'axe et
serrer la vIS.
Couple de serrage 20 Nm.

= Répéter le procédure a la coté que se
trouve en face.
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Monter la poignée pistolet, la lance
et la buse

Remarque : Le systeme EASY!Lock relie
les composants au moyen d’un filetage ra-
pide et fiable avec une seule rotation.

Brancher la buse haute pression au
tube d’acier.

Monter I'écrou-raccord et le serrer a la
main (EASY!Lock).

Relier le tube d’acier au pistolet a main
et serrer a la main (EASY!Lock).
Serrer le raccord vissé de la lance a la
main.

Relier le flexible haute pression au pis-
tolet a main et au flexible haute pres-
sion de I'appareil et serrer a la main
(EASY!Lock).

Controler le niveau d'huile dans la
pompe haute pression

v v v vy

HD 7115 G

= Le fond du réservoir d’huile doit étre re-
couvert d’une nappe d’huile.

Ne pas mettre 'appareil en service lorsqu’il

n’y a pas d’huile dans le réservoir.

= En cas de besoin, remplir de nouvelle
huile (cf. Données techniques).

HD 8/20 G

=>» Controler le niveau d'huile de la pompe
a haute pression au viseur d'huile.

Ne pas mettre I'appareil en service lorsque

le niveau d'huile est descendu sous le mi-

lieu du viseur d’huile.

= En cas de besoin, remplir de nouvelle
huile (cf. Données techniques).

Purger l'air du carter d'huile

= Avant la premiére utilisation couper la
pointe de la couvercle du réservoir
d'huile sur la pompe a eau.

Moteur

Respecter le chapitre "Consignes de sé-

curité"!

=>» Avant la mise en service, lire le mode
d'emploi du constructeur du moteur et
en particulier respecter les consignes
de sécurité.

=> Contréler le niveau d'huile du moteur.

Ne pas mettre I'appareil en service, sile

niveau d'huile est descendu au-des-

sous de "MIN".

En cas de besoin, rajouter de I'huile.

Remplir le réservoir de carburant avec

essence sans plomb.

Ne pas utiliser de mélange de 2 cycle.

Le carburant E10 est toléré.

L

Faire le plein de carburant

A DANGER

Risque d'incendie et d'explosion!

— Ne jamais laisser l'appareil dans des lo-
caux fermés, ni faire le plein lorsque le
moteur tourne ou qu'il est chaud.

— Ne pas fumer en faisant le plein.

— Ne pas faire le plein a proximité de
flammes ou d'étincelles.

— Ne pas verser le carburant - Utiliser un
entonnoir.

— Essuyer le carburant renversé.

— Une fois le plein fait, refermer correcte-
ment le jerricane et le réservoir.

= Remplir le réservoir de carburant avec
essence sans plomb.

Ne pas utiliser de mélange de 2 cycle.
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Arrivée d'eau

Pour les valeurs de raccordement, se re-

porter a la section Caractéristiques tech-

niques.

=>» Raccorder la conduite d'alimentation
(longueur minimale 7,5 m, diamétre mi-
nimum 3/4") au raccord pour l'arrivée
d'eau de I'appareil et a I'alimentation en
eau (ex. un robinet).

=>» Ouvrir I'alimentation d'eau.

Remarque :Le flexible d'alimentation n'est

pas compris dans la livraison.

Aspirer I'eau encore présente dans
les réservoirs

A DANGER

Ne jamais aspirer de I'eau a partir d'un ré-

servoir d'eau potable.

Ne jamais aspirer des liquides contenant

des solvants tels que diluant pour peinture,

essence ou huile. Le brouillard de pulvéri-

sation des solvants est extrémement in-

flammable, explosif et toxique.

= Raccorder le tuyau d'aspiration (dia-
meétre min. de 3/4") et le filtre (acces-
soire) a l'arrivée d'eau.

=> Positionner la vanne de dosage du dé-
tergent sur "0".

=> Purger l'appareil avant |'utilisation.

Purger I'appareil

=> Desserrer la vis de la buse et retirer la
buse.

= Démarrer le moteur en rapport avec le
mode d'emploi du constructeur du mo-
teur.

= Actionner plusieurs fois la manette de la
poignée-pistolet.

=>» Laisser l'appareil en route jusqu'a I'eau
sort sans bulles au tube d'acier.

=> Arréter l'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.

A DANGER

Risque d'explosion !

Ne pas pulvériser de liquides inflam-

mables.

A DANGER

Risque de blessure ! Pendant le travail, re-

tenir la poignée pistolet et la lance des deux

mains.

Risque de blessure ! Lors du fonctionne-

ment, ne pas coincer le levier de départ et

le levier de sécurité.

Risque de blessure ! En cas de levier de

sécurité défectueux, se rendre au service

apres-vente.

Risque de blessure di au jet d’eau sous

haute pression. Pousser, avant tout travail

sur I'appareil, le cran de sécurité du pistolet
manuel vers l'avant.

A DANGER

— L'appareil émet un bruit relativement
fort. Danger de trouble auditif. Lors de
I'utilisation de I'appareil, utiliser impéra-
tivement une protection auditive appro-
priée.

— Jamais diriger le jet d'eau sur des per-
sonnes, des animaux, l'appareil méme
ou sur des composant électriques.

— Pour protéger I'exploitant d'embruns,
utiliser des vétements protecteurs ap-
propriés.

— Faire attention que les tuyaux de rac-
cord sont bien vissés.

Ouvrir/fermer le pistolet de
pulvérisation a main

=>» Ouvrir le pistolet de pulvérisation a
main : Actionner le levier de sécurité et
le levier de départ.

=> Fermer le pistolet de pulvérisation a
main. Relacher le levier de sécurité et le
levier de départ.
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Démarrage de la machine

=>» Ouvrir I'alimentation d'eau.

= Lorsque la poignée pistolet est ouverte,
démarrer le moteur conformément au
manuel d'utilisation du constructeur du
moteur.

Remarque :

Pour faciliter le processus de démarrage, la

lance ou la buse peuvent étre retirées.

=>» Laisser le moteur chauffer pendant 1
minute.

= Enlever la sécurité du pistolet de pulvé-
risation @ main en poussant le loquet de
sécurité vers l'arriere.

=>» Ouvrir le pistolet manuel.

Régler la pression de service et le
débit

HD 7115 G

Sur cet appareil, la pression et la quantité
d'eau sont fixement réglés et ne peuvent
pas étre modifiées.

HD 8/20 G

= Régler la pression d'utilisation et le dé-
bit a I'unité de pompe, tournant le régu-
lateur de pression/de débit.

Remplacer la buse

A DANGER

Mettre I'appareil hors service et actionner la

poignée-pistolet jusqu'a ce que l'appareil

soit hors pression avant de procéder au

remplacement de la buse.

=>» Sécuriser le pistolet de pulvérisation a
main en poussant le loquet de sécurité
vers l'avant.

=> Desserrer la vis de la buse et retirer la
buse.

= Mettre la nouvelle buse en place.

= Remettre la vis de la buse en place et
serrer fermement a la main.

Fonctionnement avec détergent

AN AVERTISSEMENT

Des détergents non appropriés peuvent
endommager I'appareil et I'objet a nettoyer.
N'utiliser que des détergents homologués

par Kércher. Respecter les consignes et re-

commandations de dosage jointes aux dé-

tergents. Protéger I'environnement en utili-

sant les détergents avec parcimonie.

Respecter les consignes de sécurité men-

tionnées sur les détergents.

Des détergents de Karcher garantissent un

travail sans défauts. Veuillez-vous conseil-

ler ou demander notre catalogue ou notre

bulletins d'information sur des produits de

nettoyage.

= Régler le dosage de détergent sur le
filtre d’aspiration du détergent.

= Plonger le flexible d’aspiration du dé-
tergent dans un récipient contenant du
détergent.

= Remplacer la buse haute pression par
la buse basse pression.

Méthode de nettoyage conseillée

— Dissoudre la saleté :
Pulvériser le détergent avec parcimonie
puis le laisser agir entre 1 et 5 minutes
sans toutefois le laisser sécher.

— Eliminer la saleté :
Retirer les saletés dissoutes au moyen
du jet haute pression.

Apreés utilisation avec un détergent

=>» Positionner la vanne de dosage du dé-
tergent sur "0".

= Rincerl'appareil a I'eau claire pendant 1
minute au minimum en gardant la poi-
gnée-pistolet ouverte et en laissant le
moteur tourner.

Interrompre le fonctionnement

=>» Relacher la manette de la poignée-pis-
tolet.

Remarque : lorsque le levier du pistolet

pulvérisateur est relaché, le moteur conti-

nue de tourner a sa vitesse de ralenti.

= En c'as d'interruption prolongée (plu-
sieurs minutes), couper le moteur.

=>» Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que I'appareil soit hors pression.

=>» Assurer la poignée-pistolet avec le cran
de sécurité contre une ouverture invo-
lontaire.
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Mise hors service de l'appareil

Rincer I'appareil aprés le fonctionnement
avec l'eau salé (eau de mer) au moins 2-3
minutes avec la poignée-pistolet ouverte.
Fermer le pistolet de projection.
Tourner le connecteur du moteur sur

« O/OFF ».

Fermer le robinet du carburant.
Couper l'alimentation en eau.
Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil soit hors pression.
Assurer la poignée-pistolet avec le cran
de sécurité contre une ouverture invo-
lontaire.

Dévisser le tuyau d'alimentation d'eau
de l'appareil.

A PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Respecter le poids de I'appareil lors du
transport.

= Enrouler le flexible haute pression et
I'accrocher sur le support du flexible.
Insérer la lance dans le logement de la
lance.

Suspendre la poignée pistolet sur le
support.

Pousser l'appareil au niveau du guidon
de poussée.

Sécuriser I'appareil contre les déplace-
ments, les glissements ou les bascule-
ments selon les directives en vigueur
lors du transport dans des véhicules.
Desserrer et basculer les poignées
étoile et le guidon de poussée en ar-
riere pour économiser de la place.

Entreposage

A PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

L 2
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Protection antigel

ATTENTION

Risque d'endommagement ! En gelant,
I'eau peut détruire des pieces de l'appareil.
En hiver, conserver de préférence l'appa-
reil dans un local chauffé.

Lors du stockage dans un local chauffé,
suivre les instructions suivantes :

Purger l'eau.

=> Dévisser le tuyau d'alimentation en eau
et le flexible haute pression.

Faire tourner I'appareil au max. 1 mi-
nute jusqu'a ce que la pompe et les
conduites soient entierement vides.

=> Dévisser et vider le filtre a eau.

Rincer I'appareil au moyen de produit
antigel

Remarque : Respecter les consignes d'uti-

lisation du fabricant du produit antigel.

= Pomper produit antigel d'usage par I'ap-
pareil.

Cette opération permet en outre de bénéfi-

cier d'une certaine protection anticorrosion.

Entretien et maintenance

Vous pouvez accorder avec votre commer-
¢ant une inspection de sécurité réguliére
ou passer un contrat d'entretien. Conseil-
lez-vous.

Remarque :Dans le plan d'entretien ci-
dessous, seuls les travaux d'entretien sur
la pompe haute pression sont indiqués. En
outre, les travaux d'entretien pour le moteur
doivent étre exécutés dans le respect des
indications du mode d'emploi du construc-
tur du moteur.

A DANGER

Risque de blessure dii au démarrage par
inadvertance de |'appareil.

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
I'appareil, tourner le connecteur du moteur
sur « O/OFF » et retirer les fiches des bou-
gies d'allumage.

Risque de brllures ! Ne pas toucher les si-
lencieux chauds, les cylindres ou les ai-
lettes de refroidissement.

2>
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Fréquence de maintenance

Tous les jours

=> Vérifier le tuyau a haute pression s'il est
endommagé (danger d'éclatement). Un
flexible haute pression endommagé
doit immédiatement étre remplacé.

Hebdomadairement

=> Vérifier le niveau d'huile.

Si I'huile est laiteux (eau dan I'huile), adres-
sez-vous immédiatement au Centre de
Service Apres-vente.

Mensuellement

= Nettoyer le filtre & eau.

= Nettoyer le filtre situé sur le tuyau d'as-
piration de détergent.

=> Vérifier que les éléments de fixation
entre le moteur etle cadre ne soient pas
fissurés, faire remplacer les éléments
de fixation fissurés par le service clien-
tele.

Aprés 500 heures de service, au moins

annuellement

= Faire effectuer la maintenance de I'ap-
pareil par le service aprés-vente.

=> Vidanger I'huile de la pompe haute
pression.

Travaux de maintenance

Nettoyer le filtre a eau

Couper l'alimentation en eau.
Dévisser I'écrou-raccord.

Retirer la tasse du filtre vers le bas.
Nettoyer la cartouche filtrante et la
tasse de filtre.

Vérifier I'assise correcte des joints to-
riques.

Mettre la cartouche filtrante dans la
tasse de filtre.

Fixer de nouveau la tasse de filtrage.
Visser |'écrou-raccord et le serrer.

Vidange de la pompe a haute pression

L7 20 N

= Préparer un récipient de récupération
pouvant contenir environ 1 litre d'huile.

= Dévisser le bouchon de vidange d'huile.

=> Vider I'huile dans la cuvette de récupé-
ration.

Eliminer I'huile usagée en respectant I'en-
vironnement ou l'apporter a un centre de
collecte autorisé.

=>» Visser le bouchon de vidange d'huile.

HD 7/15 G: HD 8/20 G:

= Verserlentement = Verser une huile
I'huile vierge jus- neuve jusqu’au
qu'en-dessous milieu du viseur
de la tubulure du d’huile.
réservoir de rem-
plissage d'huile.

Verser I'huile lentement pour éviter que des

bulles ne se forment.

Pour les types d'huile et les quantités de

remplissage, se reporter a la section

Données techniques.

Assistance en cas de panne

A DANGER

Risque de blessure di au démarrage par
inadvertance de l'appareil.

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
I'appareil, tourner le connecteur du moteur
sur « O/OFF » et retirer les fiches des bou-
gies d’'allumage.

Risque de brilures ! Ne pas toucher les si-
lencieux chauds, les cylindres ou les ai-
lettes de refroidissement.

Le moteur ne marche pas

Respecter des consignes dans le mode
d'emploi du constructeur du moteur!
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L'appareil n'établit aucune pression

Le nombre de tours normal est trés bas.

= Contrdler le nombre de tours normal (cf.

la chapitre Données techniques).

La buse basse pression est montée.

Monter la buse haute pression.

L'injecteur est bouché/rincé

Nettoyer/échanger l'injecteur.

Filtre @ eau encrassé

Nettoyer le filtre a eau.

Présence d'air dans le systéme

Purger I'air de I'appareil (voir "Mise en

service").

Le débit de I'alimentation en eau est

trop faible

Contréler le débit de I'alimentation en

eau (voir la section Caractéristiques

techniques).

— Les conduites d'alimentation a la
pompe sont non étanches ou bouchées

=> Vérifier toutes les conduites d'alimenta-

tion vers la pompe.

*I*I*I*I |

7

L'appareil présente un fuit, de I'eau
s'écoule de I'appareil par le bas

— La pompe fuit.

Remarque :Une fuite de 3 gouttes/minute

est autorisée.

= En cas de fuite plus importante, faire
vérifier I'appareil par le service apres-
vente.

Le détergent n'est pas aspirée

— La buse haute pression est montée

= Monter la buse basse pression.

— Le flexible d'aspiration du détergent
avec filtre est non étanche ou bouché

=> Vérifier/nettoyer le flexible d'aspiration
du détergent avec filtre.

— La clapet de retenue a la butée du
flexible d'aspiration du détergent est
collée

= Nettoyer/échanger la clapet de retenue
a la butée du flexible d'aspiration du dé-
tergent.

— Le doseur du détergent est fermé ou
non étanche/bouché

=>» Ouvrir ou vérifier/nettoyer le doseur du
détergent.

Si la panne ne peut étre réparée, I'appa-
reil doit étre contrélé par le service
aprés-vente.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur les acces-
soires sont réparées gratuitement dans le
délai de validité de la garantie, dans la me-
sure ou celles-ci relévent d'un défaut maté-
riel ou d'un vice de fabrication. En cas de
recours en garantie, adressez-vous a votre
revendeur ou au service aprés-vente agréé
le plus proche munis de votre preuve
d'achat.

Accessoires et piéces de
rechange

N'utiliser que des accessoires et piéces de
rechange d'origine, ils garantissent le bon
fonctionnement de l'appareil.

Vous trouverez des informations relatives
aux accessoires et pieces de rechange sur
www.kaercher.com.

Accessoires

Tambour de tuyau ABS

2.637-002.0

Tambour de tuyau haute pression pour
fixation sur le cadre tubulaire.

Cadre ABS Cage étroit

2.637-008.0

Rallonge du cadre tubulaire pour la protec-
tion de I'appareil et le transbordement par
grue.
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Déclaration UE de conformité

HD 7/15 G

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.810-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2000/14/CE

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées :

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Procédures d'évaluation de la conformi-
te

2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
HD 7/15 G
Mesuré:
Garanti:

105
108

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

Oy
N s . N
it s W (ager
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01

HD 8/20 G

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.810-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2000/14/CE

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées :

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Procédures d'évaluation de la conformi-
te

2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
HD 8/20 G
Mesuré:
Garanti:

106
108

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

D :
e @“SQ(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01
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Caractéristiques techniques

\ | HD715G | HD8/20G

Moteur
Type -- Honda Honda
GX 160, 1 cy- GX 270
lindre, 4 cycles| 1 cylindre,
4 cycles
Puissance nominale max. 3600 1/min kW (PS) 3,6/4,8 6,3/8,4
Nombre de tours normal 1/min 3600 3550
Réservoir de carburant | 3,1 53
Carburant - Essence, sans plomb
* L'appareil est adapté au carburant E10
Type de protection -- IPX5
Consommation de carburant en pleine charge. I/h 1,4 24
Quantité d'huile - moteur | 0,6 0,9
Type d'huile - moteur Huile moteur N° de réf. 6.288-050.0
15W40
Arrivée d'eau
Température d'alimentation (max.) °C 60
Débit d'alimentation (min.) I/h (I/min) 750 (12,5) \ 1000 (16,7)
Pression d'alimentation (max.) MPa (bar) 1(10)
Longueur du tuyau d'alimentation (min.) m 7,5
Diameétre du tuyau d'alimentation (min.) Pouces 3/4
Hauteur d'aspiration a partir du réservoir ouvert m 1
Pompe
Pression de service MPa (bar) 15 (150) 2..20
(20...200)
Débit I/h (I/min) 624 (10,4) 160...750
(2,7...112,5)
Taille de buse, haute pression - 038 041
Taille de buse, basse pression - 250 250
Pression maximale de marche (clapet de sécurité) MPa (bar) 21 (210) 27 (270)
Température d’ouverture de la soupape thermique °C 80
Quantité d'huile - pompe | 0,3 ‘ 0,35
Marque d'huile - pompe Huile moteur N° de réf. 6.288-050.0
15W40
Aspiration de détergent I/h (I/min) 0...45 (0...0,8)
Force de réaction max. de la poignée-pistolet N 30 \ 41
Dimensions et poids
Longueur x largeur x hauteur mm 790 x 608 x 1104
Poids de fonctionnement typique kg 39,5 \ 54,7
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Emission sonore
Niveau de pression acoustique L, dB(A) 90 91
Incertitude K, dB(A) 3 3
Niveau de pression acoustique Ly, + incertitude Ky, |[dB(A) 108 108
Valeur de vibrations bras-main m/s? <2,5 <2,5
Incertitude K m/s? 0,6 0,7




Prima di utilizzare I'apparecchio
A

per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.951-949.0!

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

— Al momento del disimballaggio, control-
lare il contenuto della confezione.

Protezione dell’ambiente. . . . . IT 1
Livelli dipericolo . .......... IT 1
Parti dell'apparecchio .. ... .. IT 2
Simboli riportati sull’apparec-

chio..................... IT 2
Uso conforme a destinazione . IT 3
Norme di sicurezza......... IT 3
Dispositivi di sicurezza . ... .. IT 4
Messa in funzione.......... IT 4
USOo........iiiiiiiin. IT 6
Trasporto. .. .............. IT 8
Supporto. ... IT 8
Cura e manutenzione . . ... .. IT 8
Guida alla risoluzione dei guastilT 9
Garanzia................. IT 10
Accessoriericambi......... IT 10
Dichiarazione di conformita UE IT 1"
Datitecnici ............... IT 12

Protezione dell’ambiente

Tutti gliimballaggi sono riciclabi-
@ li. Gli imballaggi non vanno get-
%8 tati nei rifiuti domestici, ma con-
segnati ai relativi centri di raccol-

ta.

Gli apparecchi dismessi conten-

v‘ gono materiali riciclabili preziosi
»‘ e vanno consegnati ai relativi
©

centri di raccolta. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nell’ambiente. Si
prega quindi di smaltire gli appa-
recchi dismessi mediante i siste-
mi di raccolta differenziata.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici con-
tengono spesso componenti che, con un
utilizzo o smaltimento non corretti, possono
costituire un potenziale pericolo per la salu-
te umana e per I'ambiente. Questi compo-
nenti sono tuttavia necessari per un corret-
to funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbo-
lo non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.

Sostanze quali olio per motori, gasolio,
benzina o carburante diesel non devono
essere dispersi nell'ambiente. Si prega
pertanto di proteggere il suolo e di smaltire
I'olio usato conformemente alle norme am-
bientali.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.

A AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

A PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

T -1
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Parti dell'apparecchio

HD 7/15 G: Fig. 1, vedi copertina
HD 8/20 G: Fig. 2, vedi copertina
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Raccordo a vite per ugelli

Ugello

Lancia EASY!Lock

Pistola a spruzzo EASY!Force
Dispositivo di arresto di sicurezza

Leva a scatto

Leva di sicurezza

Tubo flessibile per alta pressione
EASY!Lock

Contenitore dell'olio

Manometro *

Rubinetto del carburante

Dispositivo di avviamento manuale
Tappo di scarico dell'olio (motore)
Supporto ugelli

per il supporto di un ugello

Filtro dell’acqua

Tubo flessibile di aspirazione detergen-
te con filtro regolabile (valvola di dosag-
gio)

Collegamento idrico

Tappo di scarico olio pompa

Tubo flessibile per alta pressione
EASY!Lock

Spioncino per il controllo del livello olio *
Regolazione pressione/portata *
Alloggio della lancia

Pompa alta pressione

Astina di livello dell'olio (motore)
Motore

Interruttore motore

Serbatoio carburante

Manopola a stella dell’archetto di spinta
Sostegno per pistola a spruzzo
Portatubo

Archetto di spinta

Dado a risvolto

Tazza-filtro

O-Ring

Inserto filtro

*non per HD 7/15 G

Contrassegno colore

Gli elementi di comando per il processo
di pulizia sono gialli.

Gli elementi di comando per la manuten-
zione ed il service sono grigio chiaro.

Simboli riportati
sull’apparecchio

Getti ad alta pressione possono

risultare pericolosi se usati in

modo improprio. Il getto non va mai puntato
su persone, animali, equipaggiamenti elet-
trici attivi o sull'apparecchio stesso.

Pericolo di ustioni! Attenzione:
Componenti calde!

Pericolo di avvelenamento!
Non inalare i gas di scarico.

La benzina & altamente
inflammabile ed esplosi-
va.

Prima di fare benzina,
spegnere il motore e far-
lo raffreddare.

| gas di scarico del mo-

tore contengono monos-
sido di carbonio veleno-
So.

Non utilizzare in un luo-
go aperto.

Non fare rifornimento
con il motore in funzio-
ne.

Non fumare durante le
operazioni di rifornimen-
to.

P

R

Non fare rifornimento di-
rettamente dalla tanica,

utilizzare un imbuto o un
recipiente idoneo.




Secondo quanto prescritto dalle
regolamentazioni in vigore € ne-

cessario che I'apparecchio non

venga usato mai senza separatore

di sistema sulla rete di acqua potabile. Uti-
lizzare un idoneo separatore di sistema del-
la ditta KARCHER oppure in alternativa un
separatore di sistema secondo la nhorma
EN 12729 tipo BA.

L'acqua che scorre attraverso un separato-
re di sistema non é classificata come acqua
potabile.

Uso conforme a destinazione

Idropulitrice per la pulizia di: macchine, vei-
coli, edifici, attrezzi, facciate, terrazzi, at-
trezzi da giardinaggio ecc.

— per la pulizia con il getto a bassa pres-
sione e detergente (p.es. per la pulizia
di macchinari, veicoli, costruzioni, uten-
sili),

— per la pulizia con un getto ad alta pres-
sione senza detergente (ad es. pulizia
di facciate, terrazzi, attrezzi da giardi-
naggio).

— Per lo sporco resistente si consiglia
I'ugello rotativo antisporco (accessorio
optional).

A PERICOLO

Rischio di lesioni! Per apparecchi impiegati

presso stazioni di servizio o in altre zone di

pericolo, osservare le disposizioni di sicu-

rezza vigenti.

L'acqua di scarico contenente oli minerali
non deve essere dispersa nel terreno, nel-
le acque o nelle canalizzazioni. La pulizia
di motori e di sottoscocche va effettuata
esclusivamente in luoghi provvisti di sepa-
ratori d'olio.

Requisiti per la qualita dell'acqua:
ATTENZIONE

Utilizzare solo acqua pulita come mezzo ad
alta pressione. Eventuali impurita causano
un'usura precoce o incrostazioni nell'appa-
recchio.

I valori limite seguenti non devono essere
superati se si utilizza acqua riciclata.

IT

Valore pH 6,5...9,5
Conducibilita elettrica * Conducibilita
elettrica ac-
qua pulita
+1200 yS/cm
Sostanze sedimentabili ** |< 0,5 mg/|
Sostanze filtrabili ** <50 mg/l
Idrocarburi <20 mg/l
Cloruro < 300 mgl/l
Solfato <240 mgl/l
Calcio <200 mgl/l
Durezza complessiva <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Ferro < 0,5 mg/l
Manganese < 0,05 mgl/l
Rame <2mgl/l
Cloro attivo < 0,3 mg/l
privo di odori fastidiosi
* Massimo totale 2000 pS/cm
** Volumi di campionamento 1 litro, tempo
di sedimentazione 30 minuti
*** Nessuna sostanza abrasiva

Norme di sicurezza

=>» Rispettare le norme nazionali vigenti

per pompe a getto liquido.

Rispettare le norme nazionali vigenti

per I'antinfortunistica. Le pompe a getto

liquido devono essere controllate ad in-
tervalli regolari ed il risultato del control-
lo deve essere registrato per iscritto.

E vietato apportare modifiche all'appa-

recchio/accessori.

PERICOLO

— Non adoperare l'idropulitrice dove sia
stato rovesciato accidentalmente del
carburante, bensi trasportare altrove
I'apparecchio ed evitare qualsiasi for-
mazione di scintille.

— Non conservare, spandere accidental-
mente o usare il carburante nelle vici-
nanze di fiamme libere o apparecchi
come forni, caldaie o riscaldatori d’ac-
gua da cui potrebbero sprigionarsi scin-
tille o fiamme pilota.

>
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— Materiali e oggetti facilmente infamma-
bili vanno tenuti a una distanza di alme-
no 2 metri dal sistema di scarico.

— Non avviare il motore se non e dotato di
un sistema di scarico. Quest'ultimo va
controllato regolarmente, pulito ed
eventualmente sostituito.

— Non adoperare mai il motore su terreni
erbosi o in presenza di alberi o cespu-
gli, se lo scarico non & munito di para-
scintille.

— Non lasciare mai in funzione il motore
dopo aver tolto il filtro aria o il coperchio
posto sopra il condotto di aspirazione, a
meno di non dover eseguire lavori di re-
golazione del motore.

— Non eseguire interventi di regolazione
su molle di regolazione, tiranti di regola-
zione o altre parti del motore che pos-
sano aumentare il numero di giri del
motore.

— Pericolo di ustioni! Non toccare il siste-
ma di scarico, cilindri o alette di raffred-
damento quando sono caldi.

— Non avvicinare mai le mani o i piedi a
parti dell'apparecchio in rotazione o co-
mungue in movimento.

— Pericolo di avvelenamento! L'apparec-
chio non deve essere utilizzato in locali
chiusi.

— Non usare combustibili inadeguati poi-
ché possono essere pericolosi.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere di-
sattivati o impiegati per scopi diversi da
quelli indicati.

Valvola di troppopieno

— Quando la pistola a spruzzo € chiusa, la
valvola di troppopieno si apre, facendo
rifluire 'acqua verso il lato di aspirazio-
ne della pompa alta pressione. Questo
impedisce che venga superata la pres-
sione di esercizio massima consentita.

— Lavalvola ditroppopieno & impostata in
fabbrica e sigillata. Interventi di regola-
zione sono da effettuarsi esclusivamen-
te dal servizio assistenza clienti
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Valvola di sicurezza

La valvola di sicurezza si apre quando si
supera la sovrapressione di esercizio con-
sentita (vedere dati tecnici); I'acqua riflui-
sce all'aperto.

La valvola di sicurezza & impostata in fab-
brica e sigillata. Interventi di regolazione
sono da effettuarsi esclusivamente dal ser-
vizio assistenza clienti

Termovalvola

La termovalvola protegge la pompa alta
pressione da un eventuale riscaldamento
non consentito in modalita di circolazione a
pistola a spruzzo chiusa.

La termovalvola si apre al superamento
della temperatura massima consentita
dell'acqua di 80°C e fa fuoriuscire l'acqua
bollente.

Messa in funzione

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! L' apparecchio, le ali-
mentazioni, il tubo flessibile alta pressione
ed i collegamenti devono essere in perfetto
stato. Se lo stato di entrambi non & perfetto,
e vietato usare l'apparecchio.

Montare I'archetto di spinta

Fig. 3, vedi copertina
= Avvitare l'archetto di spinta con le viti di
fissaggio in dotazione.

Montare le ruote

Fig. 4, vedi copertina

=> Infilare la ruota sull'assale.

=>» Spingere I'anello di regolazione sull'as-
sale e serrare la vite.
Coppia di serraggio 20 Nm.

=>» Ripetere il procedimento nella parte op-
posta.



Montare la pistola a spruzzo, la
lancia e I'ugello

Avvertenza: Il sistema EASY!Lock unisce
componenti tramite filettatura ad alta velo-
cita soltanto con un giro rapido e sicuro.

Inserire l'ugello di alta pressione sulla
lancia.

Montare e stringere a fondo a mano il
dado di serraggio (EASY!Lock).
Collegare la lancia alla pistola a spruzzo
e stringere a fondo a mano (EASY!Lock).
Stringere a mano l'avvitamento della
lancia.

Collegare il tubo flessibile per alta pres-
sione alla pistola a spruzzo e all'attacco
alta pressione, stringendo a fondo a
mano (EASY!Lock).

Controllare il livello dell'olio della
pompa alta pressione

v v v vy

HD 7115 G

= |l fondo del serbatoio dell'olio deve es-
sere coperto con olio.

Non adoperare I'apparecchio se il livello

dell'olio all'interno del serbatoio non € visi-

bile.

= Se necessario aggiungere olio (vedi
Dati tecnici).

HD 8/20 G

=>» Controllare attraverso lo spioncino il livel-
lo dell'olio della pompa alta pressione.

Non adoperare I'apparecchio se il livello

dell’'olio & sceso al di sotto della meta dello

spioncino per il controllo dell'olio.

= Se necessario aggiungere olio (vedi
Dati tecnici).

Eliminare I'aria dal serbatoio
dell'olio

=>» Prima del primo utilizzo tagliare la punta
del triangolo dal contenitore dell'olio
della pompa acqua.

Motore

Osservare il paragrafo "Norme di sicu-
rezza"!

=>» Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere le istruzioni per l'uso
fornite dalla casa produttrice del moto-
re. Osservare in particolare le avverten-
ze in materia di sicurezza.

Controllare il livello dell'olio del motore.
Non adoperare I'apparecchio se il livello
dell’olio & sceso sotto I'indicazione di
“MIN”.

Se necessario aggiungere olio.
Riempire il serbatoio del carburante con
benzina senza piombo.

Non usare miscela per motori a due
tempi.

Puo essere utilizzato il carburante E10.

vV

Rifornimento di carburante

A PERICOLO

Pericolo di incendio e di esplosione!

Non rifornire mai I'apparecchio di car-
burante in ambienti chiusi e quando |l
motore € in marcia o e caldo.

Non fumare durante le operazioni di ri-
fornimento.

Non effettuare il rifornimento nelle vici-
nanze di fiamme libere o scintille.

Non far fuoriuscire il carburante, utiliz-
zare un imbuto.
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Pulire il carburante eventualmente fuo-
riuscito.

Dopo i rifornimento, chiudere opportu-
namente la tanica e il serbatoio.
Riempire il serbatoio del carburante con
benzina senza piombo.

Non usare miscela per motori a due
tempi.

Collegamento all'acqua

Collegamenti: vedi Dati tecnici.

=> Collegare il tubo flessibile di alimenta-
zione (lunghezza minima 7,5 m, diame-
tro minimo 3/4") al collegamento
dell'acqua dell'apparecchio e all'alimen-
tazione di acqua (p.es. rubinetto).

=>» Aprire I'alimentazione di acqua.

Avviso: |l tubo flessibile di alimentazione

non & in dotazione.

Aspirare I'acqua dal contenitore

A PERICOLO

Non aspirare mai acqua da un contenitore

d’acqua potabile.

Non aspirare mai liquidi contenenti solventi

come diluenti per vernici, benzina o olio. La

nebbia di polverizzazione dei solventi € al-

tamente infiammabile, esplosiva e veleno-

sa.

=> Collegare il tubo flessibile di aspirazio-
ne (diametro min. 3/4”) con filtro (acces-
sorio) al collegamento dell'acqua.

= Impostare la valvola di dosaggio deter-
gente su "0".

=>» Sfiatare I'aria eventualmente presente
all'interno dell'apparecchio prima
dell'utilizzo.

Sfiatare I'aria eventualmente
presente all'interno
dell'apparecchio

Svitare il raccordo a vite dell'ugello e ri-
muovere l'ugello.

Avviare il motore attenendosi alle istru-
zioni per 'uso fornite dalla casa produt-
trice del motore.

Attivare piu volte la leva della pistola a
spruzzo.
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Lasciare attivato I'apparecchio, finché
I'acqua che fuoriesce non sia priva di
bolle d’aria.

Spegnere l'apparecchio e riavvitare
l'ugello.

A PERICOLO

Rischio di esplosioni!

Non nebulizzare alcun liquido infiammabile.
A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Durante le operazioni te-
nere con entrambe le mani la pistola a
spruzzo e la lancia.

Pericolo di lesioni! Non bloccare la leva di
azionamento e la leva di sicurezza durante
l'uso.

Pericolo di lesioni! Nel caso in cui la leva di
sicurezza sia difettosa, contattare il servizio
clienti.

Pericolo di lesioni dovuto dal getto d'acqua
ad alta pressione. Prima di qualunque lavo-
ro sull'apparecchio, spingere in avanti il di-
spositivo di arresto di sicurezza.

A PERICOLO

— L'apparecchio emette un elevato livello
dirumorosita. Pericolo di danni all'udito.
Si raccomanda percio di indossare un
dispositivo di protezione per l'udito du-
rante l'utilizzo dell'apparecchio.

Non puntare mai il getto alta pressione
su persone, animali, sullo stesso appa-
recchio o componenti elettriche.

Per proteggersi dagli spruzzi d'acqua
indossare appositi indumenti di prote-
zione.

Assicurarsi sempre che tutti i raccordi
dei tubi di allacciamento siano ben ser-
rati.

>

Apertura/Chiusura della pistola a
spruzzo

=> Aprire la pistola a spruzzo: Azionare la
leva di sicurezza e la leva di aziona-
mento.

=>» Chiudere la pistola a spruzzo: Rilascia-
re la leva di sicurezza e la leva di azio-
namento.
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Avviare I'apparecchio

=> Aprire l'alimentazione di acqua.

= Auvviare il motore attenendosi alle istru-
zioni per 'uso fornite dalla casa produt-
trice del motore.

Indicazione:

Per agevolare la fase di accelerazione &

possibile allontanare la lancia o l'ugello.

=>» Far funzionare a caldo il motore per 1
minuto.

= Sbloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in indietro I'arresto di sicurezza.

=> Aprire la pistola a spruzzo.

Impostare la pressione di esercizio
e la portata

HD 7/15 G

Su questo apparecchio, I'impostazione di
pressione e quantita d'acqua é fissa e non
puo essere modificata.

HD 8/20 G

= Impostare la pressione e la portata gi-
rando la regolazione di pressione/porta-
ta dell'unita pompa.

Sostituire l'ugello

A PERICOLO

Disattivare I'apparecchio prima di sostituire
l'ugello ed azionare la pistola a spruzzo fino
a completa depressurizzazione dell'appa-
recchio.

=> Bloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in avanti l'arresto di sicurezza.
Svitare il raccordo a vite dell'ugello e ri-
muovere l'ugello.

Montare il nuovo ugello.

Avvitare il raccordo a vite dell'ugello
stringendo a fondo a mano.

L 2

Funzionamento con detergente

AN AVVERTIMENTO

L'uso di prodotti detergenti non adatti puo
provocare danni all'apparecchio e all'og-
getto da pulire. Usare solo detergenti auto-
rizzati dalla ditta Karcher. Rispettare le indi-
cazioni relative al dosaggio e le avvertenze
fornite con i detergenti. Per salvaguardare
I'ambiente non eccedere nell'uso di prodotti
detergenti

IT

Osservare le avvertenze di sicurezza ripor-

tate sui detergenti.

| detergenti Karcher garantiscono un ciclo

di lavoro senza inconvenienti. Chiedete

consiglio ai nostri esperti oppure ordinate il

nostro catalogo o le schede informative

specifiche per i detergenti.

= Regolare il dosaggio del detergente sul
filtro di aspirazione di quest'ultimo (+/-).

= Appendere il tubo flessibile di aspirazio-
ne detergente in un contenitore con so-
luzione detergente.

=>» Sostituire I'ugello alta pressione con
I'ugello di bassa pressione.

Metodo di pulizia consigliato

Sciogliere lo sporco:

Spruzzare misuratamente il detergente
e lasciarlo agire per 1-5 minuti. Non la-
sciare che il prodotto asciughi sulla su-
perficie.

Togliere lo sporco:

Sciacquare lo sporco sciolto con il getto
alta pressione.

Dopo il funzionamento con il detergente

=>» Impostare la valvola di dosaggio deter-
gente su "0".

=>» Sciacquare I'apparecchio a motore in
funzione e con la pistola a spruzzo
aperta per almeno 1 minuto.

Interrompere il funzionamento

=>» Rilasciare la leva della pistola a spruz-
zo.

Nota: Quando la leva della pistola a spruz-

zo viene rilasciata, il motore continua a gi-

rare a vuoto.

=>» In caso di interruzioni prolungate (diver-
si minuti) spegnere il motore.

=>» Azionare la pistola a spruzzo fino a

completa depressurizzazione dell'ap-

parecchio.

Per evitare che la pistola a spruzzo pos-

sa aprirsi accidentalmente, bloccare la

stessa con il dispositivo di arresto di si-

curezza.

2>
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Spegnere I’'apparecchio

Dopo il funzionamento con acqua salina
(acqua di mare) sciacquare I'apparecchio
(pistola aperta) con acqua del rubinetto per
almeno 2-3 minuti.

Chiudere la pistola a spruzzo.

Ruotare l'interruttore del motore su "0/
OFF".

Chiudere il rubinetto del carburante
Chiudere I'alimentazione dell'acqua.
Azionare la pistola a spruzzo fino a
completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.

Per evitare che la pistola a spruzzo pos-
sa aprirsi accidentalmente, bloccare la
stessa con il dispositivo di arresto di si-
curezza.

Svitare il tubo di alimentazione acqua
dall'apparecchio.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!

Per il trasporto osservare il peso dell'appa-

recchio.

= Avvolgere il tubo flessibile di alta pres-
sione ed agganciarlo sul portatubo.

=>» Inserire la lancia nel relativo alloggio.

Agganciare la pistola a spruzzo nel so-

stegno.

Spingere I'apparecchio afferrandolo in

corrispondenza dell'archetto di spinta.

Per il trasporto in veicoli, assicurare

I'apparecchio secondo le direttive in vi-

gore affinché non possa rotolare, scivo-

lare e ribaltarsi.

Per diminuire I'ingombro, allentare la

manopola a stella e spostare |'archetto

di spinta all'indietro.

Supporto

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si
mette a magazzino.

Questo apparecchio puo essere conserva-
to solo in ambienti interni.

20 2
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Antigelo

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! L'eventuale
congelamento dell’acqua contenuta
nell’apparecchio puo danneggiarne grave-
mente alcuni suoi componenti.

Durante il periodo invernale, collocare I'ap-
parecchio preferibilmente in un locale ri-
scaldato

In caso di conservazione in locali non ri-
scaldati, attenersi alle seguenti istruzioni:

Svuotare I'acqua

=>» Svitare sia il tubo di alimentazione ac-
qua, sia il tubo alta pressione.

= Mettere in moto 'apparecchio (max. 1
minuto) fino a completo svuotamento
della pompa e delle condutture.

=>» Svitare e svuotare il filtro dell'acqua.

Sciacquare l'interno dell'apparecchio
con antigelo

Avviso: Osservare le disposizioni fornite

dal produttore dell'antigelo.

=>» Distribuire un prodotto antigelo com-
merciale all'interno dell'apparecchio
azionando la pompa.

Cio assicura anche una certa protezione

anticorrosione.

Cura e manutenzione

Presso il Vostro rivenditore potrete concor-
dare regolari controlli preventivi o stipulare
un contratto di manutenzione. Chiedete
consiglio ai nostri esperti.

Nota: Nello schema di manutenzione se-
guente sono indicati solo gli interventi di
manutenzione per la pompa ad alta pres-
sione. Gli interventi di manutenzione sul
motore devono essere inoltre eseguiti se-
condo quanto riportato nelle istruzioni per
I'uso del costruttore del motore.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall'avviamento
accidentale dell'apparecchio.

Prima di svolgere qualsiasi lavoro sull'ap-
parecchio, posizionare l'interruttore del mo-
tore su "0/OFF" ed estrarre la spina delle
candele.
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Pericolo di ustioni! Non toccare il sistema di
scarico, cilindri o alette di raffreddamento
quando sono caldi.

Intervalli di manutenzione

Ogni giorno

=> Controllare che il tubo flessibile ad alta
pressione non sia danneggiato (perico-
lo di scoppio). Sostituire immediata-
mente i tubi flessibili ad alta pressione
danneggiati.

Ogni settimana

= Controllare il livello dell'olio.

In presenza di olio lattescente (acqua
nell'olio) rivolgersi immediatamente al ser-
vizio assistenza clienti.

Una volta al mese

=> Pulire il filtro dell'acqua.

=> Pulire il filtro posto sul tubo flessibile di
aspirazione detergente.

= Controllare eventuali cricche sugli ele-
menti di fissaggio tra motore e telaio, ri-
chiedere al servizio di assistenza clienti
la sostituzione degli elementi di fissag-
gio incrinati.

Dopo 500 ore di funzionamento e

almeno una volta all'anno

=> Fare eseguire la manutenzione dell'ap-
parecchio dal servizio di assistenza.

=> Cambiare I'olio della pompa per alta
pressione.

Lavori di manutenzione

Pulitura del filtro d'acqua

Chiudere I'alimentazione dell'acqua.
Svitare il dado a risvolto.

Estrarre la tazza-filtro verso il basso.
Pulire la cartuccia del filtro e la tazza-fil-
tro.

Verificare la sede corretta degli O-ring.
Inserire la cartuccia del filtro nella taz-
za-filtro.

Riapplicare la tazza filtro.

Avvitare e stringere il dado di serraggio.

L 20 2 L L N R
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Cambio dell’olio della pompa alta
pressione

= Preparare un contenitore di raccolta
olio da 1 litro.

=>» Svitare il tappo di scarico dell'olio.

=>» Scaricare I'olio nel contenitore di raccol-
ta.

Smaltire I'olio usato conformemente alle
norme ambientali o consegnarlo presso un
centro di raccolta autorizzato.
= Avwvitare il tappo di scarico dell'olio.
HD 7/15 G: HD 8/20 G:
=> Aggiungere gra- | Aggiungere l'olio
dualmente I'olio nuovo fino a rag-
fino a sotto il rac- giungere il centro
cordo del serba- dello spioncino
toio di rifornimen- per il controllo
to dell'olio. dell'olio.
Rabboccare lentamente I'olio in modo tale
da fa fuoriuscire le bolle d'aria.
Olio consigliato e quantita: vedi Dati tec-
nici.

Guida alla risoluzione dei

guasti

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall'avviamento
accidentale dell'apparecchio.

Prima di svolgere qualsiasi lavoro sull'ap-
parecchio, posizionare l'interruttore del mo-
tore su "0/OFF" ed estrarre la spina delle
candele.

Pericolo di ustioni! Non toccare il sistema di
scarico, cilindri o alette di raffreddamento
guando sono caldi.

Il motore non gira

Rispettare le indicazioni contenute nelle
istruzioni per I'uso della casa produttrice
del motore!

-9
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L'apparecchio non sviluppa
pressione

Il numero di giri del motore & troppo
basso

Verificate il numero di giri del motore
(vedi Dati tecnici).

L'ugello di bassa pressione & montato.
Montare l'ugello ad alta pressione.
L’ugello & ostruito e/o eroso
Pulire/Sostituire I'ugello.

Filtro dell'acqua sporco

Pulire il filtro dell'acqua.

Presenza di aria nel sistema

Sfiatare I'aria dall'apparecchio (vedi
,Messa in funzione®).

Quantita di afflusso di acqua insufficiente
Verificate la quantita di afflusso di ac-
qua (vedi Dati tecnici).

Le condutture in entrata della pompa non
sono a tenuta stagna o sono ostruite
Controllare tutte le condutture in entrata
della pompa.

L 200 TR 2R JR N
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L'apparecchio perde acqua, la quale
fuoriesce dal fondo

La pompa non €& a tenuta stagna
Avviso: 3 gocce/minuto rappresentano il
valore massimo accettabile.

= Quando si verificano perdite di maggio-
re entita, rivolgersi al servizio di assi-
stenza clienti per un controllo.

Il detergente non viene aspirato

Presenza dell'ugello alta pressione

= Montare l'ugello a bassa pressione.
Tubo flessibile di aspirazione detergen-
te con filtro non & a tenuta stagna o &
ostruito

Controllare/Pulire il tubo flessibile di
aspirazione detergente con filtro

La valvola di non ritorno all'interno del
collegamento del tubo flessibile di aspi-
razione detergente & incollata
Pulire/sostituire la valvola di non ritorno
all'interno del collegamento del tubo
flessibile di aspirazione detergente.

La valvola di dosaggio detergente non
a tenuta stagna o & ostruita

IT

=> Aprire o controllare/pulire la valvola di
dosaggio detergente.

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-

zio di assistenza clienti per un controllo.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti agli accessori,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo
ad accessori e ricambi su www.kaer-
cher.com.

Accessori

ABS tamburo avvolgitubo

2.637-002.0

Tamburo avvolgitubo per il tubo flessibile di
alta pressione per il fissaggio al telaio tubo-
lare.

ABS telaio Cage sottile

2.637-008.0

Ampliamento del telaio tubolare per la pro-
tezione dell'apparecchio e della gru.

-10



Dichiarazione di conformita UE

HD 7/15 G

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Modelo: 1.810-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2000/14/CE

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)

HD 7115 G
Misurato:
Garantito:

105
108

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.

—alf (é»‘gcz(

S. Reiser
Head of Approbation

CEO

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01

HD 8/20 G

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Modelo: 1.810-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2000/14/CE

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)

HD 8/20 G
Misurato:
Garantito:

106
108

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dellamministrazione.

4 @gw

S. Reiser
Head of Approbation

CEO

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01
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| HD715G | HD8/20G

Motore
Modello - Honda Honda
GX 160, 1 cilin-| GX 270 1 cilin-
dro, 4 fasi dro, 4 tempi
Potenza nominale: 3600 1/min kW (PS) 3,6/4,8 6,3/8,4
Numero giri di esercizio 1/min 3600 3550
Serbatoio carburante | 3,1 53
Carburante - Benzina, senza piombo
* L'apparecchio & idoneo per il carburante E10
Protezione -- IPX5
Consumo di carburante a pieno carico I/h 1,4 24
Quantita di olio - motore | 0,6 0,9
Tipo di olio - motore Olio per mo- Codice n°: 6.288-050.0
tori 15W40
Collegamento all'acqua
Temperatura in entrata (max.) °C 60
Portata (min.) I/h (I/min) 750 (12,5) ‘ 1000 (16,7)
Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1(10)
Lunghezza del tubo flessibile di alimentazione (min.) |m 7,5
Diametro tubo flessibile di alimentazione (min.) Pollici 3/4
Livello di aspirazione da contenitore aperto m 1
Pompa
Pressione di esercizio MPa (bar) 15 (150) 2..20
(20...200)
Portata I/h (I/min) 624 (10,4) 160...750
(2,7...112,5)
Grandezza ugello, alta pressione -- 038 041
Grandezza ugello, bassa pressione - 250 250
Sovrapressione massima (valvola di sicurezza) MPa (bar) 21 (210) 27 (270)
Temperatura di apertura termovalvola °C 80
Quantita olio - pompa [ 0,3 \ 0,35
Tipo olio - pompa Olio per mo- Codice n°: 6.288-050.0
tori 15W40
Aspirazione detergente I/h (I/min) 0...45 (0...0,8)
Max. forza repulsiva pistola a spruzzo (max.) N 30 ‘ 41
Dimensioni e pesi
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 790 x 608 x 1104
Peso d'esercizio tipico kg 39,5 ‘ 54,7
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Emissione sonora
Pressione acustica L, dB(A) 90 91
Dubbio K, dB(A) 3 3
Pressione acustica Ly, + Dubbio Ky dB(A) 108 108
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? <2,5 <2,5
Dubbio K m/s? 0,6 0,7
IT —-12




Lees voor het eerste gebruik
AL

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.951-949.0 in elk
geval lezen!

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

— De inhoud van de verpakking controle-
ren bij het uitpakken.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu ........ NL 1
Gevarenniveaus . .......... NL 1
Apparaat-elementen. . ...... NL 2
Symbolen op het apparaat ... NL 2
Reglementair gebruik . . ... .. NL 3
Veiligheidsinstructies. . . ... .. NL 3
Veiligheidsinrichtingen . ... .. NL 4
Inbedrijfstelling .. .......... NL 4
Bediening ................ NL 6
Vervoer . ................. NL 7
Opslag................... NL 8
Onderhoud ............... NL 8
Hulp bij storingen .......... NL 9
Garantie ................. NL 10
Toebehoren en reserveonder-

delen.................... NL 10
EU-conformiteitsverklaring ... NL 11
Technische gegevens . . ... .. NL 12

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is her-
@ bruikbaar. Deponeer het verpak-
%@ kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het
aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor her-
gebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke stof-
fen mogen niet in het milieu be-
landen. Verwijder overbodig ge-
worden apparatuur daarom via
geschikte inzamelpunten.
Elektrische en elektronische apparaten be-
vatten vaak onderdelen die een potentieel
gevaar kunnen vormen voor de menselijke
gezondheid en het milieu als ze foutief wor-
den gebruikt of niet correct worden afge-
voerd. Deze onderdelen zorgen er desal-
niettemin voor dat het apparaat naar beho-
ren functioneert. Apparaten die dit symbool
dragen, mogen niet met het huisvuil wor-
den afgevoerd.

Gelieve motorolie, stookolie, diesel en
benzine niet in het milieu te laten terecht-
komen. Gelieve de bodem te beschermen
en oude olie op milieuvriendelijke manier
te verwijderen.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.

AN WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.

A VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiéle schade kan leiden.

NL -1



52

Apparaat-elementen

HD 7/15 G: Afbeelding 1, zie omslagpa-
gina

HD 8/20 G: Afbeelding 2, zie omslagpa-
gina

Schroefverbinding sproeikoppen

Sproeier

Straalbuis EASY!Lock

Handspuitpistool EASY!Force

Veiligheidspal

Hendel

Veiligheidshendel

Hogedrukslang EASY!Lock

Oliereservoir

10 Manometer *

11 Brandstofkraan

12 Handstartinrichting

13 Olieaflaatschroef (motor)

14 Sproeierhouder

voor het bewaren van een sproeier
15 Waterfilter
16 Reinigingsmiddel-zuigslang met ver-
stelbare filter (doseerventiel)

17 Wateraansluiting

18 Olieaflaatschroef pomp

19 Hogedrukaansluiting EASY!Lock

20 Oliekijkglas *

21 Druk-/volumeregeling *

22 Spuitstukhouder

23 Hogedrukpomp

24 Oliepeilstok (motor)

25 Motor

26 Motorschakelaar

27 Brandstoftank

28 Stervormige handgreep duwbeugel

29 Houder voor handspuitpistool

30 Slanghouder

31 Schuifbeugel

Wartelmoer

Filterbeker

O-ring

Filterelement

O©CoO~NOODWN-
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* niet bij HD 7/15 G

Kleurmarkering

— Bedieningselementen voor het reini-
gingsproces zijn geel.

— Bedieningselementen voor het onder-
houd en de service zijn lichtgrijs.

Symbolen op het apparaat

Hogedrukstralen kunnen ge-
vaarlijk zijn wanneer ondeskun-
digen het apparaat bedienen. U mag de
straal mag niet richten op personen, dieren,
onder stroom staande voorwerpen of de
hogedrukreiniger zelf.

Verbrandingsgevaar! Waar-
schuwing voor hete compo-
nenten.
Vergiftigingsgevaar! Uitlaat-
‘% gassen niet inademen.
Benzine is uiterst brand-
\ ||baar en explosief.
A Voordat getankt wordt,
de motor uitzetten en la-

ten afkoelen.
De uitlaatgassen van de

motor bevatten giftige
koolmonoxide.
Niet laten draaien in een

gesloten ruimte.

Niet tanken bij een lo-
pende motor.

Bij het tanken niet roken.
Niet direct uit de jerry-
cantanken. Gebruik een
trechter of een geschikt
vat.

Conform de geldige voorschriften
mag het apparaat nooit zonder sy- @

(
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steemscheider aan het drinkwater-

net gebruikt worden. Er moet een
geschikte systeemscheider van de firma
KARCHER of alternatief een systeem-
scheider conform EN 12729 type BA ge-
bruikt worden.

NL -2



Water dat door een systeemscheider is ge-
stroomd, wordt als niet-drinkbaar be-
schouwd.

Reglementair gebruik

Hogedrukreiniger voor de reiniging van:
machines, voertuigen, bouwwerken, werk-
tuigen, gevels, terrassen, tuingereedschap,
enz.

— voor het reinigen met de lagedrukstraal
en reinigingsmiddel (bv. reinigen van
machines, voertuigen, bouwwerken,
werktuigen),

— voor reinigen met hogedrukstraal zon-
der reinigingsmiddel (bv. reinigen van
gevels, terrassen, tuingereedschap).

— Voor hardnekkig vuil raden wij de vuil-
frees als bijzondere toebehoren aan.

A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Bij het gebruik aan

tankstations of andere gevaarlijke zones

overeenkomstige veiligheidsvoorschriften
in acht nemen.

Gelieve mineraaloliehoudend afvalwater
niet in de grond, waterlopen of rioleringen
laten terechtkomen. Gelieve de motorreini-
ging en bodemreiniging daarom alleen op
geschikte plaatsen met olieafscheider uit
te voeren.

Eisen aan de waterkwaliteit:

LET OP

Als hogedrukmedium mag uitsluitend
schoon water worden gebruikt. Verontreini-
gingen geven aanleiding tot vroegtijdige
slijtage of afzettingen in het apparaat.

Als gerecycleerd water wordt gebruikt, mo-
gen de volgende grenswaarden niet over-
schreden worden.

pH-waarde 6,5...9,5
elektrische geleidbaarheid |Geleidbaar-
* heid vers wa-
ter +1200 uS/
cm
afzetbare stoffen ** < 0,5 mg/l
uitfilterbare stoffen *** <50 mg/l
Koolwaterstoffen <20 mg/l
Chloride < 300 mgl/l

NL -3

Sulfaat < 240 mgl/l

Calcium <200 mgl/l

Totale hardheid <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)

|Jzer < 0,5 mg/l

Mangaan < 0,05 mg/l

Koper <2mg/l

Actieve chloor < 0,3 mg/l

vrij van kwalijke geurtjes

* Maximum in totaal 2000 uS/cm

** Testvolume 1 |, afzettijd 30 min

*** geen abrasieve stoffen

Veiligheidsinstructies

= Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever voor stralers van
vloeistoffen in acht nemen.

= Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever inzake ongevallen-
preventie in acht nemen. Stralers van
vloeistoffen moeten regelmatig gecon-
troleerd worden en het resultaat van de
controle moet schriftelijk vastgelegd
worden.

= U mag geen veranderingen aan het ap-
paraat / de toebehoren aanbrengen.

A GEVAAR

— Gebruik de hogedrukreiniger niet als
brandstof werd gemorst, maar breng
het apparaat naar een andere plaats en
vermijd vonkvorming.

— Bewaar, vergiet of gebruik brandstof
niet in de buurt van open vuur of toestel-
len zoals kachels, verwarmingsketels,
waterverhitters, enz. die een ontste-
kingsvlam hebben of vonken kunnen
genereren.

— Houd licht ontvlambare voorwerpen en
materialen uit de buurt van de geluid-
demper (minstens 2 m).

— Gebruik de motor niet zonder geluid-
demper en controleer, reinig en ver-
vang deze eventueel regelmatig.

— Gebruik de motor niet op bos-, struik- of
grasrijke terreinen zonder de uitlaat met
een vonkenvanger uit te rusten
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— Laat de motor met uitzondering van in-
stelwerkzaamheden niet draaien met
een weggenomen luchtfilter of zonder
afdekking boven de aanzuigopening.

— Voer geen verstellingen van instelve-
ren, regelhefbomen of andere onderde-
len uit die een verhoging van het motor-
toerental kunnen veroorzaken.

— Verbrandingsgevaar! Raak hete geluid-
dempers, cilinders of koelribben niet aan.

— Breng handen of voeten nooit in de buurt
van bewegende of roterende onderdelen.

— Vergiftigingsgevaar! Het apparaat mag
niet in gesloten ruimten gebruikt worden.

— Gebruik geen ongeschikte brandstoffen
aangezien die gevaarlijk kunnen zijn.

Veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de be-
scherming van de gebruiker en mogen niet
buiten werking gezet of in hun functie om-
zeild worden.

Overstroomklep

— Indien het handspuitpistool gesloten is,
gaat de overstroomklep open en leidt
de hogedrukpomp het water naar de
pompzuigzijde terug. Daardoor wordt
de overschrijding van de toegelaten
werkdruk verhinderd.

— De overstroomklep is in de fabriek inge-
steld en verzegeld. Instelling uitsluitend
door de klantendienst.

Veiligheidsklep

De veiligheidsklep gaat open indien de toe-
gelaten bedrijffsoverdruk (zie technische
gegevens) overschreden wordt; het water
vloeit weg.

De veiligheidsklep is in de fabriek ingesteld
en verzegeld. Instelling uitsluitend door de
klantendienst.

Thermoventiel

Het thermoventiel beschermt de hogedruk-
pomp tegen ontoelaatbare verwarming in
het circulatiebedrijf als de handspuitpistool
gesloten is.

Het thermoventiel gaat open bij een over-
schrijding van de maximum toegelaten wa-
tertemperatuur van 80 °C en leidt het hete
water naar buiten.

Inbedrijfstelling

A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Apparaat, toevoerlei-
dingen, hogedrukslang en aansluitingen
moeten in een perfecte toestand zijn. In-
dien de toestand niet perfect is, mag het
apparaat niet gebruikt worden.

Schuifbeugel monteren

Afbeelding 3, zie omslagpagina
= Duwbeugel met bijhorende bevesti-
gingsschroeven vastschroeven.

Wielen monteren

Afbeelding 4, zie omslagpagina

=>» Schuif het wiel op de as.

=>» Schuif de stelring op de as en span de
schroef vast.
Aanhaalmoment 20 Nm.

= Werkwijze aan de tegenoverliggende
kant herhalen.

Handspuitpistool, straalbuis en
sproeier monteren

Opmerking: Het EASY!Lock-systeem ver-
bindt componenten door een snelschroef-

verbinding met slechts één omdraaiing snel
en veilig.

= Hogedruksproeier op de straalbuis ste-
ken.

= Wartelmoer monteren en handvast
aandraaien (EASY!Lock).

NL -4



=>» Straalbuis met handspuitpistool verbin-
den en handvast aandraaien (EA-
SY!Lock).

= Schroefverbinding van de staalbuis
handvast aandraaien.

= Hogedrukslang met handspuitpistool
en hogedrukaansluiting van het appa-
raat verbinden en handvast aandraaien
(EASY!Lock).

Oliepeil van de hogedrukpomp
controleren

HD 7115 G

= De bodem van het oliereservoir moet
bedekt zijn met olie.

Apparaat niet in bedrijf nemen als geen olie

in het oliereservoir zichtbaar is.

=>» Indien nodig olie navullen (zie Techni-
sche gegevens).

HD 8/20 G

=> Oliepeil van de hogedrukpomp aan het
oliekijkglas controleren.

Apparaat niet in bedrijf nemen als het olie-

peil onder het midden van het oliekijkglas is

gedaald.

= Indien nodig olie navullen (zie Techni-
sche gegevens).

Oliereservoir ontluchten

=> Knip voor het eerste gebruik de punt
van het deksel van de olietank op de
waterpomp af.

Motor

Hoofdstuk ,,Veiligheidsinstructies“ in

acht nemen!

=>» Voor de inbedrijfstelling de gebruiks-
aanwijzingg van de motorfabrikant le-
zen en in het bijzonder de veiligheidsin-
structies in acht nemen.

=>» Oliepeil van de motor controleren.

Apparaat niet in bedrijf nemen, als het

oliepeil gedaald is onder ,MIN*.

Indien nodig olie navullen.

Brandstofreservoir met loodvrije benzi-

ne vullen.

Geen tweetaktmengsel gebruiken.

Brandstof E10 mag worden gebruikt.

L 7

Brandstof tanken

A GEVAAR

Brand- en explosiegevaar!

— Apparaat nooit in gesloten ruimten, bij
lopende of hete motor bijtanken.

— Bij het tanken niet roken.

— Niet in de buurt van open vuur of von-
ken tanken.

— Brandstof niet morsen - gebruik een
trechter.

— Gemorste brandstof direct wegvegen.

— Na het tanken de jerrycan en de tank
naar behoren afsluiten.

=>» Brandstofreservoir met loodvrije benzi-
ne vullen.
Geen tweetaktmengsel gebruiken.

Wateraansluiting

Aansluitwaarden zie Technische gege-

vens.

= Toevoerslang (minimumlengte 7,5 m,
minimumdiameter 3/4") aan de water-
aansluiting van het apparaat en aan de
watertoevoer (bijvoorbeeld waterkraan)
aansluiten.

= Watertoevoer openen.

Instructie: De toevoerslang behoort niet

tot het leveringspakket.

NL -5
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Water uit reservoir zuigen

A GEVAAR

Zuig nooit water uit het drinkwaterreservoir.
Zuig nooit oplosmiddelhoudende vloeistof-
fen zoals verfverdunners, benzine of olie
op. De spuitnevel van oplosmiddelen is
zeer licht ontvlambaar, explosief en giftig.
= Zuigslang (diameter minimum 3/4“) met
filter (toebehoren) aansluiten aan de
wateraansluiting.
Reinigingsmiddel-doseerapparaat op
,0“ stellen.

Apparaat voor de werking ontluchten.

Apparaat ontluchten

>

7

Schroefverbinding sproeikoppen eraf
schroeven en sproeier eraf nemen.
Motor overeenkomstig de gebruiksaan-
wijzing van de motorfabrikant starten.
Hendel van het handspuitpistool meer-
maals bedienen.

Apparaat laten draaien tot het water zonder
luchtbellen uit de straalpijp komt.
Apparaat uitschakelen en sproeier op-
nieuw vastschroeven.

A GEVAAR

Explosiegevaar!

Verstuif geen brandbare vloeistoffen.

A GEVAAR

Gevaar voor letsel! Bij het werken hand-

spuitpistool en straalbuis met beide handen

vasthouden.

Gevaar voor letsel! De hendel en de veilig-

heidshendel mogen tijdens de werking niet

vastgeklemd worden.

Gevaar voor letsel! Bij defecte veiligheids-

hendel klantenservice consulteren.

Verwondingsgevaar door hogedrukwater-

straal. Voor elk gebruik met het apparaat

de veiligheidshendel aan het handspuitpi-

stool naar voren schuiven.

A GEVAAR

— Het apparaat creéert een hoog geluids-
niveau. Gevaar van gehoorschade.
Draag bij het werken met het apparaat
in elk geval een geschikte gehoorbe-
scherming.

v v v vV

— Nooit waterstraal op personen, dieren,
het apparaat zelf of elektrische compo-
nenten richten.

— Ter bescherming van de exploitant te-
gen buiswater moet geschikte veilig-
heidskledij gedragen worden.

— Altijd letten op een vaste koppeling van
alle aansluitslangen.

Handspuitpistool openen/sluiten

=>» Handspuitpistool openen: Veiligheids-
hendel en hendel bedienen.

= Handspuitpistool sluiten: Veiligheids-
hendel en hendel loslaten.

Apparaat starten

= Watertoevoer openen.

=> Motor bij geopend handspuitpistool
overeenkomstig de gebruiksaanwijzing
van de motorfabrikant starten.

Instructie:

Om de startprocedure te vereenvoudigen,

kan de straalbuis of de sproeier worden

verwijderd.

= Motor 1 minuut laten warmdraaien.

=>» Handspuitpistool ontgrendelen, daar-
voor de vergrendelingspal naar achte-
ren schuiven.

=>» Handspuitpistool openen.

Werkdruk en volume instellen

HD 7/15 G

De druk- en de waterhoeveelheid zijn op dit
apparaat vast ingesteld en kunnen niet ver-
anderd worden.

HD 8/20 G

= Werkdruk en volume door draaien van
de druk-/volumeregeling aan de pom-
peenheid instellen.
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Sproeier vervangen

A GEVAAR

Apparaat voor het verwisselen van de

sproeier uitschakelen en handspuitpistool

hanteren, totdat het apparaat zonder druk

is.

=> Handspuitpistool beveiligen, daarvoor
de vergrendelingspal naar voren schui-
ven.

=>» Schroefverbinding sproeikoppen eraf

schroeven en sproeier eraf nemen.

Nieuwe sproeier plaatsen.

Schroefverbinding sproeikoppen erop

schroeven en handvast aanhalen.

vV

Werking met reinigingsmiddel

&N WAARSCHUWING
Ongeschikte reinigingsmiddelen kunnen
het apparaat en het te reinigen object be-
schadigen. Alleen reinigingsmiddelen ge-
bruiken die vrijgegeven zijn door Karcher.
Aanbevolen dosering en instructies bij de
reinigingsmiddelen in acht nemen. Ter mi-
lieubescherming zuinig omspringen met
reinigingsmiddelen.
Veiligheidsinstructies op de reinigingsmid-
delen in acht nemen.
Karcher-reinigingsmiddelen garanderen
een storingsvrije werking. Laat u adviseren
of vraag onze catalogus of informatiebla-
den van de reinigingsmiddelen aan.
=> Reinigingsmiddeldosering op het reini-
gingsmiddel-zuidfilter instellen (+/-).
=> Reinigingsmiddel-zuigslang in een re-
servoir met reinigingsmiddel hangen.
=> Hogedruksproeier vervangen door la-
gedruksproeier.

Aanbevolen reinigingsmethode

— Vuil losmaken:
reinigingsmiddel zuinig verdelen en
1...5 minuten laten inwerken, maar niet
laten drogen.

— Vuil verwijderen:
losgekomen vuil met hogedrukstraal af-
spoelen.

NL -7

Na werking met reinigingsmiddel

=>» Reinigingsmiddel-doseerapparaat op
,0“ stellen.

=>» Apparaat bij lopende motor en geopen-
de handspuitpistool minstens 1 minuut
schoonspoelen.

Werking onderbreken

= Hefboom van het handspuitpistool los-
laten.

Instructie: Indien de hefboom van het

handspuitspistool losgelaten wordt, draait

de motor met nullasttoerental verder.

= Zet de motor bij langere onderbrekin-
gen (meerdere minuten) uit.

=>» Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.

= Handspuitpistool met veiligheidspal be-
veiligen tegen onbedoeld openen.

Apparaat uitschakelen

Na de werking met zouthoudend water
(zeewater) het apparaat minimum 2—-3 mi-
nuten met een geopend handspuitspistool
met leidingwater schoonspoelen.
Spuitpistool sluiten.

Motorschakelaar op "0/OFF" draaien.
Brandstofkraan sluiten.

Watertoevoer sluiten.
Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.

Handspuitpistool met veiligheidspal be-
veiligen tegen onbedoeld openen.
Watertoevoerslang van het apparaat
losschroeven.

Vervoer

AN VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Neem bij het transport het gewicht van het

apparaat in acht.

= Hogedrukslang oprollen en over de
slanghouder hangen.

=>» Straalbuis in de straalbuishouder steken.
Handspuitpistool aan de houder hangen.

= Apparaat aan de duwbeugel verschui-
ven.

v vy
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=> Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen wegrollen, ver-
schuiven en kantelen.

= Om minder ruimte in beslag te nemen,
de stergrepen losdraaien en duwbeugel
naar achteren zwenken.

Opslag

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor lichamelijk letsel en beschadi-
ging! Let op het gewicht van het apparaat
bij opslag.

Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Vorstbescherming

LET OP

Gevaar voor beschadiging! Bevriezend wa-
ter in het apparaat kan delen van het appa-
raat vernielen.

Het apparaat 's winters bij voorkeur in een
verwarmde ruimte bewaren.

Let op het volgende als het apparaat in on-
verwarmde ruimten wordt bewaard:

Water aflaten

= Watertoevoerslang en hogedrukslang
losschroeven.

= Apparaat max. 1 minuuut laten draaien
tot de pomp en de leidingen leeg zijn.

=> Schroef het waterfilter los en maak het
leeg.

Apparaat met antivriesmiddel spoelen

Instructie: Behandelingsvoorschriften van

de fabrikant van het antivriesmiddel in acht

nemen.

= Gebruikelijk antivriesmiddel door het
apparaat pompen.

Daardoor wordt ook een bepaalde corro-

siebescherming bereikt.

Onderhoud

Met uw handelaar kunt u een regelmatige
veiligheidsinspectie afspreken of een on-
derhoudscontract afsluiten. Gelieve ons
advies te vragen.

Instructie: In het onderstaande onder-
houdsschema zijn alleen de onderhouds-
werkzaamheden aan de hogedrukpomp
vermeld. De onderhoudswerkzaamheden
voor de motor moeten tevens overeenkom-
stig de gegevens in de gebruiksaanwijzing
van de motorfabrikant uitgevoerd worden.
A GEVAAR

Verwondingsgevaar door onverwacht star-
tend apparaat

Zet de motorschakelaar voor werkzaamhe-
den aan het apparaat op "0/OFF" en trek de
bougiestekker uit.

Verbrandingsgevaar! Raak hete geluid-
dempers, cilinders of koelribben niet aan.

Onderhoudsintervallen

Dagelijks
= Hogedrukslang controleren op bescha-

diging (barstgevaar). Beschadigde ho-
gedrukslang onmiddellijk vervangen.

Wekelijks

=> Oliepeil coontroleren.
Bij melkachtige olie (water in de olie) on-
middellijk de klantendienst contacteren.

Maandelijks

= Waterfilter reinigen

=>» Filter aan de reinigingsmiddel-zuig-
slang reinigen.

=> Controleer de bevestigingselementen
tussen motor en frame op scheuren.
Laat bevestigingselementen met
scheuren vervangen door de klanten-
service.

Na 500 bedrijfsuren, minimum jaarlijks

= Laat het onderhoud van het apparaat
uitvoeren door de klantenservice.
=>» Olie in de hogedrukpomp vervangen.
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Onderhoudswerkzaamheden

Waterfilter reinigen.

Watertoevoer sluiten.

Wartelmoer losschroeven.

Filterbeker naar onderen uittrekken.
Filterinzet en filterbeker reinigen.
Controleren of O-ringen correct zitten.
Filterinzet in filterbeker steken.
Filterbeker opnieuw aanbrengen.
Wartelmoer erop schroeven en vastzet-
ten.

VvV Y

Oliewissel hogedrukpomp

= Opvangbak voor ongeveer 1 liter olie
klaarstellen.

= Olieaflaatschroef uitdraaien.

=>» Olie in opvangbak aflaten.

Oude olie op milieuvriendelijke wijze ver-

wijderen of bij een geautoriseerde instantie

indienen.

=> Olieaflaatschroef indraaien.

HD 7/15 G: HD 8/20 G:

= Nleuwe olie lang-|=» Nieuwe olie lang-
zaam vullen tot zaam tot het mid-
onderde opening den van de olie-
van het olievulre- kijkglas vullen.
servoir.

Olie langzaam vullen zodat luchtbellen

kunnen ontsnappen.

Oliesoort en vulhoeveelheid zie Techni-

sche gegevens.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door onverwacht star-
tend apparaat

Zet de motorschakelaar voér werkzaamhe-
den aan het apparaat op "0/OFF" en trek de
bougiestekker uit.

Verbrandingsgevaar! Raak hete geluid-
dempers, cilinders of koelribben niet aan.

Motor draait niet

Instructies in de gebruiksaanwijzing van de
motorfabrikant in acht nemen!

Apparaat bouwt geen druk meer op

Toerental van de motor te laag

=>» Toerental van de motor controleren (zie

Technische gegevens).

Lagedruksproeier is gemonteerd.

Hogedruksproeier monteren.

Sproeier verstopt/geérodeerd

Sproeier reinigen/vervangen.

Waterfilter vuil

Waterfilter reinigen

Lucht in het systeem

Apparaat ontluchten (zie ,Inbedrijfstel-

ling).

Watertoevoerhoeveelheid te laag

Watertoevoerhoeveelheid controleren

(zie Technische gegevens).

— Toevoerleidingen naar de pomp ondicht
of verstopt

=> Alle toevoerleidingen naar de pomp

controleren.

L 20 2L 2

Apparaat lekt, water drupt onderaan
uit het apparaat

— Pomp ondicht

Instructie: Toegelaten zijn 3 druppels/mi-

nuut.

=>» Bij sterkere ondichtheid het apparaat
door de klantendienst laten controleren.

Reinigingsmiddel wordt niet
aangezogen

— Hogedruksproeier is gemonteerd

=>» Lagedruksproeier monteren.

— Reinigingsmiddel-zuigslang met filter
ondicht of verstopt

=>» Reinigingsmiddel-zuigslang met filter
controleren/reinigen.

— Terugslagklep in de aansluiting van de
reinigingsmiddel-zuigslang vastge-
kleefd

= Terugslagklep in de aansluiting van de
reinigingsmiddel-zuigslang reinigen/
vervangen.

— Reinigingsmiddel-doseerapparaat is
gesloten of ondicht/verstopt

= Reinigingsmiddel-doseerapparaat ope-
nen of controleren/reinigen.

Indien de storing niet kan worden opge-

lost, moet het toestel door de klanten-

dienst gecontroleerd worden.
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In elk land gelden de door onze bevoegde
verkoopmaatschappij uitgegeven garantie-
voorwaarden. Eventuele storingen aan de
accessoires herstellen wij binnen de garan-
tieperiode kostenloos voor zover een mate-
riaal- of productiefout de oorzaak is. Voor
garantieaanspraken wendt u zich met uw
aankoopbewijs tot uw handelaar of de
dichtstbijzijnde, bevoegde klantendienst.

Toebehoren en
reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren dat het apparaat veilig en zonder storin-
gen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de re-
serveonderdelen vindt u op www.kaer-
cher.com.

Accessoires

ABS slangtrommel

2.637-002.0

Slangtrommel voor de hogedrukslang om
aan het buizenframe te bevestigen.

ABS frame Cage smal

2.637-008.0

Uitbreiding van het buizenframe om het ap-
paraat te beschermen en voor kraantrans-
port.
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EU-conformiteitsverklaring

HD 7/15 G

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.810-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2000/14/EG

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)

HD 7/15 G

Gemeten: 105
Gegaran- 108
deerd:

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

C0 s
LAt s i_[. S
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01

HD 8/20 G

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.810-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2000/14/EG

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)

HD 8/20 G

Gemeten: 106
Gegaran- 108
deerd:

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

D .
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01
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Technische gegevens

| HD715G | HD8/20G

Motor
Type -- Honda Honda
GX 160, 1 cilin- GX 270
der, 4 takt 1 cilinder,
4 takt
Nominaal vermogen bij 3600 1/min kW (PS) 3,6/4,8 6,3/8,4
Nominaal toerental 1/min 3600 3550
Brandstoftank | 3,1 53
Brandstof -- Benzine, loodvrij
* Apparaat is geschikt voor brandstof E10
Beveiligingsklasse -- IPX5
Brandstofverbruik bij volle belasting. I/h 1,4 24
Hoeveelheid olie - motor | 0,6 0,9
Oliesoort - motor Motorolie best.-nr. 6.288-050.0
15W40
Wateraansluiting
Toevoertemperatuur (max.) °C 60
Toevoerhoeveelheid (min.) I/h (I/min) 750 (12,5) \ 1000 (16,7)
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 1(10)
Toevoerslang-lengte (min.) m 7,5
Toevoerslang-diameter (min.) duim 3/4
Zuighoogte uit open reservoir m 1
Pomp
Werkdruk MPa (bar) 15 (150) 2..20
(20...200)
Volume I/h (I/min) 624 (10,4) 160...750
(2,7...112,5)
Sproeiergrootte, hoge druk -- 038 041
Sproeiergrootte, lage druk -- 250 250
Max. bedrijfsoverdruk (veiligheidsklep) MPa (bar) 21 (210) 27 (270)
Openingstemperatuur thermoventiel °C 80
Oliehoeveelheid - pomp | 0,3 ‘ 0,35
Oliesoort - pomp Motorolie best.-nr. 6.288-050.0
15W40
Aanzuiging reinigingsmiddel I/h (I/min) 0...45 (0...0,8)
Reactiedruk van het handspuitpistool (max.) N 30 ‘ 41
Maten en gewichten
Lengte x breedte x hoogte mm 790 x 608 x 1104
Typisch bedrijfsgewicht kg 39,5 \ 54,7
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79
Geluidsemissie
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 90 91
Onzekerheid Ka dB(A) 3 3
Geluidskrachtniveau Ly, + onveiligheid Kya dB(A) 108 108
Hand-arm vibratiewaarde m/s? <2,5 <2,5
Onzekerheid K m/s? 0,6 0,7
NL -12




Antes del primer uso de su apa-
A

rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.951-949.0!

— En caso de dafos de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

— Comprobar el contenido del paquete al
desembalar.

indice de contenidos

Proteccion del medio ambiente ES 1
Niveles de peligro .. ........ ES 1
Elementos del aparato ... ... ES 2
Simbolos en el aparato. . .. .. ES 2
Usoprevisto .............. ES 3
Indicaciones de seguridad ... ES 3
Dispositivos de seguridad. . . . ES 4
Puestaenmarcha.......... ES 4
Manejo . ................. ES 6
Transporte. . . ............. ES 8
Almacenamiento........... ES 8
Cuidados y mantenimiento ... ES 8
Ayuda en caso de averia .... ES 9
Garantia . ................ ES 10
Accesorios y piezas de repuestoES 10
Declaracién UE de conformidadES 11
Datos técnicos ............ ES 12

Proteccion del medio
ambiente

Los materiales empleados para

@ el embalaje son reciclables y re-

cuperables. No tire el embalaje a
la basura doméstica y entrégue-
lo en los puntos oficiales de re-

cogida para su reciclaje o recu-

peracion.

Los aparatos viejos contienen
V‘ materiales valiosos reciclables
»‘ que deberian ser entregados

O\ |para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias seme-
jantes con el medio ambiente.
Por este motivo, entregue los
aparatos usados en los puntos
de recogida previstos para su re-
ciclaje.

Los equipos eléctricos y electronicos con-
tienen a menudo componentes que pue-
den representar un peligro potencial para
la salud de las personas y para el medio
ambiente en caso de que se manipulen o
se eliminen de forma errénea. Estos com-
ponentes son necesarios para el correcto
funcionamiento del equipo. Los equipos
marcados con este simbolo no pueden eli-
minarse con la basura doméstica.

Por favor, no deje que el aceite para moto-
res, el aceite caliente y la gasolina dafien
el medio ambiente. Evite que sustancias
nocivas penetren en el suelo y elimine el
aceite usado de forma que no dafie el me-
dio ambiente.

Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato
gue puede provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion propablemente
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.

A PRECAUCION

Indicacion sobre una situacion que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.
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Elementos del aparato

HD 7/15 G: Figura 1, véase contraportada -
HD 8/20 G: Figura 2, véase contraportada
Acople roscado para boquilla

boquilla

Tubo pulverizador EASY!Lock

Pistola pulverizadora EASY!Force
Muesca de seguridad

Identificacion por colores

Los elementos de control para el proce-
so de limpieza son amarillos.

Los elementos de control para el man-
tenimiento y el servicio son de color gris
claro.

Simbolos en el aparato

Palanca de disparo

Los chorros a alta presién pue-

Palanca de seguro

Manguera de alta presion EASY!Lock
Recipiente de aceite

10 Manémetro *

11 Llave de combustible

©oOo~NOoO O WN-=-

den ser peligrosos si se usan in-

debidamente. No dirija el chorro hacia per-
sonas, animales o equipamiento eléctrico
activo, ni apunte con él al propio aparato.

12 Mecanismo de inicio manual iP9|igf0 de quemaguras! Pre-
13 Tornillo purgador de aceite (motor) caucion con los modulos eléc-

14 Soporte de boquilla
para el almacenaje de una boquilla

tricos.

15 Filtro de agua

16 Manguera de detergente con filtro ajus- deben respirar los gases de
table (valvula dosificadora) % escape.

17 Conexion de agua

iPeligro de intoxicacion! No se

18 Tornillo purgador de aceite bomba

La gasolina es muy in-

19 Conexién de alta presion EASY!Lock \ | [flamable y explosiva.
20 Mirilla del nivel de aceite * Antes de repostar, apa-
21

Regulacién de presion/cantidad *

22 Soporte de la lanza dosificadora

gue y deje enfriar el mo-
tor.

23 bomba de alta presion

24 Varilla (motor) motor contiene monoxi-
25 Motor . do de carbono.
26 Interruptor de proteccion de motor

El gas de escape del

No deje en funciona-

27 Deposito de combustible
28 Mango en estrella del estribo de empu-

miento en un lugar ce-
rrado.

je

No reposte con el motor

29 Soporte para los accesorios
30 Portamangueras

31 Estribo de empuje

A Tuerca de racor

B Taza del filtro

s
1

g

en marcha.

No fumar mientras se
esté repostando.

No reposte directamen-
te desde el bidon, utilice

R

C junta térica
D Cartucho filtrante

un embudo o un reci-
piente adecuado.

*noenHD 7/15 G
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De acuerdo con las normativas vi-

gentes, esta prohibido utilizar el

aparato sin un separador de siste-

ma en la red de agua potable. Se

debe utilizar un separador de sistema apro-
piado de la empresa KARCHER, alternati-
vamente, un separador de sistema que
cumpla la norma EN 12729 tipo BA.

El agua que haya pasado por un separador
del sistema sera catalogada como no pota-
ble.

Limpiadora a alta presion para limpiar: Ma-
quinas, vehiculos, edificios, herramientas,
fachadas, terrazas, herramientas de jardin,
etc.

— lalimpieza con chorros a baja presion y
detergente (p. €j., limpieza de maquinas,
vehiculos, edificios, herramientas),

— paralimpiar con el chorro a alta presion sin
detergente (p. €j. limpieza de fachadas, te-
rrazas, herramientas de jardineria).

— Recomendamos que use la fresadora
de suciedad para la suciedad mas re-
sistente.

A PELIGRO

iPeligro de lesiones! Cuando se utilice en

gasolineras u otras zonas de peligro debe-

rén tenerse en cuenta las instrucciones de
seguridad.

Las aguas residuales que contengan acei-
te no deben penetrar en el suelo ni verter-
se en aguas naturales o en el sistema de
canalizacion. Por ello, el lavado de moto-
res y el lavado de los bajos sélo debe rea-
lizarse en lugares adecuados con un sepa-
rador de aceite.

Requisitos para la calidad del agua:
CUIDADO

Solo se puede utilizar agua limpia como
medio de alta presién. La suciedad provo-
ca desgasto prematuro o sedimentos en el
aparato.

Si se utiliza agua reciclada, no se pueden
superar los siguientes limites.

ES -3

Valor pH 6,5...9,5

Conductivi-
dad agua fres-
ca +1200 uS/
cm

Conductividad eléctrica *

sustancias que se pueden [< 0,5 mg/|
depositar **

Sustancias que se pueden |< 50 mg/I
filtrar ***

Hidrocarburos <20 mg/l
Cloruro < 300 mgl/l
Sulfato <240 mgl/l
Calcio <200 mgl/l
Dureza total <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Hierro < 0,5 mg/l
Manganeso < 0,05 mg/l
Cobre <2mgl/l
Cloro activo < 0,3 mg/l

sin olores desagradables

* Maxito total 2000 uS/cm
** Volumen de prueba 1 |, tiempo de sedi-
mentacion 30 min

*** sin sustancias abrasivas

Indicaciones de seguridad

=> Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes para eyecto-
res de liquidos.

=> Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes de preven-
cion de accidentes. Los eyectores de li-
quidos deben ser examinados regular-
mente y tiene que guardarse una copia
escrita de la revision.

= No se debe efectuar ningun tipo de mo-
dificacion en el aparato/accesorios.

A PELIGRO

— Nouse lalimpiadora a alta presion si se
ha derramado combustible. Lleve el
aparato a otro lugar para evitar que se
formen chispas.
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No conserve no derrame ni use com-
bustible cerca del fuego o de aparatos
como hornos, calderas, calentadores
de agua, etc., que tengan una llama o
que puedan causar chispas.

Mantenga al menos una separacion de
2 metros entre los objetos y materiales
y el amortiguador de sonido.

No ponga en funcionamiento el motor
sin el amortiguador de sonido, e inspec-
cione este Ultimo con regularidad, asi
como limpiarlo y cambiarlo si se da el
caso.

No use el motor en terreno con arboles,
arbustos o hierba, sin que se haya do-
tado al escape de un parachispas.
Excepto en trabajos de configuracién,
no permita que el motor funcione sobre
el apoyo de aspiracion sin el filtro de
aire o sin la cubierta.

No cambie los ajustes en las lengletas
de regulacion, las varillas de regulacion
u otros componentes que pudieran cau-
sar un aumento en la cantidad de revo-
luciones del motor.

iPeligro de quemaduras! No toque el
amortiguador de sonido, los cilindros o
las costillas de ventilacion estando ca-
lientes.

No acerque ni los pies ni las manos a
los componentes en movimiento o rota-
tivos.

iPeligro de intoxicaciéon! No use el apa-
rato en espacios cerrados.

No utilizar ningiin combustible inapro-
piado, puede ser peligroso.

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esta prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Valvula de derivacion

— Sila pistola pulverizadora manual esta
cerrada, se abrird una valvula de deri-
vacion y la bomba de alta presion vol-
vera a llevar el agua hacia el lado de as-
piracion de la bomba. Con esto se evita
que se sobrepase la presion de trabajo
permitida.

— Lavalvula de rebose ha sido ajustada y
precintada en fabrica. El ajuste lo debe
realizar solamente el servicio postven-
ta.

Valvula de seguridad

La valvula de seguridad se abre si se so-
brepasa la presién de servicio admisible
(consulte los datos técnicos); el agua fluye
hacia fuera.

La valvula de seguridad ha sido ajustada 'y
precintada en fabrica. El ajuste lo debe rea-
lizar solamente el servicio postventa.

Valvula térmica

La termovalvula protege la bomba de alta
presion contra un calentamiento no permi-
tido durante el funcionamiento del circuito
con la pistola pulverizadora cerrada.

La termovalvula se abre al sobrepasar la
temperatura del agua maxima permitida de
80 °C y deriva el agua caliente hacia afue-
ra.

Puesta en marcha

A PELIGRO

iPeligro de lesiones! El aparato, los tubos
de alimentacion, la manguera de alta pre-
sion y las conexiones deben estar en per-
fecto estado. Sino esta en perfecto estado,
no debe utilizarse.
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Montar el estribo de empuje

Figura 3, véase contraportada
=> Atornille las asas de empuje con los tor-
nillos de fijacion suministrados.

Montar las ruedas

Figura 4, véase contraportada

= Colocar una nueva rueda en el gje.

=> Desplazar el aro de apoyo sobre el eje
y apretar el tornillo.
Par de apriete 20 Nm.

= Repetir el proceso con el lateral opues-
to.

Montar la pistola pulverizadora
manual, la lanza dosificadora y la
boquilla

Aviso: El sistema EASY!Lock conecta
componentes de forma rapida y segura
mediante una rosca rapida con tan solo
una vuelta.

= Conectar la boquilla de alta presién so-
bre el tubo pulverizador.

= Montar la tuerca de racor y apretarla
con la mano (EASY!Lock).

= Conectar el tubo pulverizador con la
pistola pulverizadora y apretar a mano
(EASY!Lock).

= Apretarconlamanolaroscadelalanza
dosificadora.

= Conectar la manguera de alta presion
con la pistola pulverizadora y la co-
nexion de alta presion del aparato y
apretar a mano (EASY!Lock).

Compruebe el nivel de aceite de la
bomba de alta presion

HD 7/15 G

=>» Elfondo del depdsito de aceite tiene
que estar cubierto de aceite.

No use el equipo si no se observa aceite en

el deposito de aceite.

=>» Si es necesario rellene con aceite (vea
los datos técnicos).

HD 8/20 G

= Compruebe el nivel de aceite en la miri-
lla del nivel de aceite.

No use el equipo si el nivel de aceite no al-

canza la mitad de la mirilla de aceite.

=>» Si es necesario rellene con aceite (vea
los datos técnicos).

Purgar el aire del recipiente de
aceite

= Antes del primer uso se debe cortar la
punta de la tapa del recipiente de aceite
de la bomba de agua.

Motor

iSiga las indicaciones del apartado de

"Indicaciones de seguridad!

=>» Antes de usar el aparato lea las instruc-
ciones del fabricante del motor, y preste
especial atencion a las indicaciones de
seguridad.

= Compruebe el nivel de aceite del motor.

No use el aparato si el nivel de aceite se

encuentra bajo "MIN".

Si es necesario rellene con aceite.

Rellene el depdsito de combustible con

gasolina sin plomo.

No use ninguna mezcla de dos ciclos.

Puede utilizarse combustible E10.

L 7
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Repostar combustible

A PELIGRO

iPeligro de incendios y explosiones!

— Noreposte el equipo en lugares cerrados
o con el motor caliente o en marcha.

— No fumar mientras se esté repostando.

— No repostar cerca de llamas o chispas.

— No vierta el combustibles; utilice un em-
budo.

— Limpie el combustible derramado.

— Cierre el bidén y el depésito correcta-
mente después de repostar.

= Rellene el depdsito de combustible con
gasolina sin plomo.
No use ninguna mezcla de dos ciclos.

Conexién de agua

Valores de conexion, ver datos técnicos.

= Conectar la tuberia de abastecimiento
(largo min. 7,5m, diametro min. 3/4“) a
la conexién de agua del aparatoy a la
alimentacién de agua (como el grifo).

=> Abra el suministro de agua.

Nota: La tuberia de abastecimiento de

agua no esta incluida en el volumen de su-

ministro.

Aspirar agua del depésito

A PELIGRO

No aspirar nunca agua de un depésito de

agua potable.

No aspirar nunca liquidos que contengan

disolventes como diluyente de laca, gasoli-

na o aceite. La neblina pulverizada de los

disolventes es altamente inflamable, explo-

siva y toxica.

= Conectar la manguera de aspiraciéon
(diametro minimo 3/4" con filtro (acce-
sorios) a la toma de agua.

=>» Poner la valvula dosificadora en la posi-
cion "0".

= Purgue el aire del aparato antes de su
puesta en servicio.

Purgar el aparato

Desatornille la atornilladura de boqui-
llas y retire la boquilla.

Arranque el motor siguiendo las instruc-
ciones de uso del fabricante del motor.
Accione varias veces la palanca de la
pistola pulverizadora.

Dejar funcionar el aparato hasta que
salga el agua sin burbujas de la lanza
dosificadora.

Desconecte el aparato y vuelva a ator-
nillar la boquilla.

A PELIGRO

Peligro de explosiones

No pulverizar liquidos combustibles.

A PELIGRO

jRiesgo de lesiones! Durante el trabajo su-

jete con firmeza con las dos manos la pis-

tola pulverizadora y el tubo pulverizador.
iRiesgo de lesiones! Durante el funciona-
miento, la palanca de disparo y la palanca
de fijacion no deben estar bloqueadas.
iRiesgo de lesiones! Si la palanca de fija-
cion esta dafiada, llamar al servicio técnico.

Peligro de lesiones por chorro de agua de

alta presion. Antes de llevar a cabo traba-

jos en el equipo, empujar el seguro de la
pistola pulverizadora hacia delante.

A PELIGRO

— El equipo genera un elevado nivel so-
noro. Peligro de dafios en los oidos. Es
imprescindible utilizar proteccion para
oidos adecuada cuando se trabaje con
el equipo.

— Nunca apunte con el chorro de agua
hacia personas, animales, hacia el mis-
mo aparato 0 componentes eléctricos.

— Elusuario debera llevar ropa protectora
apropiada para protegerse de salpica-
duras.

— Compruebe siempre que los atornilla-
mientos de las mangueras estén bien
apretados.

v v vy

v
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Abrir/cerrar la pistola pulverizadora

=> Abrir la pistola pulverizadora: Accionar
la palanca de fijacion y la palanca de
disparo.

=>» Cerrar la pistola de pulverizacion: Sol-
tar la palanca de fijacion y la palanca de
disparo.

Puesta en marcha del aparato

=>» Abra el suministro de agua.

=>» Arrancar el motor con la pistola pulveri-
zadora abierta siguiendo el manual de
instrucciones del fabricante del motor.

Indicacién:

Para facilitar el proceso de arranque se

puede quitar el tubo pulverizador o la bo-

quilla.

=> Deje funcionar el motor durante 1 minutos.

=> Quitar el seguro de la pistola pulveriza-
dora empujando la palanca de fijacion
hacia atras.

=> Abrir la pistola pulverizadora manual.

Ajustar la presion de trabajo y el
caudal

HD 7115 G

En este equipo estan configuradas la pre-
sion y la cantidad de agua y no se pueden
modificar.

HD 8/20 G

=> Ajustar la presion de trabajo y el caudal,
para ello girar el regulador de presién/
caudal de la unidad de bomba.

Cambiar las boquillas

A PELIGRO

Desconectar el aparato antes de cambiar

la boquillay accionar la pistola pulverizado-

ra manual hasta que el aparato se quede

sin presion.

=> Asegurar la pistola pulverizadora em-
pujando la palanca de fijacion hacia de-
lante.

=> Desatornille la atornilladura de boqui-

llas y retire la boquilla.

Coloque la boquilla nueva.

Enrosque la atornilladura de boquillas y

apriétela a mano.

L 7

Funcionamiento con detergente

AN ADVERTENCIA
Todos aquellos detergentes inadecuados
podran dafiar el aparato y el objeto a lim-
piar. Utilizar solo detergentes que hayan
sido autorizados por Kércher. Tenga en
cuenta la dosis recomendada y las indica-
ciones que incluyen los detergentes. Utilice
los detergentes con moderacién para no
perjudicar el medio ambiente.
Tener en cuenta las indicaciones de segu-
ridad de los detergentes.
Los detergentes Karcher aseguran un fun-
cionamiento sin averias. Solicite el asesora-
miento oportuno o pida nuestro catalogo o
nuestra hoja informativa sobre detergentes.
=> Ajuste la dosificacion de detergente en el
filtro de aspiracion de detergente (+/-).
= Cuelgue la manguera de detergente en
un depdosito que contenga una solucion
de detergente.
=>» Sustituya la boquilla de alta presion por
la boquilla de baja presién.

Método de limpieza recomendado

— disolucion de la suciedad
Rociar con detergente con moderacion
y dejar actuar 1...5 minutos pero sin de-
jar secar.

— eliminacion de la suciedad
Aplicar el chorro de agua a alta presion
sobre la suciedad disuelta para elimi-
narla.

Después del funcionamiento con
detergente

= Poner la valvula dosificadora en la posi-
cion "0".

=>» Enjuagar el equipo durante 1 minuto
como minimo con el motor en marchay
la pistola pulverizadora abierta.

Interrupcién del funcionamiento

=>» Suelte la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.

Indicacién: Si se suelta la palanca de la

pistola pulverizadora de mano, el motor se-

guira funcionando en régimen de marcha

en vacio.

ES -7
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= En caso de pausas largas (varios minu-
tos), apagar el motor.

= Poner en funcionamiento la pistola pul-
verizadora manual hasta que no quede
presioén en el aparato.

= Asegure la pistola pulverizadora ma-
nual con el dispositivo de bloqueo de
seguridad contra una posible apertura
involuntaria.

Desconexion del aparato

Después de haber usado el aparato con
agua salada (agua del mar) enjuague con
agua corriente la pistola de pulverizacién
manual cuando esté abierta durante 2-3
min aprox.
Cierre la pistola pulverizadora manual.
Gire el interruptor del motor a "0/OFF".
Cerrar el grifo de combustible.
Cerrar el abastecimiento de agua.
Poner en funcionamiento la pistola pul-
verizadora manual hasta que no quede
presion en el aparato.
Asegure la pistola pulverizadora ma-
nual con el dispositivo de bloqueo de
seguridad contra una posible apertura
involuntaria.
= Desatornille la manguera de abasteci-
miento de agua del aparato.

A PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

=>» Enrollar la manguera de alta presion y
colgar sobre el portamangueras.

= Conecte el tubo pulverizador en el so-
porte del tubo pulverizador.
Colgar la pistola pulverizadora manual
en el soporte.

=> Desplazar el aparato con el estribo de
empuje.

=>» Para transportar el equipo en un vehicu-
lo, asegurelo contra movimientos, desli-
zamientos y vuelcos conforme a las di-
rectivas aplicables correspondientes.

= Paradisminuir la necesidad de espacio,
suelte el mango de estrella y pliegue el
asa de empuje hacia a atras.

LA AR

v

Almacenamiento

A PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafos! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato sélo se puede almacenar en
interiores.

Proteccion antiheladas

CUIDADO

iPeligro de dafios! El agua congelada pue-
de destruir componentes del aparato.

En invierno mantenga el equipo preferible-
mente en un lugar calefactado.

Tenga en cuenta las siguientes instruccio-
nes en caso de almacenarlo en un lugar sin
calefaccion:

Dejar salir agua

=>» Destornillar la manguera de abasteci-
miento de agua y la manguera a alta
presion.

=>» Dejar en marcha el aparato durante 1
minuto como maximo hasta que la
bomba y los conductos estén vacios.

= Desatornille y vacie el filtro de agua.

Enjuagar el aparato con anticongelante

Nota: Tener en cuenta las instrucciones de

uso del fabricante del anticongelante.

=> Bombee anticongelante de los habitua-
les en el mercado en el aparato.

De este modo se conseguira una protec-

cion segura contra la corrosion.

Cuidados y mantenimiento

Acuerde una inspeccioén regular de seguri-
dad con su distribuidor o cierre un contrato
de mantenimiento. Solicite el asesoramien-
to oportuno.

Indicacién: En el plan de mantenimiento
indicado mas abajo, solo aparecen los tra-
bajos de mantenimiento de la bomba de
alta presion. Ademas se deben llevar a
cabo los trabajos de mantenimiento del
motor de acuerdo con las indicaciones del
manual de funcionamiento del fabricante
del motor.
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A PELIGRO

Riesgo de lesiones causadas por el arran-
que involuntario del aparato.

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
equipo, gire el interruptor del motor a "0/
OFF" y extraiga el conector de bujias.
iPeligro de quemaduras! No toque el amor-
tiguador de sonido, los cilindros o las costi-
llas de ventilacién estando calientes.

Intervalos de mantenimiento

diariamente

= Comprobar si la manguera de alta pre-
sion esta dafada (riesgo de estallido).
Silamanguera de alta presion presenta
dafos, debe sustituirla inmediatamen-
te..

Todas las semanas

=> Controle el nivel de aceite.

En caso de aceite lechoso (agua en el acei-
te) informe de inmediato al servicio de
atencion al cliente.

Mensualmente

=> Limpiar el filtro de agua.

= Limpie el filtro en la manguera de aspi-
racion de detergente.

= Compruebe si existen fisuras en los
elementos de fijacidn entre el motory el
bastidor. Solicite la sustitucion de los
elementos de fijacion con fisuras al ser-
vicio de postventa.

Después de 500 horas de servicio, al
menos cada aio

=>» Solicitar al servicio técnico que efectue
el mantenimiento del aparato.

= Cambiar el aceite en la bomba de alta
presion.

Trabajos de mantenimiento

Limpiar el filtro de agua

=> Cerrar el abastecimiento de agua.

= Desatornillar la tuerca de racor.

=>» Sacar la taza del filtro empujandola ha-
cia abajo.

=> Limpie el acoplamiento defiltroy la taza
del filtro.

ES -9

= Compruebe el asiento correcto de los
anillos obturadores.

= Coloque el acoplamiento de filtro en la
taza del filtro.

= Colocar nuevamente la taza del filtro.

=>» Enroscar y apretar la tuerca de racor.

Cambio de aceite de la bomba de alta

presion

=>» Prepare un recipiente colector para
aprox. 1 litro de aceite.

= Desenrosque el tornillo purgador de
aceite.

= Suelte el aceite en el recipiente colec-
tor.

Elimine el aceite viejo sin dafiar el medio

ambiente o entregarlo en un punto de re-

cogida de residuos autorizado.

=> Enrosque el tornillo purgador de aceite.

HD 7/15 G: HD 8/20 G:

=> Introducir aceite | Rellene con acei-
nuevo lentamen- te nuevo hastala
te hasta por de- mitad de la mirilla
bajo del mangui- de aceite.
to del recipiente
de relleno de
aceite.

Rellene el aceite lentamente para evitar la

formacion de burbujas de aire.

Tipo de aceite y cantidad de llenado, ver

datos técnicos.

Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Riesgo de lesiones causadas por el arran-
que involuntario del aparato.

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
equipo, gire el interruptor del motor a "0/
OFF"y extraiga el conector de bujias.
iPeligro de quemaduras! No toque el amor-
tiguador de sonido, los cilindros o las costi-
llas de ventilacion estando calientes.

El motor no funciona

iTenga en cuenta las indicaciones de las
instrucciones de uso del fabricante del mo-
tor!
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El aparato no genera presion

— La cantidad de revoluciones del motor

es demasiado baja.

Verifique la cantidad de revoluciones

del motor (ver datos técnicos).

La boquilla de alta presion esta montada.

Monte la boquilla de alta presion.

La boquilla esta obstruida o desgastada

Limpie la boquilla o cambiela

Filtro del agua sucio

Limpiar el filtro de agua.

Aire en el sistema

Purgar el aparato (véase "Puesta en

marcha").

— Lacantidad de abastecimiento de agua

es escasa

Verifique la cantidad de abastecimiento

de agua (ver datos técnicos).

— Los tubos de abastecimiento hacia la bom-
ba presentan fugas o estan obstruidos

= Compruebe todos los tubos de abaste-
cimiento hacia la bomba.

L7220 N JE TR 7
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El aparato tiene fugas, el agua gotea
del aparato por abajo

— La bomba no es estanca

Nota: Lo permitido es 3 gotas por minuto.

= En caso de fuga de mayor envergadura
deje que el servicio técnico revise el
aparato.

El detergente no se aspira

— Labogquilla a alta presion esta montada

= Monte la boquilla de baja presion.

— La manguera de aspiracion del deter-
gente presenta fugas o esta obstruida

= Compruebe o limpie la manguera de
detergente con filtro.

— La valvula de retencion en la conexién
de la manguera de aspiracion del deter-
gente se pega

=> Limpie o cambie la valvula de retencion
en la conexién de la manguera de aspi-
racién del detergente.

— La valvula dosificadora de detergente
esta cerrada o presenta fugas o esta
obstruida

=> Abra o compruebe o limpie la valvula
dosificadora de detergente.

Si la averia no se puede solucionar el
aparato debe ser revisado por el servi-
cio técnico.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del acce-
sorio seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre
que se deban a defectos de material o de
fabricacién. En un caso de garantia, le ro-
gamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquirio el
aparato o al servicio al cliente autorizado
mas proximo a su domicilio.

Accesorios y piezas de
repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios
originales, ya que garantizan un funciona-
miento correcto y seguro del equipo.
Puede encontrar informacion acerca de los
accesorios y recambios en www.kaer-
cher.com.

Accesorios

ABS Enrollador de mangueras

2.637-002.0

Enrollador de mangueras para la mangue-
ra de alta presioén para la fijacion en el bas-
tidor de tubos.

ABS Caja de bastidor estrecha

2.637-008.0

Ampliacion del bastidor de tubos para la
proteccion del equipo y la carga con la
grua.
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Declaracion UE de conformidad

HD 7/15 G

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacion cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: Limpiadora a alta presion
Modelo: 1.810-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2000/14/CE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Procedimiento de evaluacion de la con-
formidad aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)

HD 7/15 G

Medido: 105

Garantizado: 108

Los abajo firmantes actian con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

-
? el @‘gflr
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
Persona autorizada para la documenta-
cion:
S. Reiser
Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01

HD 8/20 G

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacion cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la versién puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: Limpiadora a alta presion
Modelo: 1.810-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2000/14/CE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Procedimiento de evaluacién de la con-
formidad aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)

HD 8/20 G

Medido: 106

Garantizado: 108

Los abajo firmantes actian con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

[ . .

A @gw

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documenta-
cion:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01
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Datos técnicos

| HD715G | HD 820G

Motor
Modelo -- Honda Honda
GX 160, 1 cilin-|  GX 270,
dro, 4 ciclos 1 cilindro,
4 ciclos
Potencia nominal de 3600 1/min kW (PS) 3,6/4,8 6,3/8,4
Cantidad de revoluciones 1/min 3600 3550
Depésito de combustible | 3,1 53
Combustible -- Gasolina, sin plomo
* El aparato es apto para combustible E10
Categoria de proteccion -- IPX5
Consumo de combustible a plena carga I/h 1,4 2,4
Cantidad de aceite, motor | 0,6 0,9
Tipo de aceite, motor Aceite para N.° de pedido 6.288-050.0

motor 15W40

Conexion de agua

Temperatura de entrada (max.) °C 60

Velocidad de alimentacion (min.) I/h (I/min) 750 (12,5) \ 1000 (16,7)

Presion de entrada (max.) MPa (bar) 1(10)

Largo de la manguera de alimentacién (min.) m 7,5

Diametro de la manguera de alimentacion (min) pulgadas 3/4

Altura de aspiracion desde el depdsito abierto m 1

Bomba

Presién de trabajo MPa (bar) 15 (150) 2..20
(20...200)

Caudal I/h (I/min) 624 (10,4) 160...750
(2,7...12,5)

Tamanio de la boquilla, alta presion -- 038 041

Tamano de la boquilla, baja presiéon - 250 250

Sobrepresién de servicio maxima (valvula de seguri- |MPa (bar) 21 (210) 27 (270)

dad)

Temperatura de apertura de la termovalvula °C 80

Cantidad de aceite - bomba | 0,3 \ 0,35

Tipo de aceite - bomba Aceite para N.° de pedido 6.288-050.0

motor 15W40

Aspiracion de detergente I/h (I/min) 0...45 (0...0,8)

Fuerza de retroceso de la pistola pulverizadora manual N 30 41

(max.)

Medidas y pesos

Longitud x anchura x altura mm 790 x 608 x 1104

Peso de funcionamiento tipico kg 39,5 54,7

Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-79

Emision sonora

Nivel de presion acustica L, dB(A) 90 91

Inseguridad K, dB(A) 3 3

Nivel de potencia acustica Ly, + inseguridad Ky dB(A) 108 108

Valor de vibracién mano-brazo m/s? <2,5 <2,5

Inseguridad K m/s? 0,6 0,7
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A Leia o manual_dg manual origi-

nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagbes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indicacdes de seguran-
¢an.®° 5.951-949.0!

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

— Verificar o conteudo da embalagem ao
desembalar o aparelho.

Prote¢cdo do meio-ambiente .. PT 1
Niveis do aparelho ......... PT 1
Elementos do aparelho. .. ... PT 2
Simbolos no aparelho. .. .. .. PT 2

Utilizagdo conforme o fim a que

se destina a maquina ... .... PT 3
Avisos de seguranca. . ... ... PT 3
Equipamento de seguranga .. PT 4
Colocagado em funcionamento PT 4
Manuseamento............ PT 6
Transporte. . .............. PT 8
Armazenamento ........... PT 8
Conservagao e manutengdo.. PT 8
Ajuda em caso de avarias. ... PT 9
Garantia ................. PT 10
Acessorios e pegas sobressa-

lentes ........ .. ... ... PT 10
Declaragao UE de conformida-

de ... . PT 11
Dados técnicos . . .......... PT 12

Protecao do meio-ambiente
@ Os materiais da embalagem séo

reciclaveis. Nao coloque as em-
balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-
clagem.

Os aparelhos velhos contém

A . . . . . .

v‘ materiais preciosos e reciclaveis

»‘ e deverao ser reutilizados. Bate-
©

rias, 6leo e produtos similares
nao podem ser deitados fora ao
meio ambiente. Porisso, elimine
os aparelhos velhos através de
sistemas de recolha de lixo ade-
quados.

Muitas vezes, os aparelhos eléctricos e
electronicos contém componentes que, em
caso de manuseamento incorrecto ou re-
colha errada, podem representar um peri-
go para a saude e para o ambiente. Contu-
do, estes componentes sdo necessarios
para a operagado adequada do aparelho.
Os aparelhos assinalados com este simbo-
lo ndo podem ser eliminados com o lixo do-
méstico.

Por favor, ndo deposite o 6leo de motor, o
gasoleo ou a gasolina no ambiente. Prote-
ja o solo e elimine 6leo velho sem prejudi-
car o ambiente.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Niveis do aparelho

A PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

A ATENCAO

Aviso referente a uma possivel situagédo
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou a morte.

A CUIDADO

Aviso referente a uma situagdo potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situacdo potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

PT -1
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Elementos do aparelho

HD 7/15 G: Figura 1, ver lado desdobravel
HD 8/20 G: Figura 2, ver lado desdobravel

A OWON =

15
16

17
18
19
20
21
22
23
24

25
26
27
28
29

30

DO wW>w

Uni&o roscada do bocal

Bocal

Langa EASY!Lock

Pistola pulverizadora manual
EASY!Force

Bloqueio de seguranca

Gatilho de disparo

Alavanca de seguranga

Mangueira de alta presséo EASY!Lock
Recipiente do éleo

Mandémetro *

Torneira de combustivel

Dispositivo de arranque manual
Parafuso de descarga de 6leo (motor)
Suporte do pulverizador

para armazenamento de um bocal
Filtro de agua

Mangueira de aspiragdo do liquido de
limpeza com filtro regulavel (Valvula de
dosagem )

Ligacdo de agua

Parafuso de descarga de 6leo, bomba
Ligacédo de alta pressdo EASY!Lock
Oculo de inspecgéo do bleo *
Regulagao de pressao/débito *
Depésito para lancas

Bomba de alta pressao

Vareta indicadora do nivel do 6leo (mo-
tor)

Motor

Interruptor do motor

Depdsito de combustivel

Manipulo em estrela, alavanca de
avango

Suporte para a pistola de injec¢do ma-
nual

Suporte para mangueiras

Alavanca de avango

Porca de capa

Taca de filtro

O-Ring

Elemento filtrante

*naocomHD 7/15 G

Identificagdo da cor

— Os elementos de comando para o pro-
cesso de limpeza sdo amarelos.

— Os elementos de comando para a ma-
nutencao e o servigo sao cinza claros.

Simbolos no aparelho
i

AN Y &
T

hotzen!

Osjactos de alta pressédo podem
ser perigosos em caso de uso in-
correcto. O jacto ndo deve ser dirigido con-
tra pessoas, animais, equipamento eléctri-
co activo ou contra o préprio aparelho.

Perigo de queimaduras! Ad-
fi} verténcia de modulos quentes.
Perigo de envenenamento!

N&o inalar os gases de esca-
‘& pe.

A gasolina é extrema-
3§

‘&\ mente inflamavel e ex-
‘ M plosiva.

Desligar o motor e dei-
xa-lo arrefecer antes de
abastecer o combusti-

vel.
Os gases de escape do

motor contém mondxido
de carbono toxico.
N&o colocar o motor em

funcionamento em es-
pacos fechados.

Nao abastecer com o
motor em funcionamen-
to.

Nao fumar durante o
abastecimento do com-
bustivel.

Nao abastecer directa-
mente do bidon, utilizar
um funil ou recipiente
adequado.

D ¢

e
¢

}

PT -2



gado a rede de agua potavel sem
separador de sistema. Deve-se

utilizar um separador de sistema adequado
da firma KARCHER ou, alternativamente,
um separador de sistema segundo EN
12729 tipo BA.

A agua que tenha entrado no separador de
sistema é considerada impropria para con-
sumo.

Utilizagcao conforme o fim a

De acordo com as prescrigdes em
vigor o aparelho nunca pode ser li-

que se destina a maquina

Lavadora de alta presséo para a limpeza
de: Maquinas, veiculos, edificios, ferra-
mentas, fachadas, terracos, utensilios de
jardinagem etc.

— limpeza com jacto de baixa presséao e de-
tergente (p. ex. limpeza de maquinas, vei-
culos, construgdes, ferramentas),

— limpeza com jacto de alta pressdo sem
detergente (p. ex. limpeza de facha-
das, terragos, aparelhos de jardim).

— No caso de sujidade de dificil remogao,
recomendamos a utilizagdo da fresado-
ra de sujidade, como acessorio espe-
cial.

A PERIGO

Perigo de lesdes! Ao utilizar a maquina em

estagOes de servigco ou noutros locais de

perigo, observe as respectivas disposi¢des
em matéria de seguranca.

Evite que efluentes poluidas com 6leo mi-
neral entrem no solo, na agua ou na cana-
lizagao. Porisso, faga lavagens de motor e
do chassis inferior somente em locais ade-
quados para este fim e equipados com se-
parador de 6leo.

Requisitos colocados a qualidade da
agua:

ADVERTENCIA

Como meio de alta pressao s6 pode ser uti-
lizada agua limpa. Sujidade provoca o des-
gaste prematuro do aparelho ou depdsitos.
Se for utilizada agua de reciclagem, os se-
guintes valores-limite ndo podem ser ultra-
passados.

PT -3

Valor ph 6,5...9,5
Condutibilidade eléctrica * |Condutibilida-
de de agua
limpa +1200
pS/cm
Substancias depositaveis |< 0,5 mg/l
Substancias filtraveis ***  |< 50 mg/I
Hidrocarbonetos <20 mg/I
Cloreto < 300 mgl/l
Sulfato <240 mgl/l
Calcio <200 mgl/l
Dureza total <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Ferro < 0,5 mg/l
Manganésio < 0,05 mg/l
Cobre <2mg/l
Cloro activo < 0,3 mg/l
Livre de odores agressivos
* No total, maximo de 2000 uS/cm
**Volume de ensaio 1|, tempo de depdsito
30 min
*** Sem substancias abrasivas

Avisos de seguranga

= Respeitar as respectivas disposicbes
nacionais do legislador referentes a
projectores de jactos liquidos.

=>» Respeitar as respectivas disposigdes
nacionais do legislador referentes a
prevencao de acidentes. Os projecto-
res de jactos liquidos tém que ser con-
trolados regularmente e o resultado do
controlo registado por escrito.

= N&o devem ser feitas quaisquer altera-
¢bes no aparelho/nos acessorios.

A PERIGO

— Nao utilizar a lavadora de alta presséo
se tiver existido um derrame de com-
bustivel; deslocar o aparelho para outro
local e evitar qualquer formacéo de fa-
iscas.
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— Nao guardar, derramar, nem utilizar
combustivel na proximidade de chamas
livres ou aparelhos como fogdes, cal-
deiras, esquentadores, etc., que possu-
am uma chama piloto ou que possam
produzir faiscas.

— Manter afastados do silenciador objec-
tos e materiais inflamaveis (min. 2 m).

— Nao utilizar o motor sem silenciador e,
regularmente, controlar, limpar e, se
necessario, substitui-lo.

— Na&o utilizar o motor em campos de flo-
restas, arbustos ou de pastagens sem
que o escape esteja equipado com um
captador de faiscas

— Excepto em trabalhos de afinagdo do
motor, este ndo deve funcionar sem o
filtro de ar nem sem a cobertura de pro-
teccdo sobre o bocal de aspiragéao.

— Na&o executar quaisquer alteracdes em
molas de regula¢éo, nem em tirantes
de reguladores ou outros componen-
tes, que possam provocar um aumento
das rota¢Bes do motor.

— Perigo de queimaduras! N&o tocar em
silenciadores, cilindros ou aletas de re-
frigeragdo muito quentes.

— Na&o pbr as maos ou pés na proximida-
de de componentes moveis ou rotati-
VOs.

— Perigo de envenenamento! O aparelho
nao pode funcionar em locais fechados.

— Nao utilizar combustiveis inadequados,
visto que estes podem ser perigosos.

Equipamento de segurancga

Os dispositivos de seguranga servem para
protecgéao do utilizador e ndo podem ser
colocados fora de servigco nem sofrer alte-
ragdes no seu funcionamento.

Valvula de descarga

— Se a pistola pulverizadora manual esti-
ver fechada, a valvula de descarga
abre e a bomba de alta pressao conduz
a agua de retorno para o lado de aspi-
ragdo da bomba. Assim, se evita a ul-
trapassagem da presséo de servigo
permitida.

— Avalvula de descarga vem regulada e
selada da fabrica. A regulagdo s6 pode
ser efectuada pelo servigo de assistén-
cia técnica.

Valvula de seguranca

A vélvula de seguranca abre ao ser ultra-
passada a pressao de servigo admissivel
(consultar Dados técnicos); a agua é esco-
ada para o ar livre.

A valvula de seguranga vem regulada e se-
lada da fabrica. A regulagéo s6 pode ser
efectuada pelo servigo de assisténcia téc-
nica.

Valvula térmica

A valvula térmica protege a bomba de alta
pressao contra um aquecimento excessivo
no funcionamento de circulagdo com pisto-
la pulverizadora manual fechada.

Assim que a temperatura maxima admissi-
vel da agua de 80 °C for ultrapassada, a
valvula térmica abre e conduz a agua
quente para o exterior.

Colocacao em funcionamento

A PERIGO

Perigo de lesbes! O aparelho, os tubos, a
mangueira de alta pressdo e os acopla-
mentos tém que se encontrar em estado
impecavel. Se tiver davidas quanto ao bom
estado do aparelho nédo o utilize.

Montar a alavanca de avango

Figura 3, ver lado desdobravel
= Aparafusar a alavanca de avango com
os parafusos de fixagao fornecidos.

Montar as rodas

Figura 4, ver lado desdobravel

=>» Deslocar a roda para o eixo.

=>» Deslocar o anel de ajuste para o eixo e
apertar o parafuso.
Binario de aperto 20 Nm

=>» Repetir a operagéo no lado oposto.

PT - 4



Montar a pistola pulverizadora
manual, a lang¢a e o bocal

Aviso: Apenas com uma rotagéo, o siste-
ma EASY!Lock une, de forma rapida e se-
gura, os componentes através de uma ros-
ca de aperto rapido.

= Encaixar o bocal de alta presséo na

lanca.

Montar a porca de capa e aperta-la ma-

nualmente (EASY!Lock).

= Conectar a langa a pistola pulverizado-
ra manual e apertar manualmente
(EASY!Lock).

=> Apertar manualmente a unido roscada
da langa.

= Conectar a mangueira de alta pressédo
a pistola pulverizadora manual e a liga-
¢ao de alta pressao do aparelho e aper-
tar manualmente (EASY!Lock).

Controlar o nivel de 6leo da bomba
de alta pressao

7

HD 7/15 G

= O fundo do recipiente do 6leo deve es-
tar coberto de dleo.

N&o colocar o aparelho em funcionamento

se nao houver 6leo no recipiente do éleo.

= Em caso de necessidade adicionar 6leo
(ver dados técnicos).

HD 8/20 G

= Controlar o nivel do 6leo na bomba de
alta presséo através do 6culo de ins-
pecgao do dleo.

Nao colocar o aparelho em funcionamento,

se o nivel do dleo tiver descido abaixo do

meio do 6culo de inspecgédo do dleo.

= Emcasode necessidade adicionar 6leo
(ver dados técnicos).

Purgar o ar do recipiente do 6leo

= Antes da primeira utilizacdo, cortar a
ponta da tampa do recipiente do 6leo
na bomba de agua.

Motor

Observe a secc¢ao dos "Avisos de segu-

ranga"!

= Antes de colocar o aparelho em funcio-
namento, ler o manual de instrugdes do
fabricante do motor e dar especial aten-
¢a0 aos avisos de seguranga.

=> Controlar o nivel de 6leo do motor.
Nao coloque o aparelho em funciona-
mento se o nivel do éleo tiver descido
abaixo da marca "MIN".

= Em caso de necessidade adicionar
Oleo.

= Encher o depdsito com gasolina sem
chumbo.
Nao utilizar qualquer mistura de dois
tempos.
Pode ser utilizado o combustivel E10.

Meter combustivel

A PERIGO

Perigo de incéndio e exploséo!

— Nunca abastecer o aparelho em espa-
¢os fechados, com o motor em funcio-
namento ou quente.

— Na&o fumar durante o abastecimento do
combustivel.

— Nao abastecer combustivel junto a cha-
mas abertas ou a faiscas.

— Na&o derramar combustivel - utilizar um
funil.

Limpar o combustivel vertido.

PT -5
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— Ap0Os o abastecimento, fechar o bidon e
o deposito correctamente.

= Encher o depésito com gasolina sem
chumbo.
N&o utilizar qualquer mistura de dois
tempos.

Ligagao de agua

Valores de conex3ao, vide dados técnicos.

=> Ligar a mangueira de admisséao da
agua (comprimento minimo 7,5m, dia-
metro minimo 3/4“) na ligagédo da agua
do aparelho no ponto de admissao da
agua (por exemplo, torneira de agua).

=> Abrir a admissao de agua.

Aviso: A mangueira de alimentacao nao

esta incluida no volume de fornecimento.

Aspirar agua a partir do reservatoério

A PERIGO

Nunca aspirar agua de um reservatorio de

agua potavel.

Nunca aspirar liquidos que contenham sol-

ventes, como diluente de tinta, gasolina ou

6leo. A névoa de pulverizacao de solventes

é altamente inflamavel, explosiva e toxica.

= Ligar a mangueira de aspirago (dia-
metro minimo de 3/4“) com o filtro
(acessorio) na ligagdo da agua.

=>» Colocar a valvula doseadora do deter-
gente em “0”.

= Purgar o ar do aparelho, antes deste
entrar em funcionamento.

Purgar o ar do aparelho

= Desaparafusar a rosca do bico e retirar
o bocal.

= Poér o motor em funcionamento, em
conformidade com as instrugdes de
servigo do fabricante.

=>» Accionar varias vezes a alavanca da
pistola pulverizadora manual.

= Deixar o motor em funcionamento até
que a agua saia da langa sem de bo-
Ihas de ar.

=>» Desligar o aparelho e voltar a apertar o
bocal.

Manuseamento

A PERIGO

Perigo de explosao!

N&o pulverizar liquidos inflamaveis.

A PERIGO

Perigo de ferimentos! Durante os traba-

Ihos, segurar a pistola pulverizadora manu-

al e a lanca com as duas maos.

Perigo de ferimentos! O gatilho de disparo

e a alavanca de seguran¢a ndo devem ser

prendidos enquanto o aparelho estiver em

funcionamento.

Perigo de ferimentos! Contactar os Servi-

¢os Técnicos no caso de a alavanca de se-

guranga estar danificada.

Perigo de ferimentos devido ao jacto de

agua de alta pressao. Antes de qualquer in-

tervencao no aparelho, empurrar o blo-
gueio de seguranca na pistola pulverizado-
ra manual para a frente.

A PERIGO

— O aparelho produz um elevado nivel de
ruido. Perigo de danos auditivos. Nos
trabalhos com este aparelho é impres-
cindivel utilizar uma protec¢éo auditiva
adequada.

— Nunca dirigir o jacto de agua contra
pessoas, animais, para o préprio apare-
Iho, nem para componentes eléctricos

— Para protecgéo do utilizador contra o
jacto de agua, o mesmo deve usar ves-
tuario de protecgdo adequado.

— Ter sempre em atencéo a fixagéo per-
feita de todas as mangueiras de liga-
cao.

Abrir/Fechar a pistola pulverizadora
manual

=>» Abrir a pistola pulverizadora manual:
accionar a alavanca de seguranca e o
gatilho de disparo.

= Fechar a pistola pulverizadora manual:
soltar a alavanca de seguranga € o ga-
tilho de disparo.

PT -6



Arrancar o aparelho

=> Abrir a admissdo de agua.

= Com a pistola pulverizadora manual
aberta, colocar o motor em funciona-
mento em conformidade com as instru-
¢bes de servigo do fabricante.

Aviso:

Para facilitar o processo de arranque, o

tubo de jacto ou o bocal podem ser removi-

dos.

= Deixar aquecer o motor durante 1 minu-
to

= Desbloquear a pistola pulverizadora
manual; para o efeito, deslocar o blo-
queio de seguranca para tras.

=>» Abrir a pistola pulverizadora manual.

Ajustar a pressao de servigco e o
débito

HD 7/15 G

Neste aparelho, a presséo e o débito de
agua sao fixos e ndo podem ser alterados.

HD 8/20 G

=> Ajustar a pressao de trabalho e o cau-
dal de bombagem através da rotacao
do regulador de débito/presséo na uni-
dade de bombas.

Substituir o bocal

A PERIGO

Desligar o aparelho antes de substituir o

bocal e accionar a pistola pulverizadora

manual até o aparelho ficar isento de pres-

séo.

=> Bloquear a pistola pulverizadora manu-
al; para o efeito, deslocar o bloqueio de
seguranga para a frente.

=>» Desaparafusar a rosca do bico e retirar

o bocal.

Colocar o novo bocal.

Aparafusar a rosca do bico e apertar

manualmente.

vV

Funcionamento com detergente

A ATENCAO

Detergentes inadequados podem provocar

danos no aparelho ou no objecto a limpar.

Utilizar somente detergentes homologados

pelo fabricante do aparelho - Karcher. Ter

em atencédo as recomendac¢fes sobre do-

sagem e indicagdes que acompanham o

detergente. Nao utilize mais detergente do

gue o necessario para nao prejudicar inutil-

mente o ambiente

Ter atencéo aos avisos de seguranga nos

detergentes.

Os detergentes Karcher garantem o traba-

Ihar sem perturbagdes. Por favor, informe-

se pedindo o nosso catalogo ou as nossas

folhas de informagao sobre detergentes.

= Ajustar a dosagem do detergente no fil-
tro de aspiragéo do detergente (+/-).

= Pendurar a mangueira de aspiragéo do
detergente num recipiente com o pro-
duto.

=>» Substituir o bocal de alta pressao pelo
bocal de baixa presséo.

Métodos de limpeza recomendados

— Soltar a sujidade:
Borrifar um pouco de detergente e dei-
xar actuar 1.5 minutos evitando, porém,
que seque.

— Remover a sujidade:
Remover a sujidade solta com o jacto
de alta presséo.

Depois de trabalhar com detergente

=>» Colocar a valvula doseadora do deter-
gente em “0”.

=>» Lavar o aparelho com o motor em fun-
cionamento e a pistola pulverizadora
manual aberta, pelo menos, durante
um minuto.

Interromper o funcionamento

=>» Soltar a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual.

Aviso: Se a alavanca da pistola pulveriza-

dora manual for libertada, o motor continua

a funcionar com as rotagbes de ponto mor-

to.

PT -7
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=>» Desligar o motor em caso de interrup-
¢bes prolongadas (varios minutos).

= Accionar a pistola manual até a maqui-
na ficar sem presséo.

> Proteger a pistola pulverizadora manu-
al contra uma abertura inadvertida atra-
vés do bloqueio de seguranca.

Desligar o aparelho

Depois do aparelho ter funcionado com

agua salgada (agua do mar) passar o apa-

relho, no minimo, durante 2—3 minutos por

agua da rede, mantendo a pistola pulveri-

zadora manual aberta.

Fechar a pistola pulverizadora manual.

Rodar o disjuntor do motor para "0/

OFF".

Fechar a torneira de combustivel.

Fechar a alimentacéo de agua.

Accionar a pistola manual até a maqui-

na ficar sem presséo.

Proteger a pistola pulverizadora manu-

al contra uma abertura inadvertida atra-

vés do bloqueio de seguranca.

= Desenroscar a mangueira de admisséo
da agua do aparelho.

AN CUIDADO

Perigo de lesdes e de danos! Ter atengéo

ao peso do aparelho durante o transporte.

= Enrolar a mangueira de alta pressao e
pendura-la sobre o suporte de man-
gueira.

=>» Ligar a langa ao depdsito para langas.
Engatar a pistola pulverizadora manual
no suporte.

= Empurrar o aparelho na alavanca de
avango.

=>» Durante o transporte em veiculos, pro-

teger o aparelho contra deslizes e tom-

bamentos, de acordo com as directivas

em vigor.

Para reduzir a ocupagéo do espaco,

soltar os manipulos em estrela e girar a

alavanca de avango para tras.

L2 L

Armazenamento

A& CUIDADO

Perigo de lesdes e de danos! Ter atengéo
ao peso do aparelho durante o armazena-
mento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espacos fechados e cobertos.

Proteccao contra o congelamento

ADVERTENCIA

Perigo de danos! Agua congelada dentro
do aparelho pode danificar alguns dos
seus componentes.

Durante o Inverno, guardar o aparelho pre-
ferencialmente num local aquecido

No armazenamento em espagos nao aque-
cidos, ter em atengéo as seguintes indica-
coes:

Escoar a agua

= Desmontar a mangueira de alimenta-
¢ao de agua e a mangueira de alta
pressao.

= Deixar funcionar a maquina durante, no
max., 1 minuto até que toda a agua te-
nha saido da bomba e das mangueiras.

= Desenroscar o filtro de agua e esvaziar.

Enxaguar a maquina com anti-
congelante

Aviso: Respeitar as instrugdes de utiliza-

¢ao do fabricante do anticongelante.

= Bombear um liquido anticongelante co-
mum pelo aparelho.

Desse modo, obtém-se assim uma protec-

¢ao contra corrosao.

Conservagao e manutengao

Pode acordar com o seu Agente vendedor,
uma inspecgao regular de seguranga ou
assinar um contrato de manutengéo. Por
favor, pecga informagdes sobre este tema.
Aviso: No plano de manutengao indicado
a seguir, s6 sao referidos os trabalhos de
manutenc¢ao na bomba de alta pressao.
Adicionalmente é necessario efectuar os
trabalhos de manutengéo no motor, de
acordo com as instru¢gdes no manual de
instrugdes do fabricante do motor.
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A PERIGO

Perigo de ferimentos devido a activagéo
inadvertida do aparelho.

Antes de efectuar trabalhos no aparelho,
rodar o disjuntor do motor para a posi¢éo
"O/OFF" e retirar a ficha da vela de ignigao.
Perigo de queimaduras! N&o tocar em si-
lenciadores, cilindros ou aletas de refrige-
racdo muito quentes.

Intervalos de manuteng¢ao

Diariamente

= Controlar a mangueira de alta pressao
quanto a eventuais danos (perigo de re-
bentamento). Substituir imediatamente
uma mangueira de alta presséo danifi-
cada.

Semanalmente

=> Controlar o nivel do dleo.

Se o0 6leo apresentar um aspecto leitoso
(dgua misturada com o 6leo), peca a ime-
diata intervengao dos Servigos Técnicos.

Mensalmente

=> Limpar o filtro da agua.

= Limpar o filtro na mangueira de aspira-
¢éo do detergente.

=>» Verificar os elementos de fixagao entre
0 motor e 0s espacos nas fissuras, o
servigo de assisténcia técnica deve
substituir os elementos de fixagdo com
fissuras.

Apos 500 horas de servigo, pelo menos
uma vez por ano

= Deixar que a manutengao do aparelho
seja efectuada pelos Servigos Técni-
Cos.

= Mudar o 6leo na bomba de alta presséo.

Trabalhos de manutengao

Limpar o filtro de agua

= Fechar a alimentagéo de agua.

= Desenroscar a porca de capa.

=>» Retirar a taga do filtro por baixo.

=>» Limpar o elemento filtrante e a taga do
filtro.

PT -9

=>» Verificar o assento correcto dos vedan-
tes em O.

=> Ligar o elemento filtrante a taga do filtro.

=>» Voltar a montar a taga de filtro.

=>» Aparafusar e apertar a porca de capa.

Mudanca do 6leo na bomba de alta
pressao

= Preparar um recipiente adequado para
recolher aprox. 1 litro de 6leo.

= Desenroscar o parafuso de descarga
da agua.

= Recolher o 6leo num recipiente colec-
tor.

Eliminar o éleo residual sem prejudicar o
meio ambiente ou entrega-lo num centro
de recolha de ¢6leo residual devidamente
autorizado.

= Enroscar o parafuso de descarga da
agua.

HD 7/15 G:

=>» Adicionar 6leo
fresco até abaixo
do bocal do reci-
piente de enchi-
mento do dleo.

Encher o 6leo lentamente para que as bo-
Ihas de ar possam ser expelidas.

Para saber qual o tipo de 6leo e o volu-
me de enchimento, consulte os dados
técnicos.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de ferimentos devido a activagédo
inadvertida do aparelho.

Antes de efectuar trabalhos no aparelho,
rodar o disjuntor do motor para a posi¢ao
"0/OFF" e retirar a ficha da vela de ignigé&o.
Perigo de queimaduras! N&o tocar em si-
lenciadores, cilindros ou aletas de refrige-
racdo muito quentes.

HD 8/20 G:

=» Encher o novo
6leo até metade
do 6culo de ins-
pecgéo do dleo.

Motor nao funciona

Observar os avisos e indicagdes no manual
de instrugdes do fabricante do motor!
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A maquina nao gera pressao

— Rotagéo de operagao do motor dema-

siado baixa

Testar a rotagédo de operagao do motor

(ver dados técnicos).

O bico de baixa presséo esta montado.

Montar o bocal de alta presséao.

Bocal entupido/lavado

Limpar / substituir o bocal.

Filtro da agua com sujidade

Limpar o filtro da agua.

Ar no sistema

Purgar o ar do aparelho (veja "Coloca-

¢ao em funcionamento")

Quantidade de abastecimento de agua

demasiado baixa

= Controlar quantidade de agua de ali-
mentagdo (veja Dados Técnicos).

— Linhas de admissao (adutoras) da bom-
ba com fugas ou entupidas

= Controlar todas as linhas de admissao
(adutoras) da bomba.

7

viv! v !

A maquina apresenta fugas,
vertendo gotas de agua

— Abomba tem fugas.

Aviso: Sao permitidas 3 gotas/minuto.

= Se afuga for maior, mande o servigo de
assisténcia técnica verificar a maquina.

O detergente nao é aspirado

— O bico de alta pressao esta montado.

= Montar o bocal de baixa presséo.

— Mangueira de aspiracao de detergente
com filtro tem fugas ou esta entupida

= Limpar / verificar a mangueira de aspi-
racéo de detergente com filtro.

— Avalvula anti-retorno na ligagao da
mangueira de aspiragao do detergente
esta colada

=> Controlar e, se necessario, substituir a
valvula anti-retorno na ligagdo da man-
gueira de aspiracéo do detergente.

— Avalvuladoseadora do detergente esta
fechada ou entupida/tem fugas

=>» Abrir a valvula doseadora do detergen-
te ou controlar/limpar.

Quando o defeito ndao puder ser conser-

tado, a maquina devera ser verificada

pelo servigo de assisténcia técnica.

Em cada pais sao validas as respectivas
condigbes de garantia estabelecidas pelas
nossas Empresas de Comercializagdo.
Eventuais avarias no seu acessorio duran-
te o periodo de garantia serao reparadas,
sem encargos para o cliente, desde que se
trate de um defeito de material ou de fabri-
co. Em caso de garantia, dirija-se, munido
do comprovativo de compra, ao seu reven-
dedor ou ao Servigo Técnico mais préximo.

Acessorios e pecgas
sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pegas sobres-
salentes originais. Sé assim podera garan-
tiruma operacao do aparelho segura e sem
avarias.

Para mais informacdes sobre acessorios e
pecas sobressalentes, consulte www.kaer-
cher.com.

Acessorios

Enrolador de mangueira ABS
2.637-002.0

Fixagdo na armacéo tubular através de en-
rolador de mangueira para mangueira de
alta pressao.

Armacao ABS Cage estreita

2.637-008.0

Extensao da armacgéo tubular para protec-
¢ao do aparelho e para transporte por guin-
daste.
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Declaragao UE de conformidade

HD 7/15 G

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
rancga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na verséao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 nosso consentimento prévio, a
presente declaragéo perdera a validade.
Produto: Lavadora de alta pressao
Tipo: 1.810-xxx

Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2000/14/CE

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Processo aplicado de avaliagao de con-
formidade

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)

HD 7/15 G
Medido:
Garantido:

105
108

Os abaixo assinados tém procuragéo para
agirem e representarem a geréncia.

—alf (é»‘gcz(

S. Reiser
Head of Approbation

CEO

Responsavel pela documentagéao:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01

HD 8/20 G

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranca e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 Nosso consentimento prévio, a
presente declaragdo perdera a validade.
Produto: Lavadora de alta pressao
Tipo: 1.810-xxx

Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2000/14/CE

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Processo aplicado de avaliagao de con-
formidade

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)

HD 8/20 G
Medido:
Garantido:

106
108

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

4 @gw

S. Reiser
Head of Approbation

CEO

Responsavel pela documentagéao:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01
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Dados técnicos

\ | HD715G | HD8/20G

Motor
Tipo -- Honda Honda
GX 160, 1 cilin- GX 270
dro, 4 tempos 1 cilindro,
4 tempos
Poténcia nominal a 3600 1/min kW (PS) 3,6/4,8 6,3/8,4
Rotagdes de servigo 1/min 3600 3550
Depdsito de combustivel | 3.1 5,3
Combustivel - Gasolina, sem chumbo
* Aparelho compativel com combustivel E10
Tipo de protecgao -- IPX5
Consumo de combustivel com carga total I/h 1,4 24
Quantidade de 6leo - motor | 0,6 0,9
Tipo de 6leo - motor Oleo do mo- N.° de encomenda: 6.288-
tor 15W40 050.0
Ligagado de agua
Temperatura de admissédo (max.) °C 60
Quantidade de admiss&o (min.) I/h (I/min) 750 (12,5) \ 1000 (16,7)
Pressao de admisséo (max.) MPa (bar) 1(10)
Comprimento da mangueira de admissao (min.) m 7,5
Diametro da mangueira de admisséo da agua (min.) |Polegada 3/4
Altura de aspiragéo de um depésito aberto m 1
Bomba
Pressao de servigo MPa (bar) 15 (150) 2..20
(20...200)
Débito I/h (I/min) 624 (10,4) 160...750
(2,7...12,5)
Calibre do bico, alta pressao - 038 041
Calibre do bico, baixa pressao - 250 250
Max. pressao de servigo admissivel (valvula de segu- |MPa (bar) 21 (210) 27 (270)
ranga)
Temperatura de abertura da valvula térmica °C 80
Quantidade de 6leo da bomba | 0,3 \ 0,35
Tipo de 6leo - bomba Oleo do mo- N.° de encomenda: 6.288-
tor 15W40 050.0
Aspiracao de detergente I/h (I/min) 0...45 (0...0,8)
Forga de recuo (max.) da pistola manual N 30 ‘ 41
Medidas e pesos
Comprimento x Largura x Altura mm 790 x 608 x 1104
Peso de funcionamento tipico kg 39,5 ‘ 54,7
Valores obtidos segundo EN 60335-2-79
Emisséo de ruido
Nivel de presséo acustica L, dB(A) 90 91
Inseguranga K, dB(A) 3 3
Nivel de poténcia acustica Ly, + Inseguranga Ky, dB(A) 108 108
Valor de vibragdo méao/brago m/s? <2,5 <2,5
Inseguranga K m/s? 0,6 0,7




Lees original brugsanvisning in-
A

den farste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den nzeste ejer.

— Inden forste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.951-949.0 laeses!

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

— Kontroller emballagens indhold.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse ........... DA 1
Faregrader ............... DA 1
Maskinelementer. ... ....... DA 1
Symboler pa apparatet . . . . .. DA 2
Bestemmelsesmeaessig anven-

delse.................... DA 2
Sikkerhedsanvisninger . . . . .. DA 3
Sikkerhedsanordninger. . . . .. DA 3
Ibrugtagning . ............. DA 4
Betjening. ................ DA 6
Transport. ................ DA 7
Opbevaring............... DA 7
Pleje og vedligeholdelse.. . . . . DA 7
Hjeelp ved fejl ............. DA 8
Garanti .................. DA 9
Tilbehgr og reservedele . . . .. DA 9
EU-overensstemmelseserklee-

NG .o DA 10
Tekniskedata . ............ DA 11

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den
til genbrug.

Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan og
bar afleveres til genbrug. Batteri-
er, olie og lignende stoffer er gde-
lzeggende for miljget. Aflever der-
for udtjente apparater pa en gen-
brugsstation eller lignende.
Elektriske og elektroniske maskiner inde-
holder ofte bestanddele, der ved forkert
omgang eller forkert bortskaffelse kan ud-

| 2B
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gere en mulig fare for menneskers sund-
hed og for miljget. For en korrekt drift af
maskinen er disse bestanddele imidlertid
ngdvendige. Maskiner kendetegnet med
dette symbol ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet.

Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin ma
ikke n& ind i miljget. Beskyt jorden og serg
for en miljgrigtigt bortskaffe af affaldsolie.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der farer til
alvorlige kveestelser eller til dgden

AN ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til alvorlige kveestelser eller til dgden.
A FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til lette personskader.

BEMARK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til materiel skade.

Maskinelementer

HD 7/15 G: Fig 1, se omslagsside
HD 8/20 G: Fig 2, se omslagsside
Dyseforskruning
Mundstykke
Stralergr EASY!Lock
Handspaijtepistol EASY!Force
Lasetap
Aftraekker
Sikringshandtag
Hajtryksslange EASY!Lock
Oliebeholder
10 Manometer *
11 Braendstofhane
12 Indretning til handteending
13 Olie-aftapningsskrue (motor)
14 Dyseholder
til opbevaring af en dyse
15 Vandfilter
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16 Renggringsmiddel-sugeslange med ju-
sterbart filter (doseringsventil)

17 Vandtilslutning

18 Olieaftapningsskrue pumpe

19 Hgijtrykstilslutning EASY!Lock

20 Olieinspektionsglas *

21 Tryk-/maengderegulering *

22 Stralergr-opbevaring

23 Hgijtrykspumpe

24 Oliemalestang (motor)

25 Motor

26 Motorafbryder

27 Benzintank

28 Stjernegreb skydebgijle

29 Holder til handsprgjtepistolen

30 Slangeholder

31 Bgjle

A Omlgbermeatrik

B Filterkop

C O-Ring

D Filterindsats

*ikke ved HD 7/15 G

Farvekodning

— Betjeningselementer til renggringspro-
cessen er bul.

— Betjeningselementer til vedligeholdelse
og service er lysegra.

Symboler pa apparatet

=g :*'é}

AN &

/N4 Hgijtryksstraler kan veere farlige,
eretewe ) hyis de ikke anvendes korrekt.
Stralen ma ikke rettes mod personer, dyr,
teendt elektrisk udstyr eller mod hgjtryks-
renseren.

Benzin er meget brand-

\ | [farlig og eksplosiv.
Inden der tankes, skal
motoren afbrydes og af-

kales.

Motorens udstadnings-

gas indeholder giftigt
kulilte.
Motoren ma ikke kare i

et lukket omrade.

Motoren ma ikke kgre,
nar der tankes.

Der ma ikke ryges hvis
der tankes.

Tank ikke direkte fra
dunken, men anvend en
tragt eller en egnet be-
holder.

TS
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Forbraendingsfare! Advarsel
for varme komponenter.

Forgiftningsfare! R@ggas ma

.% ikke indandes.

Ifglge de gzeldende love, ma ma-

skinen aldrig anvendes p& drikke-
vandsnettet uden en systemsepa-

rator. Der skal anvendes en veleg-

net systemseparator fra Karcher eller en al-
ternativ systemseparator ifalge EN 12729
type BA.

Vand, som strgmmer igennem en system-
separator, kan ikke drikkes.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Hajtryksrenser til renggring af: Maskiner,
karetajer, bygninger, veerkigj, facader, ter-
rasser, haveredskaber, etc.

— til renggring med lavtryksstréle og ren-
geringsmiddel (f.eks. rengering af ma-
skiner, biler, bygningsveerker og veerk-
toj),

— il renggring med hgjtryksstrale uden
renggringsmiddel (f.eks. rengaring af
facader, terrasser, haveredskaber).

— Tilhardnakket tilsmudsning anbefaler vi
snavsfraeseren som ekstra tilbehar.

A FARE

Fysisk Risiko! Ved brug pa tankstationer el-

ler andre risikoomrader skal der tages hen-

syn til de tilsvarende sikkerhedsregler.
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Sarg venligst for at olieholdigt spildevand
ikke nar ind i jorden, vandet eller kanalisa-
tionen. Motorvask og undervognsvask bgr
derfor kun gennemfgres pa velegnede ste-
der som har en olieudskiller.

Krav til vandets kvalitet:

BEMZAERK

Der ma kun bruges rent vand som hgijtryks-
medium. Tilsmudsninger farer til for tidligt
slid eller aflejringer.

Hvis der anvendes recyclingvand, mé fgl-
gende graenseveerdier ikke overskrides.

ph-veerdi 6,5...9,5
elektrisk ledningsevne* Ledningsev-
ne ferskvand
+1200 puS/cm
afskedelige stoffer ** < 0,5 mg/l
stoffer som kan filtres ud ***|< 50 mg/I
Kulbrinter <20 mg/l
Klorid < 300 mgl/l
Sulfat < 240 mgl/l
Calcium <200 mgl/l
Total hardhed <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Jern < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Kobber <2mgl/l
Aktivklor < 0,3 mg/l

fri for darlige lugter

* Maks. ialt 2000 uS/cm
** Prgvevolumen 1 1, aflejringstid 30 min
*** ingen slibende stoffer

Sikkerhedsanvisninger

= De pageeldende nationale love til vae-
skestralere skal overholdes.

= De pageaeldende nationale love til fore-
byggelse imod ulykkestilfeelde skal
overholdes. Vaeskestralere skal kon-
trolleres regelmaessigt og resultaterne
fra kontrollen skal skiftligt dokumente-
res.

= Der ma ikke foretages aendringer pa
maskinen/tilbeharet.

DA -3

A FARE

— Brug hgijtryksrenseren ikke hvis benzin
blev spildt. Bring maskinen til et andet
sted for at undgé enhver form for gnist-
dannelse.

— Benzin maikke opbevares, spildes eller
bruges i naerhed af ild eller apparater
som ovne, varmekedler, vandvarmer
osv., som har en spildes, eller bruges
som danner et teendingsblus eller gnist.

— Genstande og materialer som er let
breendbar skal holdes fiernt fra stad-
deemperen (mindst 2 m).

— Motoren ma ikke drives uden stgddsem-
per og steddeemperen skal kontrolleres
regelmaessigt, renses og evt. udskiftes.

— Motoren ma ikke bruges i skove eller
arealer der er overgroet med buske el-
ler grees uden at udstgdningsraret er
forsynet med en gnistfanger.

— Med undtagelse af indstillingsarbejder,
ma motoren ikke kare med fiernet luftfil-
ter og uden deeksel over indsugnings-
studsen.

— Der ma ikke gennemfgres justeringer pa
reguleringsfjedre, reguleringsstaenger el-
ler andre dele som kan forarsage en for-
hgijelse af motorens omdrejningstal.

— Forbreendingsfare! Rar ikke ved varme
stgddaemper, cylinder eller kaleribben.

— Hold haender og fader fjern fra dele som
bevaeger sig eller roterer.

— Forgiftningsfare! Maskinen ma ikke bru-
ges i lukkede rum.

— Ikke egnede braendstoffer ma ikke bru-
ges, de kan veere farlige.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke szettes ud af drift el-
ler ignoreres i deres funktion.

Overstromningsventil

— Hvis handsprgijtepistolen er lukket, abner
overstrgmningsventilen sig og hgjtryks-
pumpen leder vandet tilbage til pumpens
sugeside. Derved forhindres at den tilla-
delige arbejdstryk overskrides.

— Af fabrik er overstremningsventilen ind-
stillet og plomberet. Indstilling foretages
udelukkende fra kundeservice.
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Sikkerhedsventil

Sikkerhedsventilen abner, nar det tilladte
driftsovertryk kommer ned under det tilladte
niveau (se Tekniske data).Vandet flyder
ud.

Af fabrik er sikkerhedsventilen indstillet og
plomberet. Indstilling foretages udelukken-
de fra kundeservice.

Termoventil

Termoventilen beskytter hgjtrykspumpen
mod utilladelig opvarmning i cirkulations-
drift, nar handsprgjtepistolen er lukket.
Termoventilen abnes, hvis den maksimalt
tilladte vandtemperatur pa 80 °C overskri-
des, og leder det varme vand ud.

Ibrugtagning

A FARE

Fysisk Risiko! Maskinen, tilfgrselslednin-
ger, hgjtryksslange og tilslutninger skal
veere i udmaerket tilstand. Hvis apparatet
ikke er i en fejlfri tilstand, ma det ikke benyt-
tes.

Monter forskydningsbgjlen

Fig 3, se omslagsside
=>» Skru skubbebgijlen fast med de vedlag-
te fastgarelsesskruer.

Montering af hjulene

Fig 4, se omslagsside

= Skub hjulet pa aksen.

=>» Skub justerringen pa aksen og fast-
spaend skruen.
Tilspaendingsmoment 20 Nm

= Gentag processen pa den modstaende
side.

Montere handsprgjtepistolen,
stralergret og dysen

Bemaerk: EASY!Lock-systemet forbinder
hurtigt og sikkert komponenterne med kun
en omdrejning takket veere hurtiggevindet.

Saet hgjtryksdysen pa stralergret.

Omlgbermgtrik monteres og spaendes

med handen (EASY!Lock).

= Forbind stralergret med handsprajtepi-
stolen og speend det fast med handen
(EASY!Lock).

=>» Stram strélergrets forskruning med
handen.

=>» Forbind hgjtryksslangen med maski-

nens handsprgjtepistol og spaend den

fast med handen (EASY!Lock).

Kontroller oliens pafyldningsstand
pa hgjtrykspumpens

HD 7/15 G

= Bunden af oliebeholderen skal veere
daekket med olie.

Tag ikke maskinen i brug, hvis der ikke er

noget olie synligt i oliebeholderen.

= Ved behov skal olie pafyldes (se tekni-
ske data).

HD 8/20 G

= Kontroller olien pafyldningsstand pa
olieglasmontren.

Tag maskinen ikke i brug, hvis oliestanden

er faldet til under midten af olieinspektions-

glas.

= Ved behov skal olie pafyldes (se tekni-
ske data).
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Udlufte oliebeholderen

= Inden forste drift, skal toppen af oliebe-
holderens deeksel pa vandpumpen klip-
pes af.

Motor

Hold gje med afsnit "Sikkerhedshenvis-

ninger"!

=>» Foribrugtagningen skal motorprodu-
centens betjeningsvejledning leeses og
der skal iseer holdes gje med sikker-
hedshenvisningerne.

=> Kontroller motorens oliestand.
Tag maskinen ikke i brug hvis pafyld-
ningsstanden er under ,MIN*.

= Fyld forsigtigt olie pa, safremt det er
ngdvendigt.

= Tanken skal pafyldes med blyfrit ben-
zin.
Brug ingen 2-takt blanding.
Der ma anvendes breendstoffet E10.

Fyld brandstof pa

A FARE

Brand- og eksplosionsfare!

— Tank aldrig maskinen i lukkede rum,
med lgbende eller varm motor.

— Der ma ikke ryges hvis der tankes.

— Der maikke tankes i nserheden af abne
flammer eller gnist.

— Spild ikke breendstof - anvend tragt.

— Spildt breendstof skal fjernes.

— Luk dunk og tank korrekt efter tanknin-
gen.

= Tanken skal pafyldes med blyfrit ben-
zin.
Brug ingen 2-takt blanding.

Vandtilslutning

Tilslutningsveerdier, se venligst tekniske

data.

=> Tilslut tillgbsslangen (min. leengde 7,5
m, min. diameter 3/4 ") pa maskinens
vandtilslutning og pa vandtillgbet (f.eks.
vandhanen).

= Abn for vandtillgbet.

Bemaerk: Tilfgrselsslangen leveres ikke

med.

Indsug vand fra beholderen

A FARE

Opsug aldrig vand fra en drikkevandsbe-
holder.

Opsug aldrig oplgsningsmiddelholdige vee-
sker som lakfortynding, benzin eller olie.
Sprgjtetagen fra oplgsningsmidlet er yderst
brandfarlig, eksplosiv og giftig.

=>» Tilslut sugeslangen (mindst 3/4“) dia-
meter) med filter (tilbeher) til vandtilslut-
ningen.

SM-doseringsventilen stilles til "0".
Afluft hgjtryksrenseren inden brug.

L 7

Maskinen skal afluftes

Skru dyseforskruningen af, og fiern dy-
sen.

Start motoren svarende til motorprodu-
centens betjeningsvejledning.

Anvend handsprgjtepistolens arm flere
gange.

Lad maskinen kgre sa laenge, indtil van-
det stremmer ud af stralergret uden
bobler.

Sluk for maskinen og skru dysen pa
igen.

v v vV

v
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Betjening

A FARE

Eksplosionsrisiko!

Breendbare veesker ma ikke sprgijtes.

A FARE

Risiko for tilskadekomst! Under arbejdet

skal handsprajtepistolen og stralergret hol-

des fast med begge haender.

Risiko for tilskadekomst! Aftraekkeren og

sikingshandtaget mé ikke komme i klemme

under driften.

Risiko for tilskadekomst! Kontakt kundeser-

vice, hvis sikringshandtaget er defekt.

Fare for personskader pga. hgjtryks-vand-

stralen. Skub lasetappen pa handsprgitepi-

stolen fremad, fgr der arbejdes pa maski-

nen.

A FARE

— Maskinens har et hgijt stgjniveau. Fare
for hgreskader. Ved arbejdet med ma-
skinen skal der bruges et velegnet hg-
revaern.

— Ret vandstralen aldrig imod personer,
dyr, maskinen selv eller el-komponenter.

— Til beskyttelse af operatgren skal der
bruges velegnede beskyttelsesdragter.

— Hold altid gje med at forskruningerne
pa tilslutningsslangerne er stramt.

Abning/lukning af
handsprejtepistolen

= Abn handsprajtepistolen: Betjen sik-
ringshandtaget og aftraekkeren.

=> Luk handsprgjtepistolen: Slip sikrings-
handtaget og aftreekkeren.

Start maskinen

= Abn for vandtillgbet.

=>» Start motoren med abnet handsprgjte-
pistol svarende til motorproducentens
driftsvejledning.

Bemeerk:

For at lette opstarten kan stralergret eller

dysen fjernes.

= Lad motoren varme op i 1 minut.

= Afsikr handspragjtepistolen ved at skub-
be lasetappen tilbage.

> Abn handspraijtepistolen.

Arbejdstryk og kapacitet stilles ind

HD 7/15 G

Tryk og vandmaengde er fast indstillet pa
denne maskine og kan ikke aendres.

HD 8/20 G

=>» Indstil arbejdstryk og kapacitet ved at
dreje tryk-/maengdereguleringen pa
pumpeenheden.

Udskifte dysen

A FARE

Sluk maskinen og tryk handsprgitepistolen
indtil maskinen er fri for tryk inden dysen
skiftes.

=>» Sikr handsprgijtepistolen ved at skubbe
lasetappen fremad.

Skru dyseforskruningen af, og fiern dy-
sen.

Seet en ny dyse pa.

Skru dyseforskruningen pa, og spaend
den fast med handen.

L2 2 7

Drift med rengeringsmiddel

AN ADVARSEL

Uegnet rensemiddel kan fare til skader pa

maskinen og pa objektet som skal renses.

Der ma kun bruges rensemidler som er

godkendt af Kércher. Fglg doseringsanvis-

ninger og henvisninger, der er vedlagt ren-

garingsmidlerne. Spar parengaringsmidlet

af hensyn til miljget.

Tag hgjde for sikkerhedsanvisningerne pa

rensemidlerne.

Karcher-rensemidler garanterer for et ufor-

styrret arbejde. Sag venligst om rad og be-

stil vores katalog eller informationsblade til

rensemidler.

=> Indstil rengeringsmiddeldoseringen pa
renggringsmiddel-sugefilteret (+/-).

= For RM-sugeslangen ned i en beholder
med rendemiddel.

=> Erstat hgjtryksdysen med en lavtryks-
dyse.
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Anbefalet rensemetode

— L@sne smuds:
Rensemiddel sprgjtes sparsommeligt
pa og indvirker 1...5 minutter, men ma
ikke tgrre.

— Fjern snavs:
Vask det Igsnede snavs af med hgj-
tryksstralen.

Efter brug med rensemiddel

= SM-doseringsventilen stilles til "0".

= Skyl maskinen, mens motoren Igber, i
mindst 1 minut med abnet handsprgjte-
pistol.

Afbrydelse af driften

=>» Slip pistolgrebets handtag.

Bemaerk: Hvis man giver slip for hand-

sprajtepistolens arm, kgrer motoren videre

med tomgangsomdrejningstal.

= Ved lzengere pauser (flere minutter)
skal motoren afbrydes.

=> Betjen sprajtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

= Handsprajtepistolen skal sikres med
sikringskaerven imod tilfeeldig abning.

Sluk for maskinen

Efter drift med saltholdigt vand (havvand)
skal maskinen spoles med ferskvand i
mindst 2-3 minutter med abnet handsprgj-
tepistol.

Luk handsprajtepistolen.

Drej motorafbryderen om pa ,,0/OFF*.
Luk breendstofhanen.

Luk vandtilfgrsien.

Betjen spragjtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

Handsprgjtepistolen skal sikres med
sikringskaerven imod tilfaeldig abning.
Skru vantillabsslangen fra maskinen.

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens veegt ved transporten.

= Haijtryksslangen vikles op og haenges
over slangeholderen.

L I N
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= Saet stralergret i stralergrholderen.
Haeng handsprajtepistolen pa holderen.

=>» Skub maskinen med skubbebgijlen.

=>» Ved transport i keretgjer skal maskinen
sikres mod at rulle, glide eller veelte iht.
de geeldende love.

=>» Lasn stiernegrebene, og sving skubbebgj-
len bagud for at mindske pladsbehovet.

Opbevaring

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold gje
med maskinens vaegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares indenders.

Frostbeskyttelse

BEMARK

Risiko for beskadigelse! Frosset vand i ap-
paratet kan gdelaegge dele af dette.
Maskinen skal fortrinsvis opbevares i et op-
varmet rum om vinteren.

Folg falgende anvisninger, hvis maskinen
opbevares i et uopvarmet rum:

Vand afledes.

=>» Vandtilfgrselsslangen og hgjtryksslan-
gen skrues fra.

= Maskinen skal kgre max. 1 minut indtil
pumpen og ledningerne er tom.

=>» Skru vandfiltret af, og tam det.

Maskinen skyldes grundigt med
frostvaeske

Bemaerk: Tag hensyn til frostvaeskeprodu-

centens instruktioner.

= Pump almindeligt frostbeskyttelsesmid-
del igennem maskinen.

Herved opnar man ogsa en vis beskyttelse

imod rust.

Pleje og vedligeholdelse

De kan aftale en regelmaessig sikkerhedsin-
spektion med deres forhandler eller aftale en
vedligeholdelseskontrakt. Seg radgivning.
Bemaerk: | vedligeholdelseskemaet forne-
den angives kun vedligeholdelsesarbejder
pa hgjtrykspumpen. Desuden skal der gen-
nemfares vedligeholdelsesarbejder til mo-
toren svarende til anvisningerne i motor-
producentens driftsvejledning.
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A FARE

Fare for personskader pa grund af en util-
sigtet start af maskinen.

Motorafbryderen skal drejes om pa ,0/
OFF“, og teendrarstikket traekkes ud, far ar-
bejder pd maskinen pabegyndes.
Forbraendingsfare! Rar ikke ved varme
stgddaemper, cylinder eller kaleribben.

Vedligeholdelsesintervaller

Dagligt

= Haijtryksslangen skal kontrolleres med
hensyn til skader (bristefare). Udskift
beskadigede hgijtryksslanger med det
samme.

En gang om ugen

=> Kontroller oliestanden.

Kontakt kundeservice omgaende ved meel-
keagtig olie (vand i olien).

En gang om maneden

= Rens vandfilteret.

= Rens filteret pa rensemiddelsugeslan-
gen.

=> Kontrollér fastggrelseselementerne
mellem motoren og rammen for revner,
og udskift ridsede fastggrelseselemen-
ter ved hjeelp af kundeservice.

Efter en driftstid pa 500 timer, mindst en
gang om aret

=> Lad kundeservice gennemfgre vedlige-
holdelsen.
=>» Udskift hgjtrykspumpens olie.

Vedligeholdelsesarbejder

Rense vandfilteret

Luk vandtilfgrsien.

Skru omlgbermgatrikken af.

Treek filterkoppen ud nedadtil.

Rengger filterindsatsen og filterkoppen.
Kontrollér, om O-ringene sidder korrekt.
Saet filterindsatsen i filterkoppen.

Seet filterkoppen tilbage.

Skru omlgbermatrikken pa, og speend
den.

VvV VY

Olieskift hgjtrykspumpen

= Enopsamlingsbeholdertil ca. 1 liter olie
skal sta til disposition.

=>» Skru oliebortledningsskruen ud.

=>» Tgm olien i opsamlingsbeholderen.

Olieaffald ber bortskaffes miljgrigtigt eller

bringes til en modtagelsesfacilitet.

=>» Skru oliebortledningsskruen fast.

HD 7/15 G: HD 8/20 G:

= Fyld ny olie lang- = Pafyld ny olie op
somt ind i oliebe- til midten af olie-
holderen op til inspektionsglas-
oliepafyldnings- set.
beholderens
stud.

Pafyld olien langsomt, sa bobler kan slippe
ud.

Olietype pafyldningsmangde se tekni-
ske data.

Hjeelp ved fejl

A FARE

Fare for personskader pa grund af en util-
sigtet start af maskinen.

Motorafbryderen skal drejes om pa ,0/
OFF*, og teendrarstikket traekkes ud, far ar-
bejder pa maskinen pabegyndes.
Forbreendingsfare! Rar ikke ved varme
stgddaemper, cylinder eller kgleribben.

Motor korer ikke

Hold gje med motorproducentens betje-
ningsvejledning!

DA -8



Maskinen opbygger ingen tryk

Motorens omdrejningstal for lavt.

* |

Kontroller motorens omdrejningstal (se
tekniske data).

— Lavtryksdyse er monteret.

= Monter hgjtryksdyse.

— Dysen tilstoppet/udvasket

= Rens/udskift dysen.

— Vandfilter tilsmudset

= Rens vandfilteret.

— Lufti systemet

=> Afluft maskinen (se " Ibrugtagning”).

— Tilfgrselsmaengden af vand er for lav.

= Kontroller tilfarselsmangden (se tekni-
ske data).

— Tilferselsledninger til pumpen utaet eller
tilstoppet.

=> Kontroller alle tilfgrselsledninger til
pumpen.

Maskinen laekker, vand drypper ud
af bunden

— Pumpen uteet

Bemaerk: Tilladeligt er 3 drypper/minut.

= Ved steerkere lsekage skal maskinen
kontrolleres af kunde-service.

Rensemiddel bliver ikke indsuget

— Hgijtryksdysen er monteret

= Monter lavtryksdysen.

— RM-sugeslangen med filter utaet eller
tilstoppet.

= Kontroller/rens RM-sugeslange med fil-
ter

— Kontraventilen i RM-sugeslangens til-
slutning klaebet sammen.

= Rens/udskift kontraventilen i RM-suge-
slangens tilslutning kleebet sammen.

— RM-doseringsventilen er lukket eller
uteet/tilstoppet.

= Abn eller kontroller/rens RM-doserings-
ventilen.

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-

nen kontrolleres fra kundeservice.

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa dit tilbehar afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien geelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri
drift af maskinen.

Informationer om tilbehgr og reservedele
findes www.kaercher.com

Tilbehor

ABS slangetromle

2.637-002.0

Hgjtryksslangens slangetromle til fastga-
relse pa rgrrammen.

ABS ramme Cage smal
2.637-008.0

Udvidelse af rerrammen til beskyttelse af
maskine og til kranbelaesning.

DA -9
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EU-overensstemmelseserklaering

HD 7/15 G

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion ogiden
af os i handlen bragte udgave overholder
de geaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
ndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hajtryksrenser

Type: 1.810-xxx

Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2000/14/EF

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

HD 7/15 G
Malt: 105
Garanteret: 108

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

f‘:: /)‘,,_ s @

.Je S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.:  +497195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01

HD 8/20 G

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
aendringer af maskinen, der foretages uden
forudgéende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hajtryksrenser

Type: 1.810-xxx

Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2000/14/EF

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

HD 8/20 G
Malt: 106
Garanteret: 108

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

o }[/@‘ge(

.Je S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tif.. +497195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01
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Tekniske data

| HD7/15G | HD8/20G

Motor
Type -- Honda Honda
GX 160, 1 cy- GX 270
linder, 4-takt 1 cylinder,
4 takt
Nominel ydelse ved 3600 1/min kW (PS) 3,6/4,8 6,3/8,4
Drifts-omdrejningstal 1/min 3600 3550
Benzintank | 3.1 53
Benzin - Benzin, blyfri
* Maskinen er egnet for braendstof E10
Kapslingsklasse -- IPX5
Braendstofsforbrug ved fuld belastning I’'h 1,4 2,4
Oliemzengde - motor | 0,6 0,9
Olietype - motor Motorolie Bestillingsnr. 6.288-050.0
15W40
Vandtilslutning
Forsyningstemperatur, maks. °C 60
Forsyningsmaengde, min. I/h (I/min) 750 (12,5) ‘ 1000 (16,7)
Tilfgrselstryk, maks. MPa (bar) 1(10)
Laengde tilfgrselsslange (min.) m 7,5
Diameter tilfgrselsslange (min.) Tommer 3/4
Sugehgjde fra dben beholder m 1
Pumpe
Arbejdstryk MPa (bar) 15 (150) 2..20
(20...200)
Kapacitet I/h (I/min) 624 (10,4) 160...750
(2,7...12,5)
Dysestarrelse, hgjtryk -- 038 041
Dysestgrrelse, laviryk -- 250 250
Maks. driftsovertryk (sikkerhedsventil) MPa (bar) 21 (210) 27 (270)
Abningstemperatur, termoventil °C 80
Oliemaengde - pumpe I 0,3 \ 0,35
Oliesort - pumpe Motorolie Bestillingsnr. 6.288-050.0
15W40
Indsugning rensemiddel I/h (I/min) 0...45(0...0,8)
Sprajtepistolens tilbagestadskraft max. N 30 \ 41
Mal og vaegt
Leengde x bredde x hgjde mm 790 x 608 x 1104
Typisk driftsveegt kg 39,5 \ 54,7
Oplyste vardier ifelge EN 60335-2-79
Stgjemission
Lydtryksniveau L, dB(A) 90 91
Usikkerhed K, dB(A) 3 3
Lydeffektniveau L, + usikkerhed Ky dB(A) 108 108
Hand-arm vibrationsvaerdi m/s? <2,5 <2,5
Usikkerhed K m/s? 0,6 0,7
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Far farste gangs bruk av appa-
A

ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

— Det er tvingende ngdvendig & lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.951-949.0 fgr
maskinen settes i drift!

— Informer straks forhandleren ved trans-

portskader.
— Kontroller ved utpakking at ingen ting
mangler.

Innholdsfortegnelse
Miljgvern . . ........ ... .... NO 1
Risikotrinn. . .............. NO 1
Maskinorganer . ........... NO 1
Symboler pa maskinen . . . . .. NO 2
Forskriftsmessig bruk . . . . . .. NO 2
Sikkerhetsanvisninger. . . . . .. NO 3
Sikkerhetsinnretninger . . .. .. NO 3
Taibruk ................. NO 4
Betjening................. NO 6
Transport. .. .............. NO 7
Lagring . ................. NO 7
Pleie og vedlikehold .. ...... NO 8
Feilretting ................ NO 8
Garanti .................. NO 9
Tilbehgr og reservedeler. . . .. NO 9
EU-samsvarserkleering . . . . . . NO 10
Tekniskedata ............. NO 11

Miljgvern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen
i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.
Gamle apparater inneholder ver-
difulle materialer som kan resir-
kuleres. Disse bar leveres inn til
gjenvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut
i miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.

Elektriske og elektroniske apparater inne-
holder ofte deler som kan utgjare en poten-
siell fare for helse og miljg ved feil bruk eller

<] &8

©

feil avfallsbehandling. Disse delene erimid-
lertid ngdvendige for korrekt drift av appa-
ratet. Apparater merket med dette symbo-
let skal ikke kastes i husholdningsavfallet.

Vennligst ikke slipp ut motorolje, fyringsol-
je, diesel eller bensin i naturen. Beskytt
jordsmonnet og deponer brukt olje pa en
miljgvennlig méte.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fare til store personskader eller til
dad.

&N ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til store personskader eller til dad.
A FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til materielle skader.

Maskinorganer

HD 7/15 G: Bilde 1, se omslagssiden
HD 8/20 G: Figur 2, se omslagssiden

Dysetilkobling
Dyse
Stralerar EASY!Lock
Handsrpeytepistol EASY!Force
Sikringslas
Avtrekkerhendel
Sikringshendel
Hoyttrykksslange EASY!Lock
Oljebeholder
10 Manometer *
11 Drivstoffkran
12 Innretning for manuell start
13 Olje avtappingsskrue (motor)
14 Dyseholder

for oppbevaring av en dyse
15 Vannfilter

©o~NoOOarWN-=
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16 Rengjeringsmiddel-sugeslange med
justerbart filter (doseringsventil)

17 Vanntilkobling

18 Oljetappeskrue pumpe

19 Heytrykkstilkobling EASY!Lock

20 Oljenivaglass *

21 Trykk-/mengderegulering *

22 Stralergrholder

23 Haytrykkspumpe

24 Oljepeilepinne (motor)

25 Motor

26 Motorbryter

27 Drivstofftank

28 Stjernehandtak skyvebgyle

29 Holder for hgytrykkspistol

30 Slangeholder

31 Skyvebgyle

A Unionmutter

B Filterkopp

C O-ring

D Filterinnsats

* ikke ved HD 7/15 G
Fargemerking

— Betjeningselementer for rengjerings-
prosessen er gule.

— Betjeningselementer for vedlikehold og
service er lysegrae.

Symboler pa maskinen

= /3*"
,,;_‘; Hoytrykkstraler kan veere farlige

it ] \ed feil bruk. Strdlen ma ikke ret-
tes mot personer, dyr, elektrisk utstyr som
er p4, eller hgytrykksvaskeren selv.

Fare for brannskader! Advarsel
& mot varme komponenter.

Forgiftningsfare! Ikke pust inn
eksosen.

| eksosen fra motoren er
det giftig karbonmonok-
sid.

Den ma ikke brukes i
lukkede rom.

e
),

Bensin er sveert brann-
farlig og eksplosiv.

Far du fyller tanken skal
motoren stoppes og kjg-
les av.

Ikke fyll pa tanken med
motoren i gang.

Ikke royk ved tanking.
Ikke fyll pa tanken direk-
te fra kannen, bruk en
trakt eller en egnet be-
holder.

I henhold til gjeldende forskrifter

skal maskinen aldri kobles til drik-
kevannsnettet uten systemskiller.

Det skal brukes en egnet system-

skiller fra KARCHER eller alternativt en
systemskiller int. EN 12729 type BA.
Vann som har passert gjennom en sn sys-
temskiller regnes ikke som drikkbart vann.

Forskriftsmessig bruk

Heytrykksvasker for rengjgring av: Maski-
ner, kjgretayer, bygninger, verktay, fasa-
der, terasser, hageutstyr, etc.

— il rengjering med lavtrykkstrale og ren-
gjerings-middel (f. eks. rengjering av
maskiner, kjgretayer, bygninger, verk-
tay)

— il rengjgring med hgytrykk uten rengjo-
rings-middel (f.eks. rengjering av fasa-
der, terrasser, hagemaskiner).

— For hardnakket smuss anbefales Roto-
jet-dyse, som er tilleggsutstyr.

A FARE

Fare for skader! Ved bruk pa bensinstasjo-

ner og andre farlige steder skal relevante

sikkerhetsforskrifter fglges.

Ikke la avlgpsvann med oljeinnhold kom-
me ned i jordsmonnet, vann eller avlgps-
system. Motorvask og understellsvask skal
derfor bare utfgres pa egnede steder med
oljeavskiller.

TS
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Krav til vannkvalitet:
OBS

Som hgytrykksmedium skal det bare bru-
kes rent vann. Forurensninger farer til tidlig
slitasje eller avleiringer i apparatet.

Hvis det brukes resirkulert vann, ma fglgen-

de grenseverdier ikke overskrides.

pH-verdi

6,5..9,5

elektrisk ledningsevne *

Ledningsev-
ne ferskvann
+1200 uS/cm

utfellingsbare stoffer ** < 0,5 mg/l
avfiltrerbare stoffer *** <50 mg/l
Hydrokarbonater <20 mg/l
Klorid < 300 mg/I
Sulfat < 240 mgl/l
Kalsium <200 mg/l
Total hardhet <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO,/l)
Jern < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Kopper <2mgl/l
Aktivt klor < 0,3 mg/l

uten ubehagelig lukt

*kk

* Maksimalt totalt 2000 pS/cm
** Prgvevolum 1 |, utfellingstid 30 min
ingen slipende stoffer

Sikkerhetsanvisninger

= Folg gjeldende lovpalagte nasjonale
forskrifter for veeskestralemaskiner.
= Folg gjeldende lovpalagte nasjonale

forskrifter om ulykkesforhindring. Vaes-

kestralemaskinen ma kontrolleres re-
gelmessig og resultatene av kontrollen

skal protokollfgres.

Drivstoff ma ikke oppbevares, sgles el-
ler brukes i naerheten av apen ild eller
ovner, varmekjeler, varmtvannsvarme-
re etc., som har &pen flamme eller som
kan danne gnister.

Lettantennelige gjenstander og materi-
aler ma holdes péa god avstand fra mas-
kinens eksosanlegg (minst 2 m).
Motoren ma ikke brukes uten eksosan-
legg, og dette mé regelmessig kontrol-
leres, rengjgres og ved behov skiftes.
Motoren ma ikke tas i bruk i skog, bus-
kas eller gressbevokste omrader, uten
at eksosanlegget er utstyrt med gnist-
fanger.

Unntatt ved justeringsarbeider, m& mo-
toren ikke startes med demontert luftfil-
ter eller uten deksel over innsugings-
stussen.

Det ma ikke foretas justeringer pa regu-
leringsfjeerer, reguleringsstag eller an-
dre komponenter, som kan bevirke et
hgyere motorturtall.

Fare for forbrenning! Kom aldri i berg-
ring med eksosanlegg, sylinder eller
kjgleribber, da dette kan vaere meget
varmt.

Stikk aldri hender og fatter inn mellom
bevegelige deler.

Fare for kvelning! Ma aldri brukes i luk-
kede rom.

Ikke bruk uegnet drivstoff, det kan veere
farlig.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for &
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av

= Det ma ikke gjgres endringer pa appa-

ratet/tilbehgret.
A FARE

— Haoytrykksvaskeren mé ikke settes i
gang der det er sglt drivstoff. Flytt appa- -
ratet til et annet sted og unngé gnist-

dannelser.
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drift eller omgas.

Overstremsventil

Nar haytrykkspistolen stenges, apner
overstrgmsventilen og haytrykkspum-
pen leder vannet tilbake til pumpens su-
geside. Dermed forhindres at maski-
nens tillatte arbeidstrykk overskrides.
Overstrgmsventilen er innstilt og plom-
bert fra fabrikken. Justering ma kun
foretas av kundeservice.



Sikkerhetsventil

Sikkerhetsventilen apner nar det tillatte
driftstrykket overskrides (se Tekniske da-
ta); vannet slippes da ut i det fri.
Overstrgmsventilen er innstilt og plombert
fra fabrikken. Justering ma kun foretas av
kundeservice.

Termoventil

Termoventilen beskytter haytrykkspumpen
mot utillatt oppvarming ved sirkulasjonsdrift
nar handsprgytepistolen er lukket.
Termoventilen apnes nar den maksimalt til-
latte vanntemperaturen pa 80 °C overskri-
des, og leder det varme vannet ut i det fri.

A FARE

Fare for personskade! Apparat, tilfgrsels-
ledninger, hgytrykksledning og tilkoblinger
ma veere i feilfri tilstand. Maskinen skal ikke
brukes dersom det ikke er i feilfri stand.

Monter skyvebgylen

Figur 3, se omslagssiden
=> Skru fast skyvebgylen med de medfgl-
gende festeskruene.

Montere hjulene

Figur 4, se omslagssiden

= Skyv hjulet inn pa akselen.

= Skyv regulerignsringen inn pa akselen
og trekk til skruen.
Tiltrekkingsmoment 20 Nm.

= Gjenta det samme pa den motsatte si-
den.

Monter haytrykkspistol, stralerer og
dyse

Henvisning: EASY!Lock-Systemet forbin-
der komponenter raskt og sikkert med en
hurtigvinsj pa kun en omdreining.

= Sett hgytrykksdysen pé stralergret.

= Monter overfalsmutteren og trekk den til
for hand (EASY!Lock).

= Kolbe stralergret til handspreytepisto-
len og stram den handfast (EA-
SYILock).

= Trekk skruen pa stralergret fast til for
hand.

=> Koble hgyttrykkslangen med
handspraytepistolen og hayttrykkstil-
koblingen pa apparatet og stram (EA-
SYlLock).

Kontroll av oljeniva pa
hoytrykkspumpe

HD 7/15 G

= Bunnen i oljebeholderen ma vaere dek-
ket med olje.

Ikke ta maskinen i bruk hvis ikke oljen er

synlig i oljenivaglasset.

=> Etterfyll olje ved behov (se Tekniske da-
ta).

HD 8/20 G

=>» Kontroller oljenivaeti haytrykkspumpen
i se-glasset.

Ikke ta maskinen i bruk hvis oljenivaet lig-

ger under midten av oljenivaglasset.

=>» Etterfyll olje ved behov (se Tekniske da-
ta).
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Lufte oljebeholder

= Skjeer av spissen pa lokket pa vann-
pumpens oljebeholder for farstegangs
igangsetting.

Motor

Folg avsnittet "Sikkerhetsanvisninger"!

=> Lesmotorprodusentens bruksanvisning
for igangsetting, ta spesielt hensyn til
sikkerhetsanvisningene.

=>» Kontroller motorens oljeniva.
Maskinen ma ikke tas i bruk dersom ol-
jenivaet er under "MIN”-merket.

=> Etterfyll olje ved behov.

= Fyll drivstofftanken med blyfri bensin.
Det ma ikke brukes 2-taksbensin.
E10-drivstoff ma ikke brukes.

Fylle pa drivstoff

A FARE

Brann- og eksplosjonsfare!

— Maskinen ma aldri tankes innenders el-
ler med motoren i gang eller varm.

— Ikke rgyk ved tanking.

— Ikke tank i naerheten av apen ild eller
gnister.

— Pass pa & ikke sgle drivstoff — bruk
trakt.

— Tark bort drivstoffsal.

— Etter pafylling av tanken ma kannen og
tanken lukkes ordentlig.

= Fyll drivstofftanken med blyfri bensin.
Det ma ikke brukes 2-taksbensin.

Vanntilkobling

For tilkoblingsverdier, se Tekniske data.

=> Koble tillgpslangen (minimum lengde
7,5 meter, minimum diameter 3/4") til
vanntilkoblingen pa apparatet og til
vanntilfarselen (f.eks. vannkran).

= Apne vannkranen.

Merk: Tilfgrselsslange er ikke del av leve-

ringsomfang.

Suge ut vann fra beholderen

A FARE

Sug aldri opp vann fra en drikkevannsbe-

holder.

Sug aldri opp lgsemiddelholdige veesker

som tynner, bensin eller olje. Spraytetaken

av lgsemidler er meget lettantennelige, ek-

splosiv og giftig.

= Monter sugeslange (diameter minst %4”)
med filter (tilleggsutstyr) pa vanntilkob-

lingen.
=> Innstill rengjgringsmiddeldoseringsven-
tilen pa "0”.

=>» Luft maskinen fgr det tas i bruk.
Luft maskinen

Skru opp og ta av dysen.

Start motoren iht. bruksanvisningen fra
motorprodusenten.

Trykk inn spaken pa heytrykkspistolen
flere ganger.

La maskinen ga sa lenge at vannet
kommer ut av stralergret uten bobler.
Sla av maskinen og skru pa dysen
igjen.

v v v vy
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Betjening

A FARE

Eksplosjonsfare!

Ikke sprut ut brennbare vaesker.

A FARE

Fare for personskade! Ved bruk, hold hgy-

trykkspistol og stralerar med begge hen-

der.

Fare for personskade! Avtrekksspaken og

sikringsspaken ma ikke veere fastklemt un-

der drift.

Fare for personskade! Kontakt kundeser-

vice ved defekt sikringsspake.

Haytrykksstralen kan utgjere fare for per-

sonskader. Far alt arbeid pa apparatet ma

du skyve sikringen pa handspraytepistolen
forover.

A FARE

— Maskinen forarsaker et hgyt lydniva.
Fare for hgrselsskader. Ved arbeid med
maskinen méa det absolutt brukes egnet
harselsvern.

— Rett aldri hgytrykksstralen mot perso-
ner, dyr, selve maskinen eller elektriske
komponenter.

— Bruk egnede beskyttelseskleer som be-
skyttelse mot vannsprut.

— Pass alltid pa at alle slangetilkoblinger
er godt tilskrudd.

Apne/lukke handsproytepistolen

2 Apne handsrpaytepistolen: Betjen sik-
ringsspaken og avtrekkspaken.

=> Lukk handspraytepistolen: Slipp sik-
ringsspaken og avtrekkspaken.

Starte maskinen

2 Apne vannkranen.

=>» Start motoren med apen handsprayte-
pistol iht. bruksanvisningen fra motor-
produsenten.

Merknad:

For & forenkle oppstarten kan stralergret el-

ler dysen fjernes.

=> La motoren kjgre seg varm i 1 minutt.

= Lasne handspraytepistolen, ved at sik-
ringen skyves bakover.

= Apne haytrykkspistolen.

NO-6

Innstilling av arbeidstrykk og
vannmengde

HD 7/15 G

Pa denne maskinen er trykk og vannmeng-
de fast innstilt og kan ikke endres.

HD 8/20 G

= Arbeidstrykk og matemengde stilles inn
pa pumpeenheten ved a dreie pa trykk-
/mengderegulatoren.

Skifte dyse

A FARE

Sl& av apparatet fgr dyse skiftes, og bruk

haytrykkspistolen til apparatet er trykklgst.

=>» Sikre handspraytpistolen, for a gjere
dette skyves sikringen forover.

=>» Skru opp og ta av dysen.

= Sett pa den nye dysen.

=>» Skru pa dysen og trekk den handfast til.

Bruk av rengjeringsmiddel

AN ADVARSEL

Uegnede rengjgringsmidler kan fgre til ska-

de p& maskin og rengjgringsobjekt. Det ma

brukes rengjgringsmidler som er godkjent

av Karcher. Ta hensyn til doseringsanbefa-

ling og anvisninger som fglger rengjarings-

midlet. Veer miljgvennlig, vaer sparsomme-

lig med rengjgringsmidler.

Falg sikkerhetsanvisninger pa rengjgrings-

middelet.

Med Karcher rengjgringsmidler er du ga-

rantert feilfritt arbeid. Snakk med din for-

handler eller be om var katalog eller infor-

masjoner vedr. rengjgringsmidler.

=>» Still inn rensemiddeldoseringen pa ren-
semiddel-sugefilteret (+/-).

= Heng rengjegringsmiddelsugeslangen
ned i en beholder med rengjeringsmid-
del.

=>» Skift ut heytrykksdysen med lavtrykks-
dysen.
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Anbefalt rengjeringsmetode

— L@sne smuss:
Rengjgringsmiddel sprutes sparsomt
pa og far virke i 1...5 minutter, men skal
ikke tgrke inn.

— Fjerne smuss:
Spyl det opplgste smusset vekk med
hgytrykksstralen.

Etter bruk av rengjeringsmiddel

=> Innstill rengjgringsmiddeldoseringsven-
tilen pa ”0”.

=> Spyl rent maskinen med motoren i gang
og apen handsprgytepistol i minst 1 mi-
nutt.

Opphold i arbeidet

=> Slipp spaken pa handspreytepistolen.

Merk: Nar du slipper haytrykkspistolens

avtrekker, fortsetter motoren & ga pa tom-

gangsturtall.

= Ved lengre avbrekk (flere minutter) sla
av motoren.

= Trykk pa spreytepistolen til apparatet er
trykklgst.

= Sikre handspraytepistolen med sik-
ringstasten mot utilsiktet innkobling.

Sla maskinen av

Etter bruk av saltholdig vann (sjgvann), ma
maskinen skylles med apen hgytrykkspistol
i minst 2—3minutter, med ledningsvann.

= Lukk haytrykkspistolen.

= Sett motorbryteren pa "0/OFF".

=> Lukke drivstoffkranen.

= Steng vanntilfgrselen.

= Trykk pa spraytepistolen til apparatet er
trykklgst.

=> Sikre handspraytepistolen med sik-
ringstasten mot utilsiktet innkobling.

= Skru vanntilfgrselslangen av apparatet.

AN FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!

Pass pa vekten av apparatet ved transport.

=> Vikle opp haytrykksslangen og heng
den i slangeopphenget.

= Sett stralergret i stralergrholderen.

Plasser handsprgytepistolen i holde-

ren.

Skyv apparatet med skyvebgaylen.

Ved transport i kjgretgyer skal maski-

nen sikres mot a rulle, skli eller velte

henhold til aktuelt gjeldende regler.

=>» For a redusere plassbehodet kan du
l@sne stjernehandtakene og svinge sky-
vebgylen bakover.

AN FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!
Pass pa vekten av apparatet ved lagring.
Dette apparatet skal kun lagres innendars.

>
>

Frostbeskyttelse

OBS

Fare for skader! Dersom vann fryser

i maskinen, kan dette fare til at deler

i maskinen skades.

Om vinteren bgr maskinen oppbevares i et
frostfritt rom

Ved oppbevaring i rom uten oppvarming
ber vi deg ta hensyn til falgende:

Tapp ut vannet

=>» Skru av vanntilfgrselslange og hay-
trykkslange.

= Laapparatet ga i maks. 1 minutt til pum-
pe og slanger er tomme.

=>» Skru av og tem vannfilteret.

Spyl frostveeske gjennom apparatet.

Merk: Folg bruksanvisning for frostvees-

ken.

= Pump vanlig frostveeske gjennom appa-
ratet.

Dermed oppnas en viss korrosjonsbeskyt-

telse.

NO-7



Pleie og vedlikehold

Du kan avtale regelmessig sikkerhetsin-
speksjon eller innga en servicekontrakt
med din forhandler. Sper din forhandler om
rad og veiledning.

Merk: | vedlikeholdsplanen under er det
bare angitt vedlikeholdsarbeid pa hay-
trykkspumpen. Videre ma vedlikeholdsar-
beidene pa motoren utferes i henhold til an-
givelsene i bruksanvisningen fra motorpro-
dusenten.

A FARE

Fare for skader dersom apparatet startes
utilsiktet.

Sett motorbryteren pa "0/OFF" og trekk ut
tennpluggkontakten fgr det foretas arbeid
pa maskinen.

Fare for forbrenning! Kom aldri i bergring
med eksosanlegg, sylinder eller kjglerib-
ber, da dette kan vaere meget varmt.

Vedlikeholdsintervaller

Daglig
=> Kontroller hgytrykkslange for skader

(fare for sprekk). Haytrykkslanger med
skader ma skiftes ut umiddelbart.

Ukentlig

=> Kontroll av oljeniva
Er oljen melkehvit (vann i oljen), ta umiddel-
bart kontakt med en servicemontear.

Manedlig

= Rengjgr vannfilteret.

=> Rengjgr filter pa rengjeringsmiddelsu-
geslange.

=>» Kontroller festeelementene mellom mo-
toren og rammen med henblikk pa
eventuelle sprekker, skadde festeele-
menter ma skiftes ut av kundeservice.

Etter 500 driftstimer, minimum arlig.

= La kundeservice gjennomfgre vedlike-
hold av maskinen.
=> Skift oljen i haytrykkspumpen.

Vedlikeholdsarbeider

Rengjoer vannfilteret

Steng vanntilfarselen.

Skru av festemutteren.

Trekk filterkoppen ned og av.

Rengjgr filterinnsatsen og filterkoppen.
Kontroller at O-ringene sitter riktig.
Sett filterinnsatsen i filterkoppen.

Sett pa plass filterkoppen igjen.

Skru pa festemutrene og trekk dem til.

Oljeskift hoytrykkspumpe

LA A A

=>» Ha klar oppsamlingsbeholder for ca. 1
liter olje.

=>» Skru ut oljeavtappingsskrue.

=>» La oljen renne ut i oppsamlingsbehol-
der.

Brukt olje skal deponeres miljariktig eller
leveres pa et godkjent oppsamlingssted.

=>» Skru inn oljeavtappingsskrue.

HD 7/15 G: HD 8/20 G:

= Fyll langsomt pa | Fyll pa ny olje
ny olje til under opp til midten av
stussen pa olje- oljenivaglasset.
fyllebeholderen.

Fyll pa oljen langsomt slik at luftbobler kan

slippe ut.

For oljetyper og fyllingsmengde, se Tek-

niske data.

Feilretting

A FARE

Fare for skader dersom apparatet startes
utilsiktet.

Sett motorbryteren pa "0/OFF" og trekk ut
tennpluggkontakten fgr det foretas arbeid
pa maskinen.

Fare for forbrenning! Kom aldri i bergring
med eksosanlegg, sylinder eller kjglerib-
ber, da dette kan vaere meget varmt.

Motoren gar ikke

Ta hensyn til anvisningene i motorprodu-
sentens bruksanvisning!
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Apparat bygger ikke opp trykk

Turtall p4 motoren er for lavt
Kontroller motorens driftsturtall (se Tek-
niske data).

Lavtrykksdysen er montert.

Monter haytrykksdysen.

Dyse er tilstoppet/utspylt

Rengjegr evt. skift dyse.

Vannfilter tilsmusset

Rengjer vannfilteret.

Luft i systemet

Luft maskinen (se: "Betjening").
Vanntilfgrsel er for liten

Kontroller vanntilfarselsmengden (se
Tekniske data).

Tilfarselledning til pumpen er utett eller
tilstoppet.

=> Kontroller samtlige tilfgrselledninger til
pumpen.

L2000 2R 2NN JRN R

Apparatet lekker, det drypper vann
under apparatet

— Lekkasje fra pumpe

Merk:3 draper/minutt er tillatt.

= Ved stagrre utetthet skal apparatet kon-
trolleres av kundeservice.

Maskinen suger ikke
rengjeringsmiddel

— Heaytrykksdyse er montert

= Monter lavtrykksdysen.

— Rengjgringsmiddel-sugeslange med fil-
ter er utett eller tilstoppet.

= Rengjgr rengjgringsmiddelsugeslange
og filter.

— Tilbakeslagsventilen
i rengjaringsmiddel-sugeslangetilkob-
lingen kleber seg fast.

=> Kontroller evt. rengjer tilbakeslagsven-
tilen i rengjgringsmiddel-sugeslangetil-
koblingen.

— Rengjeringsmiddel-doseringsventil er
lukket eller utett/tilstoppet

= Apne rengjeringsmiddel-doseringsven-
til, eller kontroller/rengjer den.

Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma

apparatet kontrolleres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa tilbehgret blir reparert gratis i garanti-
tiden dersom disse kan fares tilbake til ma-
terial- eller produksjonsfeil. Ved behov for
garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og
problemfri drift av maskinen.

Informasjon om tilbehegr og reservedeler
finner du pa www.kaercher.com.

Tilbehor

ABS slangetrommel

2.637-002.0

Slangetrommel for hayttrykksslange for
festing pa rerrammen.

ABS ramme cage smal

2.637-008.0

Utvidelse av rgrrammen for beskyttelse av
maskinen og for lasting med kran.
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EU-samsvarserklaering

HD 7/15 G

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfort av oss. Ved
endringer pa maskinen som er utfert uten
vart samtykke, mister denne erklaeringen
sin gyldighet.

Produkt: Hoaytrykksvasker

Type: 1.810-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2000/14/EF

2014/30/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

HD 7115 G

Malt: 105

Garantert: 108

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

;_l./@gar
.Je S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01

HD 8/20 G

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfert av oss. Ved
endringer p4 maskinen som er utfgrt uten
vart samtykke, mister denne erklaeringen
sin gyldighet.

Produkt: Haytrykksvasker

Type: 1.810-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2000/14/EF

2014/30/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)
HD 8/20 G
Mailt: 106

Garantert: 108

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

A V) @%ﬁr
.Je S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01
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Tekniske data

| HD715G | HD8/20G

Motor
Type -- Honda Honda
GX 160, 1 sy- GX 270
linder, 4-takt | 1 sylinder, 4-
takt
Nominell effekt ved 3600 o/min kW (PS) 3,6/4,8 6,3/8,4
Driftsturtall 1/min 3600 3550
Drivstofftank | 3,1 53
Drivstoff - Bensin, blyfri
* Maskinen kan bruke drivstoff E10
Beskyttelsestype -- IPX5
Drivstofforbruk ved maks. belastning I/h 1,4 24
Oljemengde - motor | 0,6 0,9
Oljetype - motor Motorolje Best.nr. 6.288-050.0
15W40
Vanntilkobling
Vanntilfarsels-temperatur (max) °C 60
Tilferselsmengde (min) I/h (I/min) 750 (12,5) \ 1000 (16,7)
Tilfgrselstrykk (max) MPa (bar) 1(10)
Tilfgrselsslange — lengde (min.) m 7,5
Tilferselsslange — min. diameter " (tommer) 3/4
Sugehayde fra apen beholder m 1
Pumpe
Arbeidstrykk MPa (bar) 15 (150) 2..20
(20...200)
Transportmengde I/h (I/min) 624 (10,4) 160...750
(2,7...112,5)
Dysestarrelse, haytrykk - 038 041
Dysestarrelse, lavtrykk - 250 250
Maks. driftstrykk (sikkerhetsventil) MPa (bar) 21 (210) 27 (270)
Apningstemperatur termoventil °C 80
Oljemengde - pumpe I 0,3 ‘ 0,35
Oljetype - pumpe Motorolje Best.nr. 6.288-050.0
15W40
Rengjeringsmiddeloppsug I/h (I/min) 0...45 (0...0,8)
Rekylkraft hgytrykkspistol (maks.) N 30 ‘ 41
Mal og vekt
Lengde x bredde x hayde mm 790 x 608 x 1104
Typisk driftsvekt kg 39,5 \ 54,7
Registrerte verdier etter EN 60335-2-79
Sty
Stoytrykksniva L, dB(A) 90 91
Usikkerhet K5 dB(A) 3 3
Stoyeffektniva Ly, + usikkerhet Kyya dB(A) 108 108
Hand-arm vibrasjonsverdi m/s? <2,5 <2,5
Usikkerhet K m/s? 0,6 0,7
108 NO - 11




Las bruksanvisning i original
AL

innan aggregatet anvands forsta
gangen, folj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.
— Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.951-949.0 lasas!
— Informera inkdpsstallet omgéende vid
transportskador.
— Kontrollera innehallet i leveransen vid
uppackning.

Innehallsforteckning

Miljoskydd . . . ............. SV 1
Risknivaer................ S\ 1
Aggregatelement. .. ........ SV 1
Symboler pa apparaten. . . . .. SV 2
Andamalsenlig anvéndning. .. SV 2
Sakerhetsanvisningar . . . . . .. S 3
Sakerhetsanordningar. . . . . .. SV 3
Idrifttagning. . ... .......... SV 4
Handhavande ............. SV 5
Transport. ................ SV 7
Forvaring. ................ SV 7
Skoétsel och underhdll . ... ... SV 7
Atgéarder vid stérningar . . . . .. sV 8
Garanti .................. SV 9
Tillbehor och reservdelar. . . . . SV 9
EU-férsékran om éverensstam-

melse ................... SV 10
Tekniskadata ............. SV 11

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan ldmna det
till tervinning.

Kasserade apparater innehaller
atervinningsbart material som
bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande @mnen far inte
komma ut i miljn. Overlamna
skrotade aggregat till ett lampligt
atervinningssystem.

Elektriska och elektroniska maskiner inne-
haller ofta komponenter som vid felaktig
anvandning eller felaktig avfallshantering
kan utgdra en potentiell risk for manniskors

<4 | &9

©

halsa och fér miljon. Dessa komponenter ar
dock nédvandiga fér att maskinen ska kun-
na arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hus-
hallssoporna.

Motorolja, varmeolja, diesel och bensin far
inte slappas ut i miljon. Skydda marken
och avfallshantera forbrukad olja pa ett
miljovanligt satt.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:

www.kaercher.com/REACH

A FARA

Varnar om en omedelbart 6verhdngande
fara som kan leda till svara personskador
eller dédsfall.

&N VARNING

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till svara personskador eller do-
den.

A FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till lattare personskador.
OBSERVERA

Varnar om en méjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.

Aggregatelement

HD 7/15 G: Bild 1, se omslagssida
HD 8/20 G: Bild 2, se omslagssida
Munstyckesfaste
Munstycke
Stralrér EASY!Lock
Handspruta EASY!Force
Sakerhetssparr
Startspak
Séakerhetsspak
Hogtrycksslang EASYILock
Oljebehallare
10 Manometer *
11 Bensinkran
12 Anordning fér manuell start
13 Skruv fér oljeutslapp (motor)
14 Munstycksfaste
for forvaring av ett munstycke

O©oOo~NOOOPA~WN-
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15 Vattenfilter

16 Sugslang fér rengéringsmedel, med in-
stéllningsbart filter (doseringsventil)

17 Vattenanslutning

18 Oljeavtappningsskruv pump

19 Hogtrycksanslutning EASY!Lock

20 Oljesynglas *

21 Tryck-/mangdreglering *

22 Spolrorshallare

23 Hogtryckspump

24 Oljesticka (motor)

25 Motor

26 Motorbrytare

27 Bransletank

28 Stjarnhandtag skjutbygel

29 Faste for handspruta

30 Slanghéllare

31 Skjuthandtag

Mantelmutter

Filterkopp

O-ring

Filterinsats

o0 w>

*ejforHD 7/15 G
Fargmarkning

— Mandverelement for rengdéringsproces-
sen ar gula.

— Mandverelement for underhall och ser-
vice ar ljusgra.

Symboler pa apparaten

(ET1:

/iNva Hogtrycksstralar kan vid felaktig

i) gnvandning vara farliga. Stralen
far inte riktas mot manniskor, djur, aktiv
elektrisk utrustning eller mot sjalva aggre-

gatet.

Forbranningsrisk! Varning for
fi} mycket varma enheter.

in avgaser.

Risk for forgiftning! Andas inte

Bensin &r mycket brand-

\ | [farlig och explosiv.
Stang av motorn och lat
den kylas av fore tank-

ning.
| motorns avgaser finns

giftig kolmonoxid.
Lat inte motorn ga i slut-
na utrymmen.

Tanka inte med motorn

igang.

X ROk inte nar du tankar.
Tanka inte direkt ur dun-

= ken, anvand en tratt eller

ett [ABmpligt karl.

Enligt gallande foreskrifter far ma-

skinen aldrig kéras 6ver dricksvat-
tennatet utan systemavskiljare.

Passande systemavskiljare fran
KARCHER, eller alternativt en systemav-
skiljare enligt EN 12729 typ BA, ska anvén-
das.

Vatten som runnit genom en systemavskil-
jare anses inte vara drickbart.

Andamalsenlig anvindning

Hogtryckstvatt for rengdring av: maskiner,
fordon, byggnader, verktyg, fasader, ter-
rasser, tradgardsmaskiner, etc.

— reng0ring med lagtrycksstrale och ren-
goringsmedel (t.ex. for rengdring av
maskiner, fordon, byggnader, verktyg),

— rengdring med hogtrycksstrale utan
rengdringsmedel (t.ex. rengdring av fa-
sader, terasser, tradgardsutrustning).

— Vid kraftig nedsmutsning rekommende-
rar vi rotojet som specialtillbehor.

A FARA

Skaderisk! Vid anvandning pa bensinmack-

ar eller andra riskfyllda omraden maste gal-

lande sékerhetsforeskrifter foljas.

Avloppsvatten, innehallande mineralolja,
far inte komma ut i mark, vattendrag eller
kanalisation. Motor- och underredestvatt
utférs darfér enbart pa lampliga platser, ut-
rustade med oljeavskjiljare.

SV -2



Krav pa vattenkvaliteten:

OBSERVERA

Endast rent vatten far anvandas som hog-
trycksmedium. Nedsmutsning leder till for-
slitningar eller avlagringar i apparaten pa
ett for tidigt statdum.

Om atervinningsvatten anvands far foljan-
de gransvarden inte dverskridas.

pH-varde 6,5..9,5
elektrisk ledningsférmaga *|Ledningsfor-
maga farsk-
vatten +1 200
uS/cm
sedimenterbara @mnen ** |< 0,5 mg/I
filtreringsbara amnen ** <50 mg/l
Kolvéaten <20 mg/l
Klor < 300 mgl/l
Sulfat < 240 mgl/l
Kalcium <200 mg/I
Totalhardhet <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
Jarn < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Koppar <2mgll
Aktivt klor < 0,3 mg/l
fritt fran illaluktande dofter
* Maximum totalt 2 000 uS/cm
** Testvolym 1 |, sedimenteringstid 30 min
*** inga slipande amnen

Sakerhetsanvisningar

=> Beakta lagstadgade, nationella fore-
skrifter for hdgtryckstvattar.

=> Beakta géllande, nationella regelverk
for olycksfallsskydd. Hogtryckstvattar
maste kontrolleras regelbundet och
kontrollresultatet maste noteras skrift-
ligt.

= Inga férandringar far géras pa maski-
nen/tillbehdren.

A FARA

— Kor inte hégtryckstvatten nar drivmedel
spillts ut utan ta maskinen till en annan
plats och undvik all gnistbildning.

Sv -3

— Forvara, spill eller anvand inte drivme-
del i narheten av 6ppen eld eller nara
produkter som ugnar, varmepannor,
varmvattenberedare 0.s.v. som har
tandlaga, eller kan generera gnistor.

— Hall lattantandliga féremal och material
borta fran ljuddamparen (minst 2 m).

— Kaér inte motorn utan ljuddampare och
kontrollera och rengér denna regelbun-
det samt byt ut vid behov.

— Kor inte motorn i omraden med skog,
buskar eller gréds om inte avgasutslap-
pet &r utrustat med gnistsamlare.

— Motorn far inte kéras med borttaget luft-
filter eller utan skydd éver suganslut-
ningen, férutom vid installningsarbeten.

— Utfor inga justeringar av styrfjadrar,
styrstanger eller andra delar som kan
resultera i att motorns varvtal dkar.

— Risk for brannskador! Ta inte i heta ljud-
dampare, cylindrar eller kylelement.

— Hainte hander och fotter i narheten av
rorliga eller roterande delar.

— Risk for forgiftning! Aggregatet far inte
anvandas inomhus.

— Anvénd aldrig olampligt bransle efter-
som detta kan vara farligt.

Sakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar ar avsedda att skyd-
da anvandaren och far inte deaktiveras el-
ler kringas i sin funktion.

Overstrémningsventil

— Ar handsprutan stangd éppnas éver-
stromningsventilen och hogtryckspum-
pen leder vattnet tillbaka till sugsidan pa
pumpen. Pa detta satt forhindras over-
skridning av tillatet arbetstryck.

— Overstréomningsventilen har stéllts in
och plomberats hos tillverkaren. Install-
ning endast av kundservice.

Sakerhetsventil

Sakerhetsventilen 6ppnas nar det tillatna
driftovertrycket dverskrids (se tekniska da-
ta), vattnet rinner ut i det fria.
Sakerhetsventilen har stallts in och plom-
berats hos tillverkaren. instéllning endast
av kundservice.
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Termoventil

Termoventilen skyddar hdgtryckspumpen
mot otillaten uppvarmning i cirkulationsdrift
med stédngd handsprutpistol.
Termoventilen éppnas nar den tillatna vat-
tentemperaturen pa 80 °C d6verskrids och
det varma vattnet leds ut i det fria.

Idrifttagning

A FARA

Skaderisk! Aggregat, matarledningar, hdg-
trycksslang och anslutningar maste vara i
ett oklanderligt tillstand. Ar dessa inte i ett
oklanderligt tillstAnd far apparaten inte bru-
kas.

Montera skjutbygeln

Bild 3, se omslagssida
= Skruva fast skjutbygeln med de bifoga-
de fastskruvarna.

Montera hjul

Bild 4, se omslagssida

= Skjut pa axeln pa hjulet.

= Skjut pa stéllringen pa axeln och dra at
skruven.
Atdragningsmoment 20 Nm.

= Upprepa arbetsforlopp pa motsatt sida.

Montera handspruta, stralror och
munstycke

Obs! EASY!Lock-systemet férbinder kom-
ponenterna med en snabbganga snabbt
och sakert pa bara ett varv.

= Séatt pa hogtryckmunstycket pa stralro-
ret

Montera kopplingsmuttern och dra fast
den fér hand (EASY!Lock).

Anslut stralréret och handsprutan och
dra at for hand (EASY!Lock).

Dra fast stralrérets férskruvning med
handen s att det sitter fast.

Anslut hégtrycksslangen till handspru-
tan och maskinens hogtrycksanslutning
och dra at fér hand (EASY!Lock).

Kontrollera hogtryckspumpens
oljeniva

v v vy

HD 7115 G

= Oljebehallarens botten maste vara tackt
av olja.

Starta inte aggregatet om ingen olja syns i

oljebehallaren.

= Fyll pa olja om s& behdvs (se Tekniska
Data).

HD 8/20 G

=>» Kontrollera hogtryckspumpens oljeniva
pa oljesynglaset.

Starta inte aggregatet om oljenivan har

sjunkit till under mitten av oljesynglaset.

= Fyll pa olja om sa behdvs (se Tekniska
Data).

Lufta oljebehallaren

=>» Kapa bort spetsen pa locket till oljebe-
hallaren pa vattenpumpen fore forsta
anvandning.

SV -4



Motor

Beakta avsnitt "Sakerhetsanvisningar"!

= Las motortillverkarens bruksanvisning
fore ibruktagning och beakta sakerhets-
anvisningarna speciellt.

= Kontrollera motorns oljeniva.
Starta inte apparaten om oljenivan har
sjunkit under "MIN*.

= Fyll pa olja om sa behdvs.

=>» Fyll drivmedelstanken med blyfri bensin.
Anvand inte tvataktsblandning.
Bransle E10 far anvandas.

Tanka bransle

A FARA
Brand- och explosionsrisk!
— Tanka aldrig aggregatet i stingda ut-
rymmen eller med motorn paslagen, el-
ler nér denna ar varm.
Rok inte nar du tankar.
— Tanke inte i ndrheten av 6ppna flammor
eller gnistor.
Spill inte brénsle — anvand en tratt.
Torka bort utspillt brénsle.
Stang dunken och tanken pa vederbor-
ligt sétt efter tankningen.
=> Fyll drivmedelstanken med blyfri ben-
sin.
Anvand inte tvataktsblandning.

Vattenanslutning

Se Tekniska Data for anslutningsvarden.

= Anslut inmatningsslang (minsta langd
7,5 m, minsta diameter 3/4°) till aggre-
gatets vattenanslutning samt till vatten-
flode (exempelvis en vattenkran).

= Oppna vattenférsérjning.

Anmarkning: Tilloppslangen ingar inte i le-

veransen.

Sug upp vatten fran behallare

A FARA

Sug aldrig upp vatten ur en dricksvattenbe-
hallare.

Sug aldrig upp lésningsmedelshaltiga vats-
kor sasom lackfortunning, bensin eller olja.
Anga fran I6sningsmedel &r lattantandlig,
explosiv och giftig.

SV -5

=> Anslut sugslang (diameter minst 3/4)
med filter (tillbehdr) till vattenférsorj-
ningen.

=>» Stall doseringsventilen fér rengérings-
medel pa "0

=> Lufta aggregatet fére anvandning.

Lufta aggregat

Skruva av munstyckesfastet och ta av
munstycket.

Starta motorn enligt motortillverkarens
bruksanvisning.

Tryck in spaken pa handsprutan flera gang-
er.

Lat aggregatet arbeta tills vattnet &r fritt fran
blasor nar det kommer ut ur stralréret.
Stang av aggregatet och skruva pa
munstycket igen.

Handhavande

A FARA

Explosionsrisk!

Inga brannbara vétskor far férdelas med

hdgtryckstvatten.

A FARA

Skaderisk! Hall i handsprutan och stralroret

med bada handerna nar du arbetar.

Skaderisk! Avdragsspaken och lasspaken

far inte vara sparrade nar maskinen an-

vands.

Skaderisk! Kontakta kundservice om lass-

paken ar defekt.

Skaderisk pa grund av hogtrycksvatten-

stréle. Dra séakerhetssparren pa handspru-

tan framat innan du borjar arbeta med ma-
skinen.

A FARA

— Aggregatet genererar en hég bullerni-
va. Risk for horselskador. Vid arbetet
med maskinen maste ett lampligt hor-
selskydd béras.

— Rikta aldrig vattenstralen mot personer,
djur, apparaten sjalv eller elektriska
komponenter.

— Lampliga skyddsklader ska baras for att
skydda anvandaren mot vattenstank.

— Kontrollera alltid anslutningen av alla
slangar sa att dessa sitter ordentligt
fast.

v v v v Y

113



114

Oppnalstinga handsprutan

= Oppna handsprutan: Tryck pa lasspa-
ken och avdragsspaken.

=>» Stang handsprutan: Slapp lasspaken
och avdragsspaken.

Starta maskinen

= Oppna vattenférsérjning.

=» Starta motorn med 6ppen handspruta
enligt motortillverkarens bruksanvis-
ning.

Hanvisning:

For underlattande av startproceduren kan

stralroret eller munstycket tas av.

= Varmkoér motorn i 1 minut.

=>» Las upp handsprutan genom att skjuta
sparren bakat.

= Oppna handsprutpistolen.

Stéll in arbetstryck och
matningsméangd

HD 7/15 G

Pa detta aggregat ar tryck och vatten-
mangd fast instéllda och kan inte andras.

HD 8/20 G

=>» Stall in arbetstryck och flodesmangd
genom att vrida pa tryck-/mangdregla-
get pa pumpenheten.

Byt munstycke

A FARA

Stang av maskinen innan munstycken byts
och tryck pa handsprutan tills maskinen ar
trycklos.

= Las handsprutan genom att skjuta spar-
ren framét.

Skruva av munstyckesfastet och ta av
munstycket.

Satt pa ett nytt munstycke.

Skruva pa munstyckesfastet och dra at
for hand.

L2 7

Anvandning med rengoringsmedel

AN VARNING

Olampliga rengéringsmedel kan skada sa-

val aggregatet som det objekt som ska ren-

goras. Anvand endast rengdringsmedel

som godkénts av Karcher. Beakta rekom-

menderad dosering samt anvisningar som

medféljer rengdringsmedlen. Anvand ren-

goringsmedel sparsamt for att skona mil-

jon.

Beakta sékerhetsanvisningarna pa rengo-

ringsmedlen.

Karcher-rengéringsmedel garanterar stor-

ningsfritt arbete. Fraga oss om rad eller be-

stall var katalog, eller vara informationsblad

betraffande rengdringsmedel.

=>» Stall in doseringen av rengdringsmedel
pa sudfiltret fér rengéringsmedel (+/-).

= Hang slangen for rengéringsmedel i en
behallare med rengéringsmedel.

=>» Byt ut hogtrycksmunstycket mot ett lag-
trycksmunstycke.

Rekommenderad rengoéringsmetod

— L&s upp smuts:
spraya pa sparsamt med rengdrings-
medel och lat det verka i 1...5 minuter,
men inte torka in.

— Tag bort smuts:
Spola bort upplést smuts med hég-
trycksstrale.

Efter anvandning med rengoéringsmedel

=>» Stall doseringsventilen for rengorings-
medel pa "0“.

= Spola rent aggregatet med motorn
igang och 6ppen handspruta under
minst 1 minut.

Avbryta drift

=> Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.

Observera: Nar spaken pa handsprutan

slapps arbetar motorn vidare pa tomgang.

=>» Stang av motorn vid langre avbrott (fle-
ra minuter).

= Anvand handsprutan tills apparaten ar
trycklds.

=>» Sakra handsprutan med sakerhets-
sparren mot oavsiktligt dppnande.
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Stianga av aggregatet

Spola, med 6ppen handspruta, igenom ag-
gregatet med vatten fran vattenledningsna-
tet under 2-3 minuter efter anvandning med
salthaltigt vatten (saltvatten).

Sténg handspruta.

Stall motorbrytaren pa "0/OFF”.

Stang bensinkranen

Stang vattentillforseln.

Anvand handsprutan tills apparaten ar
trycklos.

Sakra handsprutan med sakerhets-
sparren mot oavsiktligt Sppnande.
Skruva bort slangen for vattentillforsel
fran aggregatet.

A FORSIKTIGHET

Risk for personskada och materiell skada!

Tank pa maskinens vikt vid transporten.

= Rulla upp hégtrycksslangen och hang
den &ver slanghallaren.

=> Skjut in stralroret i stralrorshallaren.
Placera handsprutpistolen i hallaren.

= Skjut maskinen med hjalp av skjutby-

>

L

geln.
Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stammelser sa den inte kan rulla ivag,
tippa eller glida.

= Lossa stjarnhandtagen och svang skjut-
bygeln bakat for att minska utrymmes-
behovet .

A FORSIKTIGHET

Risk for personskador och materiella ska-
dor! Tank pa maskinens vikt vid lagringen.
Denna maskin far endast lagras inomhus.

Frostskydd

OBSERVERA

Risk for skada! Vatten som fryser i maski-
nen kan forstora delar i den.

Forvara helst aggregatet i ett uppvarmt ut-
rymme under vintern.

laktta féljande anvisningar vid foérvaring i
ouppvarmda utrymmen:

SV -7

Slappa ut vatten

=>» Skruva bort vattenslang och hogtrycks-
slang.

=>» Lat pumpen arbeta maximalt 1 minut,
tills pump och ledningar ar tomma.

= Skruva av vattenfiltret och tom.

Spola igenom aggregatet med
frostskyddsmedel

Anmarkning: Beakta foreskrifter fran till-

verkaren av frostskyddsmedlet.

=>» Pumpa i handeln férekommande frost-
skyddsmedel genom aggregatet.

Pa detta satt uppnas aven ett visst skydd

mot rost.

Skotsel och underhall

Kom &verrens med forsaljningsstallet om
att regelbundna sakerhetskontroller ska
genomforas eller valj ett servicekontrakt.
Be om rad.

Observera: | nedan angivet underhalls-
schema anges enbart underhéllsarbeten
pa hoégtryckspumpen. Férutom dessa mas-
te underhallsarbete pa motorn utféras i en-
lighet med de instruktioner som lamnas i
motortillverkarens bruksanvisning.

A FARA

Risk fér skador vid oavsiktlig start av maski-
nen.

Stall motorbrytaren pa "0/OFF” och dra ur
tandstiftskontakten.

Risk for brannskador! Ta inte i heta ljud-
dampare, cylindrar eller kylelement.

Underhallsintervaller

Dagligen

= Kontrollera hogtrycksslangen sa att den
inte ar skadad (risk for brott). Byt genast
ut skadad hogtrycksslang.

Varje vecka

= Kontrollera oljeniva.
Kontakta kundservice omgaende vid mjolk-
aktig olja (vatten i oljan).
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Varje manad

= Rengdr vattenfilter.

= Rengor filtret pa sugslangen fér rengé-
ringsmedel.

= Kontrollera fastelementen mellan mo-
torn och ramen med avseende pa
sprickor och lag kundtjénst byta ut
spruckna fastelement.

Efter 500 driftstimmar, minst en gang

arligen

=>» Lat auktoriserad serviceverkstad utfora
underhallet av apparaten.

=> Byt olja i hdégtryckspumpen.

Underhallsarbeten

Rengor vattenfilter

Stang vattentillférseln.

Skruva bort mantelmutter.

Dra av filterkoppen nedat.

Rengor filterinsatsen och filterkoppen.
Kontrollera att O-ringarna sitter ratt.
Stick in filterinsatsen i filterkoppen.
Satt tillbaka filterkoppen.

Skruva pa huvmuttern och dra at.

Oljebyte hogtryckspump

A XA R AN N7

=>» Stall fram uppsamlingstrag for ca. 1 liter
olja.

=>» Skruva ur skruv for oljeutslapp.

=>» Slapp ut oljan i uppsamlingstrag.

Avfallshantera den forbrukade oljan miljo-
vanligt eller Iamna den till godkand insam-
ling.

=> Skruva i skruv for oljeutslapp.

HD 7/15 G: HD 8/20 G:

= Fyllpanyolia [ Fyll panyolja
langsamt upp till upp till mitten av
direkt nedanfor oljesynglaset.
réret pa pafyll-
ningsbehallaren
for olja.

Fyll pa oljan langsamt sa att luftbubblor kan

komma ut.

For oljetyp och pafyliningsmangd, se

Tekniska Data.

Atgarder vid stérningar

A FARA

Risk for skador vid oavsiktlig start av maski-
nen.

Stall motorbrytaren pa& "0/OFF” och dra ur
téndstiftskontakten.

Risk for brannskador! Ta inte i heta ljud-
dampare, cylindrar eller kylelement.

Motorn gar inte

Beakta anvisningar i motortillverkarens
bruksanvisning!

Aggregatet bygger inte upp tryck

— Motorns drivvarvtal ar for lagt.

=>» Kontrollera motorns drivvarvtal (se Tek-

niska Data).

Lagtrycksmunstycket ar monterat.

Montera hdgtrycksmunstycke.

Munstycke tatt/urtvattat

Rengdr/byt ut munstycke.

Vattenfilter smutsigt

Rengor vattenfilter.

Luft i systemet

Lufta aggregatet (se "lbruktagning").

For lite vatten matas in

Kontrollera vattenflddet till pumpen

(Tekniska Data).

Matarledningar till pumpen &r otéta eller

igentappta.

=> Kontrollera alla matarledningar till pum-
pen.

L 20K 2R 2R 2

Aggregatet lacker, vatten sipprar ut
under aggregatet

—  Pump otat

Anmarkning: Tillatet &r 3 droppar/minut.

=>» Lat auktoriserad serviceverkstad kon-
trollera aggregatet vid storre otathet.
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Rengoringsmedel sugs inte in

Hogtrycksmunstycke ar monterat

Montera lagtrycksmunstycke.

Sugslang med filter, fér rengéringsme-

del, ar otat eller tilltappt.

Kontrollera/reng0r sugslang med filter

— Backventil i faste till sugslang fér rengé-

ringsmedel igenklistrad

Rengor/byt ut backventil i faste till sug-

slang for rengéringsmedel.

— Doseringsventilen fér rengoringsmedel
ar stangd eller otat/igentappt.

= Oppna eller kontrollera/rengér dose-
ringsventilen for rengdéringsmedel.

Kan storningen inte atgardas maste ap-

paraten kontrolleras av kundservice.

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa tillbehoéret repa-
reras kostnadsfritt inom garantiperioden,
under férutsattning att defekten orsakats av
ett material- eller tillverkningsfel. | fragor
som galler garantin ska du vanda dig med
kvitto till inkdpsstallet eller narmaste, auk-
toriserad aterforsaljare.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och origi-
nalreservdelar, sa att en séker och stor-

ningsfri drift av maskinen ar garanterad.

Information om tillbehér och reservdelar

finns pa www.kaercher.com.

Tillbehor

v ol

v

ABS-slangtrumma

2.637-002.0
Slangtrumma fér hogtrycksslangen for fast-
sattning pa rérramen.

ABS-ram Cage smal
2.637-008.0

Utbyggnad av rérramen for skydd av aggre-
gatet och for lastning med kran.
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EU-forsakran om overensstammelse

HD 7/15 G

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
laggande sakerhets- och hélsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kénts av oss blir denna 6verensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.810-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2000/14/EG

2014/30/EU

Tillampade harmoniserade normer

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Tillampad metod for 6verensstammel-
seviardering

2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

HD 7115 G

Upmatt: 105

Garanterad: 108

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran foretagsledningen.

A %QQ(
.Je S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01

HD 8/20 G

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i &ndamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
ldggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna 6verensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.810-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2000/14/EG

2014/30/EU

Tillampade harmoniserade normer

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Tillampad metod for 6verensstammel-
sevdrdering

2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)
HD 8/20 G
Upmatt: 106

Garanterad: 108

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.

=
. s . N
A V) @-QQ(
.Je S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01
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Tekniska data

| HD715G | HD8/20G

Motor
Typ -- Honda Honda
GX 160, 1 cy- GX 270
linder, 4 takt | 1 cylinder, 4-
takt
Markeffekt vid 3600 1/min kW (PS) 3,6/4,8 6,3/8,4
Varvtal vid drift 1/min 3600 3550
Bransletank | 3,1 53
Drivmedel - Bensin, blyfri
* Maskinen ar 1amplig att drivas med branslet E10
Skydd - IPX5
Bransleférbrukning vid full belastning I’'h 1,4 24
Oljemangd — motor | 0,6 0,9
Oljetyp — motor Motorolja Best.nr. 6.288-050.0
15W40
Vattenanslutning
Inmatningstemperatur (max.) °C 60
Inmatningsméangd (min.) I/h (I/min) 750 (12,5) \ 1000 (16,7)
Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) 1(10)
Langd inmatningsslang (min.) m 7,5
Diameter inmatningsslang(min.) Tum 3/4
Sughojd ur 6ppen behallare m 1
Pump
Arbetstryck MPa (bar) 15 (150) 2..20
(20...200)
Matningsmangd I/h (I/min) 624 (10,4) 160...750
(2,7...112,5)
Munstyckesstorlek, hégtryck -- 038 041
Munstyckesstorlek, lagtryck -- 250 250
Max. driftévertryck (sékerhetsventil) MPa (bar) 21 (210) 27 (270)
Oppningstemperatur termoventil °C 80
Oljeméangd - pump I 0,3 ‘ 0,35
Oljesort - pump Motorolja Best.nr. 6.288-050.0
15W40
Insugning av rengdringsmedel I/h (I/min) 0...45 (0...0,8)
Handsprutans rekylkraft (max.) N 30 ‘ 41
Matt och vikt
Langd x Bredd x Hojd mm 790 x 608 x 1104
Typisk driftvikt kg 39,5 \ 54,7
Beradknade varden enligt EN 60335-2-79
Brusniva
Ljudtrycksniva L, dB(A) 90 91
Osékerhet K5 dB(A) 3 3
Ljudteffektsniva Ly, + Osékerhet Kya dB(A) 108 108
Hand-Arm Vibrationsvarde m/s? <2,5 <2,5
Osakerhet K m/s? 0,6 0,7
SV -1
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita

A ennen laitteesi kayttamista, sai-

lyté kayttdohje mydhempaa kayttoa tai

mahdollista mydhempaa omistajaa varten.

— Turvaohje nro 5.951-949.0 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maista kayttokertaa!

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tdmasti yhteys jalleenmyyjaan.

— Tarkasta pakkauksen sisalto sita puret-

taessa.

Sisallysluettelo
Ymparistonsuojelu ......... Fl 1
Vaarallisuusasteet. . ... ... .. Fl 1
Laitteenosat.............. FI 1
Laitteessa olevat symbolit. . .. Fl 2
Kayttotarkoitus . ........... Fl 2
Turvaohjeet. .............. Fl 3
Turvalaitteet .............. Fl 4
Kayttéonotto . .. ........... Fl 4
Kayttd .. ................. Fl 6
Kuljetus. . ................ Fl 7
Sailytys .. ................ Fl 7
Hoito ja huolto. .. .......... Fl 8
Hairiapu. . ............... Fl 8
Takuu . ......... .. ... ... Fl 9
Varusteet ja varaosat . ...... Fl 9
EY-vaatimustenmukaisuusva-
kuutus . .................. Fl 10
Tekniset tiedot. .. .......... Fl 11

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Al4 kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteena, vaan toi-
mita ne jatteiden kierratykseen.
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvok-
kaita kierratettavia materiaaleja,
jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Paristoja, 6ljyja ja saman-
kaltaisia aineita ei saa paastaa
ymparistoon. Tasta syysta toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin kerayspisteisiin.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat
usein rakenneosia, jotka voivat aiheuttaa
mahdollisen vaaran inmisten terveydelle ja

<4 | &9

©
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ymparistolle, jos niita kasitellaan vaarin tai
ne havitetdan vaarin. Nama rakenneosat
ovat kuitenkin tarpeellisia, jotta laite toimisi
asianmukaisesti. Talla symbolilla merkittyja
laitteita ei saa havittaa tavallisena talousjat-
teena.

Huolehdi, ettei moottoridljya, polttodljya,
dieselia tai bensiinia paase valumaan
luontoon. Suojaa maaperaa ja havita ja-
tedljy ymparistdystavallisesti.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I0ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus valittémasti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vahaisia vam-
moja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Laitteen osat

HD 7/15 G: Kuva 1, katso kansilehti
HD 8/20 G: Kuva 2, katso kansilehti
Suuttimen ruuviliitos

Suutin

Ruiskuputki EASY!Lock
Késikayttdinen ruiskupistooli
EASY!Force

5 Varmistuspidatyspinne
6 Laukaisuvipu

7 Turvavipu
8

9

A WON -

Korkeapaineletku EASY!Lock
Oljysailié

10 Manometri *

11 Polttoainehana

-1



12 Kasikaynnistin
13 Oljynpaéastétulppa (moottori)
14 Suuttimen pidike
suuttimen sailyttdmiseksi
15 Vedensuodatin
16 Puhdistusaineen imuletku saadettaval-
18 suodattimella (annosteluventtiili)
17 Vesilitanta
18 Pumpun 6ljynpaastétulppa
19 Suurpaineliitdntd EASY!Lock
20 Oljyntarkistuslasi *
21 Paine-/maarasaadin *
22 Ruiskuputken sailytysteline
23 Korkeapainepumppu
24 Oljyn mittatikku (moottori)
25 Moottori
26 Moottorikytkin
27 Polttoainesailié
28 Tyodntdaisan tahtikahva
29 Kasikahvan pidike
30 Letkunpidin
31 Tyontdkahva
Hattumutteri
Suodatinkuppi
O-rengas
Suodatinpanos

o0 w>

*ei HD 7/15 G:ssa
Varitunnukset

— Puhdistusprosessin kayttéelimet ovat
keltaisia.

— Huollon ja servicen kayttéelimet ovat
vaaleanharmaat.

Laitteessa olevat symbolit

>
741 ¥
<0 —;* L1
AN @&
Protect from frost
VorFrost schitzon!

Epéasianmukaisesti kaytettyina
suurpainesuihkut voivat olla vaa-
rallisia. Suihkua ei saa suunnata ihmisiin,
elaimiin, aktiivisiin sahkovarusteisiin tai itse
laitteeseen.

ZAN

Palovammavaara! Varoitus
kaamista rakenneosista.

Fl

Myrkytysvaara! Al hengité pa-
kokaasuja.

Bensiini on erittain palo-

\ | ia rajahdysherkkaa.
Sammuta moottori ja
anna sen jaahtya ennen

tankkaamista.
Moottorin pakokaasu si-

saltda myrkyllista hiili-
monoksidia.
L Ala anna moottorin kay-

da suljetussa tilassa.
Ala tankkaa moottorin

0 = -
2~ Ifaydessa.
X Ala tupakoi tankattaes-
sa.
=0 Ala tankkaa suoraan ka-
- nisterista, kayta suppi-

loa tai sopivaa astiaa.
Voimassa olevien maaraysten mu-

kaan laitetta ei saa kayttaa milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman jar-
jestelmaerotintinta. Talléin on kay-
tettdvd KARCHER:in soveltuvaa jarjestel-
méaerotinta tai vaihtoehtoisesti normin EN
12729 tyyppi BA mukaista jarjestelméaero-
tinta.

Vesi, joka on valunut jarjestelm&erottimen
lavitse, ei ole juomakelpoista.

Kayttotarkoitus

Korkeapainepesuri on tarkoitettu koneiden,
ajoneuvojen, rakennusten, tydkalujen, julki-
sivujen, terassien, puutarhalaitteiden jne.
puhdistamiseen.
puhdistamiseen matalapainesuihkulla
ja puhdistusaineella (esim. koneet, ajo-
neuvot, rakennukset ja tytkalut),

— puhdistamiseen korkeapainesuihkulla
ilman pesuainetta (esim. julkisivut, te-
rassit, puutarhalaitteet).

— Pinttyneen lian puhdistamiseen suosit-
telemme erikoisvarusteena saatavaa li-
anjyrsinta.
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A VAARA

Loukkaantumisvaara! Jos laitetta kayte-
taan huoltoasemilla tai muissa vastaavissa
paikoissa, on noudatettava asianmukaisia
turvamaarayksia.

Ala paasta mineraalipitoista jatevetta valu-
maan maaperaan, vesistdon tai viemari-
verkkoon. Moottorin ja auton pohjan pesu
on suoritettava tasta syysta puhdistukseen
soveltuvalla ja dljyerottimella varustetulla
paikalla.

Veden laatuvaatimukset:

HUOMIO

Korkeapainelaitteistossa saa kayttaa aino-
astaan puhdasta vettad. Epapuhtaudet joh-
tavat ennenaikaiseen kulumiseen tai ker-
rostumien muodostumiseen.

Jos kaytetdan recycling-vettd, seuraavia
raja-arvoja ei saa ylittaa:

pH-arvo 6,5...9,5
sahkonjohtokyky * Tuoreveden
sahkonjohta-
vuus +1200
uS/cm
erotettavissa olevat aineet |< 0,5 mg/I
poisuodatettavissa olevat |< 50 mg/l
aineet ***
Hiilivedyt <20 mg/l
Kloridi < 300 mgl/l
Sulfaatti <240 mg/l
Kalsium <200 mgl/l
Kokonaiskovuus <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO4/l)
Rauta < 0,5 mg/l
Mangaani < 0,05 mgl/l
Kupari <2mgl/l
Aktiivikloori < 0,3 mg/l

ei saa haista epamiellyttavalle

* Maksimi yhteensa 2000 pS/cm

* Naytetilavuus 1 |, laskeutusaika 30 mi-
nuuttia

*** ei hankaavia aineita

Fl

Turvaohjeet

=>» Kunkin maan lainlaatijan saatamia, kor-
keapainepesulaitteita koskevia kansal-
lisia maarayksia on noudatettava.

= Kunkin maan lainlaatijan saatamia, tyo-
turvallisuutta koskevia kansallisia méaa-
rayksiad on noudatettava. Korkeapaine-
pesulaitteet on tarkastettava saannalli-
sin valiajoin ja tarkastuksen tulokset on
tallennettava kirjallisesti.

=> Laitetta/varusteita ei saa muuttaa.

A VAARA

— Ala kayta korkeapainepesuria, jos polt-
toainetta on raiskynyt maahan. Vie laite
toiseen paikkaan ja valta kipinan aihe-
uttamista.

— Ala sailyta polttoainetta avotulen tai
kuumien laitteiden, kuten uunit, lammi-
tyskattilan, veden lammittimien tms. 1&-
heisyydessa. Ala mydskaéan paasta
polttoainetta vuotamaan alaka kasittele
sita sytytysliekin tai kipinda aiheuttavien
laitteiden laheisyydessa.

— Pid& helposti syttyvat esineet ja materi-
aalit etdalla 4anenvaimentimesta (va-
hintaan 2 m).

— Ala kéayta moottoria ilman danenvai-
menninta ja tarkasta vaimennin saan-
nollisesti. Puhdista ja vaihda tarvittaes-
sa uuteen.

— Ala kéayta moottoria metsa-, pensas- tai
ruohikkoalueilla, ellei pakoputkea ole
varustettu kipinasuojuksella.

— Ala kayta moottoria ilman ilmansuodatinta
tai imuistukan suojaa muutoin kuin s&atétoi-
ta tehdessasi.

— Ala suorita sellaisia sa&tojousien, saatoosi-
en tai muiden osien saatoja, joka saattavat
nostaa moottorin kierroslukua.

— Palovammavaara! Al4 koske kuumaan &&-
nenvaimentimeen, sylinteriin tai ja&hdytys-
ripoihin.

— Ala laita kasiasi tai jalkojasi koskaan
likkuvien tai pyorivien osien lahelle.

— Myrkytysvaara! Laitetta ei saa kayttéaa
suljetuissa tiloissa.

— Ala kéayta sopimattomia polttoaineita,
koska ne voivat olla vaarallisia.



Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytosta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Ylivirtausventtiili

— Jos kasiruiskupistooli on suljettuna, yli-
virtausventtiili avautuu ja korkeapaine-
pumppu ohjaa veden takaisin pumpun
imupuolelle. Tama estaa sallitun kaytto-
paineen ylittymisen.

— Ylivirtausventtiili on tehtaalla sdadetty
ja varmistettu lyijysinetilla. Ainoastaan
asiakaspalvelu voi suorittaa saadon.

Turvaventtiili

Varmuusventtiili aukeaa, kun sallittu kayt-
toylipaine ylittyy (katso Tekniset tiedot);
vesi valuu ympéaristoon.

Turvaventtiili on tehtaalla sdadetty ja var-
mistettu lyijysinetilla. Ainoastaan asiakas-
palvelu voi suorittaa saadon.

Lampoventtiili

Lampdventtiili suojaa korkeapainepump-
pua luvattomalta kuumenemiselta kierto-
kaytossa, kun kasiruiskupistooli on suljettu.
Lampoventtiili aukeaa, kun 80 °C:n sallittu
veden enimmaislampdtila ylittyy ja johtaa
kuuman veden ymparistéon.

Kayttoonotto

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Laitteen, syottéputki-
en, korkeapaineletkun ja liitosten on oltava
moitteettomassa kunnossa. Jos kunto ei
ole moitteeton, laitetta ei saa kayttaa.

Tyontdokaaren asentaminen
paikalleen

Kuva 3, katso kansilehti
= Kiinnita tydntdkahva mukana toimite-
tuilla kiinnitysruuveilla.
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Pyorien kiinnittaminen

Kuva 4, katso kansilehti

= Tyonna pyora akseliin.

= Tybdnna asetusrengas akseliin ja kirista
ruuvi.
Kiristysmomentti 20 Nm.

= Toista vaihe vastakkaisella sivulla.

Kasiruiskupistoolin, ruiskuputken
ja suuttimen asennus

Huomautus: EASY!Lock-jarjestelma yh-
distdd komponentit pikakierteelld vain yh-
della kierroksella nopeasti ja varmasti.

= Aseta korkeapainesuutin ruiskuput-
keen.

= Asenna hattumutteri ja kirista kasitiuk-
kuuteen (EASY!Lock).

=>» Yhdista ruiskuputki kasikayttdiseen

ruiskupistooliin ja kirista kasin

(EASY!Lock).

Kiristé ruiskuputken liitos kasivoimin.

Yhdista korkeapaineletku kasikayttoi-

seen ruiskupistooliin ja laitteen korkea-

paineliitdntaan ja kirista kasin

(EASY!Lock).

Tarkista korkeapainepumpun

oljymaara

L 7

HD 7/15 G

2 Oljysailién pohjan on oltava dljyn pei-
tossa.

Al ota laitetta kayttddn, jos 6ljya ei ndy ol-

jysailibssa.

=> Lisaa tarvittaessa oljya (katso Tekniset
tiedot).
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HD 8/20 G

=> Tarkista korkeapainepumpun 6ljymaa-
ra 6ljymaaran tarkastusaukosta.

Ala ota laitetta kaytté6n, jos éljytaso on las-

kenut dljyntarkistuslasin keskustan alapuo-

lelle.

=> Lisaa tarvittaessa 6ljya (katso Tekniset
tiedot).

liman poisto 6ljysailiosta

= Ennen ensimmaita kayttoa, leikkaa ve-
sipumpun paalla olevan 0ljysailion tul-
pan karki irti.

Moottori

Noudata luvussa "Turvallisuusohjeet"
annettuja ohjeita!

= Lue ennen kayttéonottoa moottorin val-
mistajan kayttdohjeet ja huomioi erityi-
sesti turvaohjeet.

Tarkista moottorin 6ljymaara.

Laitetta ei saa kayttaa, jos 6ljyn pinta on
laskenut alle "MIN" -merkin.

Lisaa tarvittaessa oljya.

Tayta polttoainesailio lyijyttdmalla ben-
siinilla.

Ala kayta 2-tahtiseosbensiinia.
Polttoainetta E10 saa kayttaa.

>
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Tankkaa polttoainetta

A VAARA

Palo- ja rajahdysvaara!

— Ala koskaan tankka laitetta suljetuissa
tiloissa, moottorin kaydessé tai mootto-
rin ollessa kuuma.

— Ala tupakoi tankattaessa.

— Ala tankkaa avoimen liekin tai kipingi-
den laheisyydessa.
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— Ala laikyta polttoainetta - kayta suppi-
loa.

— Pyyhi polttoaineroiskeet pois.

— Sulje kanisteri ja tankki tankkauksen jal-
keen asianmukaisesti.

=>» Tayta polttoainesailio lyijyttémalla ben-
siinilla.
Ala kayta 2-tahtiseosbensiini.

Vesiliitanta

Katso liitantaarvot teknisista tiedoista.

=> Liita tuloletku (vahimmaispituus 7,5 m,
vahimmaislapimitta 3/4“) laitteen vesilii-
tantaan ja tulovesiliitantdan (esim. vesi-
hanaan).

=> Avaa vedenkierto.

Huomautus: Vedensyéttoletku ei kuulu toi-

mituslaajuuteen.

Veden imeminen séailiosta

A VAARA

Ala koskaan ime vetté juomavesisailiosta.

Ala koskaan ime liuotinpitoisia nesteité, ku-

ten maalinohenteita, bensiinia tai 6ljya.

Liottimien ruiskutussumu on erittain her-

kasti syttyvaa, helposti rajahtavaa ja myr-

kyllista.

=> Liitd suodattimella (lisdvaruste) varus-
tettu imuletku (halkaisija vahintaan 3/4%)
vesiliitantaan.

= Kaanna puhdistusaineen annostelu-

venttiilin asentoon "0".

Poista ilma laitteesta ennen kayttoa.

v

Laitteen ilmaaminen

Avaa suuttimen ruuvikiinnitys ja poista
suutin.

Kaynnistd moottori moottorin valmista-
jan kayttoohjeiden mukaisesti.

Paina kasiruiskupistoolin vipua useita
kertoja.

Anna laitteen kéyda siihen asti, kunnes
vesi poistuu ruiskuputkesta kuplatto-
masti.

Kytke laite pois paalta ja kierra suutin
kiinni.

v v vy
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Kaytto

A VAARA

R&jahdysvaaral

Al& suihkuta mitdan palavia nesteité.

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Pida puhditustyéta

tehtdessa molemmin kasin kiinni k&siruis-

kupistoolista ja ruiskuputkesta.

Loukkaantumisvaara! Liipaisinvipua ja var-

mistusvipua ei saa lukita kdytén aikana.

Loukkaantumisvaara! Ota yhteys asiakas-

palveluun, jos varmistusvipu on vahingoit-

tunut.

Loukkaantumisvaara suurpainevesisuih-

kun johdosta. Ennen kaikkia t6ita laitteelle

on kasiruiskupistoolissa oleva lukitusvaste
tydnnettava eteen.

A VAARA

— Laitteen aiheuttama melutaso on suuri.
Kuulovammojen vaara. Laitetta kaytet-
tédessa on ehdottomasti kaytettava
asianmukaisia kuulonsuojaimia.

— Vesisuihkua ei saa koskaan suunnata
ihmisiin, elaimiin, sahkovarusteisiin tai
itse laitteeseen.

— Kayta sopivia suojavaatteita suojautu-
aksesi ruiskuavalta vedelta.

— Tarkasta, etté kaikki liitosletkut ovat hy-
vin kiinnitettyina.

Kasikayttoisen ruiskupistoolin
avaaminen/sulkeminen

= Kasikayttdisen ruiskupistoolin avaami-

nen: Paina varmistusvipua ja liipaisinvi-
pua.

Késikayttdisen ruiskupistoolin sulkemi-
nen: Vapauta varmistusvipu ja liipaisin-
vipu.

Laitteen kdynnistys

Avaa vedenkierto.

Kaynnista moottori kasisuihkupistoolin
ollessa avoimena moottorin valmistajan
kayttdohjeen mukaan.

Huomautus:

Kaynnistyksen helpottamiseksi voidaan te-
résputki tai suutin poistaa.

=> Anna moottorin ldmmeté 1 minuutti.

>
>
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=>» Poista kasikayttdisen ruiskupistoolin
varmistus tyontdmalla varmistinsalpa
taaksepain.

=>» Avaa kasiruiskupistooli.

Kayttopaineen ja syottomaaran
saataminen

HD 7115 G

Paine ja veden maara on asetettu tassa lait-
teessa kiinteaksi eika niita voida muuttaa.

HD 8/20 G

= Saada kayttépainetta ja sy6ttémaaraa
kaantamalla pumppuyksikén paine- ja
maarasaatimesta.

Suuttimen vaihto

A VAARA

Kytke laite pois ennen suuttimen vaihtoa ja
aktivoi kasiruiskupistooli, kunnes laitteessa
ei ole enaa painetta.

=>» Varmista kasikayttdinen ruiskupistooli
tyéntamalla varmistinsalpa eteenpain.
Avaa suuttimen ruuvikiinnitys ja poista
suutin.

Aseta uusi suutin paikalleen.

Kierra suuttimen ruuvikiinnitys kiinni ja
kirista kasin tiukasti.

L 2 N 7

Kaytto puhdistusaineella

AN VAROITUS
Sopimattomat puhdistusaineet saattavat
vahingoittaa laitetta tai puhdistettavaa koh-
detta. Kayta vain Karcher:in hyvaksymia
puhdistusaineita. Noudata puhdistusainei-
den mukana tulleita annostelusuosituksia
ja kayttdohjeita. Suojaa ymparistoa kaytta-
malla puhdistusaineita saasteliaasti.
Noudata puhdistusaineiden turvallisuusoh-
jeita.
JKé\rcher-puhdistusaineet takaavat hairiot-
toman tydskentelyn. Kysy meiltd neuvoa tai
pyyda luettelomme tai lisatietoja puhdistus-
aineista.
= Saada puhdistusaineen imusuodatti-
mella puhdistusaineen annostelu (+/-).
= Ripusta puhdistusaineletku astiaan,
jossa on puhdistusaineliuotinta.
= Korvaa korkeapainesuutin pienpaine-
suuttimella.
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Suositeltavat puhdistusmenetelmat

— Lian irrottaminen:
Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti
ja anna vaikuttaa 1 - 5 min., mutta ala
anna sen kuivua.

— Lian poistaminen:
Huuhdo irrotettu lika pois korkeapaine-
suihkulla.

Toimenpiteet puhdistusaineella
puhdistamisen jalkeen

= Kéaanna puhdistusaineen annostelu-
venttiilin asentoon "0".

=> Huuhtele laitetta vahintdan 1 minuutin
ajan puhtaaksi moottorin kdydessa ja
kasiruiskupistoolin ollessa auki.

Kayton keskeytys

=> P&asta suihkupistoolin vipu irti.

Huomautus: Kun kasiruiskupistoolin liipai-

sin paastetaan irti, moottori jatkaa kaynti-

aan tyhjakaynnilla.

= Moottori sammuteen pitempien (use-
amman minuutin) taukojen ajaksi.

=> Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enaa ole painetta.

= Kiinnita kasiruiskupistoolin vipu var-
muuspidatyspinteella, jolloin laite ei kyt-
keydy kayttéon tahattomasti.

Laitteen kytkeminen pois paalta

Huuhdo laitetta vesijohtovedella avaamalla
kasiruiskupistooli vahintaan 2-3 minuutin
ajaksi, jos olet kayttanyt laitetta suolavedel-
1a (merivedelld).

Sulje kasiruiskupistooli.

Kierréd moottorinkytkin "0/OFF*“-asen-
toon.

Sulje polttoainehana.

Sulje veden syottoputki.

Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enaa ole painetta.

Kiinnité kasiruiskupistoolin vipu var-
muuspidatyspinteella, jolloin laite ei kyt-
keydy kayttéon tahattomasti.

Irrota veden tuloletku laitteesta.

L L
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&N VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-

mioi kuljetettaessa laitteen paino.

=> Kelaa korkeapaineletku kiepeille ja ri-
pusta kieppinippu letkunpitimeen.

=> Pista ruiskuputki ruiskuputken alus-

taan.

Ripusta kasiruiskupistooli pitimeen.

Tyonna laitetta tydntdkahvasta.

Kuljettaessasi laitetta ajoneuvoissa,

varmista kulloinkin voimassa olevien di-

rektiivien mukaisesti, ettad se pysyy pai-

koillaan eika paase luisumaan ja kallis-

tumaan.

=> Irrota tahtikahvat ja kdanna tyéntokah-
va taaksepain, jotta pienennét tilan tar-

>
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vetta.
Sailytys
AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi sailytettdessa laitteen paino.
Tata laitetta saa sailyttda vain sisatiloissa.

Suojaaminen pakkaselta

HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Jaatyva vesi laitteessa
saattaa vaurioittaa laitteen osia.

Sailyta laitetta talvella ensisijaisesti lammi-
tetyssa tilassa.

Noudata seuraavia ohjeita, jos sailytat sita
[Ammittamattémissa tiloissa:

Veden poistaminen

= Ruuvaa vedentuloletku ja korkeapaine-
letku irti.

= Anna laitteen kayda enintdan 1 min,
kunnes pumppu ja johdot ovat tyhjat.

= Ruuvaa vedensuodatin irti ja tyhjenna se.

Laitteen huuhtominen
jaatymisenestoaineella

Huomautus: Noudata jaatymisenestoai-

neen valmistajan antamia kasittelyohjeita.

=>» Pumppaa laitteen lapi tavallista jaanes-
toainetta.

N&in saavutetaan samalla tietty korroosio-

suoja.
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Hoito ja huolto

Voit solmia sdanndllisen turvatarkastusso-
pimuksen tai huoltosopimuksen myyijaliik-
keesi kanssa. Kysy meiltd neuvoa.
Huomautus:Alla olevassa huoltokaavios-
sa on esitetty vain korkeapainepumpun
huoltotyét. Lisaksi moottori pitda huoltaa,
huoltoty6t tehddan moottorinvalmistajan
toimittaman kayttéohjeen mukaisesti.
A VAARA
Laitteen tahattoman kdynnistamisen aihe-
uttama loukkaantumisvaara.
Kierrd moottorinkytkin "0/OFF“-asentoon ja
irrota sytytystulpan pistoke.
Palovammavaara! Al4 koske kuumaan &é-
nenvaimentimeen, sylinteriin tai jaahdytys-
ripoihin.
Huoltovalit
Paivittdin
=>» Tarkasta, onko korkeapaineletkussa
vaurioita (murtumisvaara). Vaihda vau-
rioitunut korkeapaineletku valittdmasti.
Viikoittain
= Tarkista 6ljymaara.
Jos 6ljy on maitomaista (vetta dljyssa), ota
yhteys asiakaspalveluun

Kuukausittain

=> Puhdista vesisuodatin.

= Puhdista puhdistusaineen imuletkun
suodatin.

= Tarkista, etta moottorin ja kehyksen va-
lisissa kiinnityksissa ei ole repeamia,
anna asiakaspalvelun vaihtaa reven-
neet Kiinnitykset.

500 kayttotunnin jalkeen ja vahintdan
vuosittain

=>» Anna asiakaspalvelun suorittaa laitteen
huolto.
=> Vaihda korkeapainepumpun &ljy.

Fl

Huoltotyot

Vesisuodattimen puhdistus

Sulje veden syéttoputki.

Kierra hattumutteri irti.

Veda suodatinkuppia alaspain.
Puhdista suodatinpanos ja suodatin-
kuppi.

Tarkasta O-renkaiden kunnollinen istu-
vuus.

Aseta suodatinpanos suodatinkuppiin.
Kierra suodatinkuppi jalleen paikalleen.
Kierra hattumutteri kiinni ja kirista.

Vaihda korkeapainepumpun 6ljy

L0 2 L

=» Varaa 6ljynvaihtoa varten valmiiksi noin
1 litran vetoinen sailio.

=>» Ruuvaa dljynlaskutulppa ulos.

= Laske 6ljy kokoamissailiéon.

Havita jatedljy ymparistoystavallisella ta-

valla tai vie se valtuutettuun kerayspistee-

seen.

= Ruuvaa dljynlaskutulppa kiinni.

HD 7/15 G: HD 8/20 G:

= Kaadauuttadljya & Tayta uutta oljya
Oljysailioon tayt- Oljyntarkistusla-
tdaukon kauluk- sin keskustaan
sen alareunaan asti.
asti.

Tayta 0dljya hitaasti, jotta iimakuplat voivat
poistua.

Katso sopiva oljylaatu teknisista tie-
doista.

A VAARA

Laitteen tahattoman kaynnistamisen aihe-
uttama loukkaantumisvaara.

Kierrd moottorinkytkin "0/OFF“-asentoon ja
irrota sytytystulpan pistoke.
Palovammavaara! Al4 koske kuumaan &a-
nenvaimentimeen, sylinteriin tai jaahdytys-
ripoihin.

Moottori ei kdy

Noudat moottorin valmistajan kayttdohjeita!
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Laite ei muodosta painetta

— Moottorin kayttdkierrosluku on liian al-

hainen

Tarkista moottorin kdyttokierrosluku

(katso Tekniset tiedot).

Pienpainesuutin on asennettu.

Kiinnitd suurpainesuutin.

Suutin tukossa/kulunut

Puhdista/vaihda suutin

Vedensuodatin likainen

Puhdista vesisuodatin.

limaa jarjestelmassa

limaa laite (katso kohtaa "Kaytté6not-

to").

Veden tulomaara liian pieni.

Tarkista vedentulomaara (katso Tekni-

set tiedot).

— Pumpun tulojohdot vuotavat tai ovat
tukkeutuneet

= Tarkista kaikki pumpun tulojohdot.

L 200N 20K ZR NN L 7
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Laite vuotaa ja tiputtaa vetta alleen

— Pumppu ei ole tiivis

Huomautus: Sallitu maara 3 pisaraa/mi-

nuutissa.

=> Jos laite on hyvin epatiivis, tarkastuta
se asiakaspalvelussa.

Laite ei ime puhdistusainetta

— Korkeapainesuutin asennettuna

Kiinnita pienpainesuutin.

— Puhdistusaineen imuletku ja suodatin
vuotaa tai on tukossa

= Tarkasta/puhdista puhdistusaineen
imuletku ja suodatin

— Puhdistusaineen imuletkun liitdnnan ta-
kaiskuventtiili juuttunut

=» Puhdista/vaihda puhdistusaineen imu-
letkun liitannan takaiskuventtiili.

— Puhdistusaineen annosteluventtiili on

kiinni tai vuotaa tai on tukossa

Avaa puhdistusaineen annosteluventtii-

li tai tarkasta/puhdista.

Jos hairiota ei voida poistaa, laite taytyy

tarkastuttaa asiakaspalvelussa.

>
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Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Korjaamme takuuaikana mak-
sutta lisdvarusteissa mahdollisesti iimen-
neet hairiot, mikali ne ovat aiheutuneet ma-
teriaali- ja valmistusvirheista. Takuutapa-
uksessa pyydamme ottamaan yhteyden
ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1a-
himpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

Varusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja vara-
osia. Ne takaavat laitteen turvallisen ja hai-
riéttdman toiminnan.

Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivus-

tolla www.kaercher.com.

Varusteet

ABS-letkukela

2.637-002.0

Korkeapaineletkun letkukela putkikehyk-
seen kiinnittdmista varten.

ABS-kehys Cage kapea

2.637-008.0

Putkikehyksen laajennus laitteen suojaami-
seksi ja nosturilastausta varten.



EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

HD 7/15 G

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tama vakuutus ei ole enaa voimas-
sa.

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.810-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2000/14/EY

2014/30/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

2000/14/EY: Liite V

Aznen tehotaso dB(A)
HD 7/15 G

Mitattu: 105
Taattu: 108

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.
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.Je S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01
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HD 8/20 G

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tdma vakuutus ei ole enda voimas-
sa.

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.810-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2000/14/EY

2014/30/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

2000/14/EY: Liite V

Ainen tehotaso dB(A)

HD 8/20 G
Mitattu: 106
Taattu: 108

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.
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.Je S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01

129



Tekniset tiedot

\ | HD715G | HD8/20G
Moottori
Tyyppi -- Honda Honda
GX 160, 1-sy- GX 270
linterinen, neli-| 1 sylinteri, 4-
tahti tahti
Nimellisteho kierrosluvulla 3600 1/min kW (PS) 3,6/4,8 6,3/8,4
Kayttokierrosluku 1/min 3600 3550
Polttoainesailic | 3.1 53
Polttoaine - Lyijytdn, bensiini
* Laite soveltuu E10-polttoaineelle
Suojatyyppi -- IPX5
Polttoaineen kulutus tayskuormituksessa I/h 1,4 24
Moottorin 6ljymaara | 0,6 0,9
Moottoridljyn tyyppi Moottoridljy Tilausnumero 6.288-050.0
15W40
Vesiliitanta
Tulolampétila (maks.) °C 60
Tulomaara (min.) I/h (I/min) 750 (12,5) \ 1000 (16,7)
Tulopaine (maks.) MPa (bar) 1(10)
Tuloletkun pituus (minimi) m 7,5
Tuloletku, halkaisija (minimi) tuuma 3/4
Imukorkeus avoimesta sailiésta m 1
Pumppu
Kayttdpaine MPa (bar) 15 (150) 2..20
(20...200)
Syéttémaara I/h (I/min) 624 (10,4) 160...750
(2,7...112,5)
Suuttimen koko, korkeapaine - 038 041
Suuttimen koko, pieni paine - 250 250
Maks. kayttdpaine (varmuusventtiili) MPa (bar) 21 (210) 27 (270)
Lampoventtiilin avautumislampaétila °C 80
Oljymaara - pumppu I 0,3 ‘ 0,35
Oljytyyppi - pumppu Moottoridljy Tilausnumero 6.288-050.0
15W40
Puhdistusaineen imeminen I/h (I/min) 0...45 (0...0,8)
Maks. kasiruiskupistoolin takaiskuvoima N 30 ‘ 41
Mitat ja painot
Pituus x leveys x korkeus mm 790 x 608 x 1104
Tyypillinen kayttépaino kg 39,5 \ 54,7
Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti
Melupaasto
Aénenpainetaso L, dB(A) 90 91
Epavarmuus K, dB(A) 3 3
Aanitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, dB(A) 108 108
Kasi-kasivarsi tarindarvo m/s? <2,5 <2,5
Epavarmuus K m/s? 0,6 0,7
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A |!L!J_| Mpiv XpNOIYOTIOINCETE TN OU-

OKEUA 0ag yia TTpwTh Qopd, dia-

BaoTe auTEG TIG TIPWTOTUTTEG 0BNYiES XPNH-

ONG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPO-

TAOTE TIG yIa HEAAOVTIKA Xprion A yia Tov

ETTOMEVO IOIOKTATN.

— [Mpiv atré TNV TTpWTN XpPron diaBaaTe
OTTWOBNTTOTE TIG UTTOdEIEEIS aT@aAEiag
ap. 5.951-949.0!

—  Ze epiTTwon BAaBWV KATA T HETAPO-
PA €I00TTOINCTE AUETWG TOV AVTITIPO-
owTé 0aG.

— Katd tnv amoouokeuaaia eAEyETE TO
TTEPIEXOPEVO TOU TTOKETOU.

Mivakag TepIeXopévwV

MpooTacia epIBéArovTog ... EL 1
EmiTreda aopaieiag ... ... .. EL 1
2TOIXEid OUOKEUAG. . . . ... ... EL 2
>UuBOAC OTNV GUOKEUR. . . . . . EL 2
XpAon oUP@wva Pe TOUG Kavo-

VIOUHOUG . . oo v EL 3
YTodeiteig acpaleiag. . .. . .. EL 3
Aiatdgeig acpaheiag . .. ... .. EL 4
‘Evapén Aeimoupyiag. . ... .. .. EL 4
XEPIOPOG . . oo EL 6
Metagopd . .. ... ... ... EL 8
AmoBnkeuon . ... ... EL 8
®dpovTida Kal cuvTApnon. . . . . EL 8
AvtigetTwmmion BAaBwv. . ... .. EL 9
Eyyonon ................. EL 10
E¢aptApaTa kai aviaAAakTikG . EL 10
AfAwon Zuppopewong Twv EEEL 11
TexVvIKG XQpPOKTNPIOTIKG. . . . . . EL 12

MpooTtacia repIBaAAovTog

Ta uNIKG ocuokeuaaiag gival ava-
® KUKAWOIPa. Mnv TTETATE TIG OU-
%@ OKEUOOIEG OTA OIKIOKA ATTOPPIl-

pata, aAAd o€ €101IK6 cuoThua
ETTAVAYPENCIPOTTOINONG.

EL -1

O1 TTOAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
AVOKUKAWOIPA UAIKQ, Ta OTToia
Ba TTPETTEI VO JETAQEPOVTAI OE
oUoTnUa ETTAVaYPNOIYOTTOIN-
ong. O1 ptratapieg, Ta Addia Kai
TTapOpoIa UAIKG Oev ETTITPETTETAI
va KataAryouv oTo TrepIBAAAoV.
MNa 1o Adyo autov n didbean Ta-
AIOV CUOKEUWV TTPETTEN VA Yive-
Tal o€ KOTAAANAQ cuoTAUATA
OUAAOYNG.

O1 NAEKTPIKEG KOl OI NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG
ouxva TrepIAapBavouy e€apTAPATa, TTOU O€
TEPITTTWON AavBaopévng peTayeipiong i
atréppIYnG PTTOPOUV Va aTTOTEAECOUV
€0Tia KIVOUVOU yIa TNV UyEia Kal TO TTEPIBAA-
Aov. Autd Ta e€apTtripaTta gival dpwg ara-
paiTNTA YIa TN OWOTH AEITOUPYia TNG OU-
okeung. O1 CUOKEUEG TTOU PEPOUV AUTO TO
OUuBOAO Oev EMITPETTETAI VA TTETIOUVTAI OTA
OKOUTTIOIA.

To pnyavélaio, To TTETpéAaio Bépuavong,
TO KaUaIyo vTieA kal n Bevdivn dev TTPETTE
va kataAfyouv ato tepIfdAlov. MpoaTa-
TEWTE TO £00QPOG KAl ATTOCUPETE TTOAIG Ad-
010 PUE OIKOAOYIKO TPOTTO.

Ymodeieig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES yia Ta CUCTA-
TIKG YTTOpPEITE VO BpeiTe oTn dielBuvon:
www.kaercher.com/REACH

Etrireda aoc@aleiag

A KINAYNOX

Ymodeiéeic yia aueoa emameiAoUUEVO Kivou-
VO, 0 OTTOI0G UTTOPEI va €xel WS CUVETTEIQ
ooBapd i Bavaciuo TpauUATIouO.

AN TPOEIAOINOIHEH

Ymodeieis yia pia duvntikd emikivouvn Ka-
TAoTAON, N OTToIa UTTOPEI VA EXEl WS OUVE-
eia oofapd 1 Bavaoiuo TpauuaTtiouo.

AN [MIPOXOXH

Yodeiln yia uia evoEXouEVWS ETTIKIVOUVI
Kardoraon, n orroia utropei va odnynaoer o
gAappd Tpauuariouo.

TMPOXOXH

Ymodeién yia pia duvnTika@ emikivouvn Kara-
oTaon, n oTroia UTTOPEI va EXEl WS CUVETTEIQ
UAIKES Cnicg.
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2TOIXEI0 OUOKEUNG AVayvVwpPIOTIKO XPWHOTOG

HD 7/15 G: Eik6va 1, BA. SimAwpévn oe-  — 1O XEIPIOTApIA yia Tn Siadikacia kaba-
Aida pIoUOU eivail KiTpiva.
HD 8/20 G: Eikéva 2, BA. SiTAwpévn o=  — 1O XEIPIOTAPIA yia T ouvTAPNON Kai T
Aida o€pPiIg ival avoIkTA ykpida.
1 Imeipwpa akpo@uaiou 2UuBOAO OTNV OUOKEUN
2 Akpo@uaio
3 AKOUTITOG CWANVOG WeKAGHOU O wekaaude e wynAR Tigon
EASY!Lock . 5 . Ve
4  ThotdAh yekaopou xeipds EASY!Force ;{ﬂop €l vaamo E’),(m ETTIKIV U
5 KoUuTiwpa aogaheiac Vg O¢ TTEPITTTWOT pin TPOOTIKOUOAS Xr-
6 SKavoaAn ong. H Gegun Oev mpéel va Karsuqueral
7 MoxA6c aopaheiag mavw o€ arjua, ,(of)a, evs%yonomuevo nlAs-
8  EAQOTIKGS GWARVGC UYNAAG TriEaNG KTPIKO e€0TTAIONO 1 0TnV idIa T OUOKEUN.
EASY!Lock

9 Aoxeio Aadiou

10 Mavoperpo *

11 Z1pdlyya Kauoiywyv

12 Mnxaviopog XeIpokivnTng eKKivhong

13 Bida amrooTpdyyiong AadioU (KivnTrpag)

14 ZTAPIYMO OKPOPUCTIioU
yla QUAAN evOG aKpOPuUaTiou

15 ®iATpo vepou

16 EAaoTikOG CwAvVag avappopnong
ATTOPPUTTAVTIKOU PE PUBUIZOUEVO Pil-
TPO (BoCOuETPIKN BaABida)

17 Ydpauhikry ouvdeon

18 Bida ekporig AadioU avTAiag

19 Zuvdeon uwnAig Trieong EASYILock

20 luahi o1d0ung Aadiou *

21 PuBuion mieong/moootnTtag *

22 Amobnkeuon cwAnva ekTégeuong

23 AvTtAia upnAng TTieong

24 PaBdog £voeigng o1adung Aadiou (Kivn-
mMPag)

25 Kivnmipag

26 AlokOTITNG KIVNTAPO

27 Aegapevr) Kauaigwyv

28 AoTtepoeidng AaBn AaBng odriynong

29 ZuykpdTtnon TOTOAETOU XEIPOG

30 ZTApiypa eAaocTIKOU CWArva

AaBr peTagopdag

Pakép

©nkn QiATpou

OaKTUAIOG O

E¢aptnua giAtpou

UOwW>w

* 6x1 otov T0TT0 HD 7/15 G

Kivéuvog eykauudrwv! lNpoer-
dorroinan yia Kautd GouIKE
oToixeia.

Kivéuvog énAntnpiaong! Mnv

‘! \ EICTTVEETE TA KAUCAEPIQ.

H Beviivn givai eéaiperi-

\ | |K& EUQAEKTN KQI EKONKTI-
i\ QS
lpiv mpoo6éoere KaUoI-

IO, ATTEVEPYOTTOINOTE
TOV KIVNTHPA KAl a@pioTeE
TOV vVa KPUWOEI.

Ta kauoaépia Tou Kivn-

THPa mepIExouv dGnAntn-
pIWOEC [IovoEeidio Tou
aGvBpaka.

O kivnrripag o¢ev mpémel
va Asitoupyei o€ kAgl-
OTOUS XWPOUC.

Mnv 1TpooBéTETE KAUOI-
MO UE TOV KIVNTAPO O€
AeiToupyia.

Mnv kaTrvifeTe KaTA TN
CUUTTANPWON KAUGidou.
Mnv Badete kauoipo

(

By

B>
)

R

atreuBeiag amod pmTovI,
XPNOIUOTTOIEITE XWVi N
KatdAAnAo doxeio.
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va Asitoupyei aTo OiKTUO TTOTILIOU VE-

poU xwpic dlaxwpIoT) CUCTHUATOG.

Na xpnaiuorroin6ei évag kardAAnAog diayw-
ploTri¢ ouatfuarog tn¢ eraipgiac KARCHER
N, evarAakTika, évag SiaxwpIoTHS oUCTHUa-
T0¢ Kard EN 12729 Tumog BA.

To vepo Tou péel uéoa armo éva dlaxwpioTh
ouathuarog Bswpeiral un mooIUO.

XpAon cU@WVa JE TOUG
KOVOVIOHOUG

KaBapioThpag uwnAng TTieong yia Tov Ka-
BapIoPo: unxavwy, oxnUATwy, KTipiwv, €p-
YOAgiwv, TTPOCOWEWY, BEPAVTWY, EPYOAEI-
WV KNTTOUPIKAG K.T.A.

— KaBapiopd pe 6éoun XapnAng Trieong
KAl aTToppuTTavTIKS (T7.X. KaBapIouog
MNXavNUATWY, OXNHATWY, OIKOBOUWY,
epyaAisiwv),

—  KaBapiouod pe dEoUN UYNARG TTiEang
XWPIG ATTOPPUTTAVTIKO (TT.X. KaBapl-
OPOG TTPOCOWEWY KTIPiWYV, TAPATOWY,
OUOKEUWV KNTTOUPIKNG).

— Tia v agaipeon dUCKOAWY pUTTWYV,
OUVIOTOUUE WG TTPOCOETO £EAPTNUA TN
PpECa PUTTWV.

A KINAYNOZ

Kivéuvog tpauuarniouod! ¢ mepirrwaon Asi-

Toupyiag o€ mparrpia Bevlivng fi adAAoug

ETMIKIVOUVOUCS XWPOUG, va Tnpouvrai ol avd-

Aoyeg mpodiaypapéc aocpaleiag.

2UuQwva LIE TOUS IGXUOVTES KAVOVI-
OuOUG, N CUCKEUN O&V TTPETTEI TTOTE

AUpaTa TTOU TTEPIEXOUV OPUKTEAQIO DEV
EMTPETTETAI VA KAOTAAAYOUV OTO UTTESQQPOG,
oTa Udata fj oTo oUCTNUA ATTOXETEUONG.
2UVETTWG TO TTAUCIYO KIVATAPWY A TNG
KATW TTAEUPAG OXNUATWY ETTITPETTETAI HEVO
o€ KaTtdAANAoug xwpoug TTou diabéTouv di-
axwpIoTr AadIwv.

ATTaITACEIG TTOIOTNTAG TOU VEPOU:
NPOXOXH

Q¢ péoo uwnAng micong va xpnoiuoroigirar
HOvo kaBapb vepd. Or purrol TpokaAouv
mpowpn Bopa Kai Ifnuaroyéveon oTn ou-
OKeun.

2€ XpNon PE avakuKAwWUEVO VEPO OV TTPE-
el va uttapéer urépfaon Twv akéAoubwv
OPIAKWYV TIUWV.

EL -3

Tiun pH 6,5...9,5
NAEKTPIKA aywyIiudtnTa *  [AywyIuoTnTa
PPECKOU ve-
poU +1200 uS/
cm
UAIKG eTTik&Biong ** < 0,5 mg/l
UAIKG @IATpapiopatog ** |< 50 mg/l
Y&poyovdavOpakeg <20 mg/l
XAwpidia < 300 mgl/l
Oenké ogu <240 mgl/l
AcBéoTio <200 mgl/l
OAIKAy okAnpéTNTQ <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCO,/l)
Zidnpog < 0,5 mg/l
Mayyavio < 0,05 mg/l
XaAkog <2mg/l
Evepyd xAwplo < 0,3 mg/l
Xwpig BucApeoTEG OONEG
* MéyioTo ouvohikd 2000 pS/cm
** 0Oykog dokIpAg 1 |, xpovog dnuioupyiag
1I¢Apatog 30 AeTrTd
*** wwpeic d1IaBPWTIKE UAIKG

Y1rodeigeig ac@aAgiag

= AWOTE TTPOCOXH OTIG EKACTOTE TTPODIA-
YPAYEG TNG EBVIKAG VOUOBETIag OXETIKA
UE TIG EKTTOPTTEG UYPWV.

= AWOTE TTPOCOXN OTIG EKACTOTE dIATA-
&e1g TNG €BVIKAG vopoBeTiag OXETIKA e
TNV ATToTPOTI aTtuXNPaTwy Ol CUOKEU-
£G EKTTOMTING UYPWYV Ba TTPETTEN va UTTO-
BaAAovTal o€ EAeyX0 O€ TAKTIKG SIAOTH-
MATA KOl TA ATTOTEAECOTA TOU EAEYXOU
Ba TTpETTEl va KaTaypa@ovTal Kal Vo Qu-
Adooovral.

=>» 2T GUOKEUI] KaI TA TTApeAKOUEVA OEV ETTI-
TPETTETAI VA YiVEl KOWia TPOTTOTTOINON.

A KINAYNOX

— Mn xpnaoiuorrolgite Tn ouokeun kabapi-
ououU ue uwnAn miean, orav éxer xuBei
kauaiuo. Na uetapepBsi n cuokeun oe
aAoPAAES UEPOC Kai va aTTOQeUxOei KGOe
oxnNuarTiouos ammvenpwv.
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— Na un @uAdyovrai, xovovrai fj Xpnoiuo-
moloUvTal KAUOIUO KOVTG OE QwTId XWw-
pic TpooTaTeUTIKO £60TTAIOUO 1) KOVTG O
OUOKEUEG, TT.X. OspudaTtpeg, AéBnreg
Bépuavong, utroiAep KATT., arré 1i¢ oTTOI-
£C UTTAPXEI KiVOUVOS pAOyag avapAeéng
N oxnuarniouog ammvenpwy.

—  Kpardre 10 eUPAEKTa UAIKG Kai QVTIKEIUE-
va pakpld amré Tov olyaotnpa (TouAdyi-
arov 2 m).

— Na un Asiroupyei 0 KivnTipag xwpeic oi-
yaoTripa Kai va eAEyxeTal TAKTIKA, vVa Ka-
Bapilerail kai, av xpeiaeral, va aviika-
Ta0TABEI.

— Mn xpnoiuotroigite Tov KivnThHpa o€ oa-
OwWoEIS, BauVWOEIS ) XOPTAPIACLEVES
ekTdoeIg, eav n €aruion Ocv givar eéo-
mAIouévn ue GUAAEKTN omvOnpwyv

— O kivnmpag emTpémeral va Aeiroupyei
XWpIc QiATpo aépa i xwpic KGAuuua
mTavw amré Toug ouVOETUOUS avappo-
@nNonNg UOVoV KATd TNV EKTEAECN EpyaATI-
wv pubuiong.

—  Na unv ekreAotvrar ardayéc pubuioswv
o€ gAarnpia, paodous pubuicewv n dAAa
géaprruara, orav amoréAsoua Ba eival n
auénan Twv aTPOPWY TOU KIVRTHPA.

— Kivduvog¢ mpokAnong eykauudrwv! Mnv
AKOUUTTATE TTOAU {€0TOUS TIyaCTHPES,
KUAivOpou¢ f mrepuyia wuéng.

— Kpardre pakpid 1a modia Kai 1a Xépia
oag ard KIVOUUEVA 1 TTEPIOTPEPOUEVA
uépn.

— Kivduvog dnAntnpiaong! Amrayopeueral
n Asiroupyia Tou unxaviuarog o€ KAE-
OTOUS XWPOUG.

— Mnv xpnoiuorrolgite akar@AAnAa kauoi-
Ha, emTeIdh UTTopEi va amrodeixbouv eTi-
Kivouva.

Alatdgeig ao@alegiag

Ta ouoTAuaTa aoPaAgiag xpnaiuelouy yia
TNV TTPOCTACIA TOU XPNOTN KAl OEV ETTITPE-
TTETAI Va TEBOUV €KTOG AsiToupyiag A va
ayvonOei n Asitoupyia Toug.

BaABida utrepxeiAiong

— Av 10 TIIOTOAETO XEIPOG €ival KAEIOTO,
avoiyel N BaABida utrepxeiliong kai n
avTAia uwnAig TTieong odnyei To vepo
oW TTPOG TNV TTAEUPd avappdPnaong
NG avtAiag. 'ETol eptrodiceTal n utrép-
Baon Tng ETMTPETTITAG TTiEONG EPyaTiag.

— HBaABida utrepTTANpwaong pubpiceTal Kai
poAuBdoopayifeTal aTo epyoaTdaio. H
PUBHIOT] TG YiVETAI ATTOKAEIOTIKG ATTO TV
uTTNEETia eEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

BaABida ac@dAsiag

> TePITTTWON UTTEPBOONG TNG ETTITPETTOME-
vnG uTTePTTieEang Aeiroupyiag (BA. Texvika
aToixeia) avoiyel n BaABida ac@aAgiag Kai
TO VEPO EKPEEI TTPOG TA £EW.

H BaABida acedaAeiag pubpileTal Kail poAu-
BdoogpayiceTal aTo epyoaTdaio. H puBui-
o1 TNG YiVETaI ATTOKAEIOTIKA OTTO TNV UTTN-
pegia eEuTTNPETNONG TTEAATWV.

Oepuikn BaABida

H Beppuikn BaABida rpooTarelel TRV avTAia
UYWNARG TTieong atrd aveTTiTpeTTTN UTTEPBEP-
pavon Katd Tn AEIToupyio KUKAWPATOG PE
KAEIOTO TTIOTONI YEKATHOU.

H Bepuikn BaABida avoiyel OAIG onuelwBei
uTTépPRacn TNG MEYIOTNG ETTITPETTOUEVNG
Beppokpaaciag vepou 80 °C kai SloXETEVEI
TO KAUTO VEPO TTPOG TA EEW.

‘Evapén AsiToupyiag

A KINAYNOZX

Kivduvog tpauuariouou! H ouokeun, ol
aywyoi mpooaywyng, 1o Adatixo uwnAng
TIEONS KAl 0l CUVOETEIS TTPETTEI va gival O
awoyn kardoraon. 2€ mEPITTTwaon mou dgv
Bpiokovrai ge dwoyn kardaraon, n ou-
OKeUN Oev EMITPETIETAI VA XPNOIUOTTOINOEI.

ZuvapuoAoynon xeipoAapng
wenong
Eikéva 3, BA. SirAwpévn oeAida

= BidwoTe yepd Tn Aafr) 0dAynong pe Tig
TTapeXOUEVEG Bideg aTEPEWONG.

EL -4



ZUVapHOAOYNCN TWV TPOXWV

Eikéva 4, BA. diTAwpévn oglida

= QOnoTe Tov TpOXO oTOV Afova.

= 2TMPWETE TO PUBUICTIKG SAKTUAIO OTOV
agova kal oQigTe Tov KoxAia.
Potr cluo@igng 20 Nm.

= EmavaAauBavete Tn diadikagia atnv
atrévavTl TTAEupd.

ZUVapPHOAGYNCN TOU TICTOAETOU
XEIPOG, TOU EAACTIKOU CWARvVA
WYEKAOHOU Kal TOU OKPOPUTiou

Ymodei§n: Xapn og £va ypAyopo oTreipw-
pa 1o ouotnua EASY!Lock ouvdéel e€apTh-
JaTa ypriyopa Kai oiyoupa JE Jia JOVo Tre-
PIOTPOON.

= 210 CWAAvVa WeKaopou ouvdEDTE TO
aKpo®UOI0 UWNAAG TTiEONG.

= TomoBeTAoTE TO TTAIUAdI KAl OPiETE TO
pe 10 Xépl (EASY!Lock).

= >uvd£oTeE TO CWAAVA WEKACHOU HE TO
TOTOA KOl OQIETE PE TO XEPI
(EASY!Lock).

= Z@ite TNV KOXAIWTA oUVOEDN TOU OW-
AAVA WYEKATHOU WE TO XEPI.

= XuvdEaTe To CWANVA UWNAAG TTiEoNG pE
TO TMOTOAI WEKATHOU KAl TV UTTOdOXNA
UYNARG TTiEONG TNG CUOKEUNG KOl OQigTE
pe 10 Xépl (EASY!Lock).

= Av xpelagetal, GUPTTIANPWOTE AAdI (BAE-
e TEXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA).
HD 8/20 G

= EAéyEte Tn 0T1AOUN Aadiol Tng avTAiag
UYNnARG TTieEang oTov UaAODEIKTN.

Mn 6€1eTe TN CUOKEUN O€ AsiIToupyia, 6Tav n

oTaBun Aadiol £xel TTECEI KATW aTTd TN

péon Tou yudAivou &eiktn otdBung Aadiou.

= Av xpelddetal, CUPTTANPWOTE AAdI (BAE-
e TEXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA).

ESaépwon doxeiou Aadiov

=> [Mpiv TNV TTPWTN XPAON, KOWTE TNV AKPN
TOU KATTAKIOU Tou doxeiou Aadiol TnG
avTAiag vepou.

Kivntipag
Tnpeite omwodnmore TIg "YTodeieig
ao@aleiag"!
= [lpiv ammd TNV apxIkn evepyoTtroinon, OI-
aBdaoTe TIG 00nyieg XEIPIOPOU TOU KATA-
OKEUOOTH) TOU KIVNTAPA KOl TNPEITE
OTTWOONTIOTE TIG UTTODEIEEIS a0PaAEiag.
= EAéyEre Tn 01d0UN Aadiou oTo doxeio
Aadiou.
To unxavnua dev TTPETTEI va TEOEI O€ Agl-
Toupyia, av n atédBun AadioU cival KATw
atréd Tnv évoeign "MIN”.

s s s = Av xpeidgetal, CUPTTANPWOTE AAdI.
EAéygre m UTGGHfI )\U,5|°U ™mg = [epilete 10 pelepPoudp pe audAupdN
avTAiag uynAng Trieong Bevaivn.
HD 7/15 G Mn xpnolporrom’he MiyHO KQuoipwy yia
2XpOoVoug KIVNTAPEG.
=> O martog Tou doxeiou Aadiou TTPETTE! val H BevZivn E10 pTropei va XpnoiyoTTolei-
gival KAAUPPEVOG pe AGOL. Q1.
Mn B€1eTe TN CUOKEUN O€ AeIToupyia, 6Tav N
oTa0uN Aadiol d¢gv gival opath aTo doxeio
Aadiou.
EL -5
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E¢@od100u6G Kauaiou

A KINAYNOZ

Kivduvog mmupkayidg kai kivouvog ékpnéng!

— [loté unv mpooBéreTe KAUTIUO O€ KAEI-
OTOUS XWPOUC LE TOV KIVNTHPA OF Agl-
Toupyia 1 Kaurto.

— Mnv kamvilete kara n oupuTTAlPWON
Kauaiuou.

— Mnv ouumAnpwvere Kauaiuo KOvTa o€
yupvry @Adya 1y ommivenpeg.

— Aev empémeral va xuverai KaUoiuo,
XPNOIUOTTOIEITE XWVI.

—  Kabapilete auéowg 10 XUUEVO KAUTILO.

— Merd rov epodiaoud kauaiuou kAciote
OwaoTd TO UTTITOVI Kail TO VIETTOLITO.

= TepiCete 1O peCepPoudp pe apdAufodn
Bevdivn.
Mn XpnOIUOTTOIEITE hiyPa KAUGIHWY yia
2XPOVouUG KIVNTHPEG.

20vdeon vepou

ZXETIKG PE TIG TINEG oUVOEDNG, BAETTE TeVI-

K& XapAKTNPIOTIKA.

= ZuvdEoTe évav EAAOTIKO CWARva TTpo-
oaywyng (eAdxioTo unkog 7,5 pétpa,
eAaxioTtn didueTpog 3/4") oTn ouvdeon
vepoU TOU PNXOVANATOG KAl aTNV TTpo-
oaywyn vepou (T1.X. oTnv KAvouAa Tng
Bpuong).

= Avoite TNV TTpOocaywyn vepou.

Ymwodei§n: O eAaoTikOG CWARVAG TPOPOdO-

oiag dev TTepIAaUBAVETAI OTN CUOKEUATIQ.

Avappo@noTe vepo atro 1o doxeio

A KINAYNOZX

Mnyv kdvere TOTE avappoenon vepou armro

Ooxéeio Téaiou vePOU.

Mnv k@vere moté avappdenaon uypwv mou

TePIEXOUV OIAAUTEG, TT.X. OIAAUTES BEPVIKI-

wv, Bevdivn n Aadia. To wekalouevo ekve-

Qwua O1aAUTnN ival TTOAU EUPAEKTO, EKONKTI-

KO Kar TOEIKO.

= 2uvdEaTE TOV EUKAUTITO CWARVA avap-
pPoOPNoNG (SIAUETPOG TOUAGXIoTOV 3/4%)
ME TO QiATpO (€GpTNUA) OTO UBPAUAIKO
oloTnua.

= PuBpioTe Tn BaABida puBuiong déang
aTmoppuTTavTikou oTo "0”.

= Efaépwan TNG CUCKEUNG TTPIV aTTd TN
AsiToupyia.

ESaépwon TG OUOKEUNG

= =¢f1dwoTe TN oUVOECH OKPOPUTIiOoU Kal
aQaIPECTE TO AKPOPUTIO.

= O£0TE TOV KIVNTAPQ 0€ AsIToupyia aUp-
Qwva pe TIG 0dnyieg XEIPIOPOU TOU Ka-
TAOKEUAOTA TOU KIvNTHPA.

= [i€oTe APKETEG POPEG TN OKAVOAAN TOU
TNOTOAETOU WeKAOWOU.

= AQNOoTE va AEITOUPYAOEI N CUCKEUN, HE-
Xp! va Byel vepd Xwpig UoaAideg atTd
TO CWARVA Yekaouou.

= OfoTe TO unXAvnua ekT6G AsiToupyiag
Kal EavapIidwaoTe TO OKPOOTOUIO (UTTEK).

Xeipiopog

A KINAYNOZ

Kivéuvog ékpnéng!

Mnv wekalere pe kavoiua uypa.

A KINAYNOX

Kivduvoc¢ tpauuariouol! Kara tnv epyacia

Kpardre mavra 1o moToAlI Kal TO CwWARva we-

Kaouou Kai ue 1a 6U0 xépia.

Kivduvog tpauuariouoy! Kara mn Asitoupyia

Oev EMTPETTETAI TO KAEIdWLA NS OKavoaAng

TOU TTIOTOAETOU OUTE Kal TOU LIoXAoU aopd-

Aiong.

Kivouvog tpauuariouod! Eav o uoxAoc

aopdAions xaiaoer amreubuvBeire atnv

uttnpeaia eEuTTNPETNONS TTEAQTWV.

Kivduvog tpauuariouou amo 1n déoun ve-

pou uwnAng mmieong. lNpiv amré k&Be epyacia

0TI OUOKEUN OTTPWETE TNV QOPAAEIa TOU TTi-

OTOAETOU WweKaouoU TTPOS T EUTTPOC.

A KINAYNOX

— H ouokeun mapayeir évrovo 66pufo.
Kivduvo¢ BAaBwv ora dpyava akong.
Kara tnv epyaaia ue 1n OUCKEUN va @o-
pdre omwaodnmore KatdAAnAeg wroa-
oTTidES.

—  Mnv kareuBuvete moré TN 6éoun veLOU
og mpéowrra, {wa, 10 idIo T0 unxavnua
N 0€ NAEKTPIKG AsITOUPYIKG LEPN.

— Ta nv mpoaoracia Tou xpnotn amo -
TolAiouara, mPETTEl aUTOS va QOPAEl Ka-
TaAAANAN mpoaoTareuTikyg evduuaaia.

—  OAec o1 ouvdéoeis Tw EUKAUTITWY OW-
Afvwyv va gival mavra yepd BidwuEveg.
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Avolyua/kAgioIHo TOU TICTOAETOU
WYeKAOOU

=> Avolypa Tou TIIOTOAETOU XEIPOG: [MNaThoTe TO
HOXAS aopANiong Kal Tr oKavOAaAn.

=> KAgioipo Tou MoToAéTOU XEIPOG: APriOTE TO
MOXAG ao@ANIoNG Kail TN OKAVOAAN.

Exkivnon Tng pnxavig

Avoite TNV TTpoCayWYN vEPOU.

Me avoixTé To TIOTOAI wekaouou BéaTe

TOV KIVNTAPQ O€ ASITOUpyia CUNQWVa JE

TIG 0ONYieG XEIPIOPOU TOU KATAOKEUAOTH

TOU KIVNTHPQ.

Ymodeign:

MNa dieukdAuvon Tng dladikaciag ekKivnong

0 CWARVAG YeKaapou 1 To akpo@UCIO PTTO-

pouv va apaipebouv.

= A@rioTe Tov KIvnTApa va {eoTabei yia 1 Ae-
o,

= ATao@aAioTE TO TIIOTON YeKATUOU OTTPW)-
XVOVTOG TNV A0QAAEIR TTPOG TA TTICW.

= AvoiTe TO TTIOTOAETO XEIPOG.

L7

PuUOuion Trieong epyaciag Kai
MOOOTNTAG HETAPOPAS

HD 7/15 G

2Tn OUOKEUR QuUTH, N TTiEoN Kal n ToooTnTa
vepoU eival puBPIoUEVEG OE OTABEPEG TIMEG
Kal dev UTTOPOUV va aAAayTOUV.

HD 8/20 G

=> PuBpioTe Tnv TTiEON AEIToupyiag Kai Tnv
TTAPOXI ME TTEPIOTPOPHA TOU PUBUIOTA
TTieong Kal TToooTNTAG TNG Hovadag
AavtAnong.

AVTIKOTACTAON TOU OKPOPUCioU

A KINAYNOZX

ATTEVEPYOTTOINOTE T CUOKEUN TTPIV THV aA-
Aayri aKpo@uaiwV Kai EVEQYOTTOINCTE TO TTi-
OTOAETO X€I0OC, EWC OTOU EKTOVWOEI N TTiean
OTn CUOKEUN.

= Ao@aAioTe TO TIOTOAI YEKAOUOU OTTPW-
XVOVTOG TNV a0@AAEIa TTPOG TA EPTTPOG.
ZePIdWOTE TN 0UVOECN OKPOPUCTIoU Kal
aQaIPECTE TO AKPOPUOIO.

ToTroBeTACTE VEO OKPOPUTIO.

BidwaoTte Tn oUvdeDN aKkpoPuaiou Kal

OQiETE TN HE TO XEPI.

L 20

AgiToupyia pe ATTOPPUTTAVTIKO

A& TPOEIAOIOIHEH
AKardAAnAa arropputravTika UtropeEi va
mpokaAéoouv BAGBeS aTn cUCKeEUN Kai oTa
avrikeipeva mou kaBapifovrail. Xpnaoiuorror-
&iTE UOVOV ATTOPPUTTAVTIKA TTOU EXOUV
eykpiBei amro rov Oiko Karcher. Tnpeire 1i¢
ouoTdoels epi doooAoyiag Kar T UTTOOEI-
éeic TTOU oUVOOEUOUY TA ATTOPPUTTAVTIKG.
lMpoararéwre 1o mepiBaAAov kdvovrag oiko-
vouia aTn Xpnon Twv armoppUTTAVTIKWY.
NaBere uTown 11§ UTTOOEIEEIS AoPaAgiag
OTO QITOPPUTTAVTIKO.
Ta ammoppuTtravTika Karcher gyyuwvrai
aTTPOOKOTITN Epyaaia. AexBeite Tig cuuBou-
Aég 1} ¢nTeioTe TOV KATAAOYS PaG ) AvTioTOol-
X0 T EVNMEPWTIKA QUAAGDIO TTEPI ATTOPPU-
TTAVTIKWV.
= PuBpioTe Tn 660N ATTOPPUTTAVTIKOU OTO
QiATpo avappoéenang (+/-).
= KpepdaoTe TOV EUKAPTITO CWARVA avap-
POPNONG ATTOPPUTTAVTIKOU G€ BOXEIO PE
QTTOPPUTTAVTIKO.
=> AVTIKOTOOTHOTE TO AKPOQUACIO UYNANG
TTiEoNG JE eKEiVo XaunARG TTieang.
MpoTeivopevn péBodog kKabapioov
— AidAuon puTTWV:
WekdoTe PIKpr TTOGOTNTA ATTOPPUTIA-
VTIKOU Kal apriaTe To va dpdoel yia 1...5
AETTTA XWPIG VO OTEYVWOEL
— Agaipeon puTwv:
=eTAéveTE TOUG BIaAUPEVOUG PUTTOUG,
WeKAZOVTOG PE PITIA UPNAAG TTiEoNg.
MeTd Tn AsiToupyia PE ATTOPPUTTAVTIKO

= PuBpioTe Tn BaABida puBuiong déaong
atroppuTTavTikou oTo "0”.

= Me TOV KIVNTAPQ € AEITOUpYia Kal avol-
KTO TO TTIOTOAETO WEKATHUOU EETTAUVETE
TN OUOKEUN YIO TOUAGXIOTOV 1 AETTTO.

AilakoTmn AsiToupyiag

= EAcuBepudOTE TOV JOXAD TOU TTIGTOAETOU.

Ymodeign: Otav ammeAeuBepwveTal n okav-

OaAn Tou MaToAéTOU, EaKOAOUBET va Agl-

TOUPYEi 0 KIVNTAPAG OTO peAavTI.

= ATTEVEPYOTTOIROTE TOV KIVNTAPA KATA TIG
pEYAAEG dIOKOTTEG AsiToupyiag (apKETA
AETTTA).
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= EvepyoTToINOTE TO TNIGTOAETO XEIPOG,
£WG OTOU DIATTIOTWOETE OTI N CUCKEUN
O¢ev BpiokeTal UTTO TTiEon.

= Ac@aAioTe Tn oKavOAdAn TOU TTIIOTOAETOU
ME TO KOUUTTWHA, WOTE VA NV QVOigel
KaTté AdBog.

ATTeEVEPYOTTOINGT TNG CUCKEUNG

MeTd Tn Asitoupyia pe aApupo vepd (vepd

NG BGAacoag) va EeTAUBEI N cuokeun Tou-

AaxioTov e1Ti 2-3 AeTTTA e veEPO aTTd TO di-

KTUO UdPEUONG, EVW) TO TTIOTOAETO €ival

avoIxTo.

=> KAeioTe 10 MOTOAETO XEIPOG.

= [upioTe 1O SI0KOTTITN KIVATAPQ OTN Bé0n
"0O/OFF".

= KAgioTe Tn oTPOQIYYQ KAUTIiUOU.

= KAegioTe TNV Tpocaywyr] vepou.

= EvepyoTToINOTE TO TNIGTOAETO XEIPOG,
£wG OTOU BIATTIOTWOETE OTI N CUCKEUN
O¢ev BpiokeTal UTTé Trieon.

= Ao@aAioTe TN oKAvOAAN Tou TTIOTOAETOU
ME TO KOUUTTWHA, WOTE VA NV QVOigel
KaTé AdBog.

= 20vdean Tou EUKAUTITOU CWARVA TTAPO-
XNG vEPOU aTO pnxavnua.

AN MPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai BAGLng! Kara

N pETa@opd AdBere uréywn 1o BAapog NS

OUOKEUNG.

= TuAite TOV EAAOTIKO CWARVA UPNARG
TTEONG KOI KPEPAOTE TOV OTO OTAPIYHA
TOU €AQOTIKOU GWARVA.

= BdATe TO CWARVA YeKaOPOU péga aTnv
avTioTolxn utrodoxn).
KpepaoTe TO TIIOTOAETO WEKATUOU OTO
OTAPIYHA.

= 2mpwéTe TN ouokeun amd Tn papdo
wenaong.

= Katd 1 yETaQopd e OXAUATA, OTEPEW-
VETE Tr CUOKEUN WOTE va pnv YAIOTpH-
O€l KAl VA PNV avoTPaTTei.

= [a peiwon Tou aTTaITOUPEVOU XWPOU
AUOTE TIG 00TEPOEIDEIG AABEG Kal OTPEW-
T TN AaBr} 0dAYyNONG TTPOG Ta TToW.

ATtrofnikeuon

&N [TPOXOXH

Kivduvog rpauuariouou kai BAGBng! Kara
TNV ammobnkeuon AaBere uréwn 1o Lapog
TN OUOKEUNG.

H ouokeun auTtr} ytropei va amobnkeveTal
HOVO O€ EOWTEPIKOUG XWPOUG.

AVTITTOYETIKA TTPOCTACIA

MMPOXOXH

Kivduvog¢ mpoékAnong ¢nuiag! Maywpévo
VEPO UTTOPEI va KATACGTPEWE! IEPN TOU Un-
xavnuarog.

Katd mn xeipepivr) Tepiodo, N cuokeun givai
TTPOTIUOTEPO VO OTTOBNKEUETAI O€ BEPUAIVO-
MEVO XWPO.

Av atrobnkeveTal o€ pn Bepuaivouevo
XWPO TTPOCEETE TIG TTAPAKATW 0dNYiEg:
Ade1doTE TO VEPO

= ZeBIBWOTE TOV EUKAUTITO CWARVA TPO-
@odoaiag vepouU Kal ToV EUKAPTITO OW-
Ava upnAng TTieong.

= AQrOTE TN CUOKEUN va AEITOUPYHOEl TO
TTOAU yia 1 AeTTTO péXPI Va adeIdoouy N
avTAia Kal 0l CWANVWOEIG.

= =eBIBWOTE Kal EKKEVWOTE TO GIATPO vePOU.

ZeTAUVETE T CUCKEUN HE AVTITTNKTIKO

Héoo

Yrodeign: AGBeTe UTTOWN TOUG KAVOVEG XEIPI-

OMOU TOU KOTOOKEUQOTH TOU QVTIYUKTIKOU.

=> EiodyeTte £va TTpoIdv avTITTAYETIKAG
TIPOOTOCIOG GTN CUOKEUN.

‘ETO1 EMITUYXAVETAI ETTIONG KaI KATTOIA AVTI-

SIaBPwWTIKA TTPOCTACIA.

PpovTida Kal cuvThpnon

Me To KaTdoTnUA, ATTd TO OTTOI0 AYOPATATE
TO INXAVNUA, UTTOPEITE VO CUUPWVIOETE
TAKTIKA €TMOWPNON ao@aAgiag ) va ouva-
WeTe OUPPBOAAIO GUVTAPNONG TOU PNXavA-
patog. AexBeiTe OXETIKA evnuépwon.
Ymodei§n: 210 mapakdtw mTPOyPaua oU-
vtpnong mepiAauBavovTtal pévov ol epya-
oieg ouvTipnong oTnv avtAia UPnANG Trie-
ong. EmmrpooBéTtwg, Ba TpéTrel va ekTeAE-
oTOUV Ol EPYOCieg oUVTHPNONG TOU KIVNTA-
pa cUPPWVA PE TO avVOyPaPOUEVA OTIG
00nyieg AeIToupyiag Tou KATAOKEUAOTHA TOU
KivnThpa.

EL -8



A KINAYNOX

Kivéuvog tpauuariopol arré 1nv akouoia
EVEPYOTTOINGN TNG OUOKEUNG.

lpiv a1Té TIS EPYATIES OTN OUOKEUN YUPIOTE
10 OIaKOTITN KIvTHPa aTn 6éan "0/OFF" kai
aTTOOUVOEDTE TNV TTITTA TOU UTTOU(.
Kivéuvog¢ mpbkAnong eykauudrwvl Mnv
AKOUUTTATE TTOAU {€0TOUS OIyaOTHPES, KU-
Aivdpoug 1y rrepUyia woéng.

XpoVvIKd SIaCTANATA GCUVTAPNONG

Kalnpuepiva

= EAéyEre Tov eAaoTIKO CWAAVA UWNANG
TTieong yia evoexoueveg BAABEG (Kivou-
VoG €KpNéNG). AvTIKATAOTAOTE AUECWG
ToV eAaOTIKO CWARVa UWNAAG TTiEONG
TTOoU TTapouaialel BAGRES.

EBSopadiaiwg

= ‘EAeyxog o1d0ung Aadiou

Av 1o AGdI €xel YOAAKTWON uPn (vepd oTo

AGdI1), KAAEOTE AQUECWG TNV UTTNPEDIA TEXVI-

KAG €EUTTNPETNONG TTEATWV.

Mnviaiwg

= KabBapioTte 10 @iATpo vePOU.

= KaBapioTe T0 QIATPO OTOV EUKAUTITO
OWANVa aTTopPUTTAVTIKOU.

= EeTdoTe Ta aTOIXEIO OTEPEWANG METAEU
KIVNTAPA Kail TTAQIGiou yia pwyuég. Ta
MeyaAa aToIxEia OTEPEWONG TTPETTEI VA
avTikaBioTavTal ammd 10 TPAPA eEUTTNPE-
TNONG TTEAATWV.

Metd amré 500 wpeg AsiToupyiag,
TOUAGXIOTOV £TNCiWG

=> AmeuBuvBeite yia Tn ouvTpNoN TNG OU-
OKEUNG OTNV UTINpEeaia eEutrnpéTNoNg
TTEAOTWV.

= AMGETE To AGdI TNG avTAiag uwnAAg TTi-
€0NG.

Epyaocigsg cuvtipnong

KaBapiopog @iATpou vepou

= KAeioTe TNV TTpocaywyn vepou.

= =eBIBWOATE TO PAKOP.

= TpaBnTe TTPOG T KATW KAl AQAIPETTE
TO TTOTAPI PIATPOU.

EL -9

KaBapioTte To aTEAEXOG KOl TO TTOTAPI

@iATpOU.

EAéyEre Tn owoTn epapuoyr Twv O-

PIVYK.

BdATe To oTéAEXOG péTa OTO TTOTAPI PiA-

TPOU.

EtravarotmmoBetriaTe Tn BiKn Tou QiATpou.

BidwoTe kal ogi€Te 1O TTOgINGdI OTEPEW-

ong.

AAAayn Aadiwv oTnv avtAia upnAng

mieong

= EToiudoTe éva doxeio OUANOYAG yia TTe-
pitrou 1 Aitpo AGd!.

=2 =¢fidwaTe TN Bida ekporig Aadiou.

= AdeidoTe T0 AddI 010 doyeio CUANOYNG

Aadiou.

L7 2 2R

H d168eon Twv avoAwBévTwy Aadiwv TTpé-
TTEI VA YiVETAI PE OIKOAOYIKO TPOTTO 1) O€ €I-
OIKEG eyKaTaaTaoelg CUAAOYAG aTTORAR-
TWV.

= BidwoTe T Bida ekpong Aadiou.
HD 7/15 G: HD 8/20 G:
= uumAnpwoTte [ lepioTe pe véo
apyd véo AGdI yé-|  AGdI wg To pETo
Xp! Aiyo KaTw TOU YuGAivou Oei-
o116 TO OTOHIO KTn oT140ung.
TOU doxEiou TTAR-
pwong Aadiou.
[MNpocBéaTe AadI apyd waoTe va utropolv va
dlapuyouv ol UOaAideG aépa.
ZXETIKA PE TO €iB0OG KaI TRV TTOOOTNTA
TARPWONG Tou AadioU, BAETTE TEXVIKA
XOPOAKTNPIOTIKA.

AvTipeTwion BAaBwv

A KINAYNOX

Kivduvog tpauuariouou arrd Thv akouoia
EVEPYOTTOINGN TN OUOKEUNS.

lpiv atTé 11 EPYATIES OTN OCUOKEUN yUPIOTE
10 d1aKOTITN KIvnThHpa oTn Béon "0O/OFF" kai
armoouvoEDTE TNV TTITTA TOU UTTOU.
Kivduvog¢ mpdkAnong eykauudrwv! Mnv
AKOUUTTATE TTOAU {€0TOUS OlyAOTHPES, KU-
Aivépoug 1 rrrepUyia wuéng.

O KivnTRpag dev AsiToupyei

Tnpeite 11 uTTOdEIEEIS OTIG 0dNYiEG XEIPI-
OpoU ToU KATaoKeUAOTA Tou KivaThpal
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H cuokeun dev Tapdyel Kayia ieon

— O apiBuég oTpoPwv AeiIToupyiag Tou Ki-
vnTApa gival TToAU xapnAég

= EAéyETe TOV apIBUO OTPOPWV TOU KIVN-
pa (BA. Texvikd XapakTnpIOTIKA).

— To akpo@uaolo xaunAng rieong eivai To-
ToBeTnUévo 0Tn B€0n TOU.

= 2uvappOAOYNOTE TO AKPOQUGIO UWNANG
TTieong.

— AKpo@UQCIO UTTAOKAPICHEVO/PBaPUEVO

= KabapioTe/avTiKataoTATTE TO OKPOOTO-
MIO (MTTEK).

—  Aepwpévo @iATpo vepou

= KaBapioTe 10 QiATpO vePOU.

— Aépag oTo cuoTnua

= Kdvete e€aépwaon TNG GUCKEUNRGS (BA.
"Evepyotroinon")

— Tapoxr vepou eAaxIOTn

= EAéyETe TNV TOpOXn TOU vepoU
(BA. Texvika XopakTnpIoTIKA).

— AIappo€g ) ePTTAOKN OTOUG aywyoug
TTPOCAYWYAS TTPOG TNV avTAia

= EAéyEre TOUG aywyoUg TTPOCaYWYAG yIa
OlappoEG.

Zuokeun pe Siappor, vepo oTAdEl
KATW O1ré TN CUCKEUN

— AvrtAia un oTeyavn

Ymodei§n: Emmpémovral 3 oTayOveG/AeTTTO.

= Edv n ouokeur| TTapoucIAdel GnUAVTIKA
Olappon TTPETTEl va eAeyxBei atrd Tnv
uTTNPECia eEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

To aroppuTTaVTIKG eV
avappo@drai

— To akpo@ualo uywnAng TTieong gival To-
TToBeTNUéVO OTN BEoN TOU

= ZuvappoAoynoTe TO akpo@UGIO XAMN-
AAG TTiEong.

— Aiappon ) EUTTAOKK OTOV EAACTIKO CW-
Ajva avappo®nang amoppuTTavTIKoU
ME @iATpO

= EAéyETe/kaBapioTe TOV EAACTIKO OWAN-
va avappoenong aroppuUTTAvVTIKOU JE
@iATpO.

— EptAokn BaABidag avTemmoTpo®ng aTn
ouvdeaN ToU EUKAUTITOU CWARVA aTTOP-
puTTAVTIKOU.

= KaBapioTe/avTikataoTioTe TN BaABida
QVTETTIOTPOPNG 0T 0UVOEDN TOU €UKA-
MTTTOU CWAVA aTToPPEUTTAVTIKOU.

— H BaABida docoAoyiag atroppuTravTi-
KoU eival KAEIOTA n TTapouacidlel diap-
por)/euTTAOKNA

= Avoi¢te Tn BaABida docoloyiag atrop-
pUTTaVTIKOU 1) eAéyETe/KOBapioTE TNv.

Av dev 510pBwOei n BAGRN, TpéTTel va yi-

vel EAeyX0G TNG CUOKEUNG ATTd TNV UTTN-

peoia eutTnPETNONG TTEAATWYV.

Eyyunon

>¢ KGBe xWpa IaxUouv ol Bpol yyunong
TTOU €KOOONKAV aTTO TNV APPOdIa AVTITTPO-
owTreia pag. Avahaupdavoupe Tn dwpedv
aTToKaTdoTaon otrolacdnTmoTe BAGRNG 0TN
OUOKEUN 00G, EpdooV oPeileTal o€ aoToxia
UAIKOU 1) KOTOOKEUNG, EVTOG TNG TTPOBEC -
OG TTOU OpIZETaI OTNV EYYUNOT. Z€ TTEPITITW-
on TTou eTTIBUMEITE va KAVETE XPrOoN TNG €y-
yunong, TapakaAoUpe atreuBuvOeiTe e TRV
atrédeign ayopdg 0To KATAGTNKA ATTO TO
OTTOIO TTPOUNBEUTAKATE TN CUCKEUN 1l 0TV
TANCIE0TEPN €£OUTIOOOTNHEVN UTTNPETIT
TEXVIKNG EEUTTNPETNONG TTEAATWYV UOAG.

ESapTApaTa Kol avTaAAAKTIKA

XpNOIYOTTOIEITE POVO YVATIA TTAPEAKOPEVT
Kal avTaAAakTIKG Ta oTroia diac@aliouv
TNV a0QaAA Kal atTPOCKOTITN AEIToupyia
TNG OUOKEUNG.

MAnpogopieg yia TTapeAKOUEVA Kal aVTaA-
AakTIKG Ba Bpeite TN dieBuvon
www.kaercher.com.

ESapThpara

KapoUAl AdoTixou ABS

2.637-002.0

KapoUAi yia Tov eAaaTiKO owArva uwnAng
TTiEoNnG yia oTEPEWON 0TO CWANVWTOS TTA-
alo.

Aer16G6 KAWPROG TAaiciou ABS
2.637-008.0

MpoékTaon Tou cwAnvwToU TTAaICiou yia
TTPOOTOCIO TNG CUCKEUNG Kal Yia ¢OPTWON
ME yepavo.
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ARAwon Zuppépewong Twyv EE

HD 7/15 G

Ala Tng TTapouong dnAwvoupe OTI To Pnxa-
vVNUQ TTOU XAPAKTNPIZETAl TTOPOKATW, PE
Bdon Tn oxediaon Kal TNV KATAOKEUNA TOU,
uTTé TN Mop®n TTou diaTiBeTal aTnv ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITACEIG
ACQAAEIOG KAl UYIEIVAG TWV 0BNYIWV TNG
EE. H rapouoa dnAwon tradel va IoXUEl 0€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWYV TOU PNXAVH)-
MOTOG XWpPIG TTpoNnyoUuEvVn cuvevvénon
padi pag.

Mpoiév: ZUoTnua Kabapiouou uyn-
AAG TTieong
Tomog: 1.810-xxx

ZxeTIKEG 0Onyieg Twv EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2000/14/EK

2014/30/EE

E@appoofévra evapuoviouéva TTpoTu-
ma

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
E@appoofcica diadikacia CUPNHNOpPW-
ong

2000/14/EK: Mapdptnua V

oTdOun NXNTIKAG TTieong dB(A)

HD 7/15 G

Metpnuévn: 105

Eyyunuévn: 108

O1 utroypd@ovTeg evepyoUV KAT' EVTOAN TOU
Kal ye e€ouaioddétnon Tng S1elBuvong TG
ETMIXEIPNONG.

L - B N
f_[,/@gczr
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YTreUBuvog Tekunpiwaong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01

HD 8/20 G

Ala TG TTapolong dnNAwVouE Tl TO PNXa-
VNUA TTOU XaPaKTNEieTal TTOPOKATW, PE
Bdaon Tn oxediaon kal TNV KOTAOKEUR TOU,
UTTO TN HOP®r) TTou diaTiBeTal TNV ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITIOEIG
aO0QAAEIaG KAl UYIEIVAG TV 0dNYIWV ThG
EE. H mapoUca dnAwan mradel va IoxUel o€
TTEPITITWAN TPOTTOTTOINCEWY TOU PNXOVH-
MOTOG XWpIG TTpoNyoUpEVN CUVEVVONGON
padi yag.

Mpoiodv: 200Tnua KaBapiouou uyn-
AAg TTieong
Totrog: 1.810-xxx

TxeTIKEG 0Bnyieg Twv EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2000/14/EK

2014/30/EE

E@apuocBévra evappoviopéva TrpoTuTTa
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
E@appoobeica diadikacia CUpHOpPw-
ong

2000/14/EK: Mapdptnua V

oTAlun nXnTikAg Ticong dB(A)

HD 8/20 G

MeTtpnuévn: 106

Eyyunuévn: 108

O1 uTTOYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT' EVTOAS TOU
Kal Ye eouaiodoTtnan Tng dielbuvong Tng
ETTIYXEIPNONG.

A I @gfz(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
YT1reuBuvog Tekunpiwong:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

ag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01
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TexVIKA XOpaAKTNPIOTIKA

\ | HD715G | HD8/20G
KivntApag
Tutog - Honda Honda
GX 160, povo- | GX 270 povo-
KUAIVOpOG, 4- | KUAIVOpOG, 4-
Xpovog Xpovog
Ovoy. 1oxUg oTig 3600 o.a.A. kW (PS) 3,6/4,8 6,3/8,4
2TPOYEG AsiToupyiag 1/min 3600 3550
Ag€apevi kauoipwyv | 3,1 53
Kavoiua -- Bevdivn, apdAuBon
* H ouokeun gival kat@AANAn yia kavoipo E10
Eidog mpooTaciag -- IPX5
KatavaAwon Kauoipou pe TTANPES QopTio I/h 1,4 24
MoodtnTa Aadiou KivnTthpa | 0,6 0,9
Tutog Aadiou KivnTrApa NAadI kivn- | Kwd. TrapayyeAiog 6.288-050.0
pwv 15W40
Y3pauAikn ouvdeon
O¢epuokpacia Tpooaywyng (HEY.) °C 60
MoodTtnTa TTpocaywyng (eAdx.) I/h (I/min) 750 (12,5) \ 1000 (16,7)
Mieon TTpogaywyng (KEy.) MPa (bar) 1(10)
EUkauTITog cWAARVOG TTPOCaYWYNG - MAKOG (EAAX.) m 75
EUkaptrTog owAfvag mpooaywyng, EAAx. SIGUETPOG  |ivIOoEG 3/4
"Ywog avappépnaong atré avoixto doxeio m 1
AvTAia
Mieon epyaciag MPa (bar) 15 (150) 2..20
(20...200)
Mapexodpevn ToodTNTA I/h (I/min) 624 (10,4) 160...750
(2,7...12,5)
MéyeBog pTTeK, UWNAAG TTiEang - 038 041
MéyeBog pTTeK, XapnAng Tieang -- 250 250
Méy. utrepTrieon Aeiroupyiag (BaABida ac@aAegiag) MPa (bar) 21 (210) 27 (270)
O¢epuokpacia avoiyparog BepuikAg BaABidag °C 80
MoodTnTa Aadiou - avTAia | 0,3 ‘ 0,35
Katnyopia Aadiou - avtAia AG&dI kivnTh- | Kwd. TTapayyeliog 6.288-050.0
pwv 15W40
Avappdenaon atmmoppuTravTikou I/h (I/min) 0...45 (0...0,8)
loxug ommoBodpounong TOTOAETOU XEIPOG (MEY.) N 30 \ 41
AlaoTdoeig kai Bdapn
Mnkog x MAdToG X "Ywog mm 790 x 608 x 1104
Tummiké Bapog Asitoupyiag kg 39,5 \ 54,7
MeTpoUpeveg Tipég kard EN 60335-2-79
Ektreptrépevog 86puog
EmTpemouevn oT1aBuN NXNTIKAG 10X00G Loa dB(A) 90 91
ABeBaiotnTa Kjn dB(A) 3 3
EmTpemméuevn oTdOun nXNTIKAG 10XU0G Ly + ABEBaIO-|AB(A) 108 108
™Ta Kya
Kpadaaopoi aTo xépi/aTo Bpayiova m/s? <2,5 <2,5
ABeBaidtnTa K m/s? 0,6 0,7

142 EL -12



Cihazin ilk kullanimindan 6nce
AN

bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin.

— Ik kullanimdan énce, 5.951-949.0 nu-
marali guivenlik uyarilarini mutlaka oku-
yun!

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.

— Cikartirken ambalajin igindekileri kon-
trol edin.

igindekiler

Cevrekoruma............. TR 1
Tehlike kademeleri .. ....... TR 1
Cihaz elemanlari........... TR 1
Cihazdaki semboller . . . ... .. TR 2
Kurallara uygun kullanim .... TR 2
Guvenlik uyarilari .......... TR 3
Guvenlik tertibatlari. . . ... ... TR 3
isletimealma.............. TR 4
Kullanmi................. TR 6
Tasima .................. TR 7
Depolama................ TR 7
Korumave Bakim.......... TR 8
Arizalardayardm . ......... TR 8
Garanti .................. TR 9
Aksesuarlar ve yedek parcalar TR 9
AB uygunluk bildirisi ... ... .. TR 10
Teknik Bilgiler ............. TR 11

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri do-
nidstaralebilir. Ambalaj malze-
melerini evinizin ¢dpline atmak
yerine lutfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere génderin.

Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme islemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri donlisim
malzemeleri bulunmaktadir.
Akililer, yagd ve benzeri maddeler
dogaya ulasmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlar litfen 6ng6-
rulen toplama sistemleri aracil-
giyla imha edin.

s

xd

TR -1

Elektrikli ve elektronik cihazlar genellikle,
yanlis kullanildiklarinda veya yanlis sekilde
tasfiye edildiklerinde insan saghgi ve gevre
icin tehlikeli olabilecek bilesenler igerir. Ci-
hazin kurallara uygun sekilde igletiimesi
icin bu bilegsenlerin bulunmasi gereklidir. Bu
simge ile isaretlenmis cihazlar evsel ¢opler
ile birlikte tasfiye edilmemelidir.

Latfen motor yagi, dizel ve benzinin gevre-
ye yayillmasina izin vermeyin. Litfen zemi-
ni koruyun ve eski yaglari gevre teknigine
uygun olarak imha edin.

Igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Adir bedensel yaralanmalar ya da 6liime ne-
den olan direkt bir tehlikeye yonelik uyari.
A UYARI

Adir bedensel yaralanmalar ya da 6lime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
yonelik uyari.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yonelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yoénelik uyari.

Cihaz elemanlan

HD 7/15 G: Resim 1, Bkz. Diger sayfa
HD 8/20 G: Resim 2, Bkz. Diger sayfa
Vidali meme baglantisi

Meme

EASY!Lock huzme hortumu
EASY!Force el puskurtme tabancasi
Emniyet tirnagi

Cekme kolu

Emniyet kolu

EASY!Lock ylksek basing hortumu
Yap deposu

10 Manometre *

11 Yakit muslugu

12 Manuel ¢alistirma tertibati

13 Yag bosaltma tapasi (motor)

©CoOo~NOOrWN-=
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14 Meme tutucusu
Bir memenin saklanmasi icin
15 Su filtresi
16 Ayarlanabilir filtreli (dozaj valfi) temizlik
maddesi emme hortumu
17 Su baglantisi
18 Pompanin yag bosaltma tapasi
19 Yuksek basing baglantisi EASY!Lock
20 Yag kontrol cami *
21 Basing/miktar ayari *
22 Celik boru yuvasi
23 Yiksek basing pompasi
24 Yag 6lguim gubugu (motor)
25 Motor
26 Motor salteri
27 Yakit deposu
28 itme kolu yildiz tutamag
29 El puskurtme tabancasinin tutucusu
30 Hortum destegi
31 itme yayi
Ust somun
Filtre yuvasi
O-ring
Filtre kartusu

o0 w>

*HD 7/15 G'de yok
Renk kodu

— Temizlik prosesinin kullanim elemanlari
saridir.

— Bakim ve servis kullanim elemanlari
acik gridir.

Cihazdaki semboller

b S LE

e

Yiksek basin¢h tazyik, diizgun
kullaniimadigi zaman tehlikeli
olabilir. Tazyik kisilere, hayvanlara, etkin
elektrik donanima veya cihazin kendisine
dogru tutulmalidir.

Yanma tehlikesi! Sicak yapi
gruplarina dikkat edin.

Zehirlenme tehlikesi! Egzoz
gazlarini solumayin.

Benzin son derece yuk-

\ | sek yangin tehlikesi arz
eder ve patlayicidir.
Yakit doldurulmadan

odnce motor kapatiimal
ve sogumasi beklenme-
lidir.

Motorun egzoz gazi ze-

@ @ hirli karbonmonoksit ice-
rir.
Kapall bir mekanda ca-

listirmayin.
N Motor caligirken yakit
2~ doldurmayin.
X Yakitdoldururken sigara
@ igmeyin.
= Dogrudan bidondan ya-
- kit dSkmeyin, huni veya

uygun bir kap kullanin.
Gegerli yonetmeliklere gore, ci-

haz, icme suyu sebekesinde sis-

tem ayiricisi olmadan calistiriima-

malidir. KARCHER firmasinin uy-

gun bir sistem ayiricisi veya alternatif ola-
rak EN 12729 Tip B uyarinca bir sistem
ayiricisi kullaniimahdir.

Bir sistem ayiricisindan akan su, icilemez
olarak siniflandiriimigtir.

Kurallara uygun kullanim

Makineler, motorlu tasitlar, insaat makine-

leri, aletler, cepheler, teraslar, bah¢ce maki-

neleri, vb. temizlenmesi igin yuksek basing-

Il temizleyici.

— Algak basing ve temizlik maddeleriyle
temizleme igin (Orn; makineler, araglar,
ingaatlar, aletlerin temizlenmesi igin),

— Yuksek basingla ve temizlik maddesi ol-
madan temizleme igin (Orn; cepheler,
teraslar, bahge cihazlarinin temizlen-
mesi i¢gin).

— Inatci kirler icin, 6zel aksesuar olarak kir
frezesini Gneriyoruz.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Benzin istasyonlari ya

da diger tehlikeli bolgelerde kullanim sira-

sinda ilgili gtivenlik kurallarina uyun.

TR -2



Mineral yag iceren atik suyun toprak, su
kaynaklari ya da kanalizasyona karismasi-
ni litfen énleyin. Bu nedenle motorlar ve
zeminleri litfen yag ayirici uygun yerlerde
yikayin.

Su kalitesiyle ilgili beklentiler:

DIKKAT

Yuksek basing maddesi olarak sadece te-
miz su kullanilmahdir. Kirler, zamanindan
once asinmaya ve cihazda tortular olusma-
sina neden olur.

Geri donusim suyu kullanilirsa, asagidaki
sinir degerler agilmamalidir.

A TEHLIKE

— Yakitin calkalanmig olmasi durumunda,
yiiksek basingli temizleyiciyi kullanmak
yerine cihazi bagka bir yere goturiin ve
her tlrli kivilcim olugumunu dnleyin.

— Yakiti kivilcim atesine sahip ya da kivil-
cim olusturabilecek firin, iIsitma kazani,
su Isiticl, vb gibi agik atesin yakininda
saklamayin, calkalamayin ya da kullan-
mayin.

— Kolay alev alabilecek cisimler ve malze-
meleri susturucudan uzak tutun (en az
2 m).

— Motoru susturucu olmadan calistirma-
yin ve susturucuyu diizenli olarak kon-
trol edin, temizleyin ve gerekirse yenile-
yin.

— Egzozun bir kivilcim tutucu ile donatil-

mamis olmasi durumunda, agag, c¢all
ya da ot bulunan arazilerde motoru kul-

pH degeri 6,5..9,5
Elektrik iletkenligi * Taze su ilet-
kenligi +1200
uS/cm
Ayrilabilir maddeler ** < 0,5 mg/l
Filtrelenebilir maddeler ** |< 50 mg/l
Hidrokarbonlar <20 mg/l
Klorid < 300 mgl/l
Stilfat < 240 mgl/l
Kalsiyum < 200 mg/l
Toplam sertlik <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO,/l)
Demir < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Bakir <2mgll
Aktif klor < 0,3 mg/l
Genel kokulardan arindiriimig
* maks. toplam 2000 pS/cm
** Numune hacmi 1 litre, calisma siresi 30
dakika
*** asindirici maddeler kullaniimaz

Guvenlik uyarilari

=>» Sivi puskdrtlcllere dair kanunlardaki il-
gili ulusal talimatlara dikkat edin.

=> Kaza 6nlemeye dair kanunlardaki ilgili
ulusal talimatlara dikkat edin. Sivi pls-
kurtuculer duzenli olarak kontrol edil-
meli ve kontrol sonucu yazili olarak bel-
gelenmelidir.

=> Cihazda/Aksesuarda degisiklikler yapil-
mamalidir.

lanmayin.

— Ayar caligmalari diginda, hava filtresi
cikartilmigken ya da emme agzinin
Uzerindeki kapak olmadan motoru ca-
listirmayin.

— Ayar yaylari, regulatér cubuklari ya da
motor devrinin yikselmesi etkisini yara-
tabilecek diger parcalarda hicbir ayar
yapmayin.

— Yanma tehlikesi! Sicak susturucular, si-
lindirler ya da sogutma kanatlarina do-
kunmayin.

— Ellerinizi ve ayaklarinizi hareketli ya da
ddénen pargalarin yakinina getirmeyin.

— Zehirlenme tehlikesi! Cihaz, kapali or-
tamlarda kullaniimamahdir.

— Tehlikeli olabilecekleri i¢in uygun olma-
yan yakitlar kullanmayin.

Givenlik tertibatlar

Guvenlik tertibatlari kullanicinin korunma-
sini saglar ve devre disi birakilmamalidir
ya da bu tertibatlarin calisma sekli degisti-
rilmemelidir.
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Tasma valfi

— El plskurtme tabancasi kapaliysa, tas-
ma valfi agilir ve yiliksek basing pompa-
sI suyu pompanin emme tarafina geri
gonderir. Bu sayede, izin verilen galis-
ma basincinin asilmasi énlenir.

— Tasma valfi fabrikada ayarlanmis ve
muhurlenmistir. Ayarlama sadece mus-
teri hizmetleri tarafindan yapilabilir.

Emniyet valfi

Emniyet valfi, izin verilen ¢alisma asiri ba-
sincinin (bkz. Teknik veriler) agiimasi duru-
munda agcilir, su disari akar.
Emniyet valfi fabrikada ayarlanmig ve mu-
harlenmistir. Ayarlama sadece musteri hiz-
metleri tarafindan yapilabilir.

Termik valf

Termik valf, el puskirtme tabancasi kapall
oldugunda yuksek basin¢g pompasini devir
daim modunda izin verilmeyen 1sinmalara
kars! korur.

Termik valf, izin verilen maksimum 80 °C su
sicakhginin asilmasi durumunda agilir ve

sicak suyu disari iletir.

isletime alma

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Cihaz, besleme hatla-
ri, yuksek basin¢ hortumu ve baglantilar
kusursuz duruma olmalidir. Kusursuz du-
rumda degilse, cihaz kullaniimamaldir.

itme demirinin takilmasi

Resim 3, Bkz. Diger sayfa
= itme kolunu birlikte verilen sabitleme ci-
vatalari ile vidalayin.

Tekerleklerin takilmasi

Resim 4, Bkz. Diger sayfa

= Tekerlegi aksin Uzerine itin.

= Ayar halkasini aksin Uzerine itin ve ci-
vatayi sikin.
Sikma torku 20 Nm.

= islemi kars! tarafta tekrarlayin.

El puiskiirtme tabancasi, piiskiirtme
borusu ve memenin takilmasi

Uyari: EASY!Lock sistemi, hizli digli siste-
mi sayesinde bilesenleri sadece tek gevir-
mede gabuk ve guvenli sekilde birbirlerine
baglar.

=>» Yiksek basing memesini huzme boru-
suna takin.

= Rakor somununu takin ve elle sikin
(EASY!Lock).

= Huzme borusunu el puskirtme taban-
casl ile baglayin ve elle sikin
(EASY!Lock).

=>» Puskurtme borusunun vidali baglantisi-
ni elinizle sikin.

= Yiksek basing hortumunu cihazin el
puskirtme tabancasi ve ylksek basing
baglantisi ile baglayin ve elle sikin
(EASY!Lock).

Yiiksek basing pompasi yag
seviyesinin kontrol edilmesi

HD 7/15 G

=>» Yag deposunun tabani yag ile kapl ol-
malidir.

Cihazi, yag deposunda yag gorilmedigin-

de calistirmayin.

= Ihtiyag aninda yag ekleyin (Bkz. Teknik
Bilgiler).

HD 8/20 G

=> Yuksek basing pompasinin yag seviye-
sini yagd kontrol camindan kontrol edin.

Yag seviyesi yag kontrol caminin ortasinin

altina diismis olmasi durumunda cihazi

calistirmayin.

= Ihtiyag aninda yag ekleyin (Bkz. Teknik
Bilgiler).

TR-4



Yag deposunun havasinin alinmasi

> ilk kullanimdan énce, kapadin ucunu su
pompasindaki yag deposundan kesin.

Motor

"Giivenlik uyarilan” boéliimiine dikkat

edin!

=> Cihazi kullanmaya baslamadan énce,
motor dreticisinin kullanim kilavuzunu
okuyun ve 6zellikle glivenlik uyarilarina
dikkat edin.

= Motorun yag seviyesini kontrol edin.

Yag seviyesinin "MIN" seviyesinin alti-

na inmis olmasi durumunda cihazi ¢a-

listirmayin.

intiyag aninda yag ekleyin.

Yakit deposuna kursunsuz benzin dol-

durun.

2-Zamanli karigim kullanmayin.

E10 tipi yakit kullaniimamalidir.

L7

Yakit doldurulmasi

A TEHLIKE

Yangin ve patlama tehlikesi!

— Cihaza yakit doldurma iglemini kapali
alanlarda, calisir durumdaki veya sicak
motorda uygulamayin.

— Yakit doldururken sigara icmeyin.

— Aclk alev veya kivilcimlarin yakininda
yakit doldurmayin.

— Yakiti dokmeyin - Huni kullanin.

— Dokdilen yakiti hemen silin.

— Yakit doldurduktan sonra bidonu ve

tanki usulline uygun bir sekilde kapatin.

=>» Yakit deposuna kursunsuz benzin dol-
durun.
2-Zamanli karigim kullanmayin.

TR -5

Su baglantisi

Baglanti degerleri icin teknik bilgiler bolu-

mune bakin.

= Besleme hortumunu (minimum uzunluk
7,5 m, minimum ¢ap 3/4"), cihazin su
baglantisi ve su beslemesine (Ornegin:
su muslugu) baglayin.

= Su beslemesini agin.

Not: Besleme hortumu, teslimat kapsamin-

da bulunmamaktadir.

Suyun depodan emilmesi

A TEHLIKE

Suyu kesinlikle bir igme suyu deposundan

emmeyin.

Tiner, benzin veya yag gibi solvent i¢ceren

sivilari kesinlikle emmeyin. Solventlerin

puskirme dumani yiiksek oranda yanici,

patlayici ve zehirlidir.

= Emme hortumunu (minimum 3/4" ¢a-
pinda) filtreyle (aksesuar) birlikte su
baglantisina baglayin.

= Temizlik maddesi dozaj valfini "0" konu-

muna getirin.

Kullanmadan 6nce cihazin havasini

alin.

v

Cihazi havalandirin

Meme rakorunu gikarin ve memeyi so-
kin.

Motoru, motor Ureticisinin kullanim kila-
vuzuna uygun olarak c¢alistirin.

El puskirtme tabancasinin koluna bir-

kag kez basin.

Su gelik borudan kabarciksiz bir sekilde
¢itkana kadar cihazi galigtirin.

Cihazi kapatin ve memeyi tekrar vidala-

yin.

v v v VY
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A TEHLIKE

Patlama tehlikesi!

Yanici sivilar puskirtmeyin.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Calisma sirasinda el

puskirtme tabancasini ve puskirtme boru-

sunu iki elinizle tutun.

Yaralanma tehlikesi! Cekme kolu ve emni-

yet kolu iglteim sirasinda sikistiriimamali-

dir.

Yaralanma tehlikesi! Emniyet kolu hasarliy-

sa musteri hizmetlerini arayin.

Yuksek basingli su huzmesi nedeniyle ya-

ralanma tehlikesi. Cihazdaki tim ¢alisma-

lardan 6nce el puskirtme tabancasindaki

emniyet kolunu 6ne dogru kaydirin.

A TEHLIKE

— Cihaz ylksek seviyede gurtlti ¢ikarir.
Duyma kusurlar tehlikesi. Cihazla ¢ali-
sirken mutlaka uygun bir kulakhk takin.

— Su huzmesini kesinlikle kigiler, hayvan-
lar, cihazin kendisi ya da elektrikli yapi
parcalarina yoneltmeyin.

— Kullaniciyi puskurtilen sudan korumak
icin uygun koruyucu giysi kullanin.

— Sirekli olarak tim baglanti hortumlari-
nin siki sekilde vidalanmig olmasina
dikkat edin.

El piiskiirtme tabancasini agma/
kapatma

=>» El piskirtme tabancasini agma: Emni-
yet koluna ve ¢ekme koluna basin.

=> El puskurtme tabancasini kapatma:
Emniyet kolunu ve ¢gekme kolunu ser-
best birakin.

Cihazi calistirma

= Su beslemesini agin.

=> El puskurtme tabancasi agikken moto-
ru, motor dreticisinin kullanim kilavuzu-
na uygun olarak ¢aligtirin.

Not:

Calistirma iglemini kolaylastirmak igin huz-

me borusu veya meme cikartilabilir.

=> Isinmasi i¢in motoru yaklagik 1 dakika
calisir durumda birakin.

= El plskurtme tabancasinin guvenligini
acin, bunun igin emniyet stirgisiinii geri
itin.

= El pliskirtme tabancasini agin.

Calisma basinci ve besleme
miktarinin ayarlanmasi

HD 7115 G

Bu cihazda basing ve su miktari sabit ola-
rak ayarlanmistir ve degistirilemez.

HD 8/20 G

= Pompa Unitesindeki basing/miktar aya-
rini dondirerek ¢alisma basinci ve bes-
leme miktarini ayarlayin.

Memenin degistirilmesi

A TEHLIKE

Meme degisiminden 6nce cihazi kapatin ve

cihaz basingsiz duruma gelene kadar el

puskirtme tabancasini ¢alistirin.

=> El pusklrtme tabancasini emniyete alin,
bunun igin emniyet slirglistini 6ne itin.

= Meme rakorunu gikarin ve memeyi s6-
kidn.

= Yeni memeyi takin.

= Meme rakorunu vidalayin ve elinizle si-
kin.

Temizlik maddesiyle ¢alisma

AN UYARI
Uygun olmayan temizlik maddeleri cihaza
ve temizlenecek cisimlere zarar verebilir.
Sadece Kércher tarafindan onaylanmis te-
mizlik maddeleri kullanin. Temizlik madde-
lerinin ekinde yer alan dozaj 6nerileri ve
uyarilar dikkate alin. Cevreyi korumak igin,
temizlik maddesini tasarruflu bir sekilde
kullanin.
Temizlik maddelerinin tizerindeki glvenlik
uyarilarina dikkat edin.
Karcher temizlik maddeleri arizasiz bir ¢a-
lismayi garanti eder. Litfen bizden danisg-
manlik hizmeti alin ya da katalogumuzu ya
da temizlik maddesi bilgilendirme formlari-
mizi talep edin.
= Temizlik maddesi dozajini temizlik
maddesi emme filtresinden ayarlayin
(+7-).
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= Temizlik maddesi emme hortumunu te-
mizlik maddesi dolu bir kaba asin.

= Yiksek basing memesini algak basing
memesi ile degistirin.

Onerilen temizlik yéntemleri

— Kirin ¢oézllmesi:
Temizlik maddesini az miktarda puskdir-
tin ve 1...5 dakika bekleyin, fakat mad-
deyi kurutmayin.

— Kirin temizlenmesi:
Cozilen kiri yliksek basing huzmesiyle
yikayin.

Temizlik maddesiyle ¢calismadan sonra

= Temizlik maddesi dozaj valfini "0" konu-
muna getirin.

=>» El puskirtme tabancasi agikken ve mo-
tor galisir durumdayken, cihazi en az 1
dakika yikayin.

Calismayi yarida kesme

=> El tabancasinin kolunu birakin.

Not: El piskirtme tabancasinin kolu bira-

kilirsa, motor rélanti devriyle galismaya de-

vam eder.

=> Uzun sureli aralarda (dakikalar boyun-
ca) motoru durdurun.

= Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el piskurtme tabancasina basin.

= Emniyet kilidini kullanarak, el piskrt-
me tabancasini farkinda olmadan ag-
maya kargi emniyete alin.

Cihazin kapatilmasi

Tuz igeren suyla (deniz suyu) galismadan
sonra, el plisklrtme tabancasi agikken ci-
hazi en az 2-3 dakika musluk suyuyla yika-
yin.

El puskirtme tabancasini kapatin.
Motor salterini "0/OFF" konumuna getirin.
Yakit muslugunu kapatin.

Su beslemesini kapatin.

Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el puskirtme tabancasina basin.
Emniyet kilidini kullanarak, el puskurt-
me tabancasini farkinda olmadan ag-
maya kargi emniyete alin.

Su besleme hortumunu cihazdan sé-
kin.

v oy
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AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

=>» Yuksek basin¢ hortumunu sarin ve hor-
tum tutucusu Uzerine asin.

= Celik boruyu ¢elik boru tutucusuna ta-

kin.

El plskirtme tabancasini tutucuya

asin.

Cihazi itme kolundan itin.

Araclarda tasima sirasinda, cihazi ge-

cerli ydnetmeliklere gore hareket etme-

ye, kaymaya ve devrilmeye karsi emni-

yete alin.

=>» Yer gereksinimini azaltmak icin yildiz
tutamaklari ¢éziin ve itme kolunu arka-
ya dogru cevirin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

L 7

Antifriz koruma

DIKKAT

Hasar gorme tehlikesi! Cihazin iginde do-
nan su, cihazin parcalarina zarar verebilir.
Cihazi, kis mevsiminde tercihen isitmali bir
kapali alanda saklayin

Isitmasiz kapali alanlarda saklama igin
asagida belirtilen talimatlari dikkate alin:

Suyun bosaltiimasi

=>» Su besleme hortumu ve yiiksek basing
hortumunu soékun.

= Pompa ve hatlar bosalana kadar cihazi
maksimum 1 dakika calistirin.

=>» Su filtresini sokiin ve bosaltin.

Cihazi antifrizle yikayin

Not: Antifriz Ureticisinin kullanim talimatla-

rina uyun.

= Piyasada bulunan bir antifrizi cihaza
pompalayin.

Bu sayede etkin bir korozyon korumasi

elde edilir.
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Koruma ve Bakim

Yetkili saticinizla dizenli bir giivenlik kon-
troli mutabakati saglayabilir ya da bir ba-
kim s6zlesmesi yapabilirsiniz. Lutfen bu ko-
nuyla ilgili 6neriler alin.

Not: Asagidaki bakim planinda sadece
yuksek basing pompasindaki bakim galis-
malari belirtiimistir. Ek olarak, motor Uretici-
sinin kullanim kilavuzundaki bilgilere uygun
sekilde motorun bakim ¢alismalari yapil-
malidir.

A TEHLIKE

Kontrolsiiz sekilde ¢calismaya baglayan ci-
haz nedeniyle yaralanma tehlikesi.

Cihaz tGzerinde igler yapiimadan énce mo-
tor galterini "0O/OFF" konumuna getirin ve
buji soketini ¢ekip ayirin.

Yanma tehlikesi! Sicak susturucular, silin-
dirler ya da sogutma kanatlarina dokunma-

yin.
Bakim araliklan

Her giin

= Yiksek basing hortumuna hasar kon-
troll yapin (kirilma tehlikesi). Zarar gor-
mis yuksek basing hortumunu hemen
degistirin.

Her hafta

= Yag seviyesini kontrol edin.

Yagin sit gibi olmasi durumunda (yagda su

olmasi) hemen musteri hizmetlerini arayin.

Her ay

=> Su filtresini temizleyin.

= Temizlik maddesi emme hortumunu te-
mizleyin.

= Motor ve gergeve arasindaki sabitleme
elemanlarini ¢atlaklara yénelik kontrol
edin, catlak sabitleme elemanlarini
musteri hizmetlerine degistirtin.

500 calisma saatinden sonra, en azindan

her yil

=>» Cihazin bakimini musteri hizmetlerine
yaptirin.

= Yiksek basing pompasindaki yag de-
gistirin.

Bakim caligmalari

Su filtresinin temizlenmesi

Su beslemesini kapatin.

Ust somunu sokiin.

Filtre yuvasini yukari dogru ¢ekip ¢ika-
rn.

Filtre kartusunu ve filtre yuvasini temiz-
leyin.

O-ringlerin dogru oturmasini kontrol
edin.

Filtre kartugunu filtre yuvasina takin.
Filtre tasini tekrar yerlestirin.

Rakor somunu vidalayin ve sikin.

Yiiksek basing pompasi yag degisimi

L 20 20 I T R

= Yaklasik 1 litre yaga uygun bir toplama
kabini hazirda bulundurun.

= Yag tapasini sékun.

= Yag toplama kabina bosaltin.

Eski yagi cevreye uygun sekilde imha edin

ya da yetkili bir toplama merkezine verin.

= Yag tapasini vidalayin.

HD 7/15 G: HD 8/20 G:

= Yagdoldurma |2 Yeniyagdi, yag
kabinin agzinin kontrol caminin
altina kadar ya- ortasina kadar
vasca yag doldu- doldurun.
run.

Hava kabarciklarinin disari atilabilmesiigin
yagi yavasca doldurun.

Yag cinsi ve dolum miktari igin teknik
bilgiler boliimiine bakin.

Arizalarda yardim

A TEHLIKE

Kontrolsuz sekilde ¢alismaya baslayan ci-
haz nedeniyle yaralanma tehlikesi.

Cihaz Uzerinde igler yapiimadan énce mo-
tor galterini "0/OFF" konumuna getirin ve
buji soketini ¢ekip ayirin.

Yanma tehlikesi! Sicak susturucular, silin-
dirler ya da sogutma kanatlarina dokunma-

yin.

Motor ¢caligmiyor

Motor Ureticisinin kullanim kilavuzundaki
uyarilara dikkat edin!
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Cihaz basing olusturmuyor

Motorun galisma devri ¢ok duslk

Motorun ¢alisma devrini kontrol edin

(Bkz. Teknik Bilgiler).

Alcak basin¢ memesi monte edilmistir.

Yiksek basing memesini takin.

Meme tikanmig/¢ok Kirli

Memeyi temizleyin/yenileyin.

Su filtresi kirlenmig

Su filtresini temizleyin.

Sistemde hava

Cihazin havasini alin (Bkz. "igletime al-

ma").

Su besleme miktari gok disuik

Su besleme miktarini kontrol edin (Bkz.

Teknik Ozellikler)

— Pompanin besleme hatlari sizdiriyor ya
da tikanmig

= Pompaya giden tim besleme hatlarini

kontrol edin.

* |

viv il

* |

Cihaz sizdinyor, cihazin altindan su
damhiyor

— Pompa sizdiriyor

Not: Dakikada 3 damlaya izin verilmigtir.

= Daha gugclu bir sizdirmada, cihazi mus-
teri hizmetlerine kontrol ettirin.

Temizlik maddesi emilmiyor

— Yiksek basing memesi takilmis

= Algak basing memesini takin.

— Filtreli temizlik maddesi emme hortumu
sizdinyor ya da tikanmig

=> Filtreli temizlik maddesi emme hortu-
munu kontrol edin/temizleyin.

— Temizlik maddesi emme hortumunun
baglantisindaki tek yonlu valf yapismig

= Temizlik maddesi emme hortumunun
baglantisindaki tek yonli valfi temizle-
yin/yenileyin.

— Temizlik maddesi dozaj valfi kapali ya
da sizdiriyor/tikanmig

= Temizlik maddesi dozaj valfini agin ya
da kontrol edin/temizleyin.

Arizanin giderilememesi durumunda, ci-

haz miisteri hizmetleri tarafindan kon-

trol edilmelidir.

TR-9

Her llkede yetkili distribltorimuz tarafin-
dan verilmig garanti sartlar gegerlidir. Ga-
ranti suresi icinde aksesuarinizda olugan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu stirece uc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti hakkiniz-
dan yararlanmanizi gerektiren bir durum ol-
dugu zaman, ilgili faturaniz ile birlikte sati-
ciniza veya size en yakin yetkili servisimize
basvurunuz.

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek pargalar kullanin; cihazin gtivenli sekil-
de ve arizasiz igletiimesini garantilerler.
Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda
bilgi igin sitemizi ziyaret edin: www.kaerc-
her.com.

Aksesuar

ABS hortum tamburu

2.637-002.0

Boru gercevesine sabitlemek icin yuksek
basing hortumu igin hortum tamburu.

ABS Cercgevesi Cage ince

2.637-008.0

Cihazin korunmasi ve ving Uzerine yuklen-
mesi igin boru gergevesi buyutme pargasi.
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AB uygunluk bildirisi

HD 7/15 G

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surilen modeliyle AB yénetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili giivenlik ve sag-
lik yiktmliluklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gegerliligini yitirir.

Uriin: Yuksek basing temizleyicisi
Tip: 1.810-xxx

ilgili AB ydnetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2000/14/EG

2014/30/EU

Kullanilmig olan uyumlu standartlar

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Kullanilan uyumluluk degerlendirme
yontemleri

2000/14/EG: Ek V

Ses siddeti dB(A)

HD 7115 G
Olgiilen: 105
Garanti edi- 108
len:

imzasi bulunanlar, igletme yénetimi adina
ve isletme y6netimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

A, A

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.. +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01

HD 8/20 G

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surulen modeliyle AB yonetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili gtivenlik ve sag-
lik yaktmlaltklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gegerliligini yitirir.

Uriin: Yuksek basing temizleyicisi
Tip: 1.810-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2000/14/EG

2014/30/EU

Kullanilmig olan uyumlu standartlar

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Kullanilan uyumluluk degerlendirme
yontemleri

2000/14/EG: EkK V

Ses siddeti dB(A)

HD 8/20 G
Olgiilen: 106
Garanti edi- 108
len:

imzasi bulunanlar, igletme yénetimi adina
ve igletme yOnetimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

D :
e @“SQ(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokiimantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01
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Teknik Bilgiler

| HD715G | HD8/20G

Motor
Tip: - Honda Honda
GX 160, 1silin-|  GX 270,
dir, 4 zamanlh 1 silindir,
4 zamanl
3600 devir/dakikada nominal giic kW (PS) 3,6/4,8 6,3/8,4
Calisma devri 1/min 3600 3550
Yakit deposu | 3.1 5,3
Yakit - Benzin, kursunsuz
* Cihaz, E10 yakit icin uygundur
Koruma sekli -- IPX5
Tam yukte yakit tuketimi I/h 1,4 24
Yag miktari - motor | 0,6 0,9
Yag turd - motor Motor yagi Siparis No. 6.288-050.0
15W40
Su baglantisi
Besleme sicakligl (maks.) °C 60
Besleme miktar I/h (I/min) 750 (12,5) \ 1000 (16,7)
Besleme bas MPa (bar) 1(10)
Besleme hortumu uzunlugu (min.) m 7,5
Besleme hortumu ¢api (min.) ing 3/4
Acik depodan emme yuksekligi m 1
Pompa
Calisma basinci MPa (bar) 15 (150) 2..20
(20...200)
Besleme miktari I/h (I/min) 624 (10,4) 160...750
(2,7...112,5)
Meme buyukligl, yiksek basing -- 038 041
Meme buyukligu, algak basing - 250 250
Maksimum calisma asiri basinci (emniyet valfi) MPa (bar) 21 (210) 27 (270)
Termik valf agilma sicakligi °C 80
Yag miktari - Pompa I 0,3 ‘ 0,35
Yag turu - Pompa Motor yagi Siparis No. 6.288-050.0
15W40
Temizlik maddesi emme I/h (I/min) 0...45(0...0,8)
El piskurtme tabancasinin geri tepme kuvveti (maks.)|N 30 ‘ 41
Olgiiler ve agirliklar
Uzunluk x Genislik x YUkseklik mm 790 x 608 x 1104
Tipik calisma agirhgi kg 39,5 \ 54,7
60335-2-79'a gore belirlenen degerler
Ses emisyonu
Ses basinci seviyesi L, dB(A) 90 91
Gilivensizlik K dB(A) 3 3
Ses basinci seviyesi Ly, + Guvensizlik Kya dB(A) 108 108
El-kol titresim degeri m/s? <2,5 <2,5
Guvensizlik K m/s? 0,6 0,7
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A Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM

Bawlero npubopa npoynTante
3Ty OpUrMHanNbHY MHCTPYKLUMIO MO 3KCMy-
aTauumu, nocne 3Toro AeNCTBYNTE COOTBET-
CTBEHHO M COXpaHWUTe ee Ang AanbHenle-
ro Nonb30BaHNs UNN NS CreayroLLero
Bragenbua.

— [lepen nepBbiM BBOAOM B 3KCNnyaTa-
Lm0 06513aTenNbHO NPOYTUTE YKasaHus
no TexHuke 6esonacHocTn Ne 5.951-
949.0!

— Tlpn noBpexaeHusix, NoJTy4YeHHbIX BO
BpeMsi TPAHCMOPTUPOBKM, HEMEANEHHO
CBSIXMTECH C MPOAaBLIOM.

— [pu pacnakoBke NpoBEPUTL NepeyeHb
COLEPXKMMOTO YNaKOBKW.

OrnaBneHue

BawwTa okpyxatowewn cpeabl . RU 1
CTeneHb ONacHoOCTH . . ... ... RU 1
OnemeHTbI Nnpubopa . . ... ... RU 2
CumBonbl Ha annaparte. . . . . . RU 2

Vicnonb3oBaHne no HasHave-

T
N
)
X
C
w

YkasaHus no TexHuke 6esona-

CHOCTU. . . .ot ii i RU 4
3awuTHble yCTponCTBa. . . . . . RU 4
Havano pabotbl ........... RU 5
Ynpaenenue .............. RU 6
TpaHcnopTvpoBKa . . . . ... ... RU 8
XpaHeHue . ............... RU 9
Yxon n TexHudeckoe obcnyxu-

BAHUE ... .....ooviennn.. RU 9
MomoLlb B cnyvae Henonagok RU 10
MapaHTMa. . ............... RU 11
MpuHagnexHoCcTn 1 3anacHole

OeTanmu . ...ove i RU 1
3asBneHne o cootBeTcTBUM EU RU 12
TexHUYyeckne AaHHble . . . . . .. RU 13

3awmTa oKpyxarowen cpeabl

YnakoBoYHblE MaTepuansl npu-
@ rofiHbl A4S BTOPUYHOM nepepa-
%@ ©oTku. MNoxanywcrta, He BbiOpa-
CbiBalTe ynakoBKy BmecTe C Obl-
TOBbIMUW OTXOA4aMM, a caanTe ee
B OOWH U3 NYHKTOB Npuema BTO-
PWYHOTO CbIPbSI.

Crapble npubopkl cogepxar
LeHHble nepepabaTbiBaeMble
mMaTepuansl, nognexatiue ne-
©\ |penadye B MyHKTbl NPUEMKM BTO-
PUYHOTO CbIpbs. AKKYMYATOPSI,
Macro 1 uHble nogobHble maTe-
puanbl He JOMKHbI NonagaTh B
oKkpyxatLyto cpeay. lNMoatomy
YyTUNN3npynTe ctapble npubopsl
Yyepes COOTBETCTBYHLLME CUCTE-
Mbl MPUEMKN OTXOLO0B.
OnekTpuyeckme 1 aNeKTpoHHbIe Npubopsbl
4YacTo coaepXaT KOMMOHEHTbI, KOTopble
npu HenpaBubHOM ObpaLLeHUn Nnu He-
Hagnexallen yTunusaumm npeacTaBnsioT
noTeHUMarnbHy ONacHOCTb ANs NoAen n
akonoruu. Tem He MeHee JaHHbIe KOMMOo-
HEHTbl He0OX0AMMbI AN NPaBUbHOM pa-
60Tkl npubopa. MNMprbopsl, 0603HaYEHHbIE
3TVMM CMMBOJIOM, 3arpeLLeHo yTUnmM3npo-
BaTb BMECTE C ObITOBLIMI OTXOAaMMU.

MoxanyicTa, He gonyckanTe nonagaHus
MOTOPHOro Macrna, MasyTa, AU3ernbHOro
Tonnuea n 6eH3nHa B OKPY>KatoLLyio cpe-
ay. MNoxanyincTta, oxpaHanTe no4vsy U yTu-
nn3npyvite oTpaboTaHHOE Macro, He Ha-
Hocs yuwepba okpyxatoLen cpege.
MHCTpYKUMM NO NPUMEHEHNIO KOMMNO-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBeAEeHNS O KOMMOHEHTax
npuseaeHbl Ha Be6-y3ne no criepyowemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH

CTeneHb onacHoOCTU

A OINACHOCTb

YkasaHue omHocumesibHoO Herocpedcm-
8EHHO 2pOo3sIUeli OracHoCMU, Komopast
rlpueodum K msKeslbIM yee4dbsM Unu K
cmepmu.

AN TMPEOYNPEXOEHUE

YkasaHue omHoCUMesIbHO 803MOXHOU 110~
meHyuanbHo onacHol cumyayuu, Komo-
pasi MoXem fpueecmu K MspKesibiM yee-
YbAM UTU K cMepmu.

AN OCTOPOXHO

YkasaHue Ha nomeHyuasnsHO onacHyk cu-
myauuro, Komopasi Moxem npusecmu K
MOJTYHEHUKO JIe2KUX MPagM.
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BHUMAHUE

YkazaHue omHocumersibHO 803MOXHOU r10-
meHyuanbHo onacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxem foerneds MamepuarbHbil
yuwepb.

AnemeHTbI Nnpubopa

HD 7/15 G: Puc. 1, cM. 060pOTHYIO CTO-
POHY

HD 8/20 G: ®oT1o0 2, cM. cTpaHULy cyne-
po6noXKN

PesbboBoe coeanHeHne ansg Hacagok

Hacapgka

CrpynHas Tpybka EASY!Lock

MuctoneT-pacnbinutens EASY!Force

MpepoxpaHnTenb

CniyckoBoW pblyar

Peiyar npegoxpaHuTens

LUnaHr Beicokoro aasnexnst EASY!Lock

MacnsHbii 6ak

10 MaHomeTp *

11 TonnuBHbIA KpaH

12 YCTpOWCTBO py4HOro 3anycka

13 BuHT cnuBa macna (MoTop)

14 [OepxaTtenb popcyHOK
Onst xpaHeHus opCyHKN

15 bunbTp AN OYUCTKM BOAbI

16 BcacbiBatoWwmin WNaHT YNCTSALLLETO
CpeAcTBa C perynmpyembiv unbTpom
(do3mpoBOYHbLIN KnanaH)

17 MopknoyeHne BoAOCHaOXeHUs

18 Pe3bboBasi npobka oTBepCTUS Ans
cnvBa Macna B Hacoce

19 MaTtpyOoK BLICOKOrO AaBMEeHNsI
EASY!Lock

20 MacnomepHoe cTekmno *

21 PerynupoBka gaBneHus/konuyecraa *

22 MecTo xpaHeHus CTpYNHON TpyOKu

23 Hacoc BbICOKOro JaBneHus

24 MacnsHHbIn Wwyn (MoTop)

25 [puraTenb

26 MoTOopHbIV BbIKMOYaTeNb

27 TonnueHbin 6ak

28 Pyuyka B hopme 3Be3004KM Ayroobpas-
HOW PYYKM

29 [epxaTtenb onsg py4HoOro nucroneta-
pacnbinuTens

30 [epxaTtenb wnaHra

©CoO~NOOORWN -~
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Benywiaa ayra

HakngHas rarika

Yawka puneTtpa

YNnoTHsoLLEee KOMbLO KPYrioro ceve-
HUS

dunbTpoBanbHas BCTaBka

Ow>w

@)

*HeBHD 7/15 G
LiBeTHas mapkupoBKa

— OpraHbl ynpaeneHusi ans npowecca
OYMCTKM XeNToro ugeTa.

— OpraHbl ynpaBreHus: ans TeXHUYEeCKo-
ro obcnyxuBaHusi 1 cepBuca CBeTNo-
ceporo LgeTa.

CumBoOnbI Ha annapare

&

N e Haxodsiwasicsi nod ebICOKUM
OaernieHuUeM cmpysi 600bI MOXem
npu HenpasusibHOM UCIMOIb308aHUU rped-
cmaensime onacHocms. 3anpewaemcs
Harnpaensimb cmpyto 800k Ha ftodel, XKu-
B80MHbIX, BKITYEHHOE 3NIEKMPUYECKOe
obopydosaHue unu Ha cam 8bICOKOHarop-
HbIU Morowud annapam.

OnacHocmb oxoeza!l lNpedy-
npexoeHue 0 20pSHUX y3rax.

OnacHocmb ompasneHus! He
80bixamb 6bIX/IONHbIE 2a3bl.

BeH3uH kpaliHe o2Heo-
1

‘&\ raceH U 83pbIBOONACEH.
A ﬁx) lMeped 3anonHeHuUem
baka criedyem 6bIKII0-

yums 0s8uz2amernb U
damb eMy oCMbIMb.

BbixnonHbie 2a3bl 08u-
e2amensi codepxam s100-
eumblli y2apHblIl 2a3s.
He 3anyckamb dsuea-
merib 8 3aKpbIMOM 1o-
MeuweHuu.
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He 3anpaBnaTe Tonnm-
BO npwu paboTaroiem
asurarterne.

Mpw 3anpaBke He Ky-
pUTb.

He 3anuBaTb TONNMBO
HenocpeaCcTBEHHO U3
KaHUCTpPbI, A4S 3TOrO
MCMob30BaTb BOPOHKY
U NOAXOASALLYIO eM-
KOCTb.

CoenacHo delicmsyrowum rpedrnu-
caHusiM ycmpolicmeo 3arpeuaem-

cs aKcriyamuposamsp bes cu-

cmemHo20 pa3denumeris 8 mpybo-
nposode ¢ numeesoli sodou. Criedyem uc-
r1o/1b308amMb cOOMeemcmeyruul
cucmeMHsbil cenapamop ¢hupmbi
KARCHER unu anbmepHamugHbIt cu-
CMeMHbIU cernapamop, COOMeemcmeayo-
wut EN 12729 mun BA.

Boda, npowedwas Yepe3 cucmeMHbili cena-
pamop, cHumaemcsi Heripu200HoU 07151 nu-
mbs.

(=)

=
D (

Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHutio

BblCOKOHaAMOPHbIN MoOLWMIA Npubop Ans
YUCTKM: MaLLMH, aBTOMOOUNEN, CTPOEHWUIA,
MHCTPYMEHTOB, hacaos, Teppac, CafoBo-
OropoaHoro MHBeHTaps u T.4.

—  ANS1 O4MCTKU CTPYEN HU3KOTro AaBneHns
1 C NCMOoNb30BaHMEM MOHOLLETO cpea-
cTBa (Hanpumep, YucTka obopyaoBa-
HUSA, aBTOMOOMNEN, 30aHUIN, NHCTPY-
MEHTOB),

— NS O4YUCTKM CTPYEW BbICOKOrO faBMNeHns!
1 6e3 MCNoNb30BaHNA MOKLLIErO CPEACT-
Ba (Hanpumep, YnMcTka hacaoB, Teppac,
cafoBoro 06opyaoBaHus).

— [Ing ycTomumBbIX 3arpA3HEHUI Mbl pe-
KOMEHAyeM B KayecTBe OOMNOMHUTENb-
Horo obopyaoBaHusl UCNonb3oBaTh
dpesy ang rpasu.

A OINACHOCTb

OnacHocmb rionyyeHust mpasm! lNpu uc-

10/1b308aHUU Ha aBmo3arnpPagoYHbIX

CmaHyusIxX unu e Opyaux ornacHbIX 30Hax

cobnrodalime coomeemcecmeayrowjue npasu-

nia mexHuku 6e3onacHocmu.

MoxanyncTa, He gonyckante nonagaHns
CTOYHbIX BOA, COAEPXKaLLMX MUHEparbHble
mMacna, B MoYBy, BOAOEMbI UMW KaHanusa-
umio. NoaTomy MOKKy MOTOPOB M AHMLIA
aBTOMaLUMH NPOBOAUTL TOMNbKO B NPUCHO-
CcOBNeHHbIX A4S 3TOro Mectax ¢ Macroy-
nosuTeENEM.

TpeboBaHUA K Ka4ecTBY BoAbl:
BHUMAHUE

B kayecmee cpeldbl 8bicOK020 OasrieHUsI
MOXHO UCIMOMb308aMb MOJIbKO YUCMYHO
800y. 3azpssHeHuUs  npugodsim K npexoes-
PeMeHHOMY U3HOCYy ycmpolicmea usu om-
JI0XKeHUIo 8 Hem ocadka.

Ecnu npumeHsiemcsi eoda no8mopHo20 uc-
r10/1b308aHUs, MO HeJslb351 8bIXOOUMb 3a
crnedyrouwue epaHUYHbIe 3Ha4YeHUsl.

3HaueHune pH 6,5...9,5
anekTpu4eckas nNpoBoau- |MpoBOAU-
MOCTb * MOCTb CBEXEW
Boabl + 120
MKCurm/cm
ocaxpgaemble BellecTBa ** |< 0,5 mg/l
dunbTpyemble BewectBa |< 50 mg/l
yrrnesogopoabl <20 mgl/l
xnopug < 300 mgl/l
cynbdathbl < 240 mgl/l
Kanbuun <200 mgl/l
O06uas XecTkoCcTb <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
xeneso < 0,5 mg/l
MapraHeL, < 0,05 mg/l
Meab <2mgl/l
aKTUBHbIN XI0p < 0,3 mg/l

Oe3 HEeNPUATHbIX 3anaxoB

* Bcero makcumym 2000 mkCurm/cm

** O6bem nNpoldbl 1 1, BpeMs ocaxaeHus
30 MUH.

*** abpasnBHbIX MaTepunanos HeT
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Yka3zaHusa no TexHuke

6e3onacHoCTMU

= Heobxoanmo cobniogaTe COOTBETCTBY-
IoLLME HaUMOHanbHble 3aKOHOA4ATEMb-
Hble HOpPMbI M0 paboTe C XUAKOCTHLIMU
CTPYWHBIMW YCTaHOBKaMM.

= Heobxoanmo cobniogaTte COOTBETCTBY-
toLLMe HauMoHarbHble 3akoHOAaTerb-
Hble HOPMbI MO TEXHUKE Ge30NacHOCTW.
Heobxogmmo perynsipHo NnpoBepsiTh
paboTy KMAKOCTHBIX CTPYMHbIX YCTaHO-
BOK ¥ pe3ynbTaT NpoBepku opopmnsiTe
B MUCbMEHHOM BUAe.

= 3anpeLuaeTcsa Npou3BoanTb Kakme-
nmbo n3MeHeHus ycTponcTea/npuHaa-
NEXHOCTEN.

A OINACHOCTb

— He akcninyamupogams ycmpolicmeo
MoUiKu nod 8bICOKUM OasrieHUeM, ecrnu
pasnuock 2oproyee, a nepeHecmu €20
Ha Opyzaoe Mecmo u ecsiHecku usbe-
2amb 06pa3o8aHUs UCKP.

— [oproyee He xpaHumb, He pa3nueamb
unu ucrionnb3o08amp 20proyee 86nu3u
OMKPbLIMO20 O2HS USTU MaKux
ycmpolcms, KaK rne4u, omonumerib-
Hble Komribl, Hagpesameriu 800kl U
m.d., Komophble uMeom ¢hakesn 3axuaa-
HUS1 unu Mo2ym UCKpUMkb.

— Jleako socnnameHsirouuecs npeome-
mbI u Mamepuarisbi depxampb 8danu om
anywumensi (MUHUMYM 2 M).

— [suezamernb He akcryamuposame 6e3
anywumerisi, a mom peayrsipHo rnpose-
psimb, o4yuwams u npu Heobxodumo-
Ccmu 3amMeHsime.

— [euzamernb He ucrnonb308ame 8 fecy,
Ha MecmHocmu, NoKpbIMOU KycmapHU-
KoM u mpaeol, He o6opydoeas 8biXx-
JIOMHYI0 cucmeMy UCKPOY/108UMEesneMm.

— Kpome Hanado4yHbix pabom He r10380-
name dsuzamernto pabomame CO CHS-
mbiM 8030yWHbIM (huribmpom unu 6es
KpbIWKU Had ecackigarouum nampyo6-
KOM.

— He npednpuHumamp HUKaKuXx rnepe-
CMaHOoB8OK Ha peaynupyowux npyxu-
Hax, pbl4aXHbIX nepedadyax peaynsmo-
pa unu Opyaux 4acmsx, Komopbie Mo-
2ym ysenu4umse 4ucio obopomos 08u-
eamerns.

— OnacHocmb oxo0ea! He npukacambcs K
20psAHUM arywumernsmM, yunuHopam
unu oxnaxoarowum pebpam.

— Hukozda He npubnuxambcsi pykol unu
Ho20U K Mod8UKHbIM UIU 8pauiaroujum-
cs demarnsm.

— OnacHocmb ompasneHusi! Yempoticm-
80 He OO0JTKHO 3KCrilyamupo8ambCs 8
3aMKHYmOoM rpocmpaHcmee.

— He ucnonb3oeame Hernpu2oOHOe 20pio-
yee, maK KaKk OHO Moxxem 6bimb ona-
CHbIM.

3awmTHbIE YyCTPOUCTBA

3awwmTHble npucnocobneHns cnyxar Ans
3alMThl NONb30BaTenNst U He AOMKHbI Bbl-
BOAUTLCHA U3 CTpos unu paboTtaTtb B 06xoz
CBOMX (PYHKLNN.

MNMepenyckHoM knanaH

— Ecnu nuctonet-pacnbinutens 3akpbiT,
TO OTKpPbIBAETCS NEePEenycKHON KnanaH
M HacoC BbICOKOrO AaBfieHUs Hanpas-
nsieT BoAy Hasapj K cTopoHe Bcoca. C
NMOMOLLIbIO 3TOrO NpeaoTBpaLLaeTcs
npesblLleHMEe JoNyCTUMOro paboyero
[aBneHust.

— [lepenyckHow knanaH HacTPOeH n
onnomMmbupoBaH Ha 3aBofe. HacTtporika
OCYLLIECTBMSETCS TONbKO CEPBUCHOM
cnyxooi.

MpepoxpaHuTenbHbIXA KnanaH

MpenoxpaHUTenbHbIN KnanaH oTKpbIBaeT-
Cs1 NPV NPEBbILLIEHNN 4ONYCTMMOro pabo-
4yero n3bbITOYHOrO AaBreHnst (CM. TEXHU-
YecKue JaHHbIe); BoAa BbITEKAET HapYXy.
MpenoxpaHUTenbHbIN KnanaH HaCTPOEH 1
onnombupoBaH Ha 3aBoge. HacTtpoiika
OCYLLLECTBMSIETCS TONbKO CEPBUCHOWN CITyX-
oon.
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Tepmoperynupyowmin KnanaH

TepMoknanaH 3alumiiaeT BbICOKOHANop-
HbI HacoC OT HeOMYCTMMOrO Harpesa B
pexume LMpKynsaumum Npu 3akpbiTOM pyY-
HOM nUcToneTe-pacneinuTene.
TepMmoknanaH OTKpbIBaeTcs Npu NpeBbl-
LLIEHMN MaKCUMarbHO AOMyCTUMON Temne-
paTypbl Boabl 80 °C 1 BbIBOAUT ropsidyio

BOZY Hapyxy.

Havano pa6oTbl

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpaemel! [Mpubop, nodeods!,
wiiaHe 8bICOK020 0asrieHUs U MoOKIIoYe-
HUs1 OOmKHbI Haxo0umbCcsi 8 6e3yrnpeyHom
cocmosiHuu. Ecnu cocmosiHue He siensem-
Cs1 ucrnpasHbIiM, Mo ycmpolcmeo Ucrosb-
308amb Herb3sl.

CMOHTUpOBaTb OYKCUPHYIO CKODY

®doT0 3, CM. CTpaHULy cynepoboXKu
=> 3aBWHTUTb QyroobpasHyto pyyKy npu-
NOXEHHBIMW KpEeNeXHbIMWU BUHTaMMU.

YcTaHoBKa konec

®doT0 4, cM. CTpaHuULYy CynepoGnoXku

= HapgBuHyTb KONECo Ha OCb.

= HapgeTb ycTaHOBOYHOE KOSbLIO Ha OCb U
3aTsHYTb BUHT OO KOHLA.
MomeHT 3aTtsixkkn 20 Hwm.

=> [loBTOPUTL NPOLLECC HA MPOTUBOMO-
TIOXXHOWN CTOPOHE.

YcTaHOBUTb py4HOW NUCTONET-
pacnbinuTenb, CTPYMUHYH TPYOKy m
Hacapky

Mpumeyvanue: Cuctema EASY!Lock 6na-
rogaps 6eicTpopadbeMHOMY pe3bLboBOMY

COEANHEHMIO NO3BOMSIET COeANHATL KOM-

MOHEHTbI GbICTPO U HAAEXHO BCEro 3a OAMH
oboporT.

= Ha cTpyiiHyo TpyGKy yCTaHOBUTbL CO-

N0 BbICOKOrO AaBMeHMS.

YCTaHOBUTb U PYKOW 3aTAHYTb HaKWUA-

Hyto raviky (EASY!Lock).

= CoeanHuTb CTpYMHYo TpybKy C NUcTo-
neTom-pacnbinUTenem u 3aTsaHyTb
Bpy4Hyto (EASY!Lock).

=>» Kpenko 3aTsHyTb BUHTOBOE COeaunHe-

HWe CTPYMHON TPyOKM.

CoeauHWTB LUMaHr BbICOKOTrO AaBMeHns

C NMCTONeToM-pacnbinMTenem 1 na-

TPy6KOM BbICOKOrO AaBfeHNs yCTPOon-

CTBa U 3aTSHYTb BPY4HYIO

(EASY!Lock).

MpoBepka ypoBHA Macna B Hacoce
BbICOKOro AaBreHus

v

v

HD 7115 G

=>» [1Ho macnsiHoro 6aka 4omkHO ObITb Mo-
KpbITO Macriom.

He akcnnyatupoBaTk annapar, ecnv B Ma-

cnsiHom bake He BMAHO Macna.

= [pu Heobx0AMMOCTM JONUTL Macro
(cM. TexHU4YecKne oaHHbIe).

HD 8/20 G

=> [poBepsATb ypoBEHb Macna B Hacoce
BbICOKOrO A4aBIEHWS MO MacnoMepHO-
My CTeKny.

He akcnnyaTupoBaTb annapar, ecnv ypo-

BEHb Macna onycTUICs HKe cepeanHbl

MacrnoMepHOro cTekna.

=> [lpn Heob6xoaUMOCTU JONUTL MacIo
(cm. TexHu4eckne gaHHble).

Yaanutb BO3QyX U3 MacnsiHOro
6aka

=> [epep nNepBbIM UCMONb30BaHMEM Cpe-
3aTb KOHYMK Ha Komnayke eMKOCTU C
MacrioM BOASHOMo Hacoca.
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OBuratenb

Co6nioaatb pasgen ,,YkazaHusi no 6es-

onacHocTu‘“!

=> [Mepep akcnnyaTtaumen npoynTatb py-
KOBOZCTBO NpPOU3BoAUTENSt MOTOpa Mo
MCMONb30BaHNIO 1 0COBEHHO NPUHU-
MaTb BO BHUMaHWe ykasaHus no 6es-
OnacHOCTW.

= [poBepuTb YpOBEHL Macna MoTopa.

He akcnnyaTtupoBaTtb annapar, ecnv

YPOBEHb Macrna onyCcTUIICst HUXKe OT-

meTkn ,MIN*.

Mpu Heobxo4MMOCTM JONWUTL Macro.

TonnuBHbIN Gak 3anpaBUTbL HEITUMN-

poBaHHbIM OEH3NHOM.

He ncnonb3oBaTb ABYXTaKTHY CMEChH.

Tonnueo E10 pa3peluaeTtcsa ncnonb3o-

BaThb.

vV

3anuTb TONNUBO

A OINACHOCTb

OnacHocmb 80320paHusi U 83pbisa!

— Hukozda He 3anpaename annapam 6
3aKpblimom rnomMeuwieHuu, npu paboma-
oweM unu 2opsiHeEM MoOmope.

— [pu 3anpaske He Kypume.

— He 3anpaensame eoproyum 8651u3u om
OMKPbLIMO20 O2HS UIU UCKP.

— He nponusamb monnueo - ucnosns30-
8amb BOPOHKY.

— Bbimepems niponumoe monnueso.

— [locne 3anpaeku Hadnexxawum obpa-
30M 3aKpbimb KaHucmpy u 6ak.

= TonnueHbIA 6ak 3anpaBuUTb HEATUIU-
pOBaHHbIM OEH3NHOM.

He ncnonb3oBaTh ABYXTaKTHYHO CMECh.

MoaknioyeHne BoaocHabXeHus

MapameTpbl NOAKMIOYEHUS YKa3aHbl B pas-

pene "TexHn4yeckne gaHHble".

= [logcoeAnHUTL LWNAaHr nogayv Boabl
(MMHMManbHas gnvHa 7,5 M, MUHK-
MarnbHbIn gnameTp 3/4") k nogknioye-
HWIO BOAOCHabxeHus npubopa (Hanpu-
Mep, K KpaHy).

=> OTKpbITb NOCTYNIIEHNE BOAbI.

Yka3zaHue: [M1TaoLui lWNaHr He BXoauT B

0b6beM nocraBku.

BcocaTtb Boay u3 6aka

A OINACHOCTb

Hukoz0da He scacbigamb 800y U3 eMKOCmMuU

015 numbegoli 800bI.

Hukozda He scacbieamb makue xudkocmu

¢ codepxaHuem pacmeopumersel, KaKk

pasbasumernb Onsa naka, 6eH3uH unu ma-

cro. TymaH npu pacrbifieHuu pacmeopu-

menel neeko 8ocriaMeHsemcsi, 83pbiea-

emcs u sierigemcsi 1008UMbIM.

=> [NoaKkni4nTb BCacbIBaOLWMIA LLUNAHT
(MUHUManbHBIV agnameTp 3/4%) ¢ dunb-
TpoM (gon. obopyaoBaHue) K BOAo-
CHabXeHuto.

=> [lo3upytoLLmin KnanaH MotLLero cpea-
CTBa yCTaHOBUTL Ha ,0".

=> [lepep akcnnyaTaumewn yaanutb BO3-
AyX U3 annapara.

YpaneHue Bo3ayxa M3 annapara

= OTBUHTUTL pe3bboBoe coeanHeHne
POPCYHKM U CHATB ee.

=>» 3anycTtuTb MOTOpP B COOTBETCTBUU C UH-
CTPYKUMEW No 3KCnnyaTauum nponseo-
avTens MoTopa.

= HeckonbKo pa3 HaxaTb Ha pblyar pyy-
HOro nucToneTa-pacnbiNuTens.

= [aTb npubopy nopaboTaTb, Noka Ha
CTPYWHOW TPyOKe He HaYHET BbICTYNaThb
BoAa 6e3 nysbIpbKOB BO3AyXa.

=> BbIknounTh annapaTt 1 cHoBa NpYBKH-
TUTb POPCYHKY.

YnpaBneHue

A OINACHOCTb

OnacHocmb 83pbisal

He pacnbinsme eoproyue xudkocmu.

A OINACHOCTb

OnacHocmb rionyqeHust mpaem! [Mpu pabo-
me depxxamb nUCMonem-pacrsiumerns u
cmpyliHyro mpybKy 08ymsi pyKkamu.
OnacHocmb rony4eHust mpasm! Bo epemsi
pabomsbi He paspelwaemcs 610KUposka
CMyCKO8020 U rpedoxpaHumesibHo2o pbi-
4aeo8.

OnacHocms nonyyeHusi mpasm! Npu no-
8pexdeHuU npedoxpaHumesibHo20 pbiva-
2a 0bpamumbCsi 8 CePB8UCHYHO Crlyxby.

RU -6 159



160

OnacHocmb rony4YyeHust mpasmbi om
cmpyu 800kI od dasneHuem. eped npo-
sedeHueM obbix pabom Ha ycmpolicmee
nepedsuHymb rpedoxpaHumesbHbil huk-
camop Ha py4YHOM rucmosieme-pacrbinu-
merne eriepe?.

A OIMACHOCTb

— [lpu pabome annapama co3daemcsi
8bICOKUU yposeHb wyma. OnacHocmb
nospexdeHus cnyxa! lNpu pabome ¢
ycmpoticmeom obsi3amernibHO HOCUMb
rnoodxodsiwue cpedcmesa Orisi 3aujumsl
op2aHo8 criyxa.

— Hukoeda He Hanpasensimb cmpyto 800kl
Ha nodel, XUBOMHbIX, Ha caMo
ycmpoucmeo unu 3nekmpu4eckue
KOMMOHEHMbI.

— [na sawumel nonb3oe8amerisi om pac-
nblssemoli 800bI criedyem HOCUMb
npucriocobneHHyto 0715 3moao 3awum-
HYH 00eXx0y.

—  [NocmosiHHO rposepsimb 2epMemuy-
HOCMb 8CEX COEOUHUMESBbHBIX WITaH208.

OTKpbiBaHUe/3aKpbiBaHUe
nucroseTa-pacnbinuTens

= OTKpbITe MUCTONET-PacNbINUTENb: Ha-
XaTb NpefoXpaHUTEnbHbIN N CYCKO-
BOW pblyaru.

=> 3aKpbITb NUCTONET-pacnbINUTENb: OT-
NyCTUTb NPEeAOXPaHUTENBHLIN U1 Cy-
CKOBOW pblyarmu.

3anyck npubopa

OTKpbITb NOCTYNNEHME BOAbI.

3anycTuTb ABuratens Npu HaxaToM

nucToneTe-pacnbinuTene B COOTBETCT-

BWW C MHCTPYKLMEW No aKcnnyaTauum

npovsBoanTens ABuraTtens.

YkazaHue:

[ns obneryeHns npouecca 3anycka MOXHO

CHSTb CTPYWMHYIO TPYOKy nnun Hacagky.

=> 3anyctuTb ABuratens n gaTb emy npo-
rpeTbecs B TedeHne 1 MUHyTHI.

= Pas3bnokupoBaTb NMCTONET-pacnbInu-
Tenb, NepeABMHYB NPeAoXpaHuTeb-
HbIN pukcaTop Ha3ag.

= OTKpbITb Py4YHOW NMCTONET-pacnbIn-

Tenb.

vV

PerynupoBka paboyero gaBneHus un
NpPon3BOAUTENbLHOCTHU

HD 7/15 G

Ha naHHoM annapaTte aaBneHue u pacxoq
BOAb! 3aPUKCUPOBaHbI U HE PETYNNPYIOT-
csl.

HD 8/20 G

=> YcTaHoBUTL paboyee faBreHue U nNpo-
N3BOAMTENBHOCTL C MOMOLLBIO Peryns-
TOpa Ha Hacoce.

3ameHa chopcyHku

A OINACHOCTb

lNeped 3ameHol ghopcyHOK cnedyem om-

Kroyumsb npubop u ydepxxueams py4HOU

rnucmosniem-pacrbliiumersb 8KIMOYEHHbIM

0o mex rnop, roka 8 rnpubope He 8bIPOBHSI-

emcsi dasrneHue.

= 3adwmkcupoBaTtb NUCTONET-pacnbiin-
Tenb, NepeABUHYB NpeaoXpaHuTenb-
HbIN (pukcaTop Bnepes.

= OTBUMHTUTL pe3bboBOEe coeanHeHne

(POPCYHKM U CHATL ee.

YCcTaHOBUTb HOBYIO DOPCYHKY.

HaBWHTWUTB 1 BPY4YHYIO NNOTHO 3aTs-

HYTb pe3bboBoe coeanHeHne PopCyH-

KW.

vV

Pexxnm paboTbl C MOIOLWUM
cpeacTBOM

AN NMPEQYNPEXOEHUE
Henoodxodsauwue morouwue cpedcmea Mo-
2ym rogpedums rpubop u 0bekm, rnood-
nexauwjul oyucmeke. Micrionb3o8amse mMorib-
Ko me moroujue cpedcmea, Komopble 00-
MyweHbl K UCMOMb308aHUK0 KOMnaHuel
Karcher. Cobntodame npunazaemble K MO-
rowum cpedcmeam yKka3aHUsi U PEKOMEH-
dayuu rno dosuposke. B uensix 6epexxHo20
OMHOWEHUSI K OKpyxxarouelt cpede criedy-
em 3KOHOMHO UCI0/b308amb Mowue
cpedcmea

lpuHssIMb 80 8HUMaHUEe yKa3aHUSs M0 mex-
Huke be3zonacHocmu, NnpueedeHHbIe Ha
yrnakoekax yucmsujux cpedcms.
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YucTtawme ctpenctea Karcher rapaHtupy-

10T 6ecnepeboliHyto paboTy. MNoxanyncta,

NPOKOHCYNbTUPYWATECH C HAMMW UMK 3anpo-

CWTe Hall KaTarnor unu nHpopmaLMoHHble

MaTepuarbl Mo YACTALLMM CPELACTBaM.

= HacTpouTb A03MPOBKY YMCTSALLETO
CpeAcTBa Ha BcacbiBaloLeM punbtpe
Ans yncTAawero cpeacrtea (+/-).

= BcacblBaloLnii LLINAHT YUNCTSALLLEro
cpefcTBa BCTaBUTb B COCY[, C YUCTS-
LLMC CPEeaCTBOM.

=> 3ameHUTb BbICOKOHaMNOPHY0 hOPCYHKY
Ha HM3KOHAMOPHYIO.

PekomMeHAyeMbI cNOCO6 MOMKM

— PacTtBopeHue rpsau:
OKOHOMHO HaHecuTe MotoLLee cpeacT-
BO U JaiiTe eMy NoAeCTBOBaTL B Teye-
Hue 1...5 MUHYT, HO He AornyckainTe
BbICbIXaHUS.

— YpaneHwue rpsasu:
PacTBOpeHHY10 rpsi3b CMbITb CTpyei
BbICOKOIO JABNEHUS.

Mocne JKcnnyatauyum ¢ morowum
cpeacTtBoM

= [lo3upytoLwwmii knanaH MotoLLero cpea-
CTBa ycTaHOBUTb Ha ,0“.

=>» [NpombiTb annapaT npu paboTatoLiem
OBuvraTerne v oTKpbITOM krnanaHe py4-
HOrO NUCTONETa-pacnbIINTENS B TeYe-
HUE MUHUMYM 1 MUHYTBI.

MepepbiB B paboTe

= OTnycTUTb pblyar py4HOro nucroneTa-
pacnbinuTens.

Yka3zaHue: Korga pblyar py4yHoro nucrone-

Ta-pacnbInMTens oTnyckaeTcsi, ABuUrarternb

npopokaeT paboTaTb Ha XoNocTbix 060-

poTax.

=> [Mpu gnuTenbHbIX NepepbiBax B pabote
(HECKOMbBKO MUHYT) OCTAHOBUTL MOTOP.

=> Haxatb pblyar nucroneTta-pacnbinure-
N4, Noka annapart He ocBob6oauTcs oT
OaBneHus.

= 3abnokupoBaTb NMCTONET-pacnbIIn-
Ternb C NOMOLLbI NPeAOXPaHUTENBHOMO
dukcaTopa OT Cry4anHoro HaxkaTtusi.
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BbiknioyeHue annapara

Mocne akcnnyartauum ¢ conecogepxatlei

BOAOM (MOPCKOM BOAOW) NPOMbITh annapaTt

npv OTKPbITOM KnanaHe nucToneTa-pacnbl-

nuTens BOAONPOBOAHOW BOAOW MUHUMYM

2-3 MUHYTbI.

= OTnycTtuTe KnanaH nucToneTa-pacnbi-
nuirens.

=> [loBepHyTb 3alUTHbLIV BbIKOYaTENb

anekTpogsuratens B no3uumo «0/

OFF».

3aKpbITb TOMMMBHbIN KpaH.

3akpbITb Nogady Boabl.

HaxaTb pblyar nuctonerta-pacnbinmre-

nsi, MoKa annapat He ocBoboauTcs oT

OaBneHus.

=> 3abnokvnposaTb NMCTONET-pacbInu-
Tenb C NOMOLLI0 NPeAOXPAHUTENBHOTO
dumkcaTopa OT Cry4amHOro HaxaTus.

= OTBUMHTUTL OT NpubOpa WNaHr nogayn
BOAbI.

TpaHcnopTUpOBKa

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpasmMbi U 108pexx0eHUst!

Obpamums 8HUMaHuUe Ha 8ec ycmpouicm-

8a npu MpaHcrnopmuposKe.

=> LlinaHr BbICOKOro AaBneHus cMoTaTth U
NoBecUTb Haf AepXaTenem Ans LnaH-
ra.

=> [locTaBuTb CTPYIHYI TPYOKYy HA MecTo
€e XpaHeHus.
lMopBecnTb pyyYHOM NMCTONET-pachbl-
nuTenb Ha aepXxartensb.

= [Mepenpuratb Npnbop 3a BegyLUyto Oy-
ry.

=> [lpu nepeBo3Ke annaparta B TpaHcmnop-
THbIX CpeacTBax crieqyeT yunTbiBaTbh
[eNCTBYOLLME MECTHbIE rocyaapcT-
BEHHbIE HOPMbI, HaMpaBrieHHbIE Ha 3a-
LLUMTY OT OTKaTbIBAHWS, CKOMNBXEHUS 1
ONpPOKMAbIBAHUSA.

=>» [1ns Toro 4to6bl annapat 3aHMMarn
MeHbLLUEe MecTa, OTKPYTUTb rPUBKoBbIE
PYKOSITKM U OTKMHYTb OYyroo6pasHyto
py4Ky Hasag.

v
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A OCTOPOXHO

OnacHocmb mpasmbl U MospexoeHusi!
Obpamump gHUMaHUe Ha 8ec ycmpolicm-
8a rnpu xpaHeHuu.

OTO YCTPOMCTBO paspeLuaeTcs XpaHUTb
TONBbKO BO BHYTPEHHUX NOMELLLEHUSIX.

3awuTta oT 3amep3aHuA

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexdeHust! Samep3was
800a 8 ycmpolicmee Moxem pa3pywums
ea2o demarnu.

31Mmoit annapar nyyLle BCEro XpaHuTb B
OTOMNMSIEMOM MOMELLEHUN.

Mpy xpaHeHUM B HEOTOMNSEMOM MOMeELLE-
HUN cnegyeT NpUHATbL crieayrolwine Mmepbl:

Cnus BoAabl

= OTBUHTUTE WUNAHr Nogayn Boabl U
LUaHT BbICOKOTO AaBIEHMS.

= OcrtaBbTe NpMbop BKIHOYEHHLIM B TE-
YeHun He Gonee 1 MUHYTLI 4O TEX Mop,
noka Hacoc u TpybonpoBoabl He ono-
POXHATCS.

= OTKPYTUTb 1 ONOPOXHUTL BOASIHON
dunbTp.

lNMpononackaTtb annapat aHTUcupmnsom

Ykasanue: CobnioganTe MHCTPYKLMM NO

MCNONb30BaHUIO aHTUMpM3a.

= [lpokayaTtb Yepes annapaT UMEeHLLNIN-
Cs1 B TOProBre aHTugpma.

B pesynbTaTe aTOro Takke gocturaeTca

onpegeneHHas aHTUKOPO3MOHHAadA 3awuTa.

Yxon v TexHn4eckoe

ob6cnyxuBaHuwe

Bbl Bceraa MoxeTe AOroBOpUTHCS C BaLUMM
TOProBbIM NPeACTaBUTENEM O PETYTSIPHOM
npoBeaeHn TEXHNYECKOro ocMoTpa Unm
3aKIMYUTb JOroBOP TEXODOCMYKMBaHUSI.
OO6pallanTech k HaMm 3a KOHcynbTauuen!
Yka3aHue: B Huxe npvBegeHHOM nnaHe
TEeXHU4EeCKoro obcnyXnBaHna ykasaHbl
TONbKO AaTbl NpoBeaeHNsi paboT No TeXHU-
YeCcKoMy OOCMYXMBaHWIO BbICOKOHAMNMOPHO-
ro Hacoca. [JononHUTenLHO cneayeT Bbl-
NONHUTBL PaboTbl NO TEXOOCMNYXNBAHUIO

OBuratenst B COOTBETCTBUM C yKa3aHUSIMU
WHCTPYKLIMK NO 3KCMyaTaumm, NnpeLocTas-
NIEHHON NPOM3BOAMTENEM ABUraTens.

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpaembi 8criedcmeue HeoXu-
daHHo 3apabomasiwezo ycmpolcmea.
lNeped nposedeHuem nobbix pabom Ha ari-
rnapame MosepHymb 3alWyUMmHbIU 8bIK/IHO-
yamernb 0gueamerisi 8 nonoxeHue «0/
OFF>» u 8bimawjumb HaKOHEYHUK nposoda
K ceeye 3axuaaHusi.

OnacHocmb oxo0e2a! He npukacambcs K 20-
pAYUM 21ywumensm, yunuHopam uniu ox-
naxoarowum pebpam.

MepnoaNYHOCTb TEXHUYECKOro
obcnyxuBaHus

ExegHeBHO

=> [1poBepuThb LLNAaHT BbICOKOro AaBrneHus
Ha noBpexaeHust (onacHOCTb paspbil-
Ba). [oBpeXaeHHbIN LUNaHT BbICOKOrO
[aBneHns HeMeaneHHO 3aMEeHUTb.

eXeHegenbHO

=> [lpoBepuTb ypoBEHbL Macna.

[Mpu Monokoobpa3Hon KOHCUCTEHLMN Ma-
cna (Boga B macne) HemeaneHHo obpa-
TUTbCS B CEPBUC N0 06CMYXNBAHUIO KINEH-
TOB.

ExxemecsiuHO

= OuuncTnTb BOAAHON OUNBTP.

= OuncTuTb UnbTP BO BCaCbiBaloOLLEM
LUnaHre MOHoLLEro cpeacTBa.

=> [lpoBepuTb KpenexHble ANeMeHTbI
Mexay ABuratenemM nu pamon Ha Hanu-
yne TPEeLUMH, NOPYYNTb 3aMEHUTb arne-
MEHTbI C TPELUMHAMN CEPBUCHON CIYX-
Ge.

Yepes 500 yacoB akcnnyatauuu, He
pexe pa3a B rop,

= TexHuyeckoe obcnyxmBaHme yCcTpom-
CTBa MOXET OCYLLEeCTBNATbL CEPBMCHAN
cnyxba.

= 3ameHuTe Macno B HAacoCe BbICOKOro
[aBneHus.
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PaboTbl No TexHU4YeCKOMY
obcnyxuBaHUO

OuncTuTb BoasiHON (hunbTP

3akpbITb Nogavy BoAbI.

OTBUHTUTb HaKUAHYIO ranky.

CHATb BHM3 YaLly dunbTpa.
OunCTUTL CMEHHBIN OUNBTPYIOLLMIA 3re-
MEHT 1 YaLLKy domnbTpa.

MpoBepuTL NPaBUIBLHOCTL NOCaAKN YNIOT-
HUTESbHBIX KOMNeL, KPYrioro CeYEHWS.
BcTaByTb CMEHHBIV COMMBTPYHOLLWN 3ne-
MEHT W YaLLKy chunbTpa.

CHoBa yCTaHOBUTb YaLlKy hunbTpa.
HaBWHTUTL 1 3aTAHYTb HAKWOHYIO raviky.

3ameHa Macna B Hacoce BbICOKOro
AaBlieHus

L 20 0 T N L 7

=> 3apaHee NpuroToBUTbL cocyn Ans cbo-
pa npumepHo 1 nuTpa macna.

= BbIKpYTUTb BUHT Crycka Macna.

= CnycTtuTb Macro B MacnocbopHMK.

YTunuanpyinte macno 6es ywepba ans

OKpy>KatoLen cpeabl Unu caanTe B NULUeH-

3UpOBaHHbIN NYHKT cbopa.

= BKpyTuTb BUHT crycka macna.

HD 7/15 G: HD 8/20 G:

=> MeaneHHo 3a- [ 3anuTb cBexee
nenTe HOBOe Ma- macno Jo cepe-
cno po natpybka AVHBI Macrnomep-
MacnsiHoro pe- HOro cTekna.
3epByapa.

3anuBatb Macno meaneHHo, 4Tobbl He

06pa3oBbIBaNMChL Ny3bipbky BO3ayXa.

CopT Macna v 3anuBaeMoe Konnm4yecTBo

CMOTpPEeTb B TeX. AaHHbIX.

NMomoLb B criyyae Henonaaok

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpasmbl 8criedcmeue HeoXu-
OdaHHo 3apabomasuwezo ycmpoticmea.
lMeped npoeedeHuem rtobbix pabom Ha an-
napame rnogepHymb 3auUMmHbIU 8bIKIIHO-
yamernb 0suezamerisi 8 nonoxeHue «0/
OFF» u ebimawjums HaKOHEeYHUK rpogoda
K ceeye 3axuaaHusl.

OnacHocmb oxo02a! He npukacambcsi K 20-
PAYUM 21ywumernsim, yuiuHopam uniu ox-
naxoarouwjum pebpam.
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MoTop He paGoTaeT

Cobniogath ykasaHusi B COOTBETCTBUM C
WHCTPYKUMEN NO aKCnnyaTauum npounsso-
avtensa moTopa!l

Mpu6op He HaGupaeT gaBneHue

— Pabouee uncno o6opoToB MoTOpa
CMULLKOM HU3KOE

= [poBepuTb paboyee Yncno obopoTos
mMoTopa (cm. pasgen "TexHudeckne
OaHHbie").

— Hwu3koHanopHas opcyHka yctaHoBne-

Ha.

YcTaHoOBMTb HacaaKy BbICOKOro faBne-

HKSA.

dopcyHka 3abuta/BbiMbITa

OuncTuTb/3aMeHnNTb POPCYHKY.

BopasiHon cpunbTp 3arpssHeH

OunctuTb BoAsHOW OUNBLTP.

Bo3gyx B cucteme

Ypanutb Bo3gyx u3 npubopa (cMm.

"BBoA B aKcnnyaTaumo").

MNopaBaemoe KONMMYecTBO BOAbl CIULL-

KOM HUM3Koe

= [MpoBepuTb 06BLEM Noaaum Boabl (CM.
pasgen "TexHnyeckme aaHHble").

— TMuTaowme nuHMKM Hacoca HerepMeTny-
Hbl N 3aCOPEHbI

=> [poBepuTb BCE NOAKMIOYEHHBIE K HACO-
Cy coeauHeHus.

ViV W

Mpubop npoTekaeT, Boaa kKanaeT us
HWXHeMn YacTu npubopa

— Hacoc HerepmeTnyeH

Yka3saHue: [lonyckaloTcsa 3 kannv B MUHY-

Ty.

=> [lpu cnnbHOM NpoTEYKE NPOBEPUTL an-
napar B cepBuce no obcnyXmBaHuo
KINWEHTOB.
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YucrtAawee cpeacTBO He
BcacbiBaeTCcA

— ®opcyHKa BbICOKOro JaBneHus ycra-
HOBneHa

=> YCTaHOBWTbL HAcaZKy HU3KOro AaBrie-
HUS.

— BcacbiBawowumii LunaHr MowLLero cpea-
CTBa C UNMbLTPOM HEFEPMETUYEH UMK
3acopeH

=> [MpoBepuTL/NPOYNCTUTL BCAChIBAOLLMNA
LUMaHr MOKLLEro CPeacTBa ¢ purb-
TPOM.

— 3anun obpaTHbIv KnanaH B coeauHe-
HWUW BCaCbIBAIOLLErO LUMIaHra MOKLLEro
cpefcTea

= [pouYncTUTh/3aMeEHNTb 0OpaTHbLIN Kna-
naH B COEAVHEHMN BCaCbIBAOLLETO
LunaHra MotoLLero cpeacTaa.

— [031poBOYHbLIV KnamnaH MoKLLLEero
cpeacTBa 3aKpbIT UMW HErepmeTuyeH/
3acopeH

= OTKPbITb UM NPOBEPUTL/MPOYNCTUTL
[03VPOBOYHBIN KMnanaH MOKLLEro
cpeacrsa.

Ecnu HeucnpaBHOCTb He yaaeTcs

yCTpaHuTb, Npu6éop Heo6xoAnUMO OT-

NpaBUTb Ha NPOBEPKY B CEPBUCHYIO

cnyxoy.

B kaxxgon ctpaHe OeNCTBYOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUHbIE YCMOBUS, U3AaHHble
YMONTHOMOYEHHOW opraHunsaumen cobita
Hallen NpoayKumn B AaHHOM cTpaHe. Bos-
MOXHbI€ HEUCNpPaBHOCTM Npnbopa B Teve-
HWe rapaHTUNHOIO CpoKa Mbl YCTpaHsieM
6ecnnaTHO, ecnu NpuYMHa 3akn4vaeTcs B
AedekTax MaTepuanos Unu owmbkax npu
n3roToBneHun. B cnyvyae BO3HUMKHOBEHMS
NPEeTEH3UI B TEYEHNE rapaHTUIHOMO CpokKa
npockba obpawarbes, nmes npu cebe yek
0 MOKyMKe, B TOProBy opraHv3awmio, npo-
AaBLUyto Bam npubop nnum B 6nvkaniuyto
YMONHOMOYEHHYI0 cny0y cepBucHoro ob-
CIyXVBaHUS.

[ata Bbinycka oTobpaxaeTtcs Ha
3aBojcKko Tabnuyke B
3aKoQMpOBaHHOM BUAE.

Mpun 3aTOM OTAENBHBbIE LMGPbLI UMEIT
cnepytoLLee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

3 rog Bbinycka

0 croneTtue Bbinycka

1 pecaTunetve Bbinycka

9  BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
0 nepBas undpa Mecsua Bbinycka

Takum obpasom, B JaHHOM npumepe
kog 30190 o3HavaeT gaty Bbinycka
09 /(2)013.

MpuHagnexHocTu u

3anacHble aetanu

Mcnonb3ynTe opurMHanbHble NpUHaanex-
HOCTW U1 3an4acTi — TOSIbKO OHW rapaHTu-
pytoT 6e3onacHyto 1 6ecnepeboliHyto pa-
60Ty ycTpoiicTBa.

MHopmaLumio 0 NpMHaanNexHoCTsX 1 3a-
NYyacTsiX Bbl MOXETE HalTu Ha caiTe
www.kaercher.com.

Hpuuannexcuocm

MoHTaXHbIM KOMNNEKT 6apabaHa onA
winaHra.

2.637-002.0

BapabaH gns wnaHra BbICOKOro aBneHus
Ons KpenneHusi Ha TpybyaTton pame.
MoHTaXHbIM KOMMNJIEKT ANA Y3KOW pamMbl
Cage

2.637-008.0

PacwwupeHne TpybyaTon pambl Ans 3awm-
Tbl annapara 1 A5l Norpy3ku ¢ NOMOLLLbO
KpaHa.
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3asaBneHue o cootBetcTBUM EU

HD 7/15 G

HacTosaLwmm Mbl 3asBnsieM, UTo HUXKeyKasaH-
HbIN NPMGOP NO CBOEN KOHLEMUUM U KOH-
CTPYKLMK, @ TaKKe B OCYLLECTBNEHHOM U [O-
NyLLEHHOM HaMM K MPOAAXKE VCTOSTHEHUM OT-
BEYaeT COOTBETCTBYHOLLMM OCHOBHBIM Tpe-
6oBaHWsAM No 6Ge30MacHOCTM 1 340POBbLI0
cornacHo gupektnsam EU. MNpn BHeceHnn
MN3MEHEHWI, HE COrMacoBaHHbIX C HAMM, AaH-
HOe 3asiBIieHVe TEPSIET CBOKO CUTy.

Mpoaykr BbICOKOHAMOPHbIN MOHOLLUIA
npunbop
Tun: 1.810-xxx

OcHoBHbIe aupekTusbl EU
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2000/14/EC

2014/30/EU

NpuMeHeHHble rapMOHU3MPOBaHHbIE
HOPMBbI

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
NMpuMeHeHHbI NOPSAAOK OLEHKU COOT-
BeTCTBUS

2000/14/EC: NMpunoxeHue V

YpoBeHb MowHOCTH 3BYyKa dB(A)

HD 7115 G

M3amepeHo: 105

["apaHTMpoBa- 108

HO:

HwxenognucasLlumecs nuua AeNCTBYHOT No
NOpYyYEHMIO 1 NO AOBEPEHHOCTU PYKOBOA-
CcTBa NpeanpusTus..

C o Wser

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

yI'IOJ'IHOMOLIeHHbIVI Nno AOKyMeHTauuu:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01

HD 8/20 G

HacTosiumm Mbl 3asBnsieM, YTO HVKeyKasaH-
HbI NPMGOP NO CBOEN KOHLUEMUMM N KOH-
CTPYKLUM, @ TaKKe B OCYLLECTBIEHHOM U [O-
MyLLEHHOM HaMU K MPOAaKe UCMONHEHNM OT-
BEYaET COOTBETCTBYHOLLIMM OCHOBHbIM Tpe-
6oBaHKAM No 6e30MacHOCTY 1 340POBbLIO
cornacHo gupektnsam EU. MNpu BHeceHnn
WN3MEHEHWI, HE COrMacoBaHHbIX C HAMU, AaH-
HOe 3asiBreHne TePSIET CBOK Curly.

MpoaykT BbICOKOHAMOPHbIN MOHOLLNIA
npunbop
Tun: 1.810-xxx

OcHoBHbIe gupekTuBbl EU
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2000/14/EC

2014/30/EU

NMpuMeHeHHble rapMOHU3NpPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
NMpuMeHeHHbI NOPAAOK OLIeHKU COOT-
BeTCTBUSA

2000/14/EC: NpwunoxeHue V

YpoBeHb MowHocTH 3ByKa dB(A)

HD 8/20 G

MamepeHo: 106

[apaHTnpo- 108

BaHO:

Hwxenognucaswmecs nuua encTByOT NO
Nopy4YeHNIo U MO AOBEPEHHOCTU PYKOBOA-
CTBa NpeanpuaTus.

D .
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

yI'IOJ'IHOMOLIeHHbII7I Nno AOKyMeHTauuu:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.. +497195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01
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TexHUYecKkue gaHHbIe

\ | HD715G [ HDB/20G
MoTop
Tun -- Honda Honda
GX 160, 1-umn- | GX 270, 1-umn-
NVUHAOPOBbLIN, 4- | NMHAPOBbLIN, 4-
X TaKTOBbI X TaKTOBbIN
HomuHanbHas molHocTb npu 3600 06/MuH kW (PS) 3,6/4,8 6,3/8,4
Pa6ouyee uncno o6opoTtoB 1/min 3600 3550
TonnueHbIN Gak | 3,1 53
Tonnueo - HEeaTUNMPOBAaHHbLIN GEH3UH
* NS ycTpowcTea noaxoaut Tonnmeo E10
Tvn 3awuThbl - IPX5
Pacxopn Tonnuea npu NONHOM Harpyske I/h 1,4 24
KonunuectBo macna - geuratens | 0,6 0,9
CopT macna - guraTternb MawumHHoe Ne 3akasa 6.288-050.0
mMacrno
15W40
MNMopknioyeHne BoaoCcHabXeHMs
TemnepaTypa nogaBaemoli BoAbl (Makc.) °C 60
KonnyectBo nogasaemow BoAbl (MUH.) I/h (I/min) 750 (12,5) \ 1000 (16,7)
[aBneHve Hanopa (makc.) MPa (bar) 1(10)
[nvHa nuTatowero wnaHra (MyH.) m 7,5
[OnameTp nuTaloLWwero wnaHra (MyH.) OOAMBbI 3/4
BbicoTa BcacbiBaHWS 13 OTKPbITON €MKOCTM m 1
Hacoc
Pabouyee naBnexuve MPa (bar) 15 (150) 2..20
(20...200)
lMponsBoaMTENbHOCTL I/h (I/min) 624 (10,4) 160...750
(2,7...112,5)
Pa3mep BbICOKOHaMOPHOM POPCYHKN -- 038 041
Pa3mep HU3koHanopHom opCcyHKM -- 250 250
Makc. paboyee faBneHue (NpegoxpaHuTenbHbIn kna- MPa (bar) 21 (210) 27 (270)
naHl)
TemnepaTypa OTKpbIBaHUA TepMoKnanaHa °C 80
Ob6bem macna - Hacoc | 0,3 \ 0,35
CopT macna - Hacoc MalumHHoe Ne 3akasa 6.288-050.0
macrno
15W40
BcacbiBaHne MotoLero cpeacraa I/h (I/min) 0...45 (0...0,8)
Cwvina otgaum py4Horo nuctoneTa-pacnbinurens (vakc.) |N 30 \ 41
Pa3mepbl u maccbl
[nuHa X WwupmrHa X BbicoTa mm 790 x 608 x 1104
TunuuHbIA pabounit Bec kg 39,5 \ 54,7
3HayeHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-79
YpoBeHb Wwyma
YposeHb wyma ao, dB(A) 90 91
OnacHocTb K, dB(A) 3 3
YpoBeHb MOLHOCTU Wwyma Ly, + onacHOCTb Kyya dB(A) 108 108
3HaueHne BMbpaLum pyka-nneyo m/s? <2,5 <2,5
OnacHocTb K m/s? 0,6 0,7
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A |!L!J_| A készlilék els6 hasznalata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ké-
vetkez§ tulajdonos szamara.

— Az els6 lizembevétel elétt mindenkép-
pen olvassa el az 5.951-949.0 sz. biz-
tonsagi utasitasokat!

— Szallitasi sérulések esetén azonnal ta-
jékoztassa a kereskedét.

— A csomagolas tartalmat kicsomagolas-
kor ellendrizni kell.

Tartalomjegyzék

Kornyezetvédelem ......... HU 1
Veszély fokozatok . ......... HU 1
Készllék elemek. ... ....... HU 1
Szimbolumok a készliléken .. HU 2
Rendeltetésszer(i hasznalat . . HU 2
Biztonsagi tanacsok . ... .... HU 3
Biztonsagi berendezések . ... HU 4
Uzembevétel .. ............ HU 4
Hasznalat ................ HU 6
Szallitds . ................ HU 7
Tarolas .................. HU 7
Apolas és karbantartas . . . . . . HU 8
Segitség lizemzavar esetén .. HU 9
Garancia................. HU 9
Tartozékok és alkatrészek. ... HU 9
EU konformitasi nyiltakozat. . . HU 10
Miszaki adatok. . .......... HU 1

Koérnyezetvédelem

A csomagolasi anyagok ujra-
hasznosithatok. Kérjik, ne dob-
ja a csomagolast a hazi szemét-
be, hanem vigye el egy Ujra-
hasznosito helyre.

A hasznalt késziilékek értékes
Ujrahasznosithaté anyagokat
tartalmaznak, amelyeket Gjra-
hasznositd helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és ha-

s

xd

Az elektromos és az elektronikus készlé-
kek gyakran tartalmaznak olyan alkotéele-
meket, amelyek helytelen kezelés vagy
helytelen artalmatlanitas esetén potencialis
veszélyt jelenthetnek az emberi egészség-
re és a kdrnyezetre. A készulék szabaly-
szerl Uzemeltetéséhez azonban sziikség
van ezekre az alkotéelemekre. Az ilyen
szimbélummal megjeldlt készulékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt ar-
talmatlanitani.

Keérjuk, a motorolajat, flitolajat és benzint
ne hagyja a kérnyezetbe jutni. Kérjuk, 6vja
a padlozatot és a faradt olajat kdrnyezetki-
mélé maddon tavolitsa el.

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktudlis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkezd cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kozvetlenil fenyegetd veszélyre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valé fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezethet.

A VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kénny{ séruléshez vezet-
het.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.

Késziilék elemek

HD 7/15 G: 1. abra, lasd a borit6 oldalon
HD 8/20 G: 2. abra, lasd a borit6 oldalon

sonlé anyagoknak nem szabad 1 Fuvoka csavarozasa
a kornyezetbe kerilni. Ezért kér- 2 Fuvoka
jUk, a hasznalt készulékeket 3 EASYI!Lock sugarcsé
megfelel6 gylijtérendszeren ke- 4 EASY!Force kézi szoropisztoly
resztll tavolitsa el. 5 Biztonsagi pecek

HU -1
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6 Kar
7 Biztositokar
8 EASY!Lock magasnyomasu tomié
9 Olajtartaly
10 Nyomasmeéré *
11 Uzemanyag csap
12 Kézi inditasi berendezés
13 Olajleereszt6 csavar (Motor)
14 Szoréfej tartd
egy szorofej tarolasara
15 Vizszlré
16 Tisztitoszer szivotomld allithatd szliré-
vel (adagoldszelep)
17 Vizcsatlakozas
18 Szivattyu olajleereszté csavarja
19 EASY!Lock magasnyomasu csatlakoz6
20 Olajfigyeld ablak *
21 Nyomas/mennyiség szabalyozasa *
22 Sugarcsd tarto
23 Nagynyomasu szivattyu
24 Olajméré palca (Motor)
25 Motor
26 Motorkapcsolo
27 Uzemanyag tartaly
28 A tolokengyel csillagmarkolata
29 Kézi széropisztoly tartdja
30 Témlé tartd
31 Tolokengyel
Hollandi anya
Szirétalca
O-gydirQ
Szlirébetét

o0 w>

*HD 7/15 G esetén nem
Szin megjelolés

— Atisztitasi folyamat kezel6 elemei sar-
gak.

— Akarbantartas és szerviz kezel6 elemei
vilagos szlirkék.

Szimboélumok a késziiléken

N @

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

A magasnyomasu vizsugar nem
rendeltetésszerd hasznalat ese-
tén veszélyes lehet. A vizsugarat soha ne
irdnyitsa személyek, allatok, aktiv elektro-
mos szerelvények vagy maga a készulék
felé.

Egési sériilésveszély! Figyel-
& meztetés forrd alkatrészekre.

Mérgezésveszély! A kipufogo-
gazt ne lélegezze be.

A benzin rendkivil tdz-
\ | veszélyes és robbané-
@ kony.
Tankolas elétt dllitsale a
motort és hagyja lehdini.
A motor kipufogogaza

mérgez6 szénmonoxi-
dot tartalmaz.
Ne hagyja zart helyiség-

ben jarni.
Ne tankoljon jaré motor
(4
= mellett.
b4 Tankolas kdzben ne do-
hanyozzon!
= Ne tankoljon kdzvetlendl
- a kannabdl, hasznaljon

télcsért vagy megfeleld
edényt.

Az érvényes eléirasoknak megfe-

lel6en a késziiléket soha nem sza-

bad rendszer-elvalasztd nélkil az

ivoviz halézatrdl izemeltetni. A
KARCHER véllalat megfelel6 rendszer-el-
véalasztdjat, vagy alternativ médon egy EN
12729 BA tipusu rendszer-elvalasztot kell
hasznalni.

Az olyan viz, amely rendszer elvalaszton
atfolyt, nem mindsul ihatonak.

Rendeltetésszerii hasznalat

Magasnyomasu tisztito a kévetkezdk tiszti-
tasahoz: gépek, jarmivek, épitmények,
szerszamok, homlokzatok, teraszok, kerti
szerszamok, stb.

— alacsony nyomasu sugarral és tisztito-
szerrel torténd tisztitasra (pl. gépek, jar-
mivek, épitmények, szerszamok tiszti-
tasara).

HU -2



— magasnyomasu sugarral tisztitészer
nélkdl torténd tisztitasra (pl. homlokza-
tok, teraszok, kerti gépek tisztitasara).

— Makacs szennyez6dés esetén kulonle-
ges tartozékként ajanljuk a szennyma-
rét.

A VESZELY

Sérillésveszély! Benzinkutaknal vagy mas

veszélyes terileteken valo hasznalat ese-

tén vegye figyelembe a megfeleld biztonsa-
gi eléirasokat.

Kérem, asvanyolajat tartalmazé szennyvi-
zet ne engedjen a foldbe, vizekbe vagy a
csatornaba. Motormosast vagy alapzat
mosast ezért kérjuk, hogy csak erre alkal-
mas, olajlevalasztéval ellatott, helyen veé-

gezzen.

A vizmindség kdévetelményei:
FIGYELEM

Magasnyomasu anyagként csak tiszta vi-
zet szabad hasznalni. Szennyezdédések idé
elétti kopashoz vagy lerakodashoz vezet-
nek a készilékben.

Ha Ujrahasznositott vizet hasznalnak, ak-
kor a kévetkezé hatarértékeket nem sza-
bad atlépni.

pH-érték 6,5..9,5
elektromos vezet6képes- |a friss viz ve-
ség * zet6képessé-
ge +1200 uS/
cm
Ulepitheté anyagok ** < 0,5 mg/l
leszlrheté anyagok *** <50 mg/l
Szénhidrogének <20 mg/l
Klorid < 300 mg/l
Szulfat < 240 mgl/l
kalcium <200 mg/l
Osszkeménység <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Vas < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Réz <2mg/l
Aktiv klér < 0,3 mg/l

kellemetlen szagoktdl mentes

HU -3

* Maximum 6sszesen 2000 yS/cm
** probatérfogat 1 1, lilepitési id6 30 perc
*** abraziv anyagok nélkiil

Biztonsagi tanacsok

= Vegye figyelembe az adott nemzeti tor-
vényhozé folyadék sugarszord beren-
dezésekre vonatkozé elbirasait.

= Vegye figyelembe az adott nemzeti tor-
vényhozé balesetmegel6zésre vonat-
kozo el6irasait. A folyadék sugarszoro
berendezéseket rendszeresen ellen-
Grizni kell, és az ellenérzés eredményét
irasban rogziteni kell.

= A késziléken/tartozékokon nem sza-
bad valtoztatasokat végrehajtani.

A VESZELY

— Ne Uzemeltesse a magasnyomasu tisz-
titoberendezést, ha izemanyag 6mlott
ki, hanem vigye el a berendezést egy
masik helyre és kerlljon mindenféle
szikraképzddést.

— Uzemanyagot ne taroljon, 6ntsén ki vagy
hasznéljon nyilt lang, vagy olyan készUlé-
kek mellett, mint a fiitékazan, vizmelegitd
sth., amelyek gyujtolanggal rendelkeznek
vagy szikrat termelnek.

— Gyulékony targyakat vagy anyagokat tart-
son tavol a hangtompitétdl (legalabb 2 m).

— A motort ne lizemeltesse hangtompito
nélkil, és ezt rendszeresen ellendrizze,
tisztitsa és szlikség esetén Ujitsa fel.

— A motort ne hasznalja erdds, bokros,
vagy fiives terileten, anélkil, hogy a ki-
pufogé ne lenne ellatva szikrafogéval

— A bedllitasi munkékon kivil ne jarassa
a motort a szivocsatlakozok felett le-
szerelt 1égszirével vagy burkolat nél-
kal.

— Ne végezzen allitasokat a szabalyoz6
rugokon, a szabalyozé rudakon vagy
mas alkatrészeken, amelyek a motor
fordulatszaméanak névekedését ered-
ményezhetik.

— Egési sériilésveszély! A forré hangtom-
pitét, hengert vagy hitébordat ne érint-
se meg.

— Kezét és labat soha ne vigye mozgatott
vagy forgé alkatrészek kozelébe.
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— Fulladéasi veszély! Soha ne jarassa zart
térben.

— Ne hasznaljon nem megfelelé tiizels-
anyagot, mivel ezek veszélyesek lehet-
nek.

Biztonsagi berendezések

A biztonséagi berendezések a felhasznalo
védelmét szolgaljdk és nem szabad 6ket
hatélyon kivul helyezni vagy mikdédésuk-
ben megkerulni.

Tulfoly6 szelep

— Ha akézi széropisztoly le van zarva, ki-
nyilik a tulfolydszelep és a magasnyo-
masu szivattyu visszavezeti a vizet a
szivattyu szivooldalahoz. Ez megaka-
dalyozza az engedélyezett munkanyo-
mas tullépését.

— A tulfolyészelep gyarilag van beéllitva
és leplombalva. Beallitast csak a szer-
viz végezhet.

Biztonsagi szelep

A biztonsagi szelep a megengedett tizemi
nyomas (lasd a Miszaki adatokat) tullépé-
se esetén kinyilik; a viz kifolyik a szabadba.
A biztonsagi szelep gyarilag van beéllitva
és leplombalva. Beallitast csak a szerviz
végezhet.

Hofokszabalyzo

A héfokszabalyozd megvédi a magasnyo-
masu szivattyut a tulsagos felmelegedéstol
keringetési Uzemmodban, zart kézi sz6ro-
pisztoly esetén.

A héfokszabalyz6 a maximalis megenge-
dett 80 °C vizhémérséklet tullépése esetén
kinyit, és a forré vizet a szabadba vezeti.

Uzembevétel

A VESZELY

Sérllésveszély! A késziiléknek, vezetékek-
nek, magasnyomasu tomléknek és csatla-
kozasoknak kifogastalan allapotban kell
lenni. Ha a késziilék allapota nem kifogas-
talan, akkor nem szabad hasznalni.

Tolokengyel felszerelése

3. abra, lasd a borit6 oldalon
= ROgzitse a tolokengyelt a mellékelt rog-
zitécsavarokkal.

Kerekek felszerelése

4. abra, lasd a borit6 oldalon

Tolja a kereket a tengelyre.

Tolja az allitogyrit a tengelyre és huz-
za meg a csavart.

Meghuzasi nyomaték 20 Nm.

Ismételje meg az eljarast a szemkozti
oldalon.

vV

v

A kézi szordpisztolyt, a
sugarcsovet, a favokat felszerelni

Megjegyzés: Az EASY!Lock-rendszer egy
gyorsan zard menet révén egyetlen fordu-
lattal, gyorsan és biztonsagosan 6sszekdti
egymassal az alkotéelemeket.

= Csatlakoztassa a magasnyomasu fuvo-
kat a sugarcsoére.

= Szerelje fel a hollandi anyat, és hizza
meg kézzel (EASY!Lock).

= KOsse 0ssze a sugarcsovet és a kézi
szoropisztolyt, majd hizza meg kézzel
(EASY!Lock).

= A sugarcsd csavarzatat kézzel meg-
hazni.

= KoOsse 0ssze a magasnyomasu tomiéta
kézi szordpisztollyal és a magasnyoma-
su csatlakozdval, majd huzza meg kéz-
zel (EASY!Lock).

HU -4



Ellenérizze a magasnyomasu
szivattyu olajszintjét

HD 7/15 G

= Azolajnak el kell fednie az olajtartaly al-
jat.

Ne helyezze (izembe a késziléket, ha nem

lathato olaj az olajtartalyban.

= Szikség esetén toltsdn utana olajat
(lasd Miszaki adatok).

HD 8/20 G

= A magasnyomasu szivattyu olajszintjét
az olaj figyeléablakon keresztil ellen-
6rizze.

Ne helyezze Gzembe a készuléket, ha az

olajszint az olajfigyel6 ablak kdzepe ala stil-

lyedt.

= Szikség esetén toltsdn utana olajat
(lasd Miszaki adatok).

Olajtartaly légtelenitése

= Az els6 hasznalat elétt a vizszivattyu
olaj tartaly fedelének tetejét le kell vag-
ni.

Motor

Kérem, vegye figyelembe a ,,Biztonsagi

utasitasok“ részt!

2 Uzembevétel elétt olvassa el a motor
gyartéjanak lzemeltetési Utmutatojat
és forditson kulénds figyelmet a bizton-
sagi tanacsokra.

= Ellenérizze a motor olajszintjét.

Ne lUzemeltesse a készlléket, ha az
olajszint a ,MIN“ ala sullyedt.

= Sziikség esetén toltsdn utana olajat.

HU -5

= Toltse fel az lzemanyagtankot 6lom-
mentes benzinnel.
Ne hasznaljon kétlitem( keveréket.
E10 Uuzemanyag hasznalata megenge-
dett.

Uzemanyag tankolasa

A VESZELY

Tdz- és robbanasveszély!

— A késziléket soha nem toltse fel lzem-
anyaggal zart helyiségben, jar6 vagy
forr6 motor mellett.

— Tankolas kézben ne dohanyozzon!

— Ne tankoljon nyilt lang vagy szikra ko-
zelében.

— Ne Ontse mellé az izemanyagot - hasz-
néljon tolcsért.

— Tordlje le a kibmlott lzemanyagot.

— Tankolas utan szabalyszerdien zarja le
a kannat és a tartalyt.

= Toltse fel az lzemanyagtankot 6lom-
mentes benzinnel.

Ne hasznaljon kétlitem( keveréket.

Viz csatlakozas

A csatlakozasi értékeket lasd a Miszaki

adatoknal.

= Az 0sszekotd tomlét (legalabb 7,5 m,
legalabb 3/4“ atmérd) a készllék viz-
csatlakozasaba és a vizvezetékbe (pél-
daul vizcsap) kdsse be.

= Nyissa ki a viztaplalot.

Megjegyzés: Az 0sszekotd tomlé nem ré-

sze a szallitasi tételnek.

Szivjon fol vizet a tartalybdl

A VESZELY

Soha ne szivjon fel vizet az ivviztartalybol.

Soha ne szivjon fel oldészertartalmu folya-

dékokat, mint pl. festékhigitd, benzin vagy

olaj. Az oldoszerek permetkddje nagyon

gyulékony, robbanékony és mérgezé.

= Kdsse be a szivocsdvet (atmérd leg-
alabb 3/4*) a szlrével (tartozék) a viz-
vezetékbe.

> Allitsa ,0ra a tisztitészer-adagolo sze-
lepet.

=> Hasznalat el6tt 1égtelenitse a készulé-
ket.
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A késziilék légtelenitése

Csavarja le a szoréfej csavarkotését, és
vegye le a szorofejet.

Inditsa el a motort a gyarté kezelési ut-
mutatdéjanak megfelel6en.

Mikodtesse tobbszor a kézi szoropisz-
toly karjat.

A készuléket addig hagyja menni, amig
a viz buborékmentesen jon ki a sugar-
cs6bél.

Kapcsolja ki a késziléket és csavarja
vissza a szérofejet.

A VESZELY

Robbanasveszély!

Ne permetezzen ki éghetd folyadékokat.

A VESZELY

Sérillésveszély! Munka kézben a kézi sz6-

répisztolyt és a sugarcsévet mindkét kézzel

tartsa.

Sériilésveszély! Uzem kdzben a kart és a

biztositékart nem szabad fixen beszoritani.

Sérulésveszély! A biztositokar megrongé-

lI6dasa esetén keresse fel a vevdszolgala-

tot.

Sérulésveszély magasnyomasu vizsugar

altal! A késziléken végzett barmely munka

eldtt tolja eldre a biztonséagi pecket a kézi
szérbpisztolyon.

A VESZELY

— A készilék magas zajszintet hoz létre.
Hallaskarosodas veszélye. A késziilék-
kel torténé munkavégzéskor feltétlen
hasznaljon megfeleld fulvédét.

— A vizsugarat soha ne iranyitsa szemé-
lyek, allatok, maga a készilék vagy
elektromos alkatrészek felé.

— Az Uzemeltetd a froccsendvizzel szem-
beni védelem érdekében viseljen meg-
felel6 védéruhat.

— Figyeljen minden csatlakozasi tomlé
biztos dsszecsavarasara.

v v vV

v

A kézi szoropisztoly kinyitasa/
zarasa
= A kézi szorépisztoly kinyitasa: Huzza
meg a biztositokart és a kart.
= AKkézi szorépisztoly zarasa: Engedije el
a biztositokart és a kart.

A késziilék beinditasa

=> Nyissa ki a viztaplalot.

=>» Inditsa el a motort megnyitott kézi sz6-
ropisztollyal a gyarté kezelési utmutato-
janak megfeleléen.

Megjegyzés:

Az inditasi folyamat megkdnnyitése érde-

kében a szdérocsé vagy a szordfej eltavolit-

hato.

= Hagyja melegedni a motort 1 percen
keresztul.

=>» Biztositsa ki a kézi széropisztolyt, eh-
hez tolja hatra a biztonsagi zarat.

= Nyissuk ki a kézi szorépisztolyt.

A munkanyomas és a szallitott
mennyiség beallitasa

HD 7115 G

E készlilék esetében a viznyomas és viz-
mennyiség rogzitett beallitasu és nem
megvaltoztathato.

HD 8/20 G

= Allitsa be a munkanyomast és szallitott
mennyiséget a szivattyd nyomas-/men-
nyiség szabalyozodjanak elforditasaval.

Szoréfej cseréje

A VESZELY

A fuvéka cseréje el6tt a késziiléket ki kell

kapcsolni, és a kézi sz6ropisztolyt meg kell

hazni, amig a készilék nyoméasmentes

nem lesz.

=> Biztositsa a kézi szorépisztolyt, ehhez

tolja elére a biztonsagi zarat.

Csavarja le a szorofej csavarkotését, és

vegye le a szérofejet.

Helyezzen fel Uj szorofejet.

Csavarja fel a szorofej csavarkotését,

és hiizza meg kézzel.

L2 2 7
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Hasznalat tisztitészerrel

A FIGYELMEZTETES

A nem megfeleld tisztitoszer a késziilék és

a tisztitando targy sériléseit okozhatja.

Csak olyan tisztitdszert hasznaljon, ame-

lyet a Karcher jovahagyott. Vegye figye-

lembe az adagolasi javaslatokat és tana-

csokat, amelyek a tisztitoszerek mellett ta-

lalhaték. A kdrnyezet védelme érdekében

takarékosan banjon a tisztitoszerekkel

Vegye figyelembe a tisztitdszerekre vonat-

kozo biztonséagi eléirasokat.

A Karcher tisztitoszerek zavartalan munkat

biztositanak. Kérjen tanacsot vagy rendelje

meg kataldgusunkat vagy tisztitdszer infor-

macios lapjainkat.

> Allitsa be a tisztitészer adagolasat a
tisztitoszer-szivoszirénél (+/-).

= Aftisztitészer szivocsovet logassa be
egy tisztitdszert tartalmazo tartalyba.

= Cserélje ki a nagynyomasu széréfejet a
kisnyomasu szorofejre.

Javasolt tisztitasi médszer

— Szenny oldasa:
Takarékosan permetezze fel a tisztito-
szert és 1...5 percig hagyja hatni, de ne
hagyja megszéaradni.

— Szenny eltavolitasa:
A feloldott szennyez6dést magasnyo-
masu sugarral mossa le.

Tisztitoszeres hasznalat utan

= Allitsa ,0ra a tisztitdszer-adagol6 sze-
lepet.

> Oblitse le a késziiléket jaré motor mel-
lett, nyitott kézi széropisztollyal leg-
alabb 1 percig.

A hasznalat megszakitasa

= Engedje el a kézi szorépisztoly karjat.

Megjegyzés: Ha elengedi a kézi sz6ro-

pisztoly karjat, akkor a motor Uresjarat for-

dulatszammal jar tovabb.

= Hosszabb szilinetek esetén (t6bb perc)
allitsa le a motort.

= Nyomja meg a kézi széropisztolyt, amig
a késziilék nyomas mentes lesz.

=> Biztositsa a kézi szordpisztolyt a biztonsagi
pecekkel véletlenszerl kinyitas ellen.

HU -7

A késziilék kikapcsolasa

So tartalmu vizzel (tengerviz) torténé hasz-
nalat utan 2—3 percen at éblitse le vezeté-
kes vizzel, nyitott kézi szoropisztollyal.
Zarja el a kézi szordpisztolyt.

A motorkapcsolét forditsa ,,0/OFF“-ra.
Uzemanyagcsapot elzarni.

Zarja el a viztaplal6-vezetéket.
Nyomja meg a kézi szérdpisztolyt, amig
a késziilék nyomas mentes lesz.
Biztositsa a kézi szordpisztolyt a biztonsagi
pecekkel véletlenszerli kinyitas ellen.
Csavarja le a viztaplalo-vezeték tomlét
a készulékrdl.

Szallitas
A VIGYAZAT
Sérillés- és rongalddasveszély! Szallitas
esetén vegye figyelembe a késziilék silyat.
= Tekerje fel a magasnyomasu tomlét és
akassza a toml6tarto folé.
=>» Dugja be a sugarcsdvet a sugarcsétar-
téba.
Akassza be a kézi szorépisztolyt a tar-
téba.
A készlléket a tolékengyelnél tolni.
Jarmivel torténd szallitas esetén a ké-
szuléket az adott iranyelveknek megfe-
leléen kell elgurulas, csuszas és boru-
Ias ellen biztositani.
= A helyigény csokkentése érdekében
oldja ki a csillagfogantyukat, és forditsa
hatra a tolékengyelt.

A VIGYAZAT

Sérlilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
Ezt a késziiléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

L T

L

Fagyas elleni védelem

FIGYELEM

Rongalédasveszély! A késziillékbe belefa-
gyott viz tonkreteheti a gép egyes részeit.
A készuléket lehet6leg ftétt helyen tarolja
Fltetlen helyiségben valo tarolas esetén
tartsa be az alabbi utasitdsokat:
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Viz leeresztése

=> Csavarja le a viztaplalé-vezeték tomlét
és a magasnyomasu tomlét.

= Akészuléket max. 1 percig hagyja men-
ni, amig a szivattyu és a vezetékek ki-
urilnek.

=> Csavarozza le és Uritse ki a vizsz{rét.

Oblitse at a késziiléket fagyalloszerrel

Megjegyzés: Vegye figyelembe a fagyallos-

szer gyartojanak az alkalmazasra vonatko-

z0 el6irasait.

=> Szivattylzza at a késziiléken a keres-
kedelemben szokvanyos fagyallészert.

Ez bizonyos foku korr6zié védelmet is biz-

tosit.

Apolas és karbantartas

Kereskeddjével rendszeres biztonsagi el-
lenérzést tud megbeszélni vagy karbantar-
tasi szerz6dést kéthet. Kérje tanacsunkat.
Megjegyzés: Az alul talalhaté karbantarta-
si tervben csak a magasnyomasu szivattyu
karbantartasi munkai talalhatok. Ezen tdl a
motoron is karbantartasi munkakat kell el-
végezni a motor gyartdjanak hasznalati
utasitasaban megadottaknak megfeleléen.
A VESZELY

Sérulésveszély véletlentl beindul6 készi-
Iék 4ltal.

A késziléken végzett munkak elétt forditsa
,0/OFF” allasba a motorkapcsolét, és hiz-
za ki a gyujtogyertya dugdjat.

Egési sériilésveszély! A forré hangtompi-
tét, hengert vagy hitébordat ne érintse
meg.

Karbantartasi id6kozok

Naponta

= Ellendrizze a magasnyomasu tomlét
esetleges sérilésekre (pukkadasve-
szély). A sérilt magasnyomasu tomlét
azonnal cserélje ki.

Hetente

=>» Ellendrizze a olajszintet.
Tejes olajnal (viz az olajban), azonnal ke-
resse fel a szervizt.

Havonta

= Vizsziirdt megtisztitani.

=>» Tisztitsa ki a tisztitdszer-szivocsd szi-
réjét.

=>» Ellenérizze repedések szempontjabdl a
motor és a keret kdzo6tti rogzitbeleme-
ket, és a repedezett rogzitdelemeket
cseréltesse ki az tgyfélszolgalattal.

500 lizemora utan, legalabb évente

=> A készulék karbantartasat a szerviz
szolgalattal végeztesse el.

= Cserélje ki az olajat a magasnyomasu
szivattyuban.

Karbantartasi munkak

Vizsziir6 tisztitasa

Zarja el a viztaplal6-vezetéket.
Hollandi anyét lecsavarni.

Lefelé huzza le a sz(rétalcat.

Tisztitsa meg a szlrébetétet s a szl-
rétalcat.

Ellenérizze az O-gylrik megfelel§ il-
leszkedését.

Helyezze be a sziir6betétet a szirétal-
céba.

Tegye vissza a sz(irétalcat.

Csavarja fel és huzza meg a hollandia-
nyat.

Nagynyomasu szivattyu olajcseréje

L7 20

= Készitsen el6 egy kb. 1 liter olajhoz vald
felfogdedényt.

= Nyissa ki az olaj leengedési csavart.

= Engedje le az olajat a felfogéedénybe.

A hasznalt olajat kérnyezet kimélé moédon
tavolitsa el vagy adja le egy jévahagyott

gyljtéhelyen.

= Csavarja vissza az olaj leengedési csa-
vart.

HD 7/15 G:

= Az yj olajat las-
san az olaj betdl-
t6 tartaly csonkja az olajfigyeld ab-
alattig toltse be. lak kbzepéig.

Az olajat lassan toltse be, hogy a légbubo-

rékok tavozhassanak.

A olaj fajtajat és a toltési mennyiséget

lasd a Miszaki adatoknal.

HD 8/20 G:
= Az Uj olajat toltse
az olajtartalyba
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Segitség Uzemzavar esetén

A VESZELY

Sérillésveszély véletlendl beinduld készi-
Iék altal.

A késziléken végzett munkak elétt forditsa
.0/OFF” 4llasba a motorkapcsol6t, és hiz-
za ki a gyujtégyertya dugdjat.

Egési sériilésveszély! A forrd hangtompi-
tét, hengert vagy hditébordat ne érintse
meg.

A motor nem megy

Vegye figyelembe a motor gyartojanak ke-
zelési utmutatojat!

A késziilék nem termel nyomast

— A motor (zemi fordulatszama tul ala-
csony

=> Ellendérizze a motor tzemi fordulatsza-
mat (lasd Miszaki adatok).

— Az alacsony nyomasu szoréfej van fel-

szerelve.

A magasnyomasu fuvokat felszerelni.

A szérdéfej el van zarddvalelkopott

A széréfejet tisztitsa/cserélje ki

A vizsz(ir§ szennyez8dott

Vizszlrét megtisztitani.

Leveg6 a rendszerben

Légtelenitse a késziiléket (lasd ,Uzem-

bevétel).

A viz hozzafolyé mennyiség kevés

Ellenérizze a viz hozzafolyé mennyisé-

get (lasd Miszaki adatok).

— A szivattyu taplalévezetéke szivarog
vagy el van zarodva

=> Ellendrizze a szivattyu minden taplalo-
vezetékét.

L 20N 20K 2R 7
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A készilék ereszt, viz csopog a
késziilék aljabol
— A szivattyu szivarog
Megjegyzés: 3 csepp/perc a megengedett.
= A késziilék er6s szivargasanal a szer-
vizzel ellenériztesse.

Nem szivja fel a tisztitoszert

Magasnyomasu fuvoka van felszerelve

A kisnyomasu fuvékat felszerelni.

A sz(ir8s tisztitoszer-szivocsd szivarog

vagy el van zarodva

Ellenérizzeltisztitsa ki a szlrés tisztito-

szer-szivocsovet.

— Avisszacsapo szelep a tisztitdoszer-szi-

vécs6 végén beragadt

Tisztitsa meg/cserélje ki a visszacsapo

szelepet a tisztitdszer-szivocsd végeén.

— Atisztitészer-adagoloszelep be van
zarva vagy szivarog/el van zarédva

= Nyissa ki vagy ellenérizze/tisztitsa ki a
tisztitoszer-adagoldszelepet.

Ha a hibat nem lehet elharitani, akkor a ké-

sziiléket a szervizzel kell ellendriztetni.

Minden orszagban az illetékes forgalma-
z6nk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat a tar-
tozékokon a garancia lejartaig koltségmen-
tesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben
kérjuk, forduljon a vasarlast igazold bizony-
lattal keresked&jéhez vagy a legkdzelebbi
hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

Kizardlag eredeti tartozékokat és eredeti
potalkatrészeket alkalmazzon, mivel ezek
szavatoljak a készilék biztonsagos és za-
varmentes Uzemét.

A tartozékokkal és potalkatrészekkel kap-
csolatos informéacidkat a www.ka-
ercher.com oldalon olvashatja.

Tartozékok

v oy

v

Tomlddob beépité készlet

2.637-002.0

Tédmlédob a magasnyomasu témléhéz, a
csOkeretre valo felszereléshez.

Keskeny Cage keret beépito készlet
2.637-008.0

A csbkeret bévitéeleme a késziilék védel-
méhez és darus rakodashoz.

HU -9 175
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EU konformitasi nyiltakozat

HD 7/15 G

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozd, alapvet6 biztonsagi és egész-
ségugyi kdvetelményeinek. A gép jévaha-
gyasunk nélkul térténd modositdsa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készilék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.
Termék: Nagynyomasu tisztito
Tipus: 1.810-xxx

Vonatkoz6 eurépai k6zosségi iranyelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)

2000/14/EK

2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Kovetett megfelelés megallapitasi elja-
ras:

2000/14/EK: V. fuggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

HD 7/15 G

Mért: 105

Garantalt: 108

Alulirottak az ligyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval 1épnek fel.

A, A

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentacidért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01

HD 8/20 G

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
séglgyi kdvetelményeinek. A gép jévaha-
gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készulék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.
Termék: Nagynyomasu tisztito
Tipus: 1.810-xxx

Vonatkoz6 eurépai k6zosségi iranyelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)

2000/14/EK

2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Kovetett megfelelés megallapitasi elja-
ras:

2000/14/EK: V. fuggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

HD 8/20 G

Meért: 106

Garantalt: 108

Alulirottak az Gigyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval lépnek fel.

D :
e @“SQ(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentacioért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01
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Miszaki adatok

| HD715G | HD8/20G

Motor
Tipus -- Honda Honda
GX 160 GX 270
1 henger 1 henger,
4 Gtem 4 Gtem
Névleges teljesitmény 3600 1/min esetén kW (PS) 3,6/4,8 6,3/8,4
Uzemi fordulatszam 1/min 3600 3550
Uzemanyag tartaly I 3,1 53
Uzemanyag -- Benzin, lommentes
* A készUlék alkalmas az E10-es izemanyaghoz
Védelmi fokozat - IPX5
Uzemanyag-fogyasztas teljes terhelés mellett I/h 1,4 24
Olajmennyiség, motor | 0,6 0,9
Olajfajta, motor Motorolaj Megrendelési szam 6.288-
15W40 050.0
Vizcsatlakozas
Hozzafolyasi hémérséklet (max.) °C 60
Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/h (I/min) 750 (12,5) \ 1000 (16,7)
Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 1(10)
Osszekotd tdmld hossza (min.) m 7,5
Osszekotd tdmls atmérsje (min.) coll 3/4
Szivasi magassag nyitott tartalybol m 1
Szivattyu
Munkanyomas MPa (bar) 15 (150) 2..20
(20...200)
Szdllitott mennyiség I/h (I/min) 624 (10,4) 160...750
(2,7...112,5)
Szoéréfejméret, magas nyomas - 038 041
Szoéréfejméret, alacsony nyomas -- 250 250
Max. izemi tdlnyomas (biztonsagi szelep) MPa (bar) 21 (210) 27 (270)
A hé&fokszabalyozo nyitasi hémeérséklete °C 80
Olaj mennyiség - szivattyu | 0,3 ‘ 0,35
Olaj fajta - szivattyu Motorolaj Megrendelési szam 6.288-
15W40 050.0
Tisztitoszer felszivas I/h (I/min) 0...45 (0...0,8)
A kézi szordpisztoly visszaldkbereje (max.) N 30 ‘ 41
Méretek és suly
hosszUsag x szélesség x magassag mm 790 x 608 x 1104
Tipikus Gzemi suly kg 39,5 \ 54,7
Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott értékek
Zaj kibocsatas
Hangnyomas szint L, dB(A) 90 91
Bizonytalansag K, dB(A) 3 3
Hangnyomas szint Ly, + bizonytalansag Kya dB(A) 108 108
Kéz-kar vibracids kibocsatasi érték m/s? <2,5 <2,5
Bizonytalansag K m/s? 0,6 0,7
HU - 11 177
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PFed prvnim pouzitim svého za-
AW

fizeni si pfectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a ulozte jej
pro pozdé&jsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

— Pfed prvnim uvedenim do provozu bez-
podminecné Ctéte bezpecnostni poky-
ny €. 5.951-949.0!

— P¥i pfepravnich Skodach ihned infor-
mujte obchodnika.

— Obsah baleni zkontrolujte pfi vybaleni.

Ochrana zivotniho prostfedi .. CS 1
Stupné nebezpe€i.......... (O] 1
Prvky pfistroje. . ........... CS 1
Symboly na zafizeni........ CS 2
Pouzivani v souladu s uréenim CS 2
Bezpecnostni pokyny ... .... CSs 3
Bezpecnostni zafizeni .. .. .. (O] 4
Uvedeni do provozu . ... .... CS 4
Obsluha.................. Cs 6
Pfeprava................. CS 7
Ukladani ................. CS 7
OsSetfovaniaudrzba. ... .... CSs 8
Pomoc pfi poruchach ....... CS 8
Zaruka................... CS 9
PfisluSenstvi a nahradni dily. . CS 9
EU prohlasenioshodé . ... .. CS 10
Technické Udaje ........... CSs 11

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-
@ vatelné. Obal nezahazujte do
%8 domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opétovnému zuzit-
kovani.
Pristroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materiald, kte-
ré je treba znovu vyuzit. Baterie,
olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostfedi. Po-
uzita zafizeni proto odevzdejte
na pfislusnych sbérnych mis-
tech
Elektrické a elektronické pfistroje jsou Cas-
to tvofeny slozkami, které pfi nespravném
pouzivani nebo nespravné likvidaci mohou

‘e’.
X

predstavovat potencialni riziko pro lidské
zdravi a Zivotni prostfedi. Tyto slozky jsou
vS8ak nezbytné pro spravnou funkci zafize-
ni. Pfistroj oznaceny timto symbolem ne-
smite likvidovat v domovnim odpadu.

Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin se
nesméji dostat do okolniho prostfedi.
Chrarnite pldu a zajistéte likvidaci pouzité-
ho oleje zpusobem Setrnym k Zivotnimu
prostfedi.

Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)

Aktualni informace o obsazZenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Stupné nebezpedi

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostfedné hrozici ne-
bezpedi, které vede k téZzkym fyzickym zra-
nénim nebo k usmrceni.

A VAROVANI

Upozornéni na potencionalné nebezpec-
nou situaci, kterd by mohla vést k tézkym
fyzickym zranénim nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

Upozornéni na pfipadnou nebezpeénou si-
tuaci, kterd muze vést k lehkym fyzickym
zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpeénou
situaci, ktera mdze mit za nasledek posko-
zeni majetku.

Prvky pfistroje

HD 7/15 G: Obrazek 1, viz prebal
HD 8/20 G: Obrazek 2, viz prebal
Sroubeni trysky

Tryska

Pracovni nastavec EASY!Lock
Ruéni stfikaci pistole EASY!Force
Pojistna zapadka

Spoustéci packa

Bezpecnostni paka
Vysokotlaka hadice EASY!Lock
Olejova nadrzka

10 Manometr *

11 Palivovy kohout

©CoO~NOOOOPRWN -
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12 Rugéni startovani

13 Sroub k vypousténi oleje (motor)

14 Drzak trysky
pro ukladani trysky

15 Vodni filtr

16 Saci hadice na distici prostfedek s na-
stavitelnym filtrem (davkovaci ventil)

17 Pfivod vody

18 Sroub k vypousténi oleje Serpadio

19 Pripojka vysokého tlaku EASY!Lock

20 Olejoznak *

21 Ovladani tlaku/mnozstvi *

22 Odkladaci plocha pro rozprasovaci
trubku

23 Vysokotlaké Cerpadlo

24 Mérka oleje (motor)

25 Motor

26 Spina¢ motoru

27 Nadrz na pohonné hmoty

28 Hvézdicova rukojet posuvného ramene

29 Drzak ru¢ni stfikaci pistole

30 drzak hadice

31 Posuvné rameno

A Prevle¢na matice

B Nadoba filtru

C O-krouzek

D Filtraéni vloZzka

*neuHD 7/15G
Barevné oznaceni

— Obsluzné prvky Cisticiho procesu jsou
Zluté.

— Obsluzné prvky udrzby a servisnich
oprav jsou svétle Sedé.

Symboly na zafizeni

=g :*'é}
AN @

Protect from frost!
Vor Frost schiltze

Vysokotlaké vodni paprsky mo-
hou byt p/i neodborném pouzi-
vani nebezpecné. Vysokotlakym vodnim
paprskem se nesmi mifit na osoby, elektric-
kou vystroj pod napétim, ani na zarizeni sa-
motné.

Nebezpedi popalenin! Varova-
& ni prfed horkymi stavebnimi di-
ly.
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Nebezpedi otravy! Nevdechu;j-
te vyfukové plyny.

Benzin je vysoce hoAa-

\ ||Vy a vybusny.
Pred tankovanim vypné-
te motor a nechte ho vy-

chladnout.

Ve vyfukovém plynu

Z motoru je obsazen to-
xicky oxid uhelnaty.
A Nikdy nenechaveijte mo-

tor béZet v uzavieném
prostoru.

Netankujte se spusté-
@ 2 =] |nym motorem.

i Pfi tankovani nekufte.
‘ Netankuijte pfimo

= z kanystru, pouzijte
trychtyf nebo vhodnou
nadobu.

Podle platnych predpisé nesmi byt
zafizeni nikdy provozovano na vo-
dovodni siti bez systémového od-
délovace. Jedné se o vhodny sys-

témovy oddélovac firmy KARCHER nebo
alternativné systémovy oddélovaé odpovi-
dajici normé EN 12729 typ BA.

Voda, ktera protekla systémovym délicem,
je hodnocena jako nikoliv pitna.

Pouzivani v souladu s
uréenim

Vysokotlaky cisti¢ na ¢isténi: strojl. vozi-
del, stavebnich nastroju. pfistrojl, fasad,
teras, zahradnich nastroja atd.

— kcisténi nizkotlakym vodnim paprskem
s pouzitim Cisticich prostfedku (napf.
¢isténi stroja, vozidel, stavebnich stro-
j, nastrojl),

— k Cisténi vysokotlakym vodnim pa-
prskem bez pouziti Cisticich prostfedku
(napf. ¢isténi fasad, teras, zahradni na-
fadi).

— Na vytrvalou $pinu doporuc€ujeme frézu
na necistoty jako zvlastni pfisluSenstvi.
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A NEBEZPECI

Nebezpeci poranéni P7i pouziti u ¢erpacich
statnic nebo jinych nebezpeénych pist
dbejte na odpovidajici bezpecénostni pred-
pisy.

Nenechte odpadni vodu obsahujici mine-
ralni oleje odtéct do zemé, vody nebo ka-
nalizace. Oble¢eni a hadry proto zbavujte

oleje pouze na vhodnych mistech.

Pozadavky na kvalitu vody:

POZOR

Jako vysokotlaké médium se smi pouzivat
pouze cista voda. Znecisténi vedou k pred-
¢asnému opotfebeni nebo usazenindm v
zafizeni.

V pfipadé pouZiti recyklované vody, nesmi
byt pfekro¢eny nasledujici mezni hodnoty.

180

hodnota pH 6,5...9,5
elektricka vodivost * vodivost Cisté
vody +1200
puS/cm
usaditelné latky ** < 0,5 mg/l
filtrovatelné latky *** <50 mg/l
uhlovodiky <20 mg/l
chlorid < 300 mgl/l
sirany <240 mg/l
Vapnik <200 mg/l
celkova tvrdost <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
zelezo < 0,5 mg/l
mangan < 0,05 mgl/l
méd <2mgl/l
aktivni chlér < 0,3 mg/l

bez nepfijemného zapachu

* Maximum celkem 2000 pS/cm

** Objem vzorku 1 |, doba usazovani 30
min

*** zadné abrazivni latky

Bezpecénostni pokyny

=>» Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
pfredpisy pro proudové kapalinové Cer-
padlo.

=>» Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
predpisy pro prevenci nehodovosti.
Proudova kapalinova €erpadla je tieba
pravidelné testovat a vysledky testd za-
znamenavat pisemné.

=>» Na pfistroji/pfisluSenstvi se nesmi ne-
provadét zadné upravy.

A NEBEZPECI

— Vysokotlaky ¢isti¢ neprovozuijte, kdyz
jsou pohonné latky rozlité. Pristroj
nejdfiv pfeneste na jiné misto a vyvaruj-
te se jisker.

Pohonné latky neskladujte, nerozlévej-
te ani nepouzivejte v blizkosti otevrené-
ho ohné nebo pristrojd, jako jsou kam-
na, kotle, ohfivace vody pod., ve kte-
rych hofi nebo jiskr.

— Lehce zépalné predméty a materidly
udrZujte v bezpecné vzdalenosti
(nejméné 2 m) od zvukové izolace.

— Motor neprovozuijte bez zvukové izola-
ce a pravidelné ho kontrolujte, ¢istéte a
v potfebném pripadé vymérite.

— Motor nepouzivejte v zalesnéné, krovi-
naté nebo zatravnéné krajiné bez toho,
aby byl vyfuk vybaven lapacem jisker.

— Motor nepouzivejte kromé sefizovani s
vyjmutym vzduchovym filtrem nebo bez
krytu prfes nasavaci podpéry.

— Neprovadéjte Upravy na vodicich pruzi-
nach, sou¢éastech ovladacd nebo jinych
¢astech, které mohou zpdsobit zvySeni
otadéek motoru.

— Nebezpeci popéleni! Nedotykejte se
horké zvukové izolace, valcd nebo chla-
dicich Zeber.

— Nedavejte ruce a nohy do blizkosti po-
hybuijicich se nebo otaéejicich se dild.

— Nebezpedi otravy! Pristroj nesmi byt
provozovan v zavienych mistnostech.

— PouZivejte pouze vhodné paliva, pouZziti
nespravnych paliv mdze byt nebezpec-
ne.
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Bezpecnostni zarizeni

Bezpecnostni prvky slouzi k ochrané uziva-
tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.

Prepoustéci ventil

— Kdyz je ruéni stfikaci pistole zavfena,
otevie se nadproudovy ventil a vyso-
kotlaka pumpa vrati vodu do saci ¢asti
Cerpadla. Tak se zabrani pfekroceni
pfipustného pracovniho tlaku.

— Nadproudovy ventil je od vyrobce na-
staven a zaplombovan. Nastaveni pou-
ze z&kaznickou sluzbou.

Bezpecénostni ventil

Bezpecnostni ventil se otevie v pfipadé
prekroceni pfipustného provozniho pretla-
ku (viz Technické udaje); voda odtékéa ven.
Bezpecnostni ventil je od vyrobce nastaven
a zaplombovan. Nastaveni pouze zakaz-
nickou sluzbou.

Termoventil

Termoventil chrani vysokotlaké ¢erpadlo
proti nepfipustnému prehfati v cirkulacnim
rezimu pfi uzavfeni ruéni stfikaci pistole.
Termoventil se otevre pfi pfekro¢eni maxi-
malni povolené teploty vody 80 °C a odvadi
horkou vodu do venkovniho prostoru.

Uvedeni do provozu

A NEBEZPECI

Nebezpedi Urazu! PAistroj, pfivodni vedeni,
vysokotlaké hadice a pripojky museji byt v
bezvadném stavu. Pokud jejich stav neni
bez zavad, nelze pfistroj pouzivat.

Namontujte posuvné rameno

Obrazek 3, viz prebal
=>» PriSroubujte posuvné madlo pfilozeny-
mi montaznimi Srouby.
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Montaz kolecek

Obrazek 4, viz prebal

= Nasadte kolo na napravu.

=>» Stavéci krouzek nasadte na napravu a
utahnéte Sroub.
Utahovaci moment 20 Nm.

= Tento postup opakuijte na proté&jSi strané.

Namontujte rucni strikaci pistoli,
stfikaci trubku, trysku

Upozornéni: Systém EASY!Lock dokaze
rychle a spolehlivé spojovat komponenty
pouze jednim oto€enim rychlozavitu.

= Nasadte vysokotlakou trysku na pra-
covni nastavec.

=>» NasSroubujte a rukou utahnéte previec-
nou matici (EASY!Lock).

=>» Spojte pracovni nastavec s rucni stfika-
ci pistoli a utahnéte jej rukou (EA-
SYlLock).

= Sroubové spoje stfikaci trubky utahnéte
pevné rukou.

= Spojte vysokotlakou hadici s ruéni stfi-
kaci pistoli a pfipojkou vysokého tlaku
na pristroji a utahnéte ji rukou (EA-
SYlLock).

Kontrola mnozstvi oleje ve
vysokotlakém cerpadle

HD 7/15 G

=>» Dno olejové nadrzky musi byt pokryto
olejem.

Neuvadéjte pfistroj do provozu, pokud

v olejové nadrzce neni vidét Zadny olej.

=>» Pokud je to zapotrebi, doplrite olej (viz
technické udaje).
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HD 8/20 G

=> Kontrolujte stav oleje vysokotlakého
Cerpadla na olejomérce.

Neuvadéjte pfistroj do provozu, kdyz hladi-

na oleje poklesne pod stfed olejoznaku.

= Pokud je to zapotfebi, doplnite olej (viz
technické udaje).

Odvzdusnéte nadrz na olej:

= Pfed prvnim pouzitim odfiznéte Spicku
vika nadrze na olej na vodnim Cerpadle.

Motor

Dbejte na ¢ast ,,Bezpecnostni pokyny“!

= Pfed uvedenim do provozu ¢téte navod
k obsluze od vyrobce motoru, pfede-
vS§im bezpecnostni pokyny.

=> Kontrolujte stav oleje v motoru.

Pristroj neprovozuijte, kdyz stav oleje

poklesne pod ,MIN®.

Pokud je to zapottebi, olej doplite.

Nadrz na pohonné hmoty naplrite bezo-

lovnatym benzinem.

Nepouzivejte 2-taktni smés.

Smi se pouzivat palivo E10.

L7

Tankovani paliva

A NEBEZPECI

Nebezpecdi pozaru a vybuchu!

— Stroj nikdy netankuijte v uzavrenych
prostorech, pokud motor béZzi, nebo je
horky.

— P# tankovani nekurte.

— Netankuijte v blizkosti otevieného ohné
nebo v misté vzniku jisker.

— Palivo se nesmi rozlit — pouZijte trychtyr.

— Rozlité palivo utrete.

— Po tankovani fadné uzavrete kanystr a
nadrz.

= Nadrz na pohonné hmoty naplite bezo-
lovnatym benzinem.
Nepouzivejte 2-taktni smés.

Privod vody

Hodnoty pFipojky viz Technické udaje.

= Pfipojte pfivodni hadici (min. délka 7,5
m, min. primeér 3/4%) k vodni pfipojce
zafizeni a k pfivodu vody (napfiklad vo-
dovodnimu kohoutku).

= Oteviete pfivod vody.

Upozornéni: Pfivodni hadice neni souc¢as-

ti dodavky.

Vysani vody z nadoby

A NEBEZPECI

Nikdy nenasavejte vodu z nadoby na pit-

nou vodu.

Nikdy nenasavejte kapaliny obsahujici roz-

poustédio jako je fedidlo, benzin nebo ole;j.

Vypary rozpoustédel jsou vysoce vznétlive,

explozivni a jedovaté.

= Pfipojte saci hadici (prdmér nejméné 3/
4*) s filtrem (pFislusenstvi) na pfipojku
vody.

= Davkovaci ventil istidla nastavte na

,0%.

Pfed uvedenim do provozu pfistroj od-

vzdusnéte.

7

Pristroj odvzdusnéte

Odsroubujte Sroubeni trysky a sejméte
trysku.

Motor spustte podle navodu k obsluze
od vyrobce motoru.

Nékolikrat stisknéte packu na ruéni stfi-
kaci pistoli.

Pfistroj nechte bézet tak dlouho, dokud
voda nevytéka z pracovniho nastavce
bez bublin.

PFistroj vypnéte a znovu nasroubujte
trysku.

v v vV

v
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A NEBEZPECI

Nebezpedi vybuchu!

K postfiku nepouzivejte hoAavé tekutiny.

A NEBEZPECI

Nebezpedi arazu! PA praci drzte ruéni stfi-

kaci pistoli a pracovni nastavec obéma ru-

kama.

Nebezpedi Urazu! Spoustéci packa a bez-

pecnostni paka ruéni stfikaci pistole nesmi

byt pfi provozu zablokované.

Nebezpedi drazu! PA poSkozeni bezpec-

nostni paky kontaktujte zakaznicky servis.

Nebezpedi trazu vysokotlakym vodnim pa-

prskem. Pred zahajenim praci na pristroji

posurite pojistnou zapadku na rucni stfika-
ci pistoli smérem dopredu.

A NEBEZPECI

— Pfistroj vytvasi vysokou hladinu hluku.
Nebezpeci poSkozeni sluchu. P# praci
s pfistrojem noste bezpodmineéné
vhodnou ochranu sluchu.

— Vodnim paprskem nikdy nemirte na
osoby, zvirata, pfistroj ani elektro pfi-
stroje.

— Obsluha vodniho paprsku by se méla
chréanit vhodnym ochrannym odévem.

— Neustéle dbejte na pevné seSroubovani
vSech pripojnych hadic.

Otevirani/zavirani rucni strikaci
pistole

= Otevreni ruéni stikaci pistole: Zatahné-
te za bezpec€nostni paku a spoustéci
packu.

= Zavieni ruéni stfikaci pistole: Uvolnéte
bezpecnostni paku a spoustéci packu.

Startovani zarizeni

= Oteviete pfivod vody.

=> P¥i otevieni ruéni stiikaci pistole spust-
te motor podle navodu k obsluze od vy-
robce motoru.

Upozornéni:

Pro usnadnéni spousténi Ize sejmout pra-

covni nastavec nebo trysku.

= Nechte bé&zici motor 1 minutu zahfivat.

= Odjistéte Ruéni stfikaci pistoli posunu-
tim pojistky dozadu.

= Oteviete ruéni stfikaci pistoli.
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Nastaveni pracovniho tlaku a
cerpaného mnozstvi

HD 7/15 G

U tohoto pfistroje je tlak a mnozstvi vody
pevné nastaveno a neni je mozné zménit.

HD 8/20 G

= Pracovni tlak a ¢erpané mnozstvi na-
stavte oto¢enim ovladani tlaku/mnoz-
stvi na Cerpaci jednotce.

Vyména hubice

A NEBEZPECI

Pred vyménou trysky pristroj vypnéte a ruc-

ni stfikaci pistoli ponechte stisknutou, do-

kud pfistroj neni bez tlaku.

=>» Zaijistéte rucni stfikaci pistoli posunutim
pojistky dopredu.

=>» OdSroubujte Sroubeni trysky a sejméte
trysku.

=> Nasadte novou trysku.

=>» Nasroubujte Sroubeni trysky a utahnéte
je rukou.

Provoz s pouzitim Cisticiho
prostredku

A VAROVANI

Nevhodné ¢istici prostfedky mohou posko-

dit jak zafizeni tak cistény predmeét. Pouzi-

vejte pouze cistici prostredky schvalené fir-

mou Karcher. Ridte se doporudenym dav-

kovanim a pokyny, které jsou prilozeny k

Cisticim prostfedkdm. V zajmu ochrany Zzi-

votniho prostredi aplikujte Cistici prostfedky

Setrné.

DodrZujte bezpecnostni pokyny uvedené

na Gisticich prostrfedcich.

Bezporuchovou praci zajistuji Cistidla

Karcher. Nechte si prosim poradit nebo se

podivejte do naseho katalogu nebo infor-

macniho letaku o Cistidlech.

= Nastavte davkovani Cisticiho prostred-
ku na sacim filtru Cisticiho prostfedku
(+/-).

= Zavéste hadici na Cistici prostfedek do
nadoby s Cisticim prostfedkem.

=>» Vysokotlakou trysku nahradte nizkotla-
kou tryskou.
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Doporuc¢ovana metoda Cisténi

— Uvolnéni Spiny:
Usporné nastfikejte Cistidlo a nechte
pUsobit 1...5 minut, ale nenechte za-
schnout.

— Odstranéni Spiny:
Uvolnénou nedistotu oplachnéte pa-
prskem vysokého tlaku.

Po provozu s pouzitim Cisticiho

prostiedku

= Davkovaci ventil istidla nastavte na
0",

= Pfistroj nejméné 1 minutu vymyvejte
s bézicim motorem a otevienou ruéni
stfikaci pistoli.

Preruseni provozu

=> Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.

Upozornéni: Pfi uvolnéni paky ruéni stfi-

kaci pistole bézi motor dale s otackami na-

prazdno.

=>» V pfipadé delSiho preruseni (vice mi-
nut) vypnéte motor.

=> Aktivujte rucni stfikaci pistoli, dokud pfi-
stroj neni bez tlaku.

= Ruéni stfikaci pistoli zajistéte pomoci
pojistné zapadky proti neumysinému
otevreni.

Vypnuti pfistroje

Po provozu se slanou vodou (mofska voda)
pfistroj vymyvejte nejméné 2—3 minuty pfi
oteviené ruéni stiikaci pistoli.

Zavrete rucni stfikaci pistoli.

Otocte spina¢ motoru do polohy ,,0/
OFF*.

Zavrete palivovy kohout.

Zaviete vodovodni pfivod.

Aktivujte rucni stfikaci pistoli, dokud pfi-
stroj neni bez tlaku.

Rucni stfikaci pistoli zajistéte pomoci
pojistné zapadky proti neimysinému
otevfeni.

Odsroubuijte z pfistroje vodni pfivodni
hadici.

L N

v

Preprava

& UPOZORNENI

Nebezpecdi Urazu a nebezpeci poSkozeni!

Dbejte na hmotnost pristroje pri preprave.

=>» Vysokotlakou hadici navirite a zavéste ji
pres drzak hadice.

= Zasunte pracovni nastavec do pfihrad-

ky pro pracovni nastavec.

Rucni stfikaci pistoli zavéste do drzaku.

Pristroj tlacte pomoci posuvného ramene.

Pfi pfepravé v dopravnich prostfedcich

zajistéte pristroj proti odvaleni, skluzu a

preklopeni podle platnych predpis.

=>» Pro Usporu mista povolte hvézdicova
kole¢ka a vyklopte posuvné madlo
smérem dozadu.

& UPOZORNENI

Nebezpecdi razu a nebezpeci poSkozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pfi jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavfenych prostorach.

>
2>

Ochrana proti zamrznuti

POZOR

Nebezpedi poSkozeni! V pristroji zamrzla

voda mdze c¢asti pristroje znidit.

V zimé pfistroj skladujte ve vytapéném pro-

storu.

Pfi ukladani do nevytapénych prostor se

fidte nasledujicimi pokyny:

Vypusténi vody

=>» OdSroubujte vodni pfivodni hadici a vy-
sokotlakou hadici.

=>» Pfistroj nechte bézet maximalné 1 mi-
nutu, dokud se €erpadlo a vedeni nevy-
prazdni.

=> VysSroubujte vodni filtr a vyprazdnéte je;j.

Pristroj vyplachnéte nemrznouci smési

Upozornéni: Dodrzujte pfedpisy pro za-

chazeni od vyrobce nemrznouci smési.

=> Nacerpejte do pfistroje béZnou nemrz-
nouci smeés.

Tim se také dosahne jisté ochrany proti ko-

rozi.
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Osetrovani a udrzba
Se svym obchodnikem se muzete dohod-
nout na pravidelnych bezpecnostnich pro-
hlidkach nebo uzavfit smlouvu o udrzbé.
Jsme Vam k dispozici s terminy konzultaci.
Upozornéni: V nize uvedeném udrzbovém
planu jsou udany pouze udrzbové prace na
vysokotlakém Eerpadle. Navic je nezbytné
provadét udrzbové prace na motoru podle
pokyn, které jsou uvedeny v provoznim
navodu vyrobce motoru.
A NEBEZPECI
Hrozi nebezpedi Grazu od neimysiné
spusténého zarizeni.
Pred provadénim praci na pfistroji otocte
spinac¢ motoru do polohy ,,0/OFF*“ a odpojte
konektory zapalovacich svicek.
Nebezpeci popéleni! Nedotykejte se horké
zvukové izolace, véalct nebo chladicich Ze-
ber.

Intervaly udrzby

Denné

= Zkontrolujte, zda neni poskozena vyso-
kotlaka hadice (nebezpeci prasknuti).
Poskozenou hadici ihned vymérnite.

Tydenni

= Zkontrolujte stav oleje.

PFi mléCném oleji (voda v oleji) ihned vyhle-

dejte zakaznickou sluzbu.

Mésicni

= Vycistéte vodni filtr.

=> Filtr oCistéte na saci hadici Cisticiho pro-
stfedku.

= Zkontrolujte montazni prvky mezi moto-
rem a ramem, zda nemaji trhliny, vymé-
nou montaznich prvkl poskozenych
trhlinami povérte zakaznicky servis.

Po 500 provoznich hodinach, nejméné

rocné

> Udrzbu pfistroje zajistéte pres zakaz-
nicky servis.

= Vymérite olej ve vysokotlakém cerpa-
dle.
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Udrzbaiské prace
Sténi vodniho filtru

Zavrete vodovodni pfivod.
OdSroubujte prevleéné matice.
Stahnéte filtracni misku smérem dol(.
Vycistéte filtrani viozku a filtraéni misku.
Zkontrolujte spravné usazeni O-krouzku.
Zasunite filtracni viozku do filtraéni misky.
Nadobu filtru umistéte zpét.
NaSroubujte prevle¢nou matici a utah-
néte ji.

L A L L e

Vymeéna oleje ve vysokotlakém cerpadle
=>» Pfipravte zachytnou nadobu na ca. 1 litr.
= VySroubujte olejovy vypustni Sroub.

=>» Vypustte olej v zachytné nadobé.

Stary olej zlikvidujte ekologicky nebo ode-
vzdejte na sbérném misté.
=> Nasroubuijte olejovy vypustni Sroub.
HD 7/15 G: HD 8/20 G:
= Napliite olej po- [ Novy olej nalijte
malu az po spod- az po stfed olejo-
ni okraj hrdla na- znaku.
doby na olej.
Olej nalévejte pomalu, aby mohly unikat
vzduchové bublinky.
Druh oleje a doplhované mnozstvi viz
Technické udaje.

Pomoc pfi poruchach

A NEBEZPECI

Hrozi nebezpeci Urazu od neimysiné
spusténého zafizeni.

Pred provadénim praci na pfistroji otocte
spina¢ motoru do polohy ,,0/OFF* a odpojte
konektory zapalovacich svicek.
Nebezpecdi popéaleni! Nedotykejte se horké
zvukoveé izolace, valct nebo chladicich ze-
ber.

v s

Motor nebézi

Dbejte pokynl v navodu k obsluze od vy-
robce motorul!
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Pristroj netvori tlak

PFili§ nizké provozni ota¢ky motoru

Zkontrolujte provozni otd€ky motoru

(viz Technické udaje).

Nizkotlaka tryska je namontovana.

Namontujte vysokotlakou trysku.

Ucpana/vymyta tryska

Trysku vy istéte/vymeérite.

Vodni filtr je zaneSeny

Vycistéte vodni filtr.

Vzduch v systému

Zafizeni odvzdusnéte (viz "Uvedeni do

provozu").

Nedostate¢né vstupni mnozstvi vody

Zkontrolujte mnozstvi pfivodni vody (viz

Technické udaje).

— Prfivodni vedeni k ¢erpadlu netésna
nebo ucpana

= Zkontrolujte vSechny pfivody k Cerpa-

dlu.

* |

viv il

* |

Pristroj tece, voda dole z pristroje
odkapava

— Cerpadlo netésné

Upozornéni: Pfipustné jsou 3 kapky za mi-

nutu.

= P¥i vétsi netésnosti nechte pfistroj
zkontrolovat zakaznickou sluzbou.

Neni nasavano cistidlo

— Vysokotlaka tryska je namontovana

= Namontujte nizkotlakou trysku.

— Saci hadice cistidla s filtrem netésna
nebo ucpana

= Zkontrolujte/vycistéte saci hadici na Cis-
tici prostfedek s filtrem

— Zpétny ventil v pfipojce saci hadice Cis-
tidla ucpany

= Vycistéte/vyménte zpétny ventil v pfi-
pojce saci hadice Cistidla.

— Davkovaci ventil Cistidla je zavieny
nebo netésny/ucpany

= Oteviete nebo zkontrolujte/vycistéte
davkovaci ventil Cistidla.

Pokud poruchu nelze odstranit, musi

pristroj zkontrolovat zakaznicka sluzba.

V kazdé zemi plati zaru€ni podminky vyda-
né pfislusnou nasi distribu¢ni spole¢nosti.
PFipadné poruchy na pfisluSenstvi odstra-
nime béhem zaruéni Ihaty bezplatné, po-
kud byl jejich pFic¢inou vadny material nebo
vyrobni vada. V pfipadé uplatiiovani naro-
ku na zaruku se s dokladem o zakoupeni
obratte na prodejce nebo na nejblizsi auto-
rizované stfedisko sluZzeb zakazniktm.

Prislusenstvi a nahradni dily

PouZivejte pouze originalni pFisluSenstvi a
originalni nahradni dily, ty poskytuji zaruku
bezpecného a bezporuchového provozu
pristroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich di-
lech naleznete na adrese www.kaer-
cher.com.

Prislusenstvi

Doplrikova sada hadicového bubnu
2.637-002.0

Hadicovy buben pro vysokotlakou hadici
uréeny k upevnéni na trubkovy ram.
Doplnikova sada uzkého ramu Cage
2.637-008.0

RozSifeni trubkového ramu na ochranu pfi-
stroje a pfi pfekladce jefabem.

Cs-9



EU prohlaseni o shodé

HD 7/15 G

Timto prohladujeme, Ze niZe oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim poza-
davkim o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic EU. Pfi jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky ¢isti¢

Typ: 1.810-xxx

Prislusné smérnice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2000/14/ES

2014/30/EU

Pouzité harmoniza€ni normy

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Priloha V

Hladinu akustického dB(A)

HD 7115 G

Namerenou: 105

Garantovanou: 108

Podepsani jednaji v povérfeni a s plnou
moci jednatelstvi

—alf (é»‘gcz(

S. Reiser
Head of Approbation

CEO

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01

HD 8/20 G

Timto prohladujeme, Ze nize oznatené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim poza-
davkim o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic EU. P¥i jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaSeni svou
platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky ¢isti¢

Typ: 1.810-xxx

PfisluSsné smérnice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2000/14/ES

2014/30/EU

Pouzité harmonizaéni normy

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Priloha V

Hladinu akustického dB(A)

HD 8/20 G

Namerenou: 106

Garantovanou: 108

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

4 @gw

S. Reiser
Head of Approbation

CEO

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01

Cs-10
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Technické udaje

| HD715G | HD8/20G

Motor

Typ

Honda Honda
GX 160 jedno- |GX 270, jedno-
valcovy, Ctyf- | valcovy, Ctyf-

taktni taktni
Vykonnost 3600/min kW (PS) 3,6/4,8 6,3/8,4
Provozni pocet otacek 1/min 3600 3550
Nadrz na pohonné hmoty | 3,1 53
Pohonna latka - Benzin, bezolovnaty
* v pfistroji Ize pouzit palivo E10
Ochrana - IPX5
Spotfeba paliva pfi plném zatizeni I/h 1,4 24

MnozZstvi oleje — motor

0,6 0,9

Druh oleje — motor

Motorovy olej

Objednaci ¢. 6.288-050.0

15W40
Privod vody
Teplota pfivodu (max.) °C 60
Pfivadéné mnozstvi (min.) I/h (I/min) 750 (12,5) \ 1000 (16,7)
Pfivodni tlak (max.) MPa (bar) 1(10)
Délka pfivodni hadice (min.) m 7,5
Pramér pfivodni hadice (min.) palec 3/4
Saci vyska z oteviené nadrze m 1
Cerpadlo
Pracovni tlak MPa (bar) 15 (150) 2..20
(20...200)
Cerpané mnozstvi I/h (I/min) 624 (10,4) 160...750
(2,7...112,5)
Velikost trysky, vysoky tlak -- 038 041
Velikost trysky, nizky tlak - 250 250
Max. provozni pretlak (bezpecnostni ventil) MPa (bar) 21 (210) 27 (270)
Oteviraci teplota termoventilu °C 80
Mnozstvi oleje - Eerpadlo | 0,3 ‘ 0,35

Druh oleje - Cerpadlo

Motorovy olej

Objednaci €. 6.288-050.0

15W40

Sani ¢&isticiho prostfedku I/h (I/min) 0...45 (0...0,8)
Sila zpétného narazu vysokotlaké pistole (max.) N 30 ‘ 41
Rozméry a hmotnost
Délka x Sitka x Vyska mm 790 x 608 x 1104
Typicka provozni hmotnost kg 39,5 \ 54,7
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79
Emise hluku
Hladina akustického tlaku L, dB(A) 90 91
Kolisavost K, dB(A) 3 3
Hladina akustického vykonu Ly, + Kolisavost Ky dB(A) 108 108
Hodnota vibrace ruka-paze m/s? <2,5 <2,5
Kolisavost K m/s? 0,6 0,7

CsS -1




A Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo
ali za naslednjega lastnika.
— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila t. 5.951-949.0!
— V primeru transportnih poSkodb takoj
obvestite trgovca.
— Pri razpakiranju preverite vsebino em-
balaze.

Vsebinsko kazalo

Varstvookolja . ............ SL 1
Stopnje nevarnosti ......... SL 1
Elementi naprave .......... SL 1
Simboli na napravi ......... SL 2
Namenska uporaba. ........ SL 2
Varnostna navodila. .. ...... SL 3
Varnostne priprave . ........ SL 3
Zagon . ... SL 4
Uporaba ................. SL 6
Transport. ................ SL 7
Skladis¢enje . ............. SL 7
Vzdrzevanje .............. SL 8
Pomo¢ pri motnjah ......... SL 9
Garancija. ................ SL 9
Pribor in nadomestnideli .... SL 9
Izjava EU o skladnosti. . . . . .. SL 10
Tehniénipodatki ........... SL 11

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaze ne
odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odlozite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.
Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih je
‘ treba odvajati za ponovno upo-
O\ rabo. Baterije, olje in podobne
snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.
Elektricne in elektronske naprave imajo po-
gosto sestavne dele, ki pri nepravilnem rav-
nanju ali odstranjevanju med odpadke lah-
ko predstavljajo nevarnost za zdravije ljudi

s

=d
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in okolje. Ti sestavni deli so kljub temu po-
membni za pravilno delovanje naprav. Na-
prav, oznacenih s tem simbolom, ne smete
odvreci med gospodinjske odpadke.

Pazite, da motornje olje, kurilno olje, dizel-
sko gorivo in bencin ne pridejo v okolje.
Varujte tla in staro olje zavrzite v skladu s
predpisi o varstvu okolja.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:

www.kaercher.com/REACH

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki
vodi do teZkih telesnih poSkodb ali smrti.
A OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do tezkih telesnih poSkodb ali
smrti.

A PREVIDNOST

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do laZjih poSkodb.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premoZenjskih Skod.

Elementi naprave

HD 7/15 G: Slika 1, glejte naslovno
stran

HD 8/20 G: Slika 2, glejte stran ovitka

Vijacni spoj Sobe

Soba

Brizgalna cev EASY!Lock

Roé¢na brizgalna pistola EASY!Force

Zascitna zaskocka

Sprozilna rocica

Varovalo

Visokotlacna gibka cev EASY!Lock

Posoda za olje

10 Manometer *

11 Pipa za gorivo

12 Ro¢na zagonska priprava

13 Izpustni vijak za olje (motor)

14 Nosilec Sob

za shranjevanje Sobe
15 Vodni filter

O©CoO~NOOOPA~WN-
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16 Gibka sesalna cev za Cistilo z nastavlji-
vim filtrom (dozirni ventil)

17 Vodni prikljucek

18 Izpustni vijak za olje Erpalke

19 Visokotlaéni prikljuéek EASY!Lock

20 Opazovalno steklo za olje *

21 Regulacija tlaka/koli¢ine *

22 Predal za brizgalno cev

23 Visokotlagna Crpalka

24 Merlina palica za olje (motor)

25 Motor

26 Stikalo motorja

27 Rezervoar za gorivo

28 Zvezdasti ro€aj potisnega stremena

29 Drzalo za ro€no brizgalno pistolo

30 Drzalo cevi

31 Potisno streme

Prekrovna matica

Filtrirna skodelica

Obro¢no tesnilo

Filtrni vioZzek

o0 w>

*ni na voljo priHD 7/15 G
Barvan oznaka

— Upravljalni elementi za proces CiS¢enja
SO rumeni.

— Upravljalni elementi za vzdrZzevanije in
servisiranje so svetlo sivi.

Simboli na napravi

Visokotlacni curki so lahko pri
nestrokovni uporabi nevarni.
Curka ne smete usmerjati na osebe, zivali,
aktivno elektricno opremo ali na samo na-
pravo.

Bencin je zelo vnetljiv in

\ | leksploziven.
Pred nalivanjem goriva
izklopite motor in poca-

kajte, da se ohladi.

Izpudni plini motorja

vsebujejo strupen oglji-
kov monoksid.
Motorja ne puSc¢ajte de-

lovati v zaprtem obmo-
cju.

Goriva ne nalivajte pri
delujoem motorju.

Pri polnjenju rezervoarja
ne kadite.

Goriva ne nalivajte ne-
posredno iz rocke, tem-
veC uporabite lijak ali
ustrezno posodo.

D ¢

<
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Nevarnost opeklin! Opozorilo
na vroce sklope.

Nevarnost zastrupitve! Ne vdi-
havajte odpadnih plinov.

V skladu z veljavnimi predpisi na-
prava ne sme nikoli delovati brez
sistemskega locilnika na omreZzju

pitne vode. Uporabiti je treba

ustrezen sistemski logilnik podjetja KAR-
CHER ali alternativno sistemski lo¢ilnik v
skladu z EN 12729 tipa BA.

Voda, ki je tekla skozi sistemski locevalnik,
je klasificirana kot nepitna.

Namenska uporaba

Visokotla¢ni Cistilnik za CiSCenje: strojev,
vozil, zgradb, orodja, fasad, teras, vrtnih
strojev, itd.

— za CiS€enje z nizkotlagnim curkom in &i-
stilom (npr. ¢iS€enje strojev, vozil,
zgradb, orodij),

— za CiSCenje z visokotlacnim curkom
brez Cistila (npr. CiS€enje fasad, teras,
vrtnih naprav).

— Za trdovratno umazanijo priporo¢amo
kot poseben pribor frezalo za umazani-
jo.

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb! Pri uporabi ha bencin-

skih érpalkah ali drugih nevarnih obmodjih

upoStevajte ustrezne varnostne predpise.

SL -2



Prepreciti morate, da odpadna voda, ki
vsebuje mineralna olja, odteka v zemljo,
tekoCe vode ali kanalizacijo. Pranje motor-
jev in podvozij zato izvajajte izkljuéno na
ustreznih mestih z lovilci ol].

Zahteve za kakovost vode:

POZOR

Kot visokotlaéni medij se sme uporabljati le
Cista voda. Umazanije vodijo do predc¢asne
obrabe ali oblog v stroju.

Ce se uporabi reciklirana voda, se nasle-
dnjih mejnih vrednsoti ne sme prekoraciti.

pH vrednost 6,5...9,5
elektriCna prevodnost * Prevodnost
sveze vode
+1200 pS/cm
usedljive snovi ** < 0,5 mg/l
filtrirane snovi *** <50 mg/l
Ogljikovodiki <20 mg/l
Klorid < 300 mg/l
Sulfat < 240 mgl/l
kalcij <200 mg/l
Skupna trdota <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
Zelezo < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Baker <2mgl/l
Aktivni klor < 0,3 mgl/l
brez neprijetnih vonjev
* Maksimum skupno 2000 uS/cm
** Prostornina vzorca 1 |, ¢as usedanja 30
min
*** brez abrazivnih snovi

Varnostna navodila

=> Upostevaijte ustrezne nacionalne pred-
pise zakonodajalca za Skropilnike teko-
¢in.

= Upostevajte ustrezne nacionalne pred-
pise zakonodajalca za prepre€evanje
nesreé. Skropilnik tekod&in je potrebno
redno pregledovati in o rezultatu pregle-
da je potrebno podati pismeno izjavo.

= Naprave/pribora ne spreminjajte.

SL -3

A NEVARNOST

— Visokotlac¢enega cistilnika ne upora-
bljajte, ¢e se je gorivo razlilo, temveé
napravo odnesite na drugo mesto in
preprecite vsakrsno iskrenje.

— Goriva ne shranjujte, razlivajte ali upora-
bljajte v blizini odprtega ognja ali naprav kot
so pedi, grelni kotli, grelniki vode itd., ki ima-
jo vzigalni plamen ali lahko proizvajajo is-
kre.

Lahko vnetljive predmete in materiale hrani-
te pro¢ od dusSilca zvoka (najmanj 2 m).

— Motorja ne uporabljajte brez dusilca
zvoka in le-tega redno kontrolirajte, ¢i-
stite in po potrebi zamenjajte.

— Motorja ne uporabljajte na zemljiScu,
poraslem z gozdom, grmovjem ali tra-
vo, €e izpuh ni opremljen z iskrolovcem

— Razen pri nastavitvenih delih motorja
ne pustite delovati z odstranjenim fil-
trom zraka ali brez pokrova na sesal-
nem nastavku.

— Ne prestavljajte vzmeti regulatorja,
ogrodja regulatorja ali drugih delov, ki bi
lahko vplivali na povecéanje Stevila vr-
tljajev motorja.

— Nevarnost opeklin! Ne dotikajte se vro-
¢ega dusilca zvoka, cilindrov ali hladil-
nih reber.

— Rok in nog nikoli ne pribliZzujte premika-
joc¢im ali vrtec¢im se delom.

— Nevarnost zastrupitve! Naprave se ne
sme uporabljati v zaprtih prostorih.

— Ne uporabljajte neustreznih goriv, ker
so lahko nevarna.

Varnostne priprave

Varnostne naprave so namenjene zasciti
uporabnika zato jih ne smete ustaviti ali se
izogibati njihovi funkciji.

Prelivni ventil

— Ko se ro¢na brizgalna pistola zapre, se
prelivni ventil odpre in visokotlaéna ¢r-
palka spelje vodo nazaj na sesalno
stran ¢rpalke. S tem se prepreci prese-
ganje dopustnega delovnega tlaka.
Prelivni ventil je tovarniSko nastavljenin
plombiran. Nastavitev sme izvajati le
uporabniski servis.
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Varnostni ventil

Varnostni ventil se odpre ob prekoracenju
dovoljenega delovnega nadtlaka (glejte
Tehni¢ne podatke); voda odtece na prosto.
Varnostni ventil je tovarnisko nastavljen in
plombiran. Nastavitev sme izvajati le upo-
rabniski servis.

Termoventil

Termoventil varuje visokotlacno ¢rpalko
pred nedovoljenim segrevanjem med kro-
Znim delovanjem pri zaprti rocni brizgalni
pistoli.

Termoventil se odpre ob prekoragenju naj-
visje dovoljene temperature vode (80 °C)in
vro¢o vodo odvede na prosto.

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodbe! Naprava, dovodni
kabli, visokotla¢na cev in prikljucki morajo
biti v brezhibnem stanju. Ce stanje ni brez-
hibno, naprave ne smete uporabljati.

Montaza potisnega stremena

Slika 3, glejte stran ovitka
=> Potisno streme trdno privijte s priloZzeni-
mi pritrdilnimi vijaki.
Montiranje koles

Slika 4, glejte stran ovitka

= Kolo potisnite na os.

= Nastavni obro¢ potisnite na os in prite-
gnite vijak.
Zatezni moment znasa 20 Nm.

= Postopek ponovite na drugi strani.

Montiranje rocne brizgalne pistole,
brizgalne cevi in Sobe

Napotek: Sistem EASY!Lock s hitrim navo-
jem omogoca spajanje komponent s samo
enim obratom.

=>» Visokotlaéno Sobo nataknite na brizgal-
no cev.

= Namestite slepo matico in jo trdno privij-
te z roko (EASY!Lock).

=>» Brizgalno cev povezite z ro€no brizgal-
no pistolo in jo ro¢no privijte (EA-
SYlLock).

=>» Trdno privijte privijacenje brizgalne ce-
vi.

=> Visokotlacno gibko cev povezZite z ro¢-
no brizgalno pistolo in visokotlaénim pri-
klju¢kom naprave ter jo ro¢no privijte
(EASY!Lock).

Preverjanje nivoja olja v
visokotlaéni érpalki

HD 7115 G

=>» Dno posode za olje mora biti prekrito z
oliem.

Naprave ne zazenite, ¢e v posodi za olje ne

vidite olja.

=> Po potrebi olje dolijte (glejte Tehni¢ne
podatke).

HD 8/20 G

= S pomocjo opazovalnega stekla preve-
rite nivo olja v visokotlacni ¢rpalki.

Naprave ne zazenite, e je nivo olja nizji od

sredine opazovalnega stekla za olje.

= Po potrebi olje dolijte (glejte Tehni¢ne
podatke).

SL -4



Prezracevanje posode za olje

=> Pred prvo uporabo odrezite vrh pokrova
s posode za olje na vodni Crpalki.

Motor

Upostevajte poglavje "Varnostna navo-

dila™!

=> Pred zagonom preberite navodilo za
obratovanje proizvajalca motorja, pred-
vsem pa upostevajte varnostna navodi-
la.

=> Preverite nivo olja v motorju.

Vodni prikljucek

Prikljuéne vrednosti glejte v Tehnicnih po-

datkih.

=>» Dovodno cev (minimalna dolzina 7,5 m,
minimalni premer 3/4“) prikljucite na pri-
klju€ek za vodo na napravi in na dovod
vode (na primer pipo).

= Odprite dovod vode.

Opozorilo: Dovodna gibka cev ni vsebova-

na v obsegu dobave.

Sesanje vode iz posod

A NEVARNOST

Nikoli ne sesajte vode iz posode s pitno vo-

do.

Nikoli ne sesajte tekocin, ki vsebujejo topi-

la, kot so razredcilo za lak, bencin ali olje.

RazprSena meglica topil je visoko vnetljiva,

eksplozivna in strupena.

= Sesalno cev (premer najmanj 3/4") s fil-
trom (pribor) prikljucite na vodni priklju-
Cek.

Mo => Dozirni ventil za Cistilo postavite na "0".
Naprave ne smete zagnati, Ce je nivo = Pred obratovanjem napravo odzradite.
olja padel pod oznako "MIN".
= Po potrebi olje dolijte. Odzracenje naprave
= Rezervoar za gorivo polnite z neosvin- 2 Odvijte $obo z vija&nim spojem in jo od-
¢enim bencinom. stranite.
Ne uporabljajte 2-taktne mesanice. = Motor zaZenite v skladu z navodilom za
Gorivo E10 lahko uporabite. obratovanje proizvajalca motorja.
Nalivanje goriva =>» Veckrat aktivirajte rocico ro¢ne brizgal-
ne pistole.
A NEVARN(?ST. . =>» Napravo pustite teci tako dolgo, da
Nevarnost pozara in eksplozije! voda izstopa iz brizgalne cevi brez me-
— Stroja nikoli ne polnite z gorivom v zapr- hurekov.
tih prostorih, ter pri teko¢em ali vrocem > Napravo izklopite in $0bo ponovno pri-
motorju. vite.
— Pri polnjenju rezervoarja ne kadite.
— Ne polnite rezervoarja v blizini odprtega
ognja ali isker.
— Goriva ne razlijte — uporabite lijak.
— Razlito gorivo obrisite.
— Rocko in rezervoar po nalivanju pravil-
no zaprite.
= Rezervoar za gorivo polnite z neosvin-
¢enim bencinom.
Ne uporabljajte 2-taktne meSanice.
SL -5
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A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije!

Ne razprSujte gorljivih tekocin.

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodb! Roc¢no brizgalno pisto-

lo in brizgalno cev pri delu drzite z obema

rokama.

Nevarnost poSkodb! Sprozilna rocica in

varnostna roc¢ica med obratovanjem ne

smeta biti zagozdeni.

Nevarnost poskodb! Pri poSkodovani var-

nostni rocici poiscite servisno sluzbo.

Nevarnost poSkodb zaradi visokotlaénega

vodnega curka. Varnostno zaskoc¢ko na

roc¢ni brizgalni pistoli pred vsemi deli na na-
pravi potisnite naprej.

A NEVARNOST

— Raven hrupa naprave je visok. Nevar-
nost poskodb sluha. Pri delu z napravo
obvezno nosite ustrezno zaScito sluha.

— Visokotlacnega curka nikoli ne usmer-
jajte v osebe, Zivali, napravo samo ali
elektricne dele.

— Za zaS&cito upravljavca pred prSeno v
odo je treba nositi ustrezno zascitno
opremo.

— Vedno pazite na trdno privijacenje vseh
prikljuénih gibkih cevi.

Odpiranje/zapiranje ro¢ne brizgalne
pistole
=>» Odpiranje ro¢ne brizgalne pistole: Po-
vlecite za varnostno in sprozilno rocico.
=>» Zapiranje ro¢ne brizgalne pistol: Spusti-
te varnostno in sprozilno rocico.

Zagon stroja

Odprite dovod vode.

Motor pri odprti ro¢ni brizgalni pistoli za-
Zenite v skladu z navodili za obratova-
nje, ki jih je sestavil proizvajalec motor-
ja.

Napotek:

Za lazji zagon lahko odstranite jekleno cev
ali Sobo.

=> Motor pustite te€i 1 minuto, da se se-
greje.

L 7

=>» Sprostite ro¢no brizgalno pistolo. V ta
namen varnostno zaskocko potisnite
nazaj.

=>» Odprite ro¢no brizgalno pistolo.

Nastavitev delovnega pritiska in
preto¢ne koli¢ine

HD 7115 G

Pri tej napravi sta tlak in koli¢ina vode fiksno
nastavljena in ju ni mogoce spremeniti.

HD 8/20 G

=> Delovni tlak in pretok nastavite z obra-
¢anjem regulatorja tlaka/koli¢ine na ¢r-
palki.

Menjava Sobe

A NEVARNOST

Pred menjavo Sob napravo izklopite in priti-

skajte ro¢no brizgalno pistolo, dokler na-

prava ni ve¢ pod pritiskom.

=>» Zavarujte ro¢no brizgalno pistolo. V ta
namen varnostno zaskocko potisnite
napre;j.

=>» Odbvijte Sobo z vijacnim spojem in jo od-

stranite.

Namestite novo Sobo.

Privijte Sobo z vijacnim spojem in jo roc¢-

no zategnite.

L

Obratovanje s €istilom

A& OPOZORILO

Neustrezna ¢istila lahko napravo in objekt,

ki ga Cistite, poSkodujejo. Uporabljajte le ¢i-

stilna sredstva, ki jih dovoljuje Kércher.

Upostevaijte priporocilo za doziranje in na-

potke, ki so priloZeni ¢istilnim sredstvom.

Zavarovanije okolja ravnajte varc¢no s Cistili.

Upostevajte varnostna opozorila na ¢istilih.

Karcher Cistila zagotavljajo nemoteno delo.

Prosimo, da se posvetujete z nami ali pa

zatevajte nas$ katalog ali informacijske liste

o Cistilih.

= Na sesalnem filtru za Cistilo nastavite
doziranje Cistila (+/-).

=>» Sesalno cev za Cistilo obesite v posodo
s Cistilom.

= Visokotlacno Sobo zamenjajte z nizko-
tlaéno Sobo.
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Priporocljiva metoda ciScenja

— Umazanijo raztopite:
Cistilno sredstvo varéno poskropite in
pustite, da 1...5 minut u€inkuje, vendar
se ne sme posusiti.

— Umazanijo odstranite:
Raztopljeno umazanijo splaknite z viso-
kotlanim curkom.

Po obratovanju s Cistilom

=>» Dozirni ventil za &istilo postavite na "0".

=> Napravo pri delujo€em motorju in odprti
rocni brizgalni pistoli izpirajte vsaj 1 mi-
nuto.

Prekinitev obratovanja

=>» Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole.

Opozorilo: Ce rogico roéne brizgalne pi-

Stole spustite, bo motor deloval naprej v

prostem teku.

=>» Pri daljSih prekinitvah (ve¢ minut) zau-
stavite motor.

=>» Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo, do-
kler naprava ni vec¢ pod pritiskom.

=> Rocno brizgalno pistolo z zas¢itno za-
skoc&ko zavarujte pred nehotenim odpi-
ranjem.

Izklop naprave

Po obratovanju s slano vodo (morsko vodo)

napravo z odprto ro¢no brizgalno pistolo

najmanj 2—3 minute izpirajte z vodovodno

vodo.

=>» Zaprite ro¢no brizgalno pistolo.

=>» Stikalo motorja obrnite na ,,0/OFF*.

=>» Zaprite pipo za gorivo.

=> Zaprite dovod vode.

=> Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo, do-
kler naprava ni ve¢ pod pritiskom.

= Rocno brizgalno pistolo z zas¢itno za-

skocko zavarujte pred nehotenim odpi-

ranjem.

Dovodno cev za vodo odvijte z naprave.

7
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AN PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poskodb in poSkodb

stvari! Pri transportu upostevajte teZzo na-

prave.

=>» Navijte visokotlaéno gibko cev in obesi-
te preko nosilca gibke cevi.

=>» Brizgalno cev odloZite v predal za bri-
zgalno cev.
Ro¢no brizgalno pistolo obesite za dr-
Zalo.

=>» Stroj potiskajte s pomocjo potisnega
stremena.

=>» Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te pred premikanjem, zdrsom in prevrni-
tvijo v skladu z veljavnimi smernicami.

= Za zmanjSanje potrebe po prostoru od-
vijte zvezdaste rocaje in potisno streme
obrnite nazaj.

Skladiséenje
AN PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poskodb in poSkodb
stvari! Pri shranjevanju upoStevajte tezo
naprave.

Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Zascita pred zamrznitvijo

POZOR

Nevarnost poSkodbe! Zmrznjena voda v
napravi lahko uniéi njene dele.

Napravo pozimi po moznosti hranite v ogre-
vanem prostoru.

Pri hrambi v neogrevanem prostoru upo-
Stevajte naslednja navodila:

Izpust vode

=>» Dovodno cev za vodo in visokotlacno
cev odvijte.

=>» Napravo pustite te€i maks. 1 minuto, da
se Crpalka in cevi izpraznejo.

=>» Odvijte in izpraznite filter za vodo.
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Izplakovanje naprave s sredstvom proti
zmrznitvi

Opozorilo: Upostevajte navodila za upora-

bo proizvajalca sredstva proti zmrzovanju.

=>» Skozi napravo ¢rpajte standardno sred-
stvo proti zamrznitvi.

Tako se doseze tudi dolo¢ena zascita pred

korozijo.

Vzdrzevanje

S trgovcem se lahko dogovorite o rednem
varnostnem pregledu ali sklenete vzdrze-
valno pogodbo. Prosimo, da se z nami po-
svetujete.

Opozorilo: V spodnjem vzdrzevalnem na-
¢rtu so navedena le vzdrZzevalna dela na vi-
sokotlacni ¢rpalki. Dodatno je potrebno iz-
vesti vzdrzevalna dela za motor v skladu z
navedbami v navodilu za obratovanje proi-
zvajalca motorja.

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodbe zaradi nehoteno za-
gnane naprave.

Pred deli na napravi stikalo motorja obrnite
na ,,0/OFF" in izvlecite vti¢ vZigalne svecke.
Nevarnost opeklin! Ne dotikajte se vrocega
dusilca zvoka, cilindrov ali hladilnih reber.

Intervali vzdrzevanja

Vsak dan

= Preverite morebitne poskodbe visoko-
tlacne cevi (nevarnost razpocenja). Po-
Skodovano visokotlaéno gibljivo cev ta-
koj zamenjajte.

Tedensko

=> Preverite nivo olja.
Pri mle€nem olju (voda v olju) se takoj obr-
nite na uporabniski servis.

Mesecno

= Ocdistite vodni filter.

= Ocdistite filter na sesalni cevi za distilo.

= Preverite, ali so pritrdilni elementi med
motorjem in okvirjem razpokani, razpo-
kane pritrdilne elemente naj zamenja
servisna sluzba.

Po 500 obratovalnih urah, najmanj

enkrat letno

=>» Servisiranje naprave naj opravi uporab-
niski servis.

= Zamenjajte olje v visokotlacni Crpalki.

Vzdrzevalna dela

(@]

iS€enje vodnega filtra

=>» Zaprite dovod vode.

=>» Odvijte slepo matico.

=>» Filtrirno skodelico snemite v smeri nav-
zdol.

=>» Ocistite filtrni viozek in filtrirno skodeli-
co.

=>» Preverite, ali so obro¢na tesnila pravil-
no namescéena.

=> Filtrni vlozek vstavite v filtrirno skodeli-
co.

= Ponovno namestite filtrirno skodelico.

=>» Privijte in zategnite slepo matico.

Menjava olja visokotlacne ¢rpalke

=>» Pripravite lovilno posodo za ca. 1 liter
olja.

=> |zvijte izpustni vijak za olje.

= Olje izpustite v lovilno posodo.

Staro olje zavrzite v skladu s predpisi o
varstvu okolja ali ga oddajte v pooblasc¢e-
nem zbirnem mestu.

=> Uvijte izpustni vijak za olje.

HD 7/15 G: HD 8/20 G:

=> Novo olje poc¢asi [ Novo olje nalijte
nalijte do nivoja do sredine opa-
pod nastavkom zovalnega stekla.
polmnilne poso-
de za olje.

Olje nalivajte pocasi, da zra¢ni mehurcki

lahko uidejo.

Vrste olja in koli€¢ina polnjenja glej teh-

ni¢ne podatke.
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Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodbe zaradi nehoteno za-
gnane naprave.

Pred deli na napravi stikalo motorja obrnite
na ,0/OFF" in izvlecite vti¢ vZigalne svecke.
Nevarnost opeklin! Ne dotikajte se vrocega
dusilca zvoka, cilindrov ali hladilnih reber.

Motor ne tece

Upostevajte opozorila v navodilu za obrato-
vanje proizvajalca motorja!

Naprava ne ustvarja pritiska

— Obratovalno Stevilo obratov motorja je
prenizko

Preverite obratovalno Stevilo obratov
motorja (glejte Tehni¢ne podatke).
Nizkotlac¢na Soba je namesScena.
Montirajte visokotlaéno Sobo.

Soba je zamasenalizprana
Ocistite/zamenijajte Sobo.

Vodni filter umazan

Ocistite vodni filter.

Zrak v sistemu

Napravo prezracite (glejte ,Zagon®).
Dovodna koli€ina vode je premajhna
Preverite dovodno koli¢ino vode (glejte
Tehni¢ne podatke).

— Dovodi k ¢rpalki so netesni ali zamaS$eni
= Preverite vse dovode k Crpalki.

v

vVivi v !

Naprava pusca, spodaj kaplja voda

— Crpalka je netesna

Opozorilo: Dovoljene so 3 kapljice/minuto.

=> Pri vedji netesnosti mora napravo pre-
gledati uporabniski servis.

Cistilo se ne vsesa

— Montirana je visokotlacna Soba

=> Montirajte nizkotlaéno Sobo.

— Sesalna cev za distilo s filtrom je nete-
sha ali zamaSena

= Preverite/odistite sesalno cev za Cistilo
s filtrom.

— Protipovratni ventil v prikljucku sesalne
cevi za Cistilo je zlepljen

=>» Ocistite/zamenjajte protipovratni ventil
v priklju€ku sesalne cevi za Cistilo.

— Dozirni ventil za Cistilo je zaprt ali nete-
sen/zamasen

=>» Odprite ali preverite/ocistite dozirni ven-
til za Cistilo.

Ce motnje ni mozno odpraviti, mora na-

pravo pregledati uporabniski servis.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo¢a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na Vasem priboru, ki so
posledica materialnih ali proizvodnih na-
pak, v €asu garancije brezpla&no odpravlja-
mo. V primeru uveljavljanja garancije, se z
originalnim ra€unom obrnite na prodajalca
oziroma najblizji uporabniski servis.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih
najdete na www.kaercher.com.

Pribor

Prikljuéni komplet ,,Cevni boben”

2.637-002.0

Cevni boben za visokotlaéno gibko cev za
pritrditev na cevni okvir.

Prikljuéni komplet ,,Okvir Cage, ozek”
2.637-008.0

RazsSiritev cevnega okvirja za zas¢ito na-
prave in za nakladanje z Zerjavom.
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Izjava EU o skladnosti

HD 7/15 G

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
Vo spremeni brez nasega soglasja.
Proizvod: visokotlacni Cistilec

Tip: 1.810-xxx

Zadevne EU-direktive:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2000/14/ES

2014/30/EU

Uporabljene usklajene norme:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

HD 7/15 G

Izmerjeno: 105

Zajamceno: 108

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

C o Wser

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01

HD 8/20 G

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
Vo spremeni brez naSega soglasja.
Proizvod: visokotlaéni Cistilec

Tip: 1.810-xxx

Zadevne EU-direktive:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2000/14/ES

2014/30/EU

Uporabljene usklajene norme:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

HD 8/20 G

Izmerjeno: 106

Zajamceno: 108

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

D .
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01
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Tehniéni podatki

| HD715G | HD8/20G

Motor
Tip -- Honda Honda
GX 160 1 cilin-| GX 270, 1 valj,

der 4-taktni 4-taktni

Nazivna kapaciteta pri 3600 1/min kW (PS) 3,6/4,8 6,3/8,4

Obratovalno Stevilo obratov 1/min 3600 3550

Rezervoar za gorivo | 3,1 53

Gorivo -- Bencin, neosvincen

* Naprava je primerna za gorivo E10

Vrsta zascite -- IPX5

Poraba goriva pri polni obremenitvi I/h 1,4 2,4

Koli¢ina olja — motor | 0,6 0,9

Vrsta olja — motor

Motorno olje

Naro€. §t. 6.288-050.0

15W40
Vodni prikljucek
Temperatura dotoka (maks.) °C 60
Koli¢ina dotoka (min.) I/h (I/min) 750 (12,5) \ 1000 (16,7)
Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) 1(10)
Dolzina dovodne cevi (min.) m 7,5
Premer dovodne cevi (min.) Cola 3/4
Sesalna viSina iz odprte posode m 1
Crpalka
Delovni tlak MPa (bar) 15 (150) 2..20
(20...200)
Pretok I/h (I/min) 624 (10,4) 160...750
(2,7...112,5)
Velikost Sobe, visoki tlak -- 038 041
Velikost Sobe, nizki tlak -- 250 250
Maks. obratovalni nadtlak (varnostni ventil) MPa (bar) 21 (210) 27 (270)
Temperatura odprtja termoventila °C 80
Koli¢ina olja - &rpalka I 0,3 \ 0,35

Vrsta olja - €rpalka

Motorno olje

Naroc. §t. 6.288-050.0

15W40
Sesanije distila I/h (I/min) 0...45 (0...0,8)
Povratna udarna sila ro¢ne brizgalne pistole (maks.) |N 30 ‘ 41
Mere in teza
Dolzina x Sirina x viSina mm 790 x 608 x 1104
Tipi¢na delovna teza kg 39,5 ‘ 54,7
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79
Emisija hrupa
Nivo hrupa L, dB(A) 90 91
Negotovost K, dB(A) 3 3
Nivo hrupa ob obremenitviL,, + negotovost Ky, dB(A) 108 108
Vrednost vibracij dlan-roka m/s? <2,5 <2,5
Negotovost K m/s? 0,6 0,7

SL -1
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A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczytaé orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.951-949.0!

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwtocznie zgtosi¢ sprzedaw-
cy.

— Skontrolowa¢ zawartos¢ opakowania
przy rozpakowaniu.

Ochrona srodowiska . ... .... PL 1
Stopnie zagrozenia. ........ PL 1
Elementy urzadzenia ....... PL 2
Symbole na urzadzeniu . .. .. PL 2
Uzytkowanie zgodne z przezna-

czeniem.................. PL 3
Wskazéwki bezpieczenstwa .. PL 3
Zabezpieczenia............ PL 4
Uruchamianie . ............ PL 4
Obstuga.................. PL 6
Transport. . ............... PL 8
Przechowywanie........... PL 8
Czyszczenie i konserwacja. .. PL 8
Usuwanie usterek . ... ...... PL 9
Gwarancja................ PL 10
Wyposazenie dodatkowe i cze-

Scizamienne. ............. PL 10
Deklaracja zgodnosci UE . ... PL 11
Dane techniczne........... PL 12

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
%@ wtérnego przetworzenia. Prosi-

my nie wyrzucac¢ opakowania do
$mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.

Zuzyte urzgdzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore po-
winny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac sie do Srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzgdzen w odpo-
wiednich placéwkach zbieraja-
cych surowce wtoérne.
Urzadzenia elektryczne i elektroniczne
czesto zawierajg materiaty, ktére rozporza-
dzane lub utylizowane niewfasciwie, mogg
potencjalnie by¢ niebezpieczne dla zdrowia
ludzkiego i srodowiska. Sg jednak kluczo-
we dla prawidtowego funkcjonowania urzg-
dzenia. Urzgdzenia oznaczone tym symbo-
lem nie moga by¢ usuwane z odpadami do-
mowymi.

Prosimy o dopilnowanie, aby olej silniko-
wy, olej opatowy, olej napedowy i benzyna
nie dostawaty sie do srodowiska! Chroni¢
nalezy podtoze, a stary olej usuwac¢ zgod-
nie z przepisami o ochronie srodowiska
naturalnego.

Wskazowki dotyczace skiadnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazowka dot. bezposredniego zagroze-
nia, prowadzgcego do ciezkich obrazen
ciafa lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, moggcej prowadzic do ciezkich
obrazen ciafa lub $mierci.

& OSTROZNIE

Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich
Zranien.

UWAGA

Wskazowka dot. moZliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkod
materialnych.
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Kolor oznaczenia

Elementy urzadzenia

HD 7/15 G: Rys. 1, patrz strona okfadki — Elementy obstugi procesu czyszczenia

HD 8/20 G: Rys. 2, patrz strona oktadki s Z6tte. _ o
. — Elementy obstugi konserwacji i serwisu
Ztacze Srubowe dyszy \
s3 jasnoszare.

Dysza

Lanca EASY!Lock

Reczny pistolet natryskowy EASY!For-
ce

5 Zaczep zabezpieczajgcy

6 Dzwignia spustowa

7 Dzwignia bezpieczenstwa

8

9

A OWON =

Symbole na urzadzeniu

W przypadku niewfasciwego
uzycia strumien wody pod cis-
nieniem moze byc¢ niebezpieczny. Nie wol-
no kierowa¢ strumienia na ludzi, zwierzeta,
czynny osprzet elektryczny ani na samo
urzgdzenie.

Waz wysokocisnieniowy EASY!Lock
Zbiornik oleju

10 Manometr *
11 Kurek paliwa Niebezpieczenstwo oparzenial
12 Urzgdzenie do rozruchu recznego Ostrzezenie przed gorgcymi
13 Sruba spustowa oleju (silnik) elementami urzgdzenia.
14 Uchwyt dyszy

do mocowania dyszy Niebezpieczerstwo zatrucia!
15 filtr wodny ‘ Nie wdychad spalin.
16 Waz do zasysania $rodka czyszczace- %

go z regulowanym filtrem (zaworem do-

zujgcym) Benzyna jest bardzo wy-

17 Przytacze wody \ | buchowa i niebezpiecz-
18 Sruba spustowa oleju pompy A na.

Przed tankowaniem wy-

19

20
21
22
23
24
25
26
27
28

29

Przytagcze wysokocisnieniowe EA-
SY!Lock

Wskaznik poziomu oleju *
Regulacja cisnienia/ilosci *
Uchwyt na rurke strumieniowg
Pompa wysokocisnieniowa
Miernik poziomu oleju (silnik)
Silnik

Whytgcznik silnikowy

Zbiornik paliwa

Uchwyt gwiazdowy patgka przesuwne-
go

Uchwyt do pistoletu recznego

tgczy¢ silnik i wychfo-
dzic.

W spalinach silnikowych

zawarty jest trujgcy tle-
nek wegla.
Nie wigczaé urzgdzenia

W pomieszczeniach za-
mknietych.

Nie tankowaé przy wig-

czonym silniku.
Przy tankowaniu nie pa-
li¢ papierosow.

D ¢

‘e
&

30 Wspornik weza : v
i Nie tankowaé bezpo-

o1 oyt do prowadzenia Srednio z kanistrapsto-

A Nakretka kotpakowa cowart Iojek lub odpo-

B Krazek filtra OWaC lej€ :

C O-ring wiedni pojemnik.

D Wktad filtra

* Tylko w przypadku HD 7/15 G
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by¢ uzywane bez odfgcznika sy-
stemowego przy sieci wodociggo-

wej. Nalezy uzywac odpowiedniego od-
fgcznika systemowego firmy KARCHER
albo odfgcznika systemowego zgodnego z
EN 12729, typu BA.

Woda, ktéra przepfynefa przez odfgcznik
systemowy, katalogowana jest jako nie na-
dajgca sie do picia.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Myjka wysokocisnieniowa do czyszczenia:

maszyn, pojazdéw, budowli, narzedzi, ele-

wagji, tarasow, sprzetu ogrodniczego itd.

— do czyszczenia strumieniem niskoci$-
nieniowym i srodkiem czyszczgcym
(np. czyszczenie maszyn, pojazddw,
budynkow, narzedzi),

— do czyszczenia strumieniem wysoko-
ci$nieniowym bez Srodka czyszczace-
go (np. czyszczenie fasad, tarasow,
urzgdzen ogrodowych).

— W przypadku silnych zabrudzen zaleca-
my uzycie frezu do zanieczyszczen
jako wyposazenia specjalnego.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko obrazen! W razie stosowania na

stacjach paliwowych lub w innych miej-

scach niebezpiecznych nalezy przestrze-
gac odnosnych zasad bezpieczeristwa.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepi-
sami urzgdzenie nigdy nie moze @

Scieki zawierajgce oleje mineralne nie
mogg dostaé sie do gleby, wod grunto-
wych i powierzchniowych ani do kanaliza-
cji. Dlatego mycie silnikdw i podwozi nale-
zy wykonywac tylko w miejscach wyposa-
zonych w separatory oleju.

Wymagania wzgledem jakosci wody:
UWAGA

Jako nosnika wysokiego cisnienia mozna
uzywac wytgcznie czystg wode. Zabrudze-
nia powodujg wczesniejsze zuzycie wzgl.
odkfadanie sie osadéw w urzgdzeniu.
Jezeli stosuje sie wode z recyklingu, to nie
mozna przekroczy¢ ponizszych wartosci
granicznych.

Poziom pH 6,5...9,5
Przewodnos¢ elektryczna *|Przewodnos¢
Swiezej wody
+1200 pyS/cm
Substancje odktadajace sie |< 0,5 mg/I
Substancije filtrowane *** |< 50 mg/I|
Weglowodory <20 mg/l
Chlorek < 300 mgl/l
Siarczan <240 mgl/l
Wapn <200 mgl/l
Twardos¢ tgczna <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Zelazo < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Miedz <2mgl/l
Chlor aktywny < 0,3 mg/l

bez przykrego zapachu

* Maksimum ogétem 2000 uS/cm

** Objetos¢ probki 1 |, czas osadzania 30
min

*** Bez materiatow Sciernych

Wskazéwki bezpieczenstwa

=> Nalezy przestrzegac¢ krajowych przepi-
sOw dotyczacych strumienic cieczowych.

=> Nalezy przestrzega¢ krajowych przepi-
séw dotyczacych zapobiegania wypad-
kom. Strumienice cieczowe muszg by¢
regularnie sprawdzane, a wynik bada-
nia musi by¢ dokumentowany w formie
pisemne;j.

=> Nie nalezy dokonywa¢ zadnych modyfi-
kacji urzgdzenia/akcesoriow.

A NIEBEZPIECZENSTWO

— Nie uzywac myjki wysokocisnieniowej,
jezeli wylafo sie paliwo. Wowczas nale-
Zy przeniesc urzgdzenia w inne miejsce
i nie dopuscic¢ do powstawania iskier.

— Nie przechowywad, nie rozlewac ani nie
uzywac paliwa w poblizu otwartego og-
nia lub urzgdzern takich, jak piece, kotty
grzewcze, podgrzewacze wody itp.,
ktére mogg wytwarzac iskry lub ogien
zapalny.
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— tatwopalne przedmioty i materiaty trzy-
mac z dala od ttumika (przynajmniej 2 m).

— Nie uzywac silnika bez ttumika i regular-
nie go sprawdzac, czyscic i w razie ko-
niecznosci wymienic¢ na nowy.

— Nie uzywac silnika na obszarach les-
nych, krzaczastych i trawiastych, jezeli
wydech nie jest wyposazony w iskro-
chron.

— Poza pracami nastawczymi nie urucha-
miac silnika ze zdjetym filtrem powie-
trza lub bez osfony nad kro¢cem ssaw-
nym.

— Nie przestawia¢ sprezyn regulujgcych,
drgzkow regulatora lub innych czesci
powodujgcych zwiekszenie liczby obro-
tow silnika.

— Ryzyko poparzen! Nie dotykac gorg-
cych ttlumikéw, cylindréw ani zeber
chfodzgcych.

— Nigdy nie wkfadacé rgk lub ndég w poblize
elementéw ruchomych lub obrotowych.

— Niebezpieczenstwo zatrucia! Urzgdze-
nia nie wolno uzywac w zamknietych
pomieszczeniach.

— Nie uzywac zadnych nieodpowiednich
paliw, gdyZz mogg by¢ niebezpieczne.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkowni-
ka i nie mogg by¢ odigczone albo pominiete
w swoim dziataniu.

Zawor przelewowy

— Jezeli pistolet natryskowy jest zamknie-
ty, otwiera sie zawor przelewowy i pom-
pa wysokocisnieniowa kieruje wode z
powrotem do cze$ci ssgcej pompy. W
ten sposob zapobiega sie przekrocze-
niu dopuszczalnego ci$nienia robocze-
go.

— Zawor przelewowy jest fabrycznie usta-
wiony i zaplombowany. Moze by¢ usta-
wiany tylko przez serwis.
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Zawor bezpieczenstwa

Zawor bezpieczenhstwa otwiera sie przy
przekroczeniu dopuszczalnego nadcisnie-
nia roboczego (patrz Dane techniczne);
woda sptywa na zewnatrz.

Zawor bezpieczenstwa jest fabrycznie
ustawiony i zaplombowany. Moze by¢ usta-
wiany tylko przez serwis.

Termozawor

Zawor termiczny chroni pompe wysokocis-
nieniowg przed niedopuszczalnym nagrza-
niem w trybie obiegowym przy zamknietym
recznym pistolecie natryskowym.

Zawor termiczny otwiera sie przy przekro-
czeniu maksymalnie dopuszczonej tempe-
ratury wody 80°C i odprowadza gorgcg
wode na zewnatrz.

Uruchamianie

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia! Urzgdzenie,
przewody zasilajgce, wgz wysokocisnienio-
Wy i przyfgcza muszg by¢ w nienagannym
stanie. Jezeli stan techniczny budzi za-
strzeZenia, to sprzetu takiego nie wolno
uzywac.
Zamontowaé uchwyt do
prowadzenia

Rys. 3, patrz strona okladki
=> Dokrecié¢ patgk przesuwny dotgczonymi
Srubami mocujgcymi.

Montowanie kot

Rys. 4, patrz strona okladki

= Nasung¢ koto na 0S.

= Przesungg¢ pierscien nastawczy na os i
dokrecic¢ srube.
Moment dokrecenia 20 Nm.

= Powtdrzy¢ procedure po przeciwnej
stronie urzadzenia.
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Montaz recznego pistoletu Odpowietrzanie zbiornika oleju
natryskowego, lancy i dyszy

Wskazowka: System EASY!Lock szybko i
pewnie tgczy podzespoty dzieki szybkoz-
taczce gwintowanej i wykonaniu tylko jed-
nego obrotu.

Sh
N\ 2 " , © => Przed pierwszym uzyciem odcig¢ kon-
& \SCZ céwki pokrywy zbiornika olejowego na
N pompie wodne;j.
2 Silnik
= Natozy¢ dysze wysokoci$nieniowg na Przestrzegac¢ zalecen z rozdziatu ,,Wska-
lance. . . . z6wki bezpieczenstwa“!
= Zamontowac i dokrecic recznie nakret- 9 Przed uruchomieniem przeczytaé in-
ke kotpakowa (EASY!Lock). strukcje obstugi producenta silnika i

= Potgczyc¢ lance i reczny pistolet natry-
skowy i recznie dociggngc¢ potaczenie
(EASY!Lock).

przestrzega¢ w szczegdlnosci wskazo-
wek bezpieczenstwa.
=>» Sprawdzi¢ stan oleju silnika.

= Mocno dokreci¢ ztacze srubowe lancy. e | e .
S Potaczy¢ waz wysokocignieniowy z Nle'uzywaf: urzaq;gnla,Jezell stan oleju
recznym pistoletem natryskowym i znajduje sig ponizej ,MIN".
przytgcze wysokiego ciénienia urzadze- = W razie potrzeby uzupenic olej.
nia i recznie dociggng¢ potgczenie (EA- => Napetni¢ zbiornik paliwa benzyng bezo-
SY!Lock). fowiowa.
Kontrola stanu oleju w pompie Nie stosowac mieszanek dla silnikbw 2-
wysokocisnieniowej suwowych. o
Nalezy stosowac paliwo E10.
L Zatankowac paliwo
=> Dno zbiornika musi by¢ pokryte war- .
stwa oleju. A NIEBEZPIECZENSTWO
Nie uruchamia¢ urzadzenia, jezeli w zbior- ~ Niebezpieczerstwo pozaru i wybuchu!
niku nie widac¢ oleju. — Nigdy nie tankowac urzgdzenia w za-
= W razie koniecznosci uzupehié olej mknietych pomieszczeniach, przy wig-
(patrz Dane techniczne). czonym albo gorgcym silniku.
HD 8/20 G — Przy tankowaniu nie pali¢ papierosow.

— Nie tankowac w poblizu otwartych pfo-
mieni ani iskier.
— Uwazac, aby nie rozlac¢ paliwa - uzy¢

= Sprawdzi¢ stan oleju w pompie wysoko-
cisnieniowej na wskazniku poziomu
oleju. X
Nie uruchamiaé urzadzenia, jezeli poziom lejka. _
oleju znajduje sie ponizej potowy wskazni- ~ — Wytrzec rozlane paliwo. )
ka poziomu oleju. - Po ;atan_kovyanl_u prawidfowo zamkngc¢
= W razie konieczno$ci uzupetnié olej kanister i zbiornik.
(patrz Dane techniczne).
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=> Napetni¢ zbiornik paliwa benzyng bezo-
towiows.
Nie stosowa¢ mieszanek dla silnikow 2-
suwowych.

Przytacze wody

Parametry przytgcza - patrz Dane technicz-

ne.

= Waz zasilajgcy (o dtugosci minimalnej
7,5 m, srednicy minimalnej 3/4“) podia-
czy¢ do przytgcza wody urzadzenia i
doptywu wody (np. do kranu).

= Otworzy¢ doptyw wody.

Wskazowka: Waz zasilajacy nie jest objety

zakresem dostawy.

Zasysanie wody ze zbiornika

A NIEBEZPIECZENSTWO

Nigdy nie zasysac wody ze zbiornika wody

pitnej.

Nigdy nie zasysac cieczy zawierajgcych

rozpuszczalniki, jak rozciericzalnik do la-

kierow, benzyne lub olej. Mgfa powstajgca

z rozpylonych rozpuszczalnikdw jest bar-

dzo fatwo zapalna, wybuchowa i trujgca.

= Podigczy¢ waz ssacy (o srednicy przy-
najmniej 3/4) z filtrem (akcesoria) do
przytagcza wody.

= Ustawi¢ zawdr dozujacy srodek czysz-

czgcy w pozyciji ,0%.

Przed uzyciem nalezy odpowietrzyé

urzgdzenie.

7

Odpowietrzy¢ urzadzenie

Odkreci¢ ztgcze srubowe dyszy i zdjgé
dysze.

Uruchomié¢ silnik zgodnie z instrukcjg
obstugi producenta silnika.
Kilkakrotnie nacisng¢ dZzwignie reczne-
go pistoletu natryskowego.
Urzadzenie wigczy¢ na tak dtugo, az
woda wydostanie sie ze strumienicy
bez pecherzykow.

Wytaczyé urzgdzenie i ponownie przy-
krecic¢ dysze.

v v vV

7

PL -6

Obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczernstwo wybuchu!

Nie rozpylac cieczy palnych.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczernstwo zranienia! Przy pra-

cach przytrzymac pistolet natryskowy i lan-

ce obydwiema rekami.

Niebezpieczernstwo zranienia! Podczas

pracy dzwignia spustowa i dzwignia zabez-

pieczajgca nie mogg byc zablokowane.

Niebezpieczernstwo zranienia! W przypad-

ku awarii dZwigni zabezpieczajgcej poinfor-

mowac serwis.

Niebezpieczernstwo zranienia przez stru-

miern wody pod wysokim cisnieniem. Przed

rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy
urzgdzeniu przesungc¢ zaczep zabezpie-
czajgcy na pistolecie natryskowym do przo-
du.

A NIEBEZPIECZENSTWO

— Urzgdzenie generuje bardzo gfosne
dzwieki. Niebezpieczerstwo uszkodze-
nia sfuchu. W trakcie eksploatacji urzg-
dzenia koniecznie stosowac odpowied-
nie $rodki ochrony sfuchu.

— Nigdy nie kierowac strumienia wody
osoby, zwierzeta, samo urzgdzenie lub
elementy elektryczne.

— Uzytkownik w celu ochrony przed wodg
natryskowg powinien zakfadac odpo-
wiednie ubranie ochronne.

— Zawsze zwracac¢ uwage na mocne do-
krecenie wszystkich wezy przytgcze-
niowych.

Otwieranie/zamykanie recznego
pistoletu natryskowego

= Otwieranie recznego pistoletu natry-
skowego: Nacisng¢ dzwignie zabezpie-
czajgcq i spustowa.

= Zamykanie recznego pistoletu natry-
skowego: Pusci¢ dzwignie zabezpie-
czajacy i spustowa.
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Uruchamianie urzadzenia

= Otworzy¢ doptyw wody.

= Uruchomic silnik przy otwartym pistole-
cie zgodnie z instrukcjg obstugi produ-
centa silnika.

Wskazowka:

Aby utatwi¢ uruchamianie, mozna zdjgé

rurke strumieniowa lub dysze.

= Rozgrzewac silnik przez 1 minute.

= Odbezpieczy¢ reczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesungc¢ zaczep za-
bezpieczajgcy do tytu.

=> Otworzy¢ pistolet natryskowy.

Ustawianie cisnienia roboczego i
przeplywu

HD 7/15 G
W tym urzgdzeniu cisnienie i ilos¢ wody sg
ustawione na state i nie mozna ich zmienic.
HD 8/20 G

= Ustawi¢ cisnienie robocze i przeptyw
poprzez obrét regulatora cisnienia/
przeptywu w ukfadzie pompy.

Wymieni¢ dysze

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przed wymiang dyszg wyfgczyc urzgdzenie

i uruchomic pistolet natryskowy, az do po-

zbawienia urzgdzenia cisnienia.

= ZabezpieczyC¢ reczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesungé zaczep za-
bezpieczajgcy do przodu.

= Odkreci¢ ztgcze srubowe dyszy i zdjgé

dysze.

Natozy¢ nowa dysze.

Nakreci¢ i dokreci¢ rekg ztgcze Srubo-

we dyszy.

>
>

Praca ze srodkiem czyszczacym

A OSTRZEZENIE

Nieodpowiednie $rodki czyszczgce mogg
uszkodzi¢ urzgdzenie oraz czyszczony
obiekt. Uzywac jedynie Srodkdw czyszczg-
cych autoryzowanych przez firme Karcher.
Przestrzegac wskazéwek i zalecen doty-
czgcych dozowania, zafgczonych do $rod-
kéw czyszczgcych.

W celu ochrony srodowiska naturalnego,

oszczednie stosowac $rodki czyszczgce.

Przestrzegac wskazéwek bezpieczeristwa

podanych na $rodkach czyszczgcych.

Srodki czyszczace Karcher gwarantuja

prace bez zaktdcen. Prosimy o zaczerpnie-

cie porady oraz zamowienie naszego kata-

logu lub broszury z informacjami o naszych

srodkach czyszczacych.

= Ustawi¢ dozowanie srodka czyszczg-
cego na filtrze ssania (+/-).

= Zawiesi¢ waz ssacy $rodka czyszcza-
cego w zbiorniku ze $rodkiem czysz-
czgcym.

= Zamieni¢ dysze wysokoci$nieniowg na
dysze niskocisnieniowa.

Zalecana metoda czyszczenia

— Rozpuszczanie brudu:
Natrysnac niewielkg ilos¢ srodka czysz-
czacego i poczekaé 1...5 minut, nie do-
puszczajac jednak do wyschniecia.

— Usuwanie brudu:
Sptukaé rozpuszczony brud strumie-
niem wysokocisnieniowym.

Po pracy ze srodkiem czyszczacym

= Ustawi¢ zawor dozujgcy srodek czysz-
czacy w pozycji ,0“.

= Przeptukiwaé urzgdzenie przy wigczo-
nym silniku i otwartym recznym pistole-
cie natryskowym przez co najmniej 1
minute.

Przerwanie pracy

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowe-
go.

Wskazowka: Jezeli dzwignia pistoletu zo-

stanie zwolniona, silnik pracuje nadal z

predkos$cig obrotowg biegu jatowego.

= Przy dtuzszych przerwach (kilka minut)
wytgczy¢ silnik.

= Wigczy¢ reczny pistolet natryskowy i
poczekac az w urzadzeniu nie bedzie
ci$nienia.

=>» Pistolet natryskowy zabezpieczy¢ za-
czepem zabezpieczajgcym przed nie-
zamierzonym otwarciem.
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Wylaczanie urzadzenia

Po pracy z zastosowanie wody z zawartos-

cig soli (woda morska) ptuka¢ urzgdzenie

przynajmniej przez 2—3 minuty przy otwar-

tym pistolecie pod biezgcg woda.

Zamkng¢ pistolet natryskowy.

Ustawi¢ wylacznik silnika w potozeniu

,0/OFF”.

Zamkna¢ kurka paliwa.

Zamkng¢ doptyw wody.

Wigczy¢ reczny pistolet natryskowy i

poczekac az w urzadzeniu nie bedzie

cisnienia.

Pistolet natryskowy zabezpieczy¢ za-

czepem zabezpieczajgcym przed nie-

zamierzonym otwarciem.

= Odkreci¢ od urzadzenia waz doprowa-
dzajgcy wode.

& OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nia! Zwrdci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= Nawing¢ waz wysokocisnieniowy i
przewiesi¢ nad wspornikiem weza.

= Wiozy¢ rurke strumieniowg w uchwyt.
Zaczepic¢ reczny pistolet natryskowy w
uchwycie.

= Przesunaé urzadzenie uzywajgc patgka
przesuwnego.

= Podczas transportu na pojazdach urza-
dzenie nalezy zabezpieczy¢ przed po-
slizgiem, przewrdceniem i przechyle-
niem zgodnie z obowigzujgcymi przepi-
sami.

= Poluzowaé uchwyty gwiazdkowe, aby
ograniczy¢ wymogi przestrzenne i od-
chyli¢ patgk posuwu ku gorze.

Przechowywanie

A OSTROZNIE

Niebezpieczernstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwrécic¢ uwage na ciezar urzgdzenia
przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

20 2
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Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Zamar-

Znieta woda w urzgdzeniu moze zniszczy¢

jego czesci.

Zima urzadzenie najlepiej przechowywacw

ogrzewanym pomieszczeniu

W przypadku przechowywania w nieogrze-

wanych pomieszczeniach przestrzega¢ na-

stepujgcych zalecen:

Spuszczanie wody

= Odkreci¢ waz doprowadzajgcy wode i
waz wysokocisnieniowy.

= Wigczy¢ urzadzenie na maks. 1 minute,
aby pompa i przewody zostaty opréoz-
nione z wody.

=> Odkrecic i oproznié filtr do wody.

Ptukanie urzadzenia srodkiem

przeciwdziatajgcym zamarzaniu

Wskazéwka: Przy uzyciu stosowac sie do

wskazowek producenta srodka przeciw-

dziatajgcego zamarzaniu.

= Przepompowac przez urzgdzenie do-
stepny w handlu $rodek przeciwdziata-
jacy zamarzaniu.

W ten sposdb zapewniona jest w pewnym

stopniu ochrona antykorozyjna.

Czyszczenie i konserwacja

Po konsultacji ze sprzedawcg mogg Pan-
stwo ustali¢ regularne inspekcje bezpie-
czenstwa lub zawrze¢ umowe o konserwa-
cji. Prosimy zasiegna¢ tam porady.
Wskazowka: Na ponizej podanym planie
konserwacji podano jedynie prace konser-
wacyjne przy pompie wysokocisnieniowe;.
Dodatkowo nalezy przeprowadzi¢ prace
konserwacyjne przy silniku zgodnie ze
wskazéwkami z instrukcji obstugi produ-
centa silnika. i

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo skaleczenia przez nie-
Zamierzone zafgczenie sie urzgdzenia.
Przed rozpoczeciem prac przy urzgdzeniu
obrécic¢ wyfgcznik silnika w pofozenie ,,0/
OFF" i wyjgc kluczyk ze stacyjki.

Ryzyko poparzen! Nie dotykac gorgcych
ttumikow, cylindréw ani Zeber chfodzgcych.
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Terminy konserwacji

Codziennie

= Sprawdzi¢ waz wysokocisnieniowy pod
katem uszkodzen (niebezpieczenstwo
pekniecia). Uszkodzony waz cisnienio-
wy nalezy niezwtocznie wymienic.

Raz na tydzien

= Sprawdzi¢ poziom oleju.

W przypadku mlecznego oleju (woda w ole-

ju) natychmiast odwiedzi¢ serwis.

Raz na miesigc

= Wyczyscié filtr wody.

= Oczyscic filtr na wezu ssgcym do $rod-
ka czyszczgcego.

= Sprawdzi¢, czy elementy mocujgce
miedzy silnikiem a rama nie sg poryso-
wane, porysowane elementy mocujace
nalezy wymieni¢ w serwisie.

Po 500 godzinach pracy, nie rzadziej niz

raz na rok

=>» Zleci¢ konserwacje urzgdzenia serwi-
SOWi.

= Wymienic olej w pompie wysokoci$nie-
niowej.

Prace konserwacyjne

Czyszczenie filtra do wody

Zuzyty olej podda¢ eksploatacji zgodnej z
zasadami ochrony srodowiska lub odda¢ w

autoryzowanym punkcie zbiorczym.

= Wkrecic $rube spustowg oleju.

HD 7/15 G: HD 8/20 G:

= Powoli wlewa¢ |2 Nowy olej wle-
Swiezy olej az do wac¢ do momen-
poziomu ponizej tu, az osiggnie
krécca zbiornika potowe wskazni-
uzupetniania ole- ka poziomu oleju.
ju.

Olej nalezy wlewac¢ powoli, aby pecherzyki

powietrza mogty sie wydostac.

Specyfikacja i ilos¢ oleju - patrz Dane

techniczne.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczernstwo skaleczenia przez nie-
zamierzone zafgczenie sie urzgdzenia.
Przed rozpoczeciem prac przy urzgdzeniu
obréci¢ wyfgcznik silnika w pofozenie ,,0/
OFF” i wyjgc kluczyk ze stacyjki.

Ryzyko poparzen! Nie dotykac gorgcych
ttumikow, cylindrow ani zeber chfodzgcych.

Silnik nie pracuje

Przestrzega¢ wskazéwek zawartych w in-
struckji obstugi producenta silnika!

> Zamknaé doptyw wody. w urzqdzeni_u’ n_ie \_Nytwarza sie
=>» Odkreci¢ nakretke kotpakows. cisnienie
> Pociagna¢ krazek filtra ku dotowi. — Robocza liczba obrotéw silnika za niska
> Wyczysci¢ wktad i obudowe filtra. = Sprawdzié roboczg liczbe obrotéw silni-
=>» Sprawdzi¢ prawidtowe osadzenie o-rin- ka (patrz Dane techniczne).

gow. . — Jest zamontowana dysza niskoci$nie-
= Wiozy¢ wktad w obudowe filtra. niowa.
> Ponownie zatozy¢ krazek filtra. = Zamontowaé dysze wysokociénienio-
= Nakreci¢ i mocno dokreci¢ nakretke ta- wa.

€zaca. — Dysza zapchana/wyptukana
Wymiana oleju w pompie => Dysze wyczys$ci¢/wymienic.
wysokocisnieniowej — Zanieczyszczony filtr wody
2 Przygotowaé zbiornik do zebrania ok. 1 > Wyczyscic filtr wody.

| oleju. - System zapoyvietrzony .
2 Wykrecié $rube spustowa oleju. > Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz ,Uru-
> Spuscié olej do zbiornika odbierajace- chomienie").

go. — Za maly przeptyw na doptywie wody
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=>» Sprawdzi¢ przeptyw wody na dopltywie
(patrz Dane techniczne).

— Przewody doptywowe do pompy nie-
szczelne lub zapchane

= Sprawdzi¢ wszystkie przewody dopty-
wowe do pompy.

Urzadzenie nieszczelne, woda
wykrapla sie w dolnej czesci
urzadzenia

— Nieszczelna pompa

Wskazéwka: Dopuszczalny wyciek to 3

krople na minute.

= W razie stwierdzenia wiekszej nie-
szczelnosci, nalezy oddac urzadzenie
do sprawdzenia do serwisu.

Srodek czyszczacy nie jest
zasysany

— Jest zamontowana dysza wysokocis-
nieniowa

Zamontowac dysze niskocisnieniows.
— Waz ssgcy do srodka czyszczgcego z
filtrem jest nieszczelny lub zapchany
Sprawdzi¢/oczysci¢ waz ssacy do $rod-
ka czyszczacego z filtrem.

— Zawor przeciwzwrotny zaklejony na
przytgczu weza ssacego do srodka
czyszczgcedgo

Oczysci¢/wymieni¢ na nowy zawor
przeciwzwrotny na przytagczu weza ssg-
cego do srodka czyszczgcego.

— Zawor dozujgcey srodek czyszczacy jest
zamkniety lub nieszczelny/zapchany
Otworzy¢ lub sprawdzi¢/oczysci¢ zawor
dozujacy srodek czyszczacy.

Jezeli usterka nie daje sie usuna¢, urza-
dzenie musi by¢ sprawdzone przez ser-
wis.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez dystrybutora urza-
dzen Karcher. Jakiekolwiek usterki akceso-
riow usuwamy w okresie gwarancji bezptat-
nie, o ile spowodowane sg one bledem ma-
teriatowym lub produkcyjnym. W sprawach
napraw gwarancyjnych prosimy kierowac
sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub
do autoryzowanego punktu serwisowego.

>

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze-
$ci zamienne, ktére gwarantujg niezawod-
ng i bezusterkowg eksploatacje przyrzadu.
Informacje dotyczace akcesoriow i czesci
zamiennych mozna znalez¢ na stronie in-
ternetowej www.kaercher.com.

Akcesoria

Beben na waz ABS

2.637-002.0

Beben na waz wysokoci$nieniowy do mo-
cowania na ramie rurowe;.

ABS Rama Cage, waska

2.637-008.0

Rozszerzenie do ramy rurowej w celu
ochrony urzgdzenia i zatadunku za pomoca
dzwigu.

PL -10
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Deklaracja zgodnosci UE

HD 7/15 G

Niniejszym oswiadczamy, Zze okre$lone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczgcym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urzadzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokoci$nieniowa
Typ: 1.810-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2000/14/WE

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)

HD 7115 G

Zmierzony: 105

Gwarantowa- 108

ny:

Z upowaznienia zarzadu przedsigbiorstwa.

A %QQ(
.Je S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.. +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01

HD 8/20 G

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczacym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urzgdzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa
Typ: 1.810-xxx

Obowigzujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2000/14/WE

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)

HD 8/20 G

Zmierzony: 106

Gwarantowa- 108

ny:

Z upowaznienia zarzgdu przedsiebiorstwa.

=
. s . N
A V) @-QQ(
.Je S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01
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Dane techniczne

| HD715G | HD8/20G

Silnik
Typ -- Honda Honda
GX 160, 1 cy- GX 270
linder, 4-suwo-| 1 cylindrowy,
wy 4-suwowy
Moc znamionowa przy 3600 1/min kW (PS) 3,6/4,8 6,3/8,4
Robocza liczba obrotéow 1/min 3600 3550
Zbiornik paliwa | 3.1 5,3
Paliwo -- Benzyna, bezotowiowa
* Urzgdzenie jest przystosowane do paliwa E10
Stopien ochrony -- IPX5
Zuzycie paliwa przy petnym obcigzeniu I/h 1,4 24
llos¢ oleju - silnik | 0,6 0,9
Gatunek oleju - silnik Olej silniko- Nr kat. 6.288-050.0
wy 15W40
Przytacze wody
Temperatura doprowadzenia (maks.) °C 60
llo$¢ doprowadzenia (min.) I/h (I/min) 750 (12,5) \ 1000 (16,7)
Cisnienie doptywowe (maks.) MPa (bar) 1(10)
Dtugos¢ weza doptywowego (min.) m 75
Srednica weza doptywowego (min.) cal 3/4
Wysokos¢ zasysania z otwartego zbiornika m 1
Pompa
Cisnienie robocze MPa (bar) 15 (150) 2..20
(20...200)
Przeptyw I/h (I/min) 624 (10,4) 160...750
(2,7...112,5)
Wielko$¢ dyszy, wysokie cisnienie -- 038 041
Wielkos$¢ dyszy, niskie cisnienie -- 250 250
Maks. nadcisnienie robocze (zawor bezpieczenstwa) |MPa (bar) 21 (210) 27 (270)
Temperatura otwarcia zaworu termicznego °C 80
llo$é oleju - pompa I 0,3 ‘ 0,35
Rodzaj oleju - pompa Olej silniko- Nr kat. 6.288-050.0
wy 15W40
Zasysanie $rodka czyszczgcego I/h (I/min) 0...45 (0...0,8)
Sita odrzutu pistoletu natryskowego (maks.) N 30 \ 41
Wymiary i ciezar
Dlug. x szer. x wys. mm 790 x 608 x 1104
Typowy cigzar roboczy kg 39,5 \ 54,7
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Emisja hatasu
Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A) 90 91
Niepewno$¢ pomiaru K, dB(A) 3 3
Poziom mocy akustycznej Ly, + Niepewnosé pomiaru |[dB(A) 108 108
KWA
Drgania przenoszone przez kofnczyny gérne m/s? <2,5 <2,5
Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 0,6 0,7

PL -12
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Tnainte de prima utilizare a apa-
A

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se Tn acesta si pastrati-| pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.
— Tnainte de prima utilizare cititi neapérat
masurile de siguranta nr. 5.951-949.0!
— Tn cazul in care aparatul a fost deterio-
rat n timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.
— Verificati continutul ambalajului la des-
pachetare.

Protectia mediului inconjurator RO 1
Trepte de pericol . .. ........ RO 1
Elementele aparatului. . ... .. RO 2
Simboluri pe aparat. .. ...... RO 2
Utilizarea corecta .......... RO 3
Masuri de siguranta ........ RO 3
Dispozitive de siguranta . . . . . RO 4
Punerea in functiune. ... .. .. RO 4
Utilizarea................. RO 6
Transport. . ............... RO 8
Depozitarea. ... ........... RO 8
Ingrijirea si intretinerea . . . . .. RO 8
Remedierea defectiunilor . ... RO 9
Garantie ................. RO 10

Accesorii si piese de schimb.. RO 10
Declaratie UE de conformitate RO 11
Date tehnice . ............. RO 12

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt re-
@ ciclabile. Ambalajele nu trebuie
%@ aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a deseu-
rilor.

Aparatele vechi contin materiale

v‘ reciclabile valoroase, care pot fi
»‘ supuse unui proces de revalorifi-
©

care. Bateriile, uleiul si substan-
tele asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul Tnconjurator.
Din acest motiv, va rugadm sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.

Aparatele electrice si electronice contin
adesea componente care pot reprezenta
un potential pericol pentru sanatatea per-
soanelor, in cazul manevrarii sau eliminarii
incorecte. Tnsé, aceste componente sunt
necesare pentru functionarea corespunza-
toare a aparatului. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate Tn gunoiul
menajer.

Uleiul de motor, pacura, motorina si benzi-
na nu trebuie sa ajunga in mediul inconju-
rator. Protejati solul si eliminati uleiurile fo-
losite intr-un mod ecologic.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicafie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamdri corporale grave sau
moarte.

AN AVERTIZARE

Indicafie referitoare la o posibila situafie pe-
riculoasd, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moatrte.

AN PRECAUTIE

Indic& o posibila situafie periculoasa, care
ar putea duce la vatamadri corporale ugoa-
re.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situafie pe-
riculoasd, care ar putea duce la pagube
materiale.

RO-1



Elementele aparatului

HD 7/15 G: Figura 1, vezi coperta
HD 8/20 G: Figura 2, vezi coperta
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22
23
24
25
26
27
28

29
30
31

o0 w>

Suruburile de fixare ale duzei

Duza

Lance EASY!Lock

Pistol manual de stropit EASY!Force
Buton de siguranta

Maneta

Maneta de siguranta

Furtun de inalta presiune EASY!Lock
Rezervor de ulei

Manometru *

Robinet combustibil

Dispozitiv de pornire manuala

Surub de evacuare a uleiului (motor)
Suport duza

pentru depozitarea unei duze

Filtrul de apa

Furtun de aspiratie pentru produs de
curatare, cu filtru interschimbabil (ventil
reglabil)

Racordul de apa

Surub de evacuare a uleiului de la pom-
pa

Racord de Tnalta presiune EASY!Lock
Vizor ulei *

Reglaj pentru presiune/debit

Suport pentru lance

pompa de nalta presiune

Joja ulei (motor)

Motor

Comutatorul motorului

Rezervor de carburant

Méaner stea pentru maneta de deplasa-
re

Suport pentru pistolul manual de stropit
Suport pentru furtun

Bara de manevrare

Piulita olandeza

Recipient filtru

Inel O

Cartus de filtru

*nuincazul HD 7/15 G

Cod de culori

— Elementele de comanda pentru proce-
sul de curatare sunt de culoare galbe-
na.

— Elementele de comanda pentru intreti-
nere si service sunt de culoare gri des-
chis.

Simboluri pe aparat

Jeturile sub presiune pot fi peri-
culoase in cazul utiliz&rii necon-
forme. Jetul nu trebuie Tndreptat spre per-
soane, animale, echipamente electrice ac-
tive sau asupra aparatului Tnsusi.

Pericol de arsuri! Atenfie la pie-
sele fierbinfi.

Pericol de otravire! Nu inspirafi
gazele de esapament.

Benzina este extrem de

\ | inflamabild si poate cau-
A za explozii.
Inainte de a alimenta cu

combustibil, oprifi moto-
rul si lasafi-1 sa se ra-
ceascd.

Gazele de esapament

ale motorului confin mo-
noxid de carbon toxic.
Nu ldsati motorul sa

funcfioneze in spatii in-
chise.
Nu alimentati cu com-

( X bustibil atunci cand mo-

P4 torul functioneaza.

A & Nu fumatj Tn timpul ali-
= mentarii.
- Nu alimentati cu com-

bustibil direct din canis-
tra, utilizati o pélnie sau
un recipient corespun-
zator.
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Conform normelor in vigoare, apa-

ratul nu trebuie exploatat niciodata

fard un separator de sistem la re-

teaua de apd potabild. Se va utili-

za un separator de sistem adecvat, de la fir-
ma KARCHER, sau un separator de sistem
alternativ, conform EN 12729 tip BA.

Apa, care curge printr-un separator de sis-
tem este clasificata ca fiind nepotabila.

Utilizarea corecta

Aparat de curatat sub presiune pentru cu-
ratarea: masinilor industriale, autovehicule-
lor, constructiilor, uneltelor, fatadelor, tera-
selor, utilajelor de gradinarit, etc.

— curatarea cu jetul de presiune joasa si
solutie de curatat (ex. curatarea masini-
lor industriale, a autovehiculelor, a cla-
dirilor, a sculelor);

— curatarea cu jet de presiune Tnalta fara
solutie de curatat (ex. curatarea fatade-
lor, teraselor, uneltelor de gradina).

— Pentru murdarie persistenta recoman-
dam folosirea frezelor de mizerie care
sunt disponibile ca accesorii optionale.

A PERICOL

Pericol de accidentare! In cazul folosirii

aparatului In benzindrii sau in alte zone pe-

riculoase se vor respecta masurile de sigu-
ran{a necesare.

Nu permiteti ca apele reziduale care contin
uleiuri minerale sa ajunga in sol, in ape
sau in canalizare. Din acest motiv, spala-
rea motorului si a sasiului se va face doar
n locuri adecvate, prevazute cu instalatji
de separare a uleiului.

Cerinte referitoare la calitatea apei:
ATENTIE

Ca mediu sub presiune se poate utiliza nu-
mai apd curatd. Impuritéfile din apa pot ca-
uza uzura premaurd a aparatului si depu-
neri.

Daca utilizafi apd reciclatd, nu trebuie sé fie
depdsite urmdtoarele valori limita.

Materiale decantabile ** < 0,5 mg/l

Materiale filtrabile *** < 50 mg/l

Hidrocarburi <20 mg/l

Clorura < 300 mgl/l

Sulfat < 240 mgl/l

Calciu <200 mgl/l

Duritate totala <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)

Fier < 0,5 mg/l

Mangan < 0,05 mgl/l

Cupru <2mg/l

Clor activ < 0,3 mg/l

$a nu aiba miros neplacut

* Tn total maxim 2000 uS/cm

**Volum de proba 1|, timp de depunere 30

min

*** nu exista materiale abrazive

Valoare pH 6,5...9,5

Conductivitate electrica * |Conductanta
apa proaspata
+1200 uS/cm

Masuri de siguranta

=> Respectati prevederile legale nationale,
privind dispozitivele cu jet de lichid.

= Respectati prevederile legale nationale,
privind prevenirea accidentelor. Dispo-
zitivele cu jet de lichid trebuie verificate
in mod regulat si rezultatul verificarii tre-
buie consemnat in scris.

= Nu efectuati modificari la aparat/acce-
sorii.

A PERICOL

— Nufolositi aparatul de curatat sub presi-
une dacd s-a vdarsat carburant; ducefi
aparatul in alt loc si evitafi formarea de
scantei.

— Nu pastrafi, nu varsafi si nu folositi car-
buranfii in apropierea unor surse de foc
deschis sau a unor aparate precum
cuptoare, cazane de ncdlzire, incélzi-
toare de apa, care au flacdra sau care
pot genera scéantei.

— Tinefi departe de amortizoare obiectele
si materialele inflamabile (la o distan{a
de cel pufin 2 m).
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— Nu folositi motorul fara amortizor si ve-
rificafi-| periodic, curafafi-1 si daca este
nevoie, Tnlocuifi-I.

— Nu folositi motorul in zone de padure,
respectiv zone cu arbusti sau cu iarba,
fard ca teava de esapament sa fie pre-
vazuta cu un dispozitiv impotriva scan-
teilor.

— Nu I&sati motorul s& functioneze cu fil-
trul de aer demontat sau fara capacul
stufului de aspirare, decéat atunci cand
efectuati lucrari de reglare.

— Nu modificafi arcurile de reglare, tijele
regulatoarelor sau alte piese care pot
duce la cresterea turatiei motorului.

— Pericol de arsuri! Nu atingefi amortizoa-
rele, cilindrii sau nervurile de r&cire fier-
bin{i.

— Nu apropiafi mainile sau picioarele de
pértile aflate Tn migcare.

— Pericol de otravire! Nu este permisa uti-
lizarea aparatului in spafii inchise.

— Nu utilizati combustibili neadecvatfi,
acestia pot fi periculoase.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta au rolul de a pro-
teja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate in timpul functionarii.

Supapa de preaplin

— Daca pistolul de stropit manual este in-
chis, supapa de preaplin se deschide si
pompa sub presiune impinge apa ina-
poi spre partea de aspirare a pompei. in
acest mod se previne depasirea presiu-
nii de lucru admise.

— Supapa de preaplin este reglata si sigi-
lata din fabrica. Reglarea acesteia se
face doar la service.

Supapa de siguranta

Supapa de siguranta se deschide cand se
depaseste presiunea de lucru admisa (a se
vedea datele tehnice); apa se scurge afara.
Supapa de siguranta este reglata si sigilata
din fabrica. Reglarea acesteia se face doar
la service.

Termoventil

Termoventilul protejeazad pompa de inalta
presiune Tmpotriva supraincalzirii in cazul
functionarii in circuit si in cazul in care pis-
tolul manual de stropit este inchis.
Termoventilul se deschide la depasirea
temperaturii maxime admise a apei de 80
°C si goleste apa calda.

Punerea in functiune

A PERICOL

Pericol de accidentare! Aparatul, conducte-
le de alimentare, furtunul de Tnhalta presiune
si racordurile trebuie sa fie n stare impeca-
bild. Aparatul nu trebuie utilizat daca nu se
afla Intr-o stare ireprosabila.

Montarea manerului de deplasare

Figura 3, vezi coperta

= Insurubati maneta de deplasare cu
suruburile de fixare, incluse in pachetul
de livrare.

Montarea rotilor

Figura 4, vezi coperta

= Impingeti roata pe axa.

= Impingeti inelul de reglare pe axa si
strangeti surubul.
Cuplu de strangere 20 Nm.

= Repetati procedeul pe cealalta parte.

Montarea pistolului manual de
stropit, lancei, duzei

Indicatie: Sistemul EASY!Lock conectea-
za componentele printr-un filet rapid cu o
singura rotatie, in mod rapid si sigur.
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=>» Introduceti duza de inalta presiune pe
lance.

= Montati piulita olandeza si strangeti-o
manual (EASY!Lock).

=>» Conectati lancea de pistolul manual de
stropit si strangeti-l cu mana
(EASY!Lock).

= Strangeti imbinarea insurubata a lan-
cei.

=>» Conectati furtunul de inalta presiune cu
pistolul manual de stropit si racordul de
fnalta presiune al aparatului si stran-
geti-le cu mana (EASY!Lock).

Controlarea nivelului de ulei din
pompa de inalta presiune

HD 7/15 G

=>» Fundul rezervorului de ulei trebuie sa
fie acoperit cu ulei.

Nu folositi aparatul daca nu se observa ulei

in rezervorul de ulei.

= Daca este nevoie, adaugati ulei (con-
sultati datele tehnice).

HD 8/20 G

= Controlati nivelul de ulei din pompa de
fnalta presiune cu ajutorul vizorului.

Nu folositi aparatul daca nivelul de ulei a

scazut sub punctul din mijloc al vizorului de

ulei.

= Daca este nevoie, adaugati ulei (con-
sultati datele tehnice).

Dezaerarea rezervorului de ulei

= Thainte de prima utilizare téiati varful ca-
pacului de la rezervorul de ulei de pe
pompa de apa.

Motorul

Respectati indicatiile din sectiunea ,,Ma-

suri de siguranta”!

2 Tnainte de punerea in functiune, cititi
manualul de utilizare al producatorului
motorului, acordand atentie speciala
masurilor de siguranta.

=>» Controti nivelul de ulei al motorului.

Nu folositi aparatul daca nivelul de ulei

a scazut sub ,MIN”.

Daca este nevoie, adaugati ulei.

Umpleti rezervorul de carburanti cu

benzina fara plumb.

Nu folositi un amestec pentru motoare

n doi timpi.

Se poate utiliza combustibil E10

L 7

Alimentati cu combustibil

A PERICOL

Pericol de incendiu si explozie!

— Nu alimentafi cu combustibil aparatele
n spalfii inchise, In timp ce motorul
funcfioneaza sau nu s-a racit inc4.

— Nu fumati In timpul alimentdrii.

— Nu alimentafi cu combustibil in apropie-
rea focului deschis sau a scanteilor.

— Evitafi scurgerea combustibilului -
utilizafi o palnie.

— Stergefi imediat combustibilul scurs.

— Dupa alimentarea cu combustibil,
inchidefi corespunzator canistra si re-
zervorul.

=>» Umpleti rezervorul de carburanti cu
benzina fara plumb.

Nu folositi un amestec pentru motoare
in doi timpi.

Racordul de apa

Valorile racordului sunt specificate la datele

tehnice.

=>» Racordati furtunul de alimentare (lungi-
me minima 7,5 m, diametru minim 3/4”)
la racordul de apa al aparatului si la sur-
sa de apa (de exemplu robinet de apa).

= Deschideti sursa de apa.

Nota: Furtunul de alimentare nu se livreaza

fmpreuna cu aparatul.
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Absorbirea apei dintr-un rezervor

A PERICOL

Niciodata nu aspirati apa dintr-un recipient

cu apd potabila.

Nu aspirafi lichide care contin solventi, cum

ar fi diluanfii pentru lacuri, benzina sau ule-

iul. Ceata formata in urma pulverizdrii sol-

ventilor este puternic inflamabil&, exploziva

si toxica.

=>» Racordati furtunul de aspirare (cu dia-
metrul de cel putin 3/4”) la racordul de
apa folosind filtrul (accesoriu).

=> Comutati ventilul de dozare a solutiei de
curatat in pozitia ,0”".

= Evacuati aerul inainte de a utiliza apa-
ratul.

Evacuarea aerului din aparat

=> Slabiti imbinarea cu suruburi a duzei si
scoateti duza.

=>» Porniti motorul conform instructiunilor
de utilizare ale producatorului motoru-
lui.

=> Actionati de mai multe ori maneta pisto-
lului manual de stropit.

= Lasati aparatul sa functioneze pana
cand apa care iese din lance nu mai
contine bule de aer.

=> Opriti aparatul si puneti duza la loc.

A PERICOL

Pericol de explozie!

Nu pulverizati lichide inflamabile.

A PERICOL

Pericol de ranire! n timpul lucrului, finefi
pistolul manual de stropit si lancea cu am-
bele maini.

Pericol de ranire! Nu este permisa fixarea
manetei si a manetei de siguranta in timpul
functionarii.

Pericol de ranire! Dacd maneta de siguran-
ta este defectd, luafi legatura cu serviciul
de relafii cu clientii.

Pericol de accidentare din cauza jetului de
apd sub presiune. Inainte de orice lucrari la
aparat, impingefi In fata butonul de sigu-
ranta de la pistolul manual de stropit.

RO -6

A PERICOL

— Aparatul genereazg un nivel ridicat de

zgomot. Pericol de afectare a auzului.

Tn timpul lucrului cu aparatul, purtafi

protectie adecvata pentru urechi.

Nu indreptafi jetul de apé spre persoa-

ne, spre animale, spre aparat sau spre

componente electrice.

— Utilizatorul trebuie sa poarte echipa-
ment de protecfie adecvat pentru a se
proteja de stropii de apa.

— Avetigrijd mereu ca toate furtunurile de
racordare sé fie bine stranse.

inchidere/deschidere pistol manual
de stropit

=>» Deschidere pistol manual de stropit: Ac-
tionati maneta de siguranta si maneta.

= Tnchidere pistol manual de stropit: Eli-
berati maneta de siguranta si maneta.

Pornirea aparatului

Deschideti sursa de apa.

Porniti motorul, cu pistolul manual de

stropit deschis, conform instructiunilor

de utilizare ale producatorului motoru-

lui.

Indicatie:

Pentru a simplifica procesul de pornire, lan-

cea sau duza pot fi indepartate.

=>» Porniti motorul si lasati-l sa se incal-
zeasca timp de 1 minut.

=>» Deblocati pistolul manual de stropit
pentru ca butonul de siguranta sa fie
fmpins in spate.

=>» Deschideti pistolul manual de stropit.

vV

Reglarea presiunii de lucru si a
debitului

HD 7/15 G

La acest aparat, presiunea si cantitatea de
apa sunt reglate fix si nu pot fi modificate.
HD 8/20 G

= Reglati presiunea de lucru si debitul

prin rotirea regulatorului de presiune/
debit de pe unitatea pompei.

217



218

inlocuirea duzei

A PERICOL

Tnainte de inlocuirea duzelor oprifi aparatul

si actionati pistolul manual de stropit pana

cand presiunea din aparat este eliberata.

=> Blocati pistolul manual de stropit pentru
ca butonul de siguranta sa fie Impins in
fata.

=>» Slabiti imbinarea cu suruburi a duzei si

scoateti duza.

Aplicati duza noua.

Slabiti imbinarea cu suruburi a duzei si

strangeti manual.

7

Utilizarea cu solutie de curatat

AN AVERTIZARE

Solufiile de curatat neadecvate pot distruge

aparatul si obiectul care trebuie curatat. Uti-

lizafi numai solufii de curatat aprobate de

Kércher. Respectati recomanddrile de do-

zare gi indicatiile valabile pentru solutia de

curdtat. Pentru menajarea mediului Tncon-

jurdtor, folosifi solufia de curdfat cu masura.

Tineti cont de indicafiile de siguran{a de pe

solutiile de curatat.

Solutjile de curatat Karcher garanteaza o

functionare fara probleme. Cereti sfaturi de

la angajatii nostri sau solicitati catalogul

nostru sau brosurile informative despre so-

lutii de curatat.

= Reglati dozarea agentului de curatare
la filtrul de aspirare a agentului de
curatare (+/-).

=> Agatati furtunul de aspirare a solutiei de
curatat intr-un rezervor cu solutie de cu-
ratat.

= inlocuiti duza de mare presiune cu duza
de presiune joasa.

Metoda de curatare recomandata

— Desprinderea mizeriei:
Stropiti solutia de curatat cu masura si
lasati-o sa actioneze 1...5 minute, fara a
o lasa sa se usuce.

— Tndepéartarea mizeriei:
Mizeria desprinsa se spala cu jetul de
fnalta presiune.

Dupa utilizarea cu solutie de curatat

= Comutati ventilul de dozare a solutiei de
curatat In pozitia ,0”".

=>» Clatiti aparatul cel putin 1 minut cu mo-
torul pornit si pistolul manual de stropit
deschis.

intreruperea utilizarii

=> Eliberati maneta pistolului.

Indicatie: Cand maneta pistolului manual

de stropit este eliberata, motorul functio-

neaza mai departe cu turafia de mers in

gol.

= In tipul pauzelor mai lungi (cateva minu-
te) opriti motorul.

=>» Actionati pistolul manual de stropit pana
cand presiunea din aparat este elibera-
ta.

=>» Asigurati pistolul de stropit folosind dis-
pozitivul de siguranta pentru ca acesta
sa nu poata fi deschis din greseala.

Oprirea aparatului

Dupa folosirea cu apa care confine sare
(apa de mare), clatiti aparatul cel putin 2-3
minute cu apa de la robinet, in timp ce pis-
tolul manual de stropit este deschis.

= Tnchideti pistolul manual de stropit.

=>» Rotiti comutatorul motorului in pozitia
,O/OFF”.

Tnchideti robinetul de combustibil.
Inchideti conducta de alimentare cu
apa.

Actionati pistolul manual de stropit pana
cand presiunea din aparat este elibera-
ta.

Asigurati pistolul de stropit folosind dis-
pozitivul de siguranta pentru ca acesta
sa nu poata fi deschis din greseala.

=>» Desfaceti furtunul de alimentare cu apa.

v vy

v
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AN PRECAUTIE

Pericol de réanire gi deteriorare a aparatului!

La transport fineti cont de greutatea apara-

tului.

= Infasurati furtunul de nalté presiune si
agatati-l peste suportul de furtun.

= Introduceti lancea in suportul pentru
lance.
Suspendati pistolul manual de stropit in
suport.

=> Deplasati aparatul cu ménerul de de-
plasare.

= Tn cazul transportarii aparatului cu auto-
vehicule, asigurati aparatul impotriva
deplasarii accidentale, alunecarii si ras-
turnarii, In conformitate cu normele in
vigoare.

=> Pentru reducerea spatiului necesar,
desprindeti manerele stea si pivotati ca-
tre spate maneta de deplasare.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!
La depozitare finefi cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

Protectia impotriva inghetului

ATENTIE

Pericol de deteriorare! Apa care ingheata
in aparat poate distruge pdrti ale aparatu-
lui.

Pe timpul iernii, aparatul trebuie depozitat,
de preferinta, intr-o Incapere incalzita.

In cazul depozitarii intr-o incapere neincal-
zita, respectati indicatiile urmatoare:
Evacuarea apei

=> Desurubati furtunul de alimentare cu
apa si furtunul de Tnalta presiune.

= Lasati aparatul sa functioneze max. 1
minut pana cand pompa si conductele
sunt goale.

=> Desurubati si goliti filtrul de apa.

RO-8

Clatirea aparatului cu antigel

Nota: Respectati instructiunile de manipu-

lare ale producatorului antigelului.

=>» Pompati prin aparat antigel disponibil in
comert.

n acest mod se asiguré si o anumits pro-

tectie anticorosiva.

ingrijirea si intretinerea

Puteti incheia cu distribuitorul un contract de
intretinere sau puteti stabli inspeciii de sigu-
ranta periodice. Nu ezitati sa cereti sfaturi.
Indicatie: In planul de intretinere de mai
jos sunt specificate doar lucrarile de intretj-
nere la pompa de inalta presiune. Supli-
mentar trebuie sa efectuati lucrarile de in-
tretinere ale motorului conform specificatii-
lor din manualul de utilizare a prducatorului
mmotorului.

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului.

Tnainte de orice lucrare la aparat, rotifi co-
mutatorul motorului in pozitia ,0/OFF“ si
scoatefi fisa bujiei.

Pericol de arsuri! Nu atingeti amortizoarele,
cilindrii sau nervurile de récire fierbinfi.

Intervale de intretinere
Zilnic
=>» Verificati daca furtunul sub presiune
prezinta deteriorari (pericol de explo-

zie). Inlocuiti imediat furtunul de inalta
presiune daca prezinta deteriorari.

Saptamanal

= Controlati nivelul de ulei.

In cazul in care uleiul este laptos (apa in

ulei), luati legatura imediat cu serviciul pen-

tru clienti.

Lunar

=>» Curatatj filtrul de apa.

=>» Curatati filtrul furtunului de aspirare a
solutiei de curatat.

=> Verificati daca exista fisuri pe elemente-
le de fixare dintre motor si cadru, apelati
la serviciul pentru clienti pentru Tnlocui-
rea elementelor de fixare fisurate.
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Dupa 500 de ore de functionare, cel
putin anual

= Comandati intretinerea aparatului de
catre serviciul pentru clienti.

=>» Schimbati uleiul din pompa de inalta
presiune.

Lucrari de intretinere

Curatarea filtrului de apa

Tnchideti conducta de alimentare cu
apa.

Desurubati piulita olandeza.

Trageti in jos recipientul pentru filtru.
Curatati cartusul si recipientul pentru fil-
tru.

Verificati daca garniturile inelare se afla
n pozitie corecta.

Introduceti cartusul filtrului in recipientul
pentru filtru.

Montati la loc recipientul de filtru.
Tnsurubat piulita olandeza si strangeti-
o.

Schimb de ulei la pompa de inalta
presiune

L 70 2N N L L

= Pregatiti un vas colector pentru aproxi-
mativ 1 litru de ulei.

=>» Desfaceti surubul de golire a uleiului.

=>» Golitj uleiul in vasul colector.

Eliminati uleiul folosit in mod ecologic sau
predati-l la un centru de colectare abilitat.

=>» Strangeti surubul de golire a uleiului.

HD 7/15 G: HD 8/20 G:

= Adaugati uleiul [ Adaugati ulei
nou incet panala pana la punctul
stutul recipientu- din mijloc al vizo-
lui de umplere a rului de ulei.
uleiului.

Turnati uleiul incet, astfel incat sa nu se for-

meze bule de aer.

Tipurile de ulei si cantitatile sunt speci-

ficate la datele tehnice.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului.

Tnainte de orice lucrare la aparat, rotifi co-
mutatorul motorului in pozitia ,0/OFF“ gi
scoatefi fisa bujiei.

Pericol de arsuri! Nu atingeti amortizoarele,
cilindrii sau nervurile de récire fierbinfi.

Motorul nu functioneaza

Respectati indicatiile din instructiunile de
utilizare ale producatorului motorului!

Aparatul nu produce presiune

Turatia motorului este prea mica

=> Verificati turatia motorului (consultati

datele tehnice).

Duza de presiune joasa este montata.

Montati duza de Tnalta presiune.

Duza infundata/lipseste

Curatati duza/inlocuitj-o.

Filtru de apa murdar

Curatati filtrul de apa.

Aer in sistem

Scoateti aerul din aparat (vezi ,Punerea

n functiune”).

Cantitatea de apa alimentata este prea

mica

=> Verificati cantitatea de apa alimentata
(consultati datele tehnice).

— Conductele de alimentare catre pompa
nu sunt etanse sau sunt infundate

=> Verificati toate conductele de alimenta-

re care duc spre pompa.

vivi V!

Aparatul nu este etans, apa curge
din aparat in partea de jos

— Pompa nu este etansa

Nota: Valoarea permisa este de 3 picaturi

pe minut.

= Daca neetanseitatea este mai accentu-
ata, aparatul trebuie dus la service pen-
tru a fi verificat.
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Solutia de curatat nu este aspirata

Este montata duza de Tnalta presiune
Montati duza de joasa presiune.
Furtunul de aspirare a detergentului, cu
filtru, nu este etans sau este infundat
Verificati/curatati furtunul de aspirare a
detergentului, cu filtru.
— Supapa de refulare din racordul furtu-
nului de aspirare a detergentului este
intepenit
Curatati/inlocuiti supapa de refulare din
racordul furtunului de aspirare a deter-
gentului.
— Ventilul de dozare a detergentului este
inchis, nu este etans sau este infundat
=>» Deschideti sau verificati/curatati ventilul
de dozare a detergentului.
Daca defectiunea nu poate fi remediata,
aparatul trebuie dus la service pentru a
fi verificat.

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
accesoriilor, care survin in perioada de ga-
rantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb
originale; acestea ofera garantia unei
functionari sigure si fara defectiuni a apara-
tului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de
schimb se gasesc la adresa www.kaer-
cher.com.

I*I

7

v

Accesorii

Tambur pentru furtun ABS

2.637-002.0

Tambur pentru furtun de inalta presiune,
pentru fixarea la cadrul tubular.

Cadru ABS Cage ingust

2.637-008.0

Prelungirea cadrului tubular pentru
protectia aparatului si pentru incarcarea cu
macara.

RO-10
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Declaratie UE de conformitate

HD 7/15 G

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efecturii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie Tsi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub pre-
siune
Tip: 1.810-xxx

Directive UE respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2000/14/CE

2014/30/UE

Norme armonizate utilizate:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

HD 7/15 G

masurat: 105

garantat: 108

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

A, A

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Tnsércinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01

HD 8/20 G

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. in cazul efectuérii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie si
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub pre-
siune
Tip: 1.810-xxx

Directive UE respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2000/14/CE

2014/30/UE

Norme armonizate utilizate:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

HD 8/20 G

masurat: 106

garantat: 108

Semnatarii actioneaza in numele si prin Tm-
puternicirea conducerii societatii.

D :
e @“SQ(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

nsércinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01

RO-11



Date tehnice

| HD715G | HD8/20G

Motorul

Tip -- Honda Honda
GX 160, GX 270
1 cilindri, 1 cilindru,
4 timpi 4 timpi

Putere nominala la 3600 1/min kW (PS) 3,6/4,8 6,3/8,4

Turatia 1/min 3600 3550

Rezervor de carburant | 3,1 53

Carburant -- Benzina fara plumb

* aparatul functioneaza cu combustibil E10

Protectie -- IPX5

Consum de combustibil la putere maxima I/h 1,4 24

Cantitate de ulei - motor | 0,6 0,9

Tip de ulei - motor

Ulei de motor

Nr. de comanda 6.288-050.0

15W40
Racordul de apa
Temperatura de circulare (max.) °C 60
Debitul de circulare (min.) I/h (I/min) 750 (12,5) \ 1000 (16,7)
Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) 1(10)
Lungimea furtunului de alimentare (min.) m 7,5
Diametrul furtunului de alimentare (min.) toli 3/4
Inaltime de aspirare din rezervor deschis m 1
Pompa
Presiunea de lucru MPa (bar) 15 (150) 2..20
(20...200)
Debit I/h (I/min) 624 (10,4) 160...750
(2,7...112,5)
Marime duza, presiune inalta - 038 041
Marime duza, presiune joasa -- 250 250
Suprapresiunea maxima de regim (supapa de siguran-|MPa (bar) 21 (210) 27 (270)
ta)
Temperatura orificiu termoventil °C 80
Cantitatea de ulei - pompa I 0,3 \ 0,35

Tip de ulei - pompa

Ulei de motor

Nr. de comanda 6.288-050.0

15W40
Aspirarea solutiei de curafat I/h (I/min) 0...45 (0...0,8)
Reculul max. al pistolului manual de stropit N 30 ‘ 41
Dimensiuni si masa
Lungime x latime x inaltime mm 790 x 608 x 1104
Greutate tipica de operare kg 39,5 ‘ 54,7
Valori stabilite conform EN 60335-2-79
Emisia de zgomote
Nivel de zgomot L, dB(A) 90 91
Nesiguranta K, dB(A) 3 3
Nivelul puterii energiei Ly, + nesiguranta Ky dB(A) 108 108
Valoarea vibratiei mana-brat m/s? <2,5 <2,5
Nesiguranta K m/s? 0,6 0,7
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Pred prvym pouzitim vasho za-
AL

riadenia si precitajte tento po-
vodny navod na pouzitie, konajte podfla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.
— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienecne musite precitat' bez-
pecnostné pokyny €. 5.951-949.0!
— V pripade poskodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.
— Pri vybalovani skontrolujte obsah do-
davky.

Ochrana zivotného prostredia. SK 1
Stupne nebezpecenstva . . . .. SK 1
Prvky pristroja. . ........... SK 1
Symboly na pristroji ........ SK 2
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim.............. SK 2
Bezpecnostné pokyny. .. .. .. SK 3
Bezpe€nostné prvky ... ... .. SK 4
Uvedenie do prevadzky . . ... SK 4
Obsluha.................. SK 6
Transport. . ............... SK 7
Uskladnenie .............. SK 8
Starostlivost a udrzba. ... ... SK 8
Pomoc pri poruchach ....... SK 9
Zaruka. .........o .o SK 9
PrisluSenstvo a nahradné diely SK 10
EU Vyhlasenie o zhode. . . . . . SK 11
Technické udaje ........... SK 12

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materidly su recyklova-

VY. |tetné. Obalové materialy laska-
%@ vo nevyhadzujte do komunalne-

ho odpadu, ale odovzdajte ich

do zberne druhotnych surovin.
— Vyradené pristroje obsahuju
v‘ hodnotné recyklovatelné latky,
b{ ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.

O\ Do Zivotného prostredia sa ne-
smu dostat' batérie, olej a iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.

Elektrické a elektronické pristroje ¢asto ob-
sahuju sucasti, ktoré mozu pri nespravnom
zaobchadzani alebo nespravne;j likvidacii
predstavovat potencialne nebezpecenstvo
pre ludské zdravie a zZivotné prostredie.
Tieto sucasti su vSak potrebné pre spravnu
prevadzku pristroja. Pristroje oznaené
tymto symbolom sa nesmu likvidovat spolu
s domovym odpadom.

Motorovy olej, vykurovaci olej, nafta a ben-
zin sa nesmu dostat' do okolia a zat'azit' Zi-
votné prostredie. Prosime, aby ste chranili
pddu a stary olej likvidovali ekologicky.
Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpecenstvo, ktoré moze spbsobit’ vaz-
ne zranenia alebo smrt.

AN VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebezpecénu situ-
aciu, ktord by mohla viest' k vaznemu zra-
neniu alebo smrti.

AN UPOZORNENIE

Upozornenie na mozZnu nebezpecénu situ-
aciu, ktora by mohla viest k fahkym zrane-
niam.

POZOR

Pozornenie na moznu nebezpecnu situ-
aciu, ktord by mohla viest' k vecnym Sko-
dam.

Prvky pristroja

HD 7/15 G: Obrazok 1, vid' nasledujuca
strana

HD 8/20 G: Obrazok 2, vid' nasledujuca
strana

Skrutkovy spoj dyzy

Tryska

Pracovny nadstavec EASY!Lock

Ruéna striekacia piStol EASY!Force

Bezpecnostna zapadka

Spustacia paka

Poistna paka

Vysokotlakova hadica EASY!Lock

O~NOO OB~ WN -
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9 Nadrz na olej

10 Manometer *

11 Palivovy kohut

12 Ruéné Startovacie zariadenie

13 Skrutka na vypustanie oleja (motor)

14 Drziak trysky
pre uschovanie dyzy

15 Vodny filter

16 Hadica pre nasavanie Cistiaceho pros-
triedku s nastavitelnym filtrom (davko-
vaci ventil)

17 Vodovodna pripojka

18 Skrutka na vypustanie oleja z Cerpadla

19 Vysokotlakova pripojka EASY!Lock

20 Olejoznak *

21 Regulacia tlaku/mnozstva *

22 Odkladaci priestor trysky

23 Vysokotlaké Cerpadlo

24 Olejova mierka (motor)

25 Motor

26 Vypina¢ motora

27 Palivova nadrz

28 Hviezdicovy drziak posuvnej rukovate

29 Drziak ruénej striekacej pistole

30 Drziak hadice

Posuvna rukovat

Nastréna matica

Miska filtra

Podlozka

Vlozka filtra

O wW>w

*nie priHD 7/15 G
Farebné oznacenie

— Ovladacie prvky pre Cistiaci proces su
Zlté.

— Ovladacie prvky pre udrzbu a servis su
svetlosivé.

Symboly na pristroji

= '/-—*'L‘J
AN Y

Protect from frost!
Vor Frost schitze

Vysokotlakovy prad m6Zze byt pri
neodbornom pouZiti nebezped-
ny. Prid sa nesmie nasmerovat na osoby,
zvieratd, elektrické zariadenia pod napétim
alebo na samotné zariadenie.

SK -2

Nebezpecenstvo popélenia!
Varovanie pred hortcimi kon-
Strukénymi skupinami.

Nebezpecenstvo otravenia!
Nevdychovat odvadzané ply-

ny.

Benzin je mimoriadne

\ | lhorfavy a vybusny.
Pred tankovanim vypni-
te motor a nechajte ho

ochladit.

Vyfukoveé plyny z motora

obsahuju jedovaty kys-
licnik uho/haty.
Motor nenechéavajte be-

Zat' v uzavretom priesto-
re.

Tankovanie nevykona-

(4 . . .
2 vajte pri beziacom moto-
" re.
@ Pri tankovani nefajcite.
i Netankujte priamo z ka-

R

nistra, ale pouzite lievik
alebo vhodnu nadobu.

Pod/a platnych predpisov sa ne-
smie zariadenie prevadzkovat'v
sieti pitnej vody bez systémového

oddelovacieho zariadenia. Musite

pouZit systémové odde/ovacie zariadenie
firmy KARCHER alebo alternativne systé-
mové oddefovacie zariadenie pod/a EN
12729 typ BA.

Voda, ktora preteka cez systémovy odluco-
vac, nie je pitna.

Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

Vysokotlakovy €isti€ na Cistenie: strojov,

vozidiel, stavieb, naradia, fasad, teras, zah-

radnych pristrojov, atd

— na Cistenie nizkotlakovym pradom a
Cistiacim prostriedkom (napr. Cistenie
strojov, vozidiel, stavebnych objektov,
naradia),
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— na Cistenie vysokotlakovym priadom
bez Cistiaceho prostriedku (napr. Ciste-
nie fasad, teras, zahradnych pristrojov).

— Na pevne prifnuté necistoty doporuéu-
jeme ako zvlastne prislusenstvo frézu
na necistoty.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia! Pri pouziti na

cerpacich staniciach alebo v inych nebez-

pecnych oblastiach dodrzujte prislusné
bezpecénostné predpisy.

Odpadovu vodu s obsahom mineralneho
oleja nevypust'ajte do pody, vodnych tokov
alebo kanalizacie. Motor a spodok auta
preto umyvajte na vhodnych miestach, vy-

bavenych odlu¢ovaémi oleja.

Poziadavky na kvalitu vody:

POZOR

Ako vysokotlakové médium sa smie pouzi-
vat'len ¢istd voda. Necistoty spdsobuju
predc¢asné opotrebovanie alebo vznik usa-
denin v zariadeni.

Ak sa pouzije recyklovana voda, nemézu
sa prekrocit' nasledujice hrani¢né hodnoty.

Hodnota pH 6,5..9,5
elektricka vodivost * Vodivost
Cerstvej vody
+1200 pS/cm
usadeniny ** < 0,5 mg/l
latky s moznostou filtracie < 50 mg/I
Uhlovodiky <20 mg/l
Chlorid < 300 mgl/l
Siran < 240 mgl/l
Vapnik <200 mg/l
Celkova tvrdost <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Zelezo <0,5mgll
Mangan < 0,05 mg/l
Med <2mgll
Aktivny chlor < 0,3 mg/l
bez nevhodného zapachu
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* Maximum spolu 2000 uS/cm

** Skusobny objem 1 |, doba usadenia 30
min

*** Ziadne abrazivne latky

Bezpecnostné pokyny

=>» Dodrzte prislusné narodné predpisy za-
konodarcu platné pre trysky na kvapali-
nu.

=>» Dodrzte prislusné narodné bezpecnost-
né predpisy zakonodarcu. Trysky na
kvapalinu je nutné pravidelne skusat' a
vysledok skusky pisomne zaznamenat.

=>» Na pristroji/prislusenstve sa nesmu vy-
konavat ziadne zmeny.

A NEBEZPECENSTVO

— Vysokotlaky cisti¢ neprevadzkuijte, ak je
rozliate palivo, ale stroj prevezte na iné
miesto a zabrarite akejkolvek tvorbe is-
kier.

— Neuchovavajte, nerozlievajte alebo ne-
pouZivajte palivo v blizkosti otvoreného
ohria alebo zariadeni ako su pece, vy-
kurovacie kotle, ohrievace vody atd",
ktoré maju zapalovaci plamienok alebo
mo&zu tvorit iskry.

— Lahko zapalné predmety a materialy
udrZiavajte v dostato¢nej vzdialenosti
od timi¢a vyfuku (najmenej 2 m).

— Neprevéadzkujte motor bez timic¢a vyfu-
ku a tento timi¢ pravidelne kontrolujte,
Cistite a v pripade potreby ho vymerite.

— Tento motor nepouZivajte v lesnom,
krovinatom alebo travnatom teréne bez
toho, aby nebol vyfuk vybaveny lapa-
¢om iskier.

— Okrem nastavovacich prac nenechajte
motor bezat’'so zloZzenym vzduchovym
filtrom alebo bez krytu nad sacim nét-
rubkom.

— Na regulaénych pruzinach, tiahlach re-
gulatora alebo inych dieloch nevykona-
vajte ziadne prestavenia, ktoré moézu
spOsobit zvySenie otacok motora.

— Nebezpecenstvo popalenia! Nedotykaj-
te sa hordceho timica vyfuku, valca ale-
bo chladiacich rebier.

— Nikdy nedavajte ruky a nohy do blizkosti
pohybujicich sa alebo rotujtcich dielov.
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— Nebezpecenstvo otravy! Stroj sa ne-
smie prevadzkova v uzatvorenych
priestoroch.

— Nepouzivajte ziadne nevhodné paliva,
lebo tieto méZu byt nebezpecné.

Bezpecnostné prvky

Bezpecnostné zariadenia sluzZia na ochra-
nu uzivatela a nesmie sa vyradit z prevadz-
ky alebo obchadzat jeho funkcie.

Prepustaci ventil

— Akjerucna striekacia piStol uzatvorena,
otvori sa prepustaci ventil a vysokotla-
ké Cerpadlo vedie vodu spat’ k sacej
strane €erpadla. Tym sa zabrani pre-
kro€eniu pripustného pracovného tlaku.

— Prepustaci ventil je nastaveny uz zo za-
vodu vyrobcu a zablombovany. Nasta-
venie iba servisnou sluzbou pre zakaz-
nikov.

Poistny ventil

Bezpecnostny ventil sa otvori pri prekroce-
ni pripustného prevadzkového pretlaku
(pozrite si Cast "Technické udaje"); voda
odteka do volného priestoru.

Poistny ventil je nastaveny zo zavodu vy-
robcu a zablombovany. Nastavenie iba ser-
visnou sluzbou pre zakaznikov.

Termoventil

Termoventil chrani vysokotlakové Cerpadlo
pred nepripustnym ohriatim pocas cirkulac-
nej prevadzky pri zatvorenej ru¢nej strieka-
cej pistoli.

Termoventil sa otvara pri prekro¢eni maxi-
malnej pripustnej teploty vody 80 °C a od-
vadza horucu vodu do volného priestoru.

Uvedenie do prevadzky

A NEBEZPECGENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia! Pristroj, privo-
dy, vysokotlakova hadica a pripojky musia
byt' v bezchybnom stave. V pripade, ze
stav nie je bezchybny, nesmie sa pristroj
pouzit.

SK -4

Montaz posuvného ramena

Obrazok 3, vid’ nasledujuca strana

= Pomocou dodanych upeviiovacich
skrutiek pevne zaskrutkujte drzadlo na
posuvanie.

Montaz koliesok

Obrazok 4, vid’ nasledujuca strana

= Nasunte koleso na napravu.

= Nasunte nastavovaci krdzok na napra-
vu a riadne utiahnite skrutku.
Utahovaci moment 20 Nm.

= Zopakujte postup na protifahlej strane.

Montaz ru€nej striekacej pistole,
trysky, dyzy
Informacia: Systém EASY!Lock spaja

komponenty pomocou rychlozavitu rychloa
bezpecéne len jednym otocenim.

= Vysokotlakovu dyzu nasadte na pra-
covny nadstavec.

= Namontujte a pevne utiahnite prevle¢nu
maticu (EASY!Lock).

=>» Pracovny nadstavec spojte s ru¢nou
striekacou pistolou a pevne utiahnite
rukou (EASY!Lock).

= Rukou pevne dotiahnite skrutkovy spoj
trysky.

=>» Pracovny nadstavec spojte s ruénou
striekacou pistolou a vysokotlakovou
pripojkou pristroja a pevne utiahnite ru-
kou (EASY!Lock).
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Kontrola stavu oleja vysokotlakého

Cerpadla
HD 7/15 G
=>» Dno olejovej nadrze musi byt pokryté
olejom.

Pristroj neuvadzajte do prevadzky, ak v

olejoznaku nie je vidiet Ziadny ole;j.

= V pripade potreby olej doplrite (pozri
Technické udaje).

HD 8/20 G

=>» Skontrolujte stav oleja vysokotlakového
Cerpadla na olejoznaku.

Pristroj neuvadzajte do prevadzky, ak vyska

hladiny oleja klesla pod stred vodoznaku.

= V pripade potreby olej dopliite (pozri
Technické udaje).

Odvzdusnenie nadrze na olej

= Pred prvym uvedenim do prevadzky je
nutné odrezat' hrot krytu olejovej nadr-
Ze na vodnom Cerpadle.

Motor

Dodrzte pokyny uvedené v odseku

"Bezpecnostné pokyny"!

= Pred uvedenim do prevadzky si preci-
tajte navod na obsluhu vyrobcu motora
a najma dodrziavajte bezpecnostné po-
kyny.

=> Kontrolujte hladinu oleja motora.
Neuvadzajte zariadenie do prevadzky,
akonahle stav oleja poklesol pod "MIN".

=> V pripade potreby olej doplrite.

=> Palivovu nadrz napliite bezolovnatym
benzinom.
Nepouzivajte ziadnu zmes pre dvojtakt-
né motory.
Smie byt pouzité palivo E10.

Tankovanie paliva

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poziaru a explozie!

— Tankovanie pristroja nikdy nevykona-
vajte v uzatvorenych priestoroch a pri
beZiacom alebo horicom motore.

— Pri tankovani nefajcite.

— Netankujte palivo v blizkosti otvoreného
plameria alebo iskrenia.

— Zabrante rozliatiu paliva - pouzivajte lie-
vik.

— Utrite rozliate palivo.

— Kanister a nadrz po tankovani riadne
uzatvorte.

=>» Palivovl nadrz naplite bezolovnatym
benzinom.

Nepouzivajte Ziadnu zmes pre dvojtakt-
né motory.

Pripojenie vody

Pripojovacie hodnoty najdete v technickych

udajoch.

=>» Pripojte privodnu hadicu na pripojku
vody pristroja (minimalna dizka 7,5 m,
minimalny priemer 3/4") a pritok vody
(napriklad vodovodny kohut).

= Otvorte privod vody.

Upozornenie: Privodna hadica nie je su-

Castou dodavky.

Nasavanie vody z nadrze

A NEBEZPECENSTVO

Nikdy nenasavajte vodu z nadoby na pitnd

vodu.

Nenasavajte nikdy kvapaliny obsahujlce

rozpus tadla, ako s rozpu$ tadla lakov,

benzin alebo olej. Hmlovina riedidiel je vy-

soko zapalna, explozivna a jedovata.

=> Na pripojku vody naskrutkujte najmene;j
3/4 palcovu saciu hadicu s filtrom (pri-
sluSenstvo).

=>» Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku
nastavte na "0".

= Pred prevadzkou zariadenie odvzdu$-
nite.
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Odvzdusnenie pristroja

Odskrutkujte objimku dyzy a odoberte
dyzu.

Nastartujte motor podla navodu na ob-
sluhu vyrobcu motora.

Viackrat stlacte paku ru¢nej striekacej
pistole.

Pristroj nechajte bezat tak dlho, aliz
kym z pracovného nadstavca neza¢ne
vytekat voda bez bublin.

Pristroj vypnite a trysku opat naskrut-
kujte.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vybuchu!

Nestriekajte Ziadne horfavé kvapaliny.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia! Pri praci pridr-

Ziavajte rucnu striekaciu pisto/l a pracovny

nadstavec obomi rukami.

Nebezpecenstvo zranenia! Odtahovacia

paka a poistna paka sa nesmie pri prevadz-

ke zaistit.

Nebezpecdenstvo zranenial Pri poSkodenej

poistnej pake zavolajte zakaznicky servis.

Nebezpecenstvo poranenia vysokotlako-

vym pradom. Pred vSetkymi prdcami na pri-

stroji bezpecnostnu zapadku na ruc¢nej
striekacej pi§to|i posurite dopredu.

A NEBEZPECENSTVO
Pristroj vytvara vysoku hladina hluku.
Nebezpecenstvo poskodenia sluchu.
Pri préaci s pristrojom bezpodmienecne
pouZivajte vhodnu ochranu sluchu.

— Nikdy nesmerujte prad vody na osoby,
zvierata, na samotny pristroj alebo
elektrické dielce.

— Naochranu prevadzkovate/a pred strie-
kajucou vodou ma tato osoba nosit’
vhodny ochranny odev.

— Vzdy dbajte na pevné skrutkové spoje-
nia vSetkych pripojenych hadic.

v v vV

v
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Otvorenie/zatvorenie rucnej
striekacej pistole

= Otvorenie rucne;j striekacej pistole:
Stlacte poistnu paku a odtahovaciu pa-
ku.

= Zatvorenie ruc¢nej striekacej pistole:
Uvolnite poistnu paku a odtahovaciu
paku.

Spustenie stroja

= Otvorte privod vody.

= S otvorenou ru¢nou striekacou pistolou
nastartujte motor podla navodu na pre-
vadzku od vyrobcu motora.

Upozornenie:

Pre ulahCenie Startovania mozno odstranit

pracovny nadstavec alebo dyzu.

= Motor nechajte zohriat’ po dobu 1 minu-
ty.

=>» QOdistite ruénu striekaciu pistol, bloko-
vaciu poistku pritom posunte smerom
dozadu.

=> Otvorte ruénu striekaciu pistol.

Nastavenie pracovného tlaku a
dopravovaného mnozstva

HD 7/15 G

Na tomto pristroji su tlak a mnozstvo vody
pevne nastavené a nemozno ich zmenilt.

HD 8/20 G

= Pracovny tlak a dopravované mnozstvo
nastavte oto¢enim regulacie tlaku/
mnoZstva na jednotke Eerpadla.

Vymena dyzy

A NEBEZPECGENSTVO

Pristroj pred vymenou dyzy vypnite a ru¢nd
striekaciu pistof pouzivajte tak dlho, az v
pristroji nie je Ziadny tlak.

=>» Zaistite ruénu striekaciu pistol, blokova-
ciu poistku posurite smerom dopredu.
Odskrutkujte objimku dyzy a odoberte
dyzu.

Nasadte novu dyzu.

Naskrutkujte objimku dyzy a utiahnite ju
rukou.

L2 7
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Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

A VYSTRAHA
Nevhodné ¢istiace prostriedky mézu pri-
stroj a Cisteny objekt poskodit. Pouzivajte
iba Cistiace prostriedky, ktoré boli schvale-
né firmou Kéarcher. Dbajte na doporuéené
davkovanie a upozornenia, ktoré st k cis-
tiacim prostriedkom priloZzené. Aby ste
ochranili zivotné prostredie, zaobchadzajte
s Cistiacimi prostriedkami Usporne
Dodrzujte bezpecnostné pokyny uvedené
na cistiacich prostriedkoch.
Cistiace prostriedky firmy Karcher zaruguju
bezchybnu pracu. Nechajte si, prosim, po-
radit’ alebo poZadujte nas katalég, popr. in-
formacné prospekty o Cistiacich prostried-
koch.
= Na sacom filtri Cistiaceho prostriedku
nastavte davkovanie Cistiaceho pros-
triedku (+/-).
=>» Zaveste saciu hadicu Cistiaceho pros-
triedku do nadrze s Gistiacim prostried-
kom.
=> Vysokotlakovu dyzu vymernite za nizkot-
lakovu dyzu.
Odporucany sposob Cistenia
— Rozpustenie necistot:
Setrne nastriekajte &istiaci prostriedok
a nechajte pdsobit’ 1...5 min, ale nene-
chajte zaschnut.
— Odstranenie necistot:
Rozpustenu nedistotu odstrante pru-
dom vysokého tlaku vody.

Po ukonceni prevadzky s Cistiacimi
prostriedkami

= Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku
nastavte na "0".

=>» Pristroj je nutné vyplachovat pri bezia-
com motore a otvorenej ru¢nej strieka-
cej pistoli najmenej 1 minutu.

Prerusenie prevadzky

=> Uvolnite pa€ku ruénej striekacej pistole.

Upozornenie: Ak uvolnite paku ru¢nej

striekacej pistole, bezi motor dalej pri vol-

nobeznych otackach.

=>» V pripade dlhSich preruSeni prevadzky
(viac minat) vypnite motor.

= Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak
diho, az v pristroji nie je ziadny tlak.

= Rucnu striekaciu pistol zaistite proti ne-
umyselnému otvoreniu.

Vypnutie pristroja

Po prevadzke s vodou obsahujucou sol
(morska voda), preplachujte pristroj najme-
nej 2—3 minuty pri otvorenej ru¢ne;j strieka-
cej pistoli vodou z vodovodu.

Ruénu striekaciu pistol uzavrite.
Spina¢ motora prepnite na ,0/OFF*.
Zatvorte palivovy kohut.

Uzatvorte privod vody.

Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak
diho, az v pristroji nie je Ziadny tlak.
Ruénu striekaciu pistol zaistite proti ne-
umyselnému otvoreniu.

Odskrutkujte hadicu privodu vody od
pristroja.

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!

Pri prepravovani pristroja zoh/adnite jeho

hmotnost.

=>» Vysokotlakovu hadicu navirite a zaves-
te ju cez jej drziak hadice.

=>» Pracovny nadstavec zastrcte do odklada-

cieho priestoru pre pracovny nadstavec.

Ruénu striekaciu pistol' zaveste do dr-

ziaka.

Posuvajte pristroj za posuvnu rukovat.

Pristroj pri preprave vo vozidlach zaisti-

te v sulade s prislusnymi platnymi

smernicami proti posunutiu, zoSmyknu-

tiu a prevrateniu.

= Pre zredukovanie potrebného miesta
uvolnite skrutky s hviezdicovou hlavou
a drzadlo na posuvanie oto¢te smerom
dozadu.

L 2 T
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Uskladnenie

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni pristroja zohfadnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat' len vo
vnutri.

Ochrana proti zamrznutiu

POZOR

Nebezped&enstvo poskodenia! Casti pristro-
jamd uby poruSené vodou, zamrznutou
v pristroji.

Pocas zimy je nutné pristroj uchovavat vo
vykurovanom priestore

V pripade uschovania v nevykurovanych
priestoroch dodrziavajte nasledujuce poky-
ny:

Vypustenie vody

=>» Hadicu pre privod vody a vysokotlakovu
hadicu odskrutkujte.

=>» Pristroj nechajte bezat' max. 1 minutu,
pokial nebudu €erpadlo a potrubia
prazdne.

= Odskrutkujte a vyprazdnite filter vody.

Preplachnutie pristroja nemrzntcou

zmesou

Upozornenie: Dodrziavajte predpisy vy-

robcu pre manipulaciu s nemrznicou zme-

sou.

= Cez pristroj pre€erpajte bezny v obcho-
doch dostupny prostriedok ochrany pro-
ti zamrznutiu.

Tym sa tiez dosiahne ista ochrana proti

korézii.

Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECGENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia neimyselnym
spustenim pristroja.

Pred zahajenim prac na pristroji otocte spi-
na¢ motora pristroja do polohy ,0/0OFF" a
vytiahnite konektor zapafovacej sviecky.
Nebezpecenstvo popalenia! Nedotykajte
sa hortceho timi¢a vyfuku, valca alebo
chladiacich rebier.

Intervaly udrzby

Denne

= Skontrolujte vysokotlakovu hadicu, €i
nie je poskodena (nebezpecie prasknu-
tia). Poskodenu vysokotlakovu hadicu
neodkladne vymerite.

Tyzdenne
=>» Skontrolujte hladinu oleja.

Ak je olej mlieCne zafarbeny (voda v oleji),
okamzite vyhladajte servisnu sluzbu.

Mesacne

=> Vycistite vodny filter.

=>» Vycistite filter na nasavacej hadici Cis-
tiaceho prostriedku.

=>» Skontrolujte, ¢i upevnovacie prvky me-
dzi motorom a ramom nevykazuju trhli-
ny. Upeviiovacie prvky s trhlinami ne-
chajte vymenit zakaznickym servisom.

Po 500 prevadzkovych hodinach

minimalne jeden krat ro¢ne

= Nechajte vykonat udrzbu pristroja za-
kaznickemu servisu.

= Vymernte olej vo vysokotlakovom cer-
padle.

Udrzbarske prace

Vycistite vodny filter

S vasim obchodnikom moézete dohodnuat > Uzatvorte prlvod V°E’y-, .
pravidelnu bezpecnostnu inSpekciu alebo :)) nggﬁfl}mg Fs)tr;\;wliﬁzesm::locri nadol
EH,"“V” © Udrzbe. Nechajte si prosim pora- 3 qicite filtracnd viozku a nadobu filtra.

: A | =>» Skontrolujte spravnu polohu tesniacich
Upozornenie: V doleuvedenom plane Kruzkov.
udrzby su uvedené iba udrzbarske Cinnosti = Filtraént viozku zasufite do nadoby fil-
na vysokotlakovom &erpadle. Okrem toho tra.
sa musia vykonat udrzbarske €innosti pre =>» Opat nasadte vlozku filtra.
motor podla udajov uvedenych v navode = Naskrutkujte a pevne utiahnite prevle¢-
na pouzivanie od vyrobcu motorov. nu maticu.

SK -8
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Vymena oleja vysokotlakového
Cerpadla

= Pristavte zachytnu nadobu na asi 1 liter
oleja.

= Vyskrutkujte skrutku vypustania oleja.

=> Olej vypustite do zachytnej nadoby.

Stary olej odstrarite ohladuplne voéi Zivot-
nému prostrediu alebo ho odovzdaijte na
zberné miesto.
= Zaskrutkujte skrutku vypustania oleja.
HD 7/15 G: HD 8/20 G:
= Naplnte novym & Novy olej nalejte
olejom az pod az po stred olejo-
hrdlo plniace;j znaku.
olejovej nadrze.
Olej napifiajte pomaly, aby v fiom nezostali
vzduchové bubliny.
Druh oleja a mnozstvo napline najdete v
Technickych udajoch.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia nelimyselnym
spustenim pristroja.

Pred zahajenim prac na pristroji otocte spi-
nac¢ motora pristroja do polohy ,0/OFF" a
vytiahnite konektor zapalovacej sviecky.
Nebezpecenstvo popélenia! Nedotykajte
sa hortceho timi¢a vyfuku, valca alebo
chladiacich rebier.

Motor nebezi

Dodrziavajte pokyny v navode na obsluhu
vyrobcu motora!

Pristroj nevyvija ziadny tlak

Prevadzkové otacky motora su nizke
= Prekontrolujte prevadzkové otacky mo-
tora (pozri Technické udaje).
Nizkotlakovéa dyza je namontovana.
Namontujte vysokotlakovu dyzu.
Tryska je upchata alebo vyplachnuta
Trysku vygcistite / vymente.

Vodny filter znecisteny

Vycistite vodny filter.

Vzduch v systéme

Pristroj odvzdusnite (pozri ,Uvedenie
do prevadzky®).

Vil

— Mnozstvo privadzanej vody je malé

= Prekontrolujte privodné mnozstvo vody
(pozri technické udaje).

— Privodné vedenia k ¢erpadlu nie su
utesnené alebo su upchaté.

=>» Skontrolujte vaésinu privodnych vedeni
k erpadlu.

Pristroj presakuje, dolu z pristroja
kvapka voda

— Netesniace ¢erpadlo

Upozornenie: Pripustné su 3 kvapky/mi-

nutu.

=>» Pri vac¢Sej netesnosti nechajte pristroj
skontrolovat' v servisnej sluzbe.

Pristroj nenasava cistiaci
prostriedok

— Vysokotlakova dyza je namontovana

= Namontujte nizkotlakovu dyzu.

— Nasavacia hadica Cistiaceho prostried-
ku s filtrom nie je utesnena alebo je
upchata.

=>» Skontrolujte alebo vycistite nasavaciu
hadicu Cistiaceho prostriedku a filter.

— Spatny ventil v pripojke nasavacej hadi-
ce Cistiaceho prostriedku je zalepeny

= Vycistite alebo vymerite spatny ventil v
pripojke nasavacej hadice Cistiaceho
prostriedku.

— Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku je
uzavrety alebo netesni popr. je upchaty.

=>» Otvorte alebo skontrolujte popr. vy istite
davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku.

V pripade, Zze sa porucha neda odstra-

nit’, musi pristroj preskasat’ pracovnik

zakaznickeho servisu.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribuCnej organizacie. Pripadné
poruchy vo vasom prisluSenstve odstrani-
me pocas zaruénej lehoty bezplatne, ak su
ich pricinou chyby materialu alebo vyrobné
chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s
dokladom o kupe zariadenia laskavo obrat-
te na predajcu alebo na najblizs$i autorizo-
vany zakaznicky servis.
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Prislusenstvo a nahradné
diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a
originalne nahradné diely, pretoZe zarucuju
bezpeénu a bezporuchovu prevadzku pri-
stroja.

Informacie o prisluSenstve a nahradnych
dieloch najdete na stranke www.kaer-
cher.com.

Prislusenstvo

Montazna suprava hadicového bubna
2.637-002.0

Hadicovy bubon pre vysokotlakovu hadicu
pre upevnenie na ram rury.

Montazna suprava uzkeho ramu Cage
2.637-008.0

RozSirenie ramu rury pre ochranu pristroja
a prelozenie zZeriavom.

SK-10
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EU Vyhlasenie o zhode

HD 7/15 G

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznageny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prislusnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecénost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok: Vysokotlakovy ¢isti¢

Typ: 1.810-xxx

Prislusné Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2000/14/ES

2014/30/EU

Uplatinované harmonizované normy:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Uplatiiované postupy posudzovania
zhody:

2000/14/ES: Priloha V

Uroveii akustického vykonu dB(A)

HD 7115 G

Namerana: 105

ZaruCovana: 108

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

-~
o ’ B N
e el ({égcz(
.Je S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01

HD 8/20 G

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prislusnym zakladnym pozia-
davkam na bezpec€nost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok: Vysokotlakovy Cisti¢

Typ: 1.810-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2000/14/ES

2014/30/EU

Uplatiované harmonizované normy:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Uplatiiované postupy posudzovania
zhody:

2000/14/ES: Priloha V

Uroveii akustického vykonu dB(A)

HD 8/20 G

Namerana: 106

ZaruCovana: 108

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

=
. s . N
A V) @-QQ(
.Je S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01
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Technické udaje

| HD715G | HD8/20G

Motor

Typ -- Honda Honda
GX 160, 1 va- | GX 270 1 va-

lec, 4 takt lec, 4-taktny

Menovity vykon pri 3600 ot/min kW (PS) 3,6/4,8 6,3/8,4

Prevadzkové otacky 1/min 3600 3550

Palivova nadrz | 3,1 5,3

Palivo -- benzin, bezolovnaty

* Pristroj je vhodny pre palivo E10

Druh krytia -- IPX5

Spotreba paliva pri plnom zatazeni I/h 1,4 2,4

Mnozstvo oleja - motor | 0,6 0,9

Druh oleja - motor

Motorovy olej

Ob;j. ¢is. 6.288-050.0

15W40
Pripojenie vody
Privodna teplota (max.) °C 60
Privodné mnozZstvo (min.) I/h (I/min) 750 (12,5) ‘ 1000 (16,7)
Privodny tlak (max.) MPa (bar) 1(10)
Privodna hadica - dlzka (min.) m 7,5
Priemer privodnej hadice (min.) palce 3/4
Sacia vy$ka z otvorenej nadrze m 1
Cerpadlo
Prevadzkovy tlak MPa (bar) 15 (150) 2..20
(20...200)
Dopravované mnozstvo I/h (I/min) 624 (10,4) 160...750
(2,7...112,5)
Velkost dyzy, vysoky tlak - 038 041
Velkost dyzy, nizky tlak -- 250 250
Max. prevadzkovy pretlak (poistny ventil) MPa (bar) 21 (210) 27 (270)
Teplota pre otvorenie termoventilu °C 80
Mnozstvo oleja, ¢erpadlo | 0,3 ‘ 0,35

Druh oleja, ¢erpadlo

Motorovy olej

Obj. ¢is. 6.288-050.0

15W40

Nasavanie cistiaceho prostriedku I/h (I/min) 0...45 (0...0,8)
Reaktivna sila ru¢nej striekacej piStole (max.) N 30 ‘ 41
Rozmery a hmotnost'
Dizka x Sirka x Vyska mm 790 x 608 x 1104
Typicka prevadzkova hmotnost kg 39,5 ‘ 54,7
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79
Emisie hluku
Hluénost' L,a dB(A) 90 91
Nebezpecnost K5 dB(A) 3 3
Hluénost Ly, + nebezpecénost Ky dB(A) 108 108
Hodnota vibracii v ruke/ramene m/s? <2,5 <2,5
Nebezpecnost K m/s? 0,6 0,7

SK - 12
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A |!L!J_| Prije prve uporabe Vaseg ureda-

ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

— Prije prvog stavljanja u pogon obave-
zno procitajte sigurnosne naputke br.
5.951-949.0!

— U slu€aju ostecenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

— Prilikom raspakiravanja provjerite sadr-
Zaj ambalaze.

Pregled sadrzaja

Zastitaokolisa. ............ HR 1
Stupnjevi opasnosti......... HR 1
Sastavni dijelovi uredaja. . . . . HR 1
Simbolinaaparatu ......... HR 2
Namjensko koriStenje . . ... .. HR 2
Sigurnosni napuci . .. ....... HR 3
Sigurnosni uredaji. .. ....... HR 4
Stavljanjeupogon ......... HR 4
Rukovanje................ HR 6
Transport. ................ HR 7
Skladistenje. .............. HR 7
Njega i odrzavanje ......... HR 8
Otklanjanje smetnji . . ....... HR 8
Jamstvo......... .. ... ... HR 9
Pribor i pri€uvni dijelovi . . . . . . HR 9
EU izjava o uskladenosti. . . . . HR 10
Tehni¢kipodaci............ HR 11

Zastita okoliSa

Materijali ambalaze se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-
Zu ne odlazete u kuc¢ne otpatke,
vec¢ ih predajte kao sekundarne
sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te
bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Baterije,
ulje i sli¢ni materijali ne smiju do-
spjeti u okolis. Stoga Vas moli-
mo da stare uredaje zbrinete
preko odgovarajucih sabirnih su-
stava.

s

xd

Elektri¢ni i elektronicki dijelovi Cesto sadrze
sastavne dijelove koji pri pogreSnom ruko-
vanju ili pogreSnom zbrinjavanju mogu
predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli$. Ipak, ti sastavni dijelovi
nuzni su za propisani pogon uredaja. Ure-
daji oznaceni ovim simbolom ne smiju se
odlagati u komunalni otpad.

Motorno i lozivo ulje, diesel i benzin ne
smiju dospjeti u okolis. Molimo Vas da Sti-
tite tlo i staro ulje zbrinete u skladu s propi-
sima.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno
prijetecu opasnost koja za posljedicu ima
teSke tjelesne ozljede ili smrt.

AN UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti tes-
ke tjelesne ozljede ili smrt.

AN OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Se ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti ma-
terijalnu Stetu.

Sastavni dijelovi uredaja

HD 7/15 G: Slika 1, vidi ovoj

HD 8/20 G: Slika 2, vidi ovoj
Navojni spoj mlaznice
Mlaznica
Cijev za prskanje EASY!Lock
Ruéna prskalica EASY!Force
Sigurnosna blokada
Poluga okidaca
Sigurnosna poluga
Visokotla¢no crijevo EASY!Lock
Spremnik za ulje

0 Manometar *

1
2
3
4
5
6
7
8
9
1
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11 Ventil za dovod goriva
12 Ruéni pokreta¢
13 Vijak za ispustanje ulja (motor)
14 Drzac sapnice
za odlaganje mlaznice
15 Filter za vodu
16 Crijevo za usis sredstva za pranje s po-
desivim filtrom (ventil za doziranje)
17 Priklju¢ak za vodu
18 Vijak za ispustanje ulja pumpe
19 Priklju¢ak visokog tlaka EASY!Lock
20 Kontrolno okno *
21 Regulacija tlaka/protoka *
22 Dio za odlaganje cijevi za prskanje
23 Visokotlacna pumpa
24 Sipka za mjerenje razine ulja (motor)
25 Motor
26 Prekida¢ motora
27 Spremnik goriva
28 Zvjezdasti pri€vrsnik potisne rucke
29 Drzac ru¢ne prskalice
30 Drzag crijeva
31 Potisna rucica
A Nati¢na matica
B Casica filtra
C Brtveni prsten
D Filtarski umetak

*ne kod HD 7/15 G
Oznaka u boji

— Komandni elementi za proces €iS¢enja
su 2uti.

— Komandni elementi za odrzavanje i ser-
vis su svijetlo sivi.

Simboli na aparatu

Visokotlacni mlazovi mogu pri
nestru¢nom rukovanju biti opa-
shi. Mlaz se ne smije usmjeravati na osobe,
Zivotinje, aktivnu elektrichu opremu ili na
sam uredaj.

Opasnost od opeklina! Upozo-
& renje od vrelih sklopova.

HR -2

Opasnost od trovanja! Ne udi-
Site ispusne plinove.

Benzin je iznimno zapa-

\ | ljiv i eksplozivan.
Prije ulijevanja goriva
treba iskljuciti motor i

pricekati da se ohladi.

U ispusnom plinu moto-

ra sadrzan je otrovni
ugljiéni monoksid.
L Stroj ne smije raditi u za-

tvorenom prostoru.

Ne ulijevajte gorivo dok

motor radi.

Za vrijeme punjenja go-

riva puSenje je zabranje-
= no.

Ne ulijevajte direktno iz

kanistra, upotrijebite lije-
vak ili prikladnu posudu.

BB

R

Sukladno vazedim propisima ure-
daj nikada ne smije raditi na vodo-
vodnoj mrezi bez odvajaca. Po-

trebno je koristiti prikladni odvajac

tvrtke Karcher ili alternativno odvajac koji je
u skladu s EN 12729 tip BA.

Voda koju izdvoji odvajac nije podesna za
pice.

Namjensko koristenje

Visokotlacni Cista¢ za CiS¢enje: strojeva,
vozila, zgrada, alata, fasada, terasa, vrtnih
strojeva itd.

— za Ci8éenje niskotlatnim mlazom i sred-
stvom za pranje (npr. €iS¢enje strojeva,
vozila, zgrada, alata),

— za CiScenje visokotlaénim mlazom bez
sredstva za pranje (npr. CiS¢enje fasa-
da, terasa, vrtnih strojeva).

— Zatvrdokorna zaprljanja preporucuje-
mo strugalo za prijavstinu kao dio po-
sebnog pribora.
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A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Ako se stroj primje-
njuje na benzinskim postajama ili u slicnim
opasnim podrucjima treba se pridrzavati
odgovarajucih sigurnosnih propisa.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna
voda koja sadrzi mineralna ulja dospije u
tlo, povrSinske vode ili kanalizaciju. Motore
i donje dijelove vozila stoga perite samo na
prikladnim mjestima uz primjenu separato-
ra ulja.

Kriteriji u pogledu kvalitete vode:
PAZNJA

Samo se cista voda smije koristiti kao medij
koji se stavlja pod visoki tlak. Prljavstina
uzrokuje prijevremeno habanje ili stvaranje
naslaga u uredaju.

Ako se koristi reciklazna voda, ne smiju se
prekoraciti sljedece grani¢ne vrijednosti.

pH-vrijednost 6,5..9,5
Elektri¢na vodljivost * Vodljivost
svjeze vode
+1200 pS/cm
Talozne tvari ** < 0,5 mg/l
Tvari koje se mogu filtrirati |< 50 mg/I
Ugljikovodici <20 mg/l
Klorid < 300 mg/I
sulfat < 240 mgl/l
Kalcij <200 mgl/l
Ukupna tvrdoéa < 28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Zeljezo <0,5 mgll
Mangan < 0,05 mg/l
Bakar <2mgll
aktivni klor < 0,3 mg/l

Bez neprijatnih mirisa

* Maksimum ukupno 2000 uS/cm

** Probni volumen 1 |, vrijeme talozenja 30
min

*** bez abrazivnih tvari

Sigurnosni napuci

= Treba se pridrzavati odgovarajucih dr-
zavnih zakonskih propisa za rasprsiva-
Ce tekucine.

=>» Treba se pridrzavati odgovarajucih dr-
zavnih zakonskih propisa o sprjecava-
nju nesrec¢a na radu. Rasprsivaci teku-
¢ina se moraju redovito podvrgavati is-
pitivanjima, o €ijem ishodu se svaki put
mora sastaviti pismeno izvjesce.

=>» Na uredaju/priboru ne smiju se vrsiti ni-
kakve izmjene.

A OPASNOST
— Nemoijte koristiti visokotlacni ¢istac na

mjestima gdje je proliveno gorivo, nego
ga odnesite negdje drugdije te sprijecite
stvaranje bilo kakvih iskri.

Gorivo nemojte drzati, prelijevati niti ko-
ristiti blizu otvorenog plamena ili ureda-
ja kao Sto su pecnice, grijaci kotlovi, gri-
jaci za vodu te sli¢nih uredaja kod kojih
se stvaraju otvoren plamen ili iskre.

— Lako zapaljive predmete i materijale dr-

Zite podalje od priguSivaca buke (naj-
manje 2 m).

— Motor ne smije raditi bez priguSivaca

buke, a istog treba redovito provjerava-
ti, Cistiti i po potrebi zamijeniti novim.

— Motor se ne smije koristiti na terenu po

kojem ima Sumskog raslinja, grmlja ili
trave, a da mu se na ispusnu cijev pret-
hodno ne dogradi hvatac iskri.

— Osim pri radovima na podeSavaniju,

motor se ne smije ukljucivati bez filtra
za zrak niti bez poklopca iznad usisnog
nastavka.

— Nemoijte mijenjati podeSenost regulacij-

skih opruga i poluga niti bilo kojih drugih
dijelova koji mogu dovesti do povecanja
broja okretaja motora.

— Opasnost od opeklina! Ne dodirujte vre-

le priguSivace buke, cilindre i rebra
hladnjaka.

— Nikada ne stavljajte ruke ili noge u blizi-

nu pokretnih ili rotirajucih dijelova.

— Opasnost od trovanjal Stroj se ne smije

koristiti u zatvorenim prostorijama.

— Nemoijte rabiti neprikladna goriva, jer

mogu biti opasna.
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Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisni-
ka te se stoga ne smiju stavljati van funkcije
niti zaobilaziti.

Preljevni ventil

— Ako je ru€na prskalica zatvorena, otva-
ra se preljevni ventil, a visokotlagna
pumpa sprovodi vodu natrag do usisne
strane. Time se sprjeCava prekoracenje
dozvoljenog radnog tlaka.

— Preljevni ventil je tvorni¢ki namjesten i
plombiran. PodeSavanje vr8i samo ser-
visna sluzba.

Sigurnosni ventil

Sigurnosni ventil otvara se u slu¢aju preko-
raCenja dopustenog radnog pretlaka (vidi
pogl. Tehnicki podaci); voda istjece van.
Sigurnosni ventil je tvornicki namjesten i
plombiran. PodeSavanje vri samo servi-
sna sluzba.

Termo-ventil

Termostatski ventil stiti visokotlaénu pum-
pu od pregrijavanja u cirkulacijskom radu
pri zatvorenoj ru¢noj prskalici.
Termostatski ventil se otvara u slu€aju pre-
koracenja maksimalne dozvoljene tempe-
rature vode od 80 °C te sprovodi vodu van.

Stavljanje u pogon

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Stroj, vodovi, visoko-
tla¢no crijevo i prikljucci moraju biti u be-
sprijekornom stanju. Ako stanje nije bespri-
jekorno, stroj se ne smije koristiti.

Montaza potisne rucice

Slika 3, vidi ovoj
=> Potisnu rucicu pricvrstite priloZzenim pri-
évrsnim vijcima.
Montaza kotaca

Slika 4, vidi ovoj

=> Nagurajte kotac na os.

= Gurnite podeSavajuci prsten na os i za-
tegnite vijak.
Zatezni moment 20 Nm.

=>» Postupak ponovite na suprotnoj strani.

Montaza ru¢ne prskalice, cijevi za
prskanje, mlaznice

Napomena: Sustav EASY!Lock spaja
komponente pomoéu brzog navoja samo
jednim okretom, brzo i sigurno.

=>» Nataknite visokotlaénu mlaznicu na ci-
jev za prskanje.

= Montirajte slijepu maticu i zategnite je
rukom (EASY!Lock).
=>» Spojite cijev za prskanje s ru¢nom pr-

skalicom i ruéno ih pritegnite
(EASY!Lock).

= Rukom ¢vrsto pritegnite vij¢ani spoj ci-
jevi za prskanje.

=>» Spojite visokotlaéno crijevo s ruénom
prskalicom i priklju¢kom visokog tlaka
uredaja i ruéno ih pritegnite
(EASY!Lock).

Provjera razine ulja visokotlaéne
pumpe

HD 7115 G

=> Dno spremnika za ulje mora biti pokri-
veno uljem.

Stroj nemojte pustati u rad ako u spremniku

za ulje vie nije vidljivo ulje.

= Po potrebi dopunite ulje (pogledajte
tehni¢ke podatke).

HD 8/20 G

=>» Provjeravajte razinu ulja visokotlacne
pumpe na kontrolnom oknu.
Stroj nemojte pustati u rad ako se razina

ulja spustila ispod sredine kontrolnog okna.

= Po potrebi dopunite ulje (pogledajte
tehni¢ke podatke).

HR-4
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Odzracivanje spremnika za ulje

=> Prije prve uporabe odreZite vrh poklopca
sa spremnika za ulje na pumpi za vodu.

Motor

Pridrzavajte uputa iz odlomka "Sigurno-

sni napuci"!

=> Prije stavljanja u pogon pro¢itajte i
obratite paznju na radne upute koje iz-
daje proizvoda¢ motora, a prvenstveno
na sigurnosne naputke.

= Provjerite razinu motornog ulja.

Stroj nemoijte pustati u rad ukoliko je ra-

zina ulja opala ispod oznake "MIN".

Dopunite ulje prema potrebi.

Spremnik za gorivo napunite bezolov-

nim benzinom.

Nemojte koristiti 2-taktnu mjesavinu.

Smije se upotrijebiti gorivo E10.

L7

Ulijevanje goriva

A OPASNOST

Opasnost od poZara i eksplozije!

— Stroj nikada ne punite gorivom u zatvo-
renim prostorijama, dok motor radi ili je
zagrijan.

— Zavrijeme punjenja goriva pusenje je
zabranjeno.

— Gorivo nemojte puniti u blizini otvore-
nog plamena ili iskrenja.

— Ne prolijevajte gorivo - upotrijebite lijevak.

— ObriSite proliveno gorivo.

— Nakon ulijevanja goriva kanistar i spre-
mnik propisno zatvorite.

= Spremnik za gorivo napunite bezolov-
nim benzinom.

Nemojte Kkoristiti 2-taktnu mjesavinu.

Priklju¢ak za vodu

Za priklju€ne vrijednosti pogledajte tehnic-

ke podatke.

=>» Prikljucite dovodno crijevo (minimalne
duljine 7,5 m, mininalnog presjeka 3/4")
na priklju¢ak stroja za vodu i dovod
vode (npr. na pipu).

= Otvorite dovod vode.

Napomena: Dovodno crijevo nije sadrzano

u isporuci.

Usisavanje vode iz spremnika

A OPASNOST

Nemojte nikada usisavati vodu iz spremni-

ka s vodom za pice.

NipoSto nemojte usisavati tekucine koje sa-

drZe otapala, kao npr. razrjedivace za lako-

ve, benzin ili ulje. RasprSena magla otapala

je lako zapaljiva, eksplozivna i otrovna.

=>» Prikljucite usisno crijevo (promjer naj-
manje 3/4*) s filtrom (pribor) na priklju-
Cak vode.

=>» Ventil za doziranje sredstva za pranje

namjestite na "0".

Odzradite stroj prije ukljucivanja.

v

Odzracivanje stroja

Odvrnite navojni spoj mlaznice i skinite
mlaznicu.

Pokrenite motor u skladu s radnim upu-
tama koje je izdao proizvoda¢ motora.

ViSe puta pritisnite polugu ruéne prska-
lice.

Pustite uredaj da radi sve dok voda ne
pocne izlaziti bez mjehuri¢a na cijevi za
prskanje.

Stroj nakon toga iskljucite te ponovo na-
vijte mlaznicu.

v v vV

v
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A OPASNOST

Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive tekucine.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Prilikom radova drzi-

te ruénu prskalicu i cijev za prskanje obje-

ma rukama.

Opasnost od ozljeda! Okidacka poluga i si-

gurnosna poluga tijekom rada ne smiju biti

uklijeStene.

Opasnost od ozljeda! Ako je sigurnosna

poluga oStecena, obratite se servisnoj sluz-

bi.

Opasnost od ozljeda visokotlacnim vode-

nim mlazom. Prije svih radova na uredaju

sigurnosnu blokadu na ruc¢noj prskalici po-
gurnite prema naprijed.

A OPASNOST

— Uredaj stvara visoku razinu buke. Opa-
snost od oStecenja sluha. Pri radu sa
strojem morate obavezno nositi priklad-
nu zastitu sluha.

— Mlaz vode nikada usmjeravajte prema
ljudima, Zivotinjama niti na sam stroj ili
elektricne sklopove.

— Radi zastite korisnika od prskajuce
vode potrebno je nositi prikladnu zastit-
nu odjecu.

— Stalno pazite na dobru pri¢vrS¢enost
navojnih spojeva svih prikljuénih crije-
va.

Otvaranje/zatvaranje ruéne
prskalice

=>» Otvaranje ru¢ne prskalice: pritisnite si-
gurnosnu polugu i okida¢ku polugu.

=>» Zatvaranje ru¢ne prskalice: otpustite si-
gurnosnu polugu i okidacku polugu.

Pokretanje stroja

Otvorite dovod vode.

Pokrenite motor pri otvorenoj ruénoj pr-
skalici u skladu s radnim uputama koje
je izdao proizvoda¢ motora.
Napomena:

Za olakSanje postupka pokretanja moze se
ukloniti cijev za prskanje ili mlaznica.

>
>
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=>» Pustite motor da zagrije 1 minutu.

=>» Deaktivirajte osiguranje ru¢ne prskalice
tako da sigurnosnu blokadu gurnete
prema natrag.

=>» Otvorite ru¢nu prskalicu.

Podesavanje radnog tlaka i protoka

HD 7115 G

Pri ovom su uredaju fiksno odredeni tlak i
koli¢ina vode i ne moze ih se mijenjati.

HD 8/20 G

=>» Radni tlak i protok podesite okretanjem
odgovarajuceg podeSavaca na pumpi.

Zamjena sapnice

A OPASNOST

Prije zamjene mlaznica iskljucite uredaj i

pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se uredaj

u potpunosti ne rastlaci.

=>» Osigurajte ru¢nu prskalicu tako da si-
gurnosnu blokadu gurnete prema napri-
jed.

=>» Odvrnite navojni spoj mlaznice i skinite
mlaznicu.

=> Postavite novu mlaznicu.

=>» Nauvrnite navojni spoj mlaznice i ruéno
ga pritegnite.

Rad sa sredstvom za pranje

AN UPOZORENJE
Neprikladna sredstva za pranje mogu oSte-
titi stroj i predmet koji se cisti. Koristite
samo sredstva za pranje koje je odobrio
Kércher. Obratite paZnju na preporuke za
doziranje i ostale naputke koji su priloZeni
sredstvima za pranje. Radi oc¢uvanja okoli-
Sa sredstva za pranje valja koristiti Stedlji-
vo.
Obratite paZnju na sigurnosne napomene
na sredstvima za pranje.
Karcherova sredstva za pranje jam&e neo-
metani rad. Molimo Vas da se posavjetuje-
te sa stru¢njacimai ili zatrazite na$ katalogiili
informacijske prospekte nasih sredstava za
pranje.
= Namijestite doziranje sredstva za pranje
na usisnom filtru sredstva za CiS¢enje
(+7-).
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=> Crijevo za usis sredstva za pranje stavi-
te u spremnik sa sredstvom za pranje.

= Zamijenite visokotlatnu mlaznicu ni-
skotlatnom mlaznicom.

Preporuc¢ena metoda ¢iS¢enja

— SmekSavanije prljavstine:
Sredstvo za pranje Stedljivo poprskajte
i pustite da djeluje 1 do 5 minuta, a da
se pritom ne osusi.

— Otklanjanje prijavstine:
Smeksalu prljavstinu isperite visoko-
tlaénim mlazom.

Nakon rada sa sredstvom za pranje

= Ventil za doziranje sredstva za pranje
namjestite na "0".

=>» Stroj pri uklju¢enom motoru isperite u
trajanju od najmanje 1 minute uz otvo-
renu ruénu prskalicu.

Prekid rada

=> Pustite polugu ru¢ne prskalice.

Napomena: Kada se poluga ru¢ne prskali-

ce pusti, motor nastavlja raditi u praznom

hodu.

=> Pri duljim prekidima (viSe minuta) isklju-
Cite motor.

=> Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se
stroj u potpunosti ne rastlaci.

=>» Sigurnosnom blokadom osigurajte ruc-
nu prskalicu od nehoti¢nog otvaranja.

Iskljucivanje stroja

Nakon rada sa slanom (morskom) vodom
stroj treba isprati obicnom vodom u trajanju
od najmanje 2-3 minute uz otvorenu ru¢nu
prskalicu.

Zatvorite ruénu prskalicu.

Sklopku motora okrenite na ,0/OFF*.
Zatvorite ventil za gorivo.

Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se
stroj u potpunosti ne rastlaci.
Sigurnosnom blokadom osigurajte rué-
nu prskalicu od nehoti¢nog otvaranja.
Odvijte dovodno crijevo sa stroja.

v o YV

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

= Namotano visokotla¢no crijevo objesite
preko pripadajuc¢eg drzaca.

=>» Cijev za prskanje utaknite u dio za odla-

ganje cijevi za prskanje.

Ruénu prskalicu objesite na drzag.

Gurajte uredaj drzeci ga za potisnu rucku.

Prilikom transporta vozilima osigurajte

uredaj od kotrljanja, klizanja i naginjanja

sukladno odgovaraju¢im mjerodavnim

propisima.

=>» Kako bi se smanjio potreban prostor ot-
pustite zvjezdaste pri€vrsnike i potisnu
rucicu zakrenite unatrag.

Skladistenje

&N OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

>
>

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost od oStecenja! Voda koja se smr-
zava u stroju moZe unistiti dijelove istog.
Pozeljno je da uredaj preko zime Euvate u
grijanoj prostoriji.

Kod ¢uvanja u negrijanim prostorijama
obratite pozornost na sljedece naputke:

Ispustanje vode

=>» Odbvijte crijevo za dovod vode i visoko-
tlaéno crijevo.

=>» Pustite da stroj radi najviSe 1 minutu
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

=>» Odvijte i ispraznite Salicu filtar za vodu.

Ispiranje stroja antifrizom

Napomena: Pridrzavajte se propisa za ru-

kovanje proizvodaca antifriza.

= Kroz stroj upumpajte uobicajeno sred-
stvo protiv smrzavanja (antifriz).

Time se postize odredena zastita od koro-

Zije.
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Njega i odrzavanje

S Vasim prodavacem mozete dogovoriti
provodenje redovitog sigurnosnog ispitiva-
nja ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo
Vas da se o tome posavjetujete.
Napomena: U planu odrzavanja koji se na-
lazi dolje navedeni su samo radovi na odr-
Zavaniju visokotla¢ne pumpe. Dodatno je
potrebno obaviti radove na odrzavanju mo-
tora sukladno navodima iz uputa za rad
koje izdaje proizvoda¢ motora.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda nehoti¢no pokrenutim
uredajem.

Prije radova na uredaju sklopku motora
okrenite na ,,0/OFF"“ i izvucite utika¢ svjeci-
ca.

Opasnost od opeklina! Ne dodirujte vrele
priguSivace buke, cilindre i rebra hladnjaka.

Intervali odrzavanja

Svakodnevno

=> Provjerite je li visokotlacno crijevo oste-
¢eno (opasnost od pucanja). Bez odla-
ganja zamijenite oSteceno visokotlatno
crijevo.

Tjedno

=> Provjerite razinu ulja.

Ukoliko je ulje bjeli¢asto (voda u ulju), od-

mah o tome obavijestite servisnu sluzbu.

Mjesecno

> Ciséenje filtar za vodu.

=> Ocistite filtar na crijevu za usis sredstva
za pranje.

= Provjerite imali pukotina na priévrsnim
elementima izmedu motora i okvira, na-
pukle pri€vrsne elemente dajte zamije-
niti od servisne sluzbe.

Nakon svakih 500 sati rada, najmanje
jednom godisnje
= Prepustite servisnoj sluzbi uredaj radi

servisiranja.
=>» Zamijenite ulje visokotlatne pumpe.

HR-8

Radovi na odrzavanju

Sc¢enje filtra za vodu

Ci

=>» Zatvorite dovod vode.

=> Odbvijte slijepu maticu.

= Casicu filtra izvucite prema dolje.

= Ocdistite filtarski ulozak i ¢aSicu filtra.

= Provjerite ispravnost polozaja O-prste-

na.

=> Filtarski ulozak umetnite u CaSicu filtra.

= Ponovo postavite ¢aSicu filtra.

=> Navrnite i pritegnite natiCnu maticu.

Zamjena ulja visokotlaéne pumpe

= Pripremite prihvatnu posudu za otprilike
1 litru ulja.

= |zvijte vijak za ispustanje ulja.

=> Ispustite ulje u prihvatnu posudu.

Staro ulje zbrinite u skladu s propisima o

oCuvanju okolisa ili ga predajte ovlaStenom

sabirnom mjestu.

=>» Uvijte vijak za ispustanje ulja.

HD 7/15 G: HD 8/20 G:

= Novo ulje lagano = Novo ulje napuni-
ulijte do ispod na-|  te do sredine
stavka spremni- kontrolnog okna.
ka za ulje.

Ulje lagano ulijevajte kako bi mjehuriéi zra-

ka mogli izlaziti.

Za vrstu ulja i koli€inu punjenja pogle-

dajte tehnicke podatke.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda nehoti¢no pokrenutim
uredajem.

Prije radova na uredaju sklopku motora
okrenite na ,,0/OFF" i izvucite utikac svjeci-
ca.

Opasnost od opeklina! Ne dodirujte vrele
prigusivace buke, cilindre i rebra hladnjaka.

Motor ne radi

Obratite pozornost na radne upute koje je
izdao proizvoda¢ motoral!
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— Broj okretaja motora pri radu je preni- U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
zak izdala nasa nadlezna organizacija za distri-
=> Provjerite broj okretaja motora pri radu buciju. Eventualne smetnje na priboru za
(pogledajte tehnicke podatke). vrijeme trajanja jamstva uklanjamo besplat-
— Montirana je niskotlaéna mlaznica. no ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili
=> Montirajte visokotlaénu mlaznicu. proizvodniji. U slu€aju koji podlijeze garan-
— Mlaznica je zaepljenalisprana ciji obratite se, uz prilaganje potvrde o kup-
= Ocistite/zamijenite mlaznicu. nji, VaSem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
— OnediScen filtar za vodu servisnoj sluzbi.
= CiScenije filtar za vodu. . . -~ . ges .
C Zrak u sustavu Pribor i priGuvni dijelovi
=>» Odzracite uredaj (vidi "Stavljanje u po- Upotrebljavajte samo originalni pribor i ori-
gon"). ginalne rezervne dijelove, oni jamce za si-
— Koli¢ina dotoka vode je premala guran rad uredaja bez smetnji.
=> Provjerite doto¢nu koli¢inu vode (pogle- Informacije o priboru i rezervnim dijelovima
dajte tehnicke podatke). mozete pronaci na www.kaercher.com.
- Dovvod! dg pumpe nisu zabrtvljeni ili su Pribor
zacepljeni
=> Provijerite zabrtvljenost svih dovoda do Prikljuéni set bubanj za namatanje
pumpe. crijeva
Stroj propusta, voda kaplje na dnu 2.637-002.0
stroja Bubanj za namatanje crijeva za visokotlaé¢-

« no crijevo za pri¢vrséivanje na okviru cijevi.
— Pumpa propusta

Napomena: Dozvoljene su 3 kapi u minuti. Prikljucni set okvir Cage, uski
=> Ukoliko stroj mnogo propusta, predajte 2.637-008.0
ga servisnoj sluzbi na ispitivanje. ProSirenje okvira cijevi za zastitu uredaja i

q q za pretovar dizalicom.

Sredstvo za pranje se ne usisava

— Montirana je visokotlaéna mlaznica

= Montirajte niskotlanu mlaznicu.

— Crijevo za usis sredstva za pranje s fil-
trom nije zabrtvljeno ili je zacepljeno

=> Provjerite/ocistite crijevo za usis sred-
stva za pranje s filtrom.

— Povratni ventil u prikljuku crijeva za
usis sredstva za pranje je slijepljen

=>» Povratni ventil u priklju¢ku crijeva za
usis sredstva za pranje je zalijepljen.

— Ventil za doziranje sredstva za pranje je
zatvoren ili nije zabrtvljen ili je zaCepljen

=> Otvorite ili provjerite/ocistite ventil za
doziranje sredstva za pranje.

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna

sluzba mora ispitati stroj.
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EU izjava o uskladenosti

HD 7/15 G

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod:  Visokotlacni Cistac
Tip: 1.810-xxx
Odgovarajuée smjernice EU:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2000/14/EZ

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:

2000/14/EZ: privitak V

Razina jaCine zvuka dB(A)

HD 7115 G

Izmjerena: 105

Zajamc€ena: 108

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

;_l./@gar
.Je S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01

HR-10

HD 8/20 G

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koriStenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u sluc¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.
Proizvod:  Visokotlagni Cista

Tip: 1.810-xxx

Odgovarajuc¢e smjernice EU:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2000/14/EZ

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:

2000/14/EZ: privitak V

Razina jacine zvuka dB(A)

HD 8/20 G

Izmjerena: 106

Zajam¢ena: 108

Potpisnici rade po nalogu i s ovladtenjem
poslovodstva.

A V) @%ﬁr
.Je S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.. +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01
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Tehnicki podaci

\ | HD715G | HD8/20 G
Motor
Tip -- Honda Honda
GX 160, 1-cilin-|GX 270, 1-cilin-
driéni, 4-taktni | dri¢ni, 4-taktni
Nazivna snaga pri 3600 1/min kW (PS) 3,6/4,8 6,3/8,4
Broj okretaja pri radu 1/min 3600 3550
Spremnik goriva | 3,1 53
Gorivo -- Bezolovni benzin
* Uredaj je prikladan za gorivo E10
Zastita - IPX5
PotroSnja goriva pri punom opterecenju I/h 1,4 24
Koli¢ina ulja - motor | 0,6 0,9
Vrsta ulja - motor Motorno ulje Kataloski br. 6.288-050.0
15W40
Priklju¢ak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 60
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 750 (12,5) ‘ 1000 (16,7)
Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 1(10)
Duljina dovodnog crijeva (min.) m 7,5
Promjer dovodnog crijeva (min.) in¢ 3/4
Visina usisavanja iz otvorenih posuda m 1
Pumpa
Radni tlak MPa (bar) 15 (150) 2..20
(20...200)
Proto¢na koli¢ina I/h (I/min) 624 (10,4) 160...750
(2,7...112,5)
Veli¢ina mlaznica, visoki tlak - 038 041
Veli¢ina mlaznica, niski tlak - 250 250
Maks. radni nadtlak (sigurnosni ventil) MPa (bar) 21 (210) 27 (270)
Temperatura otvaranja termo-ventila °C 80
Koli¢ina ulja za pumpu | 0,3 ‘ 0,35
Vrsta ulja za pumpu Motorno ulje Katalo$ki br. 6.288-050.0
15W40
Usisavanje sredstva za pranje I/h (I/min) 0...45 (0...0,8)
Povratna udarna sila ru¢ne prskalice (maks.) N 30 ‘ 41
Dimenzije i tezine
Duljina x Sirina x visina mm 790 x 608 x 1104
Tipi¢na radna tezina kg 39,5 ‘ 54,7
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79
Emisija buke
Razina zvu¢nog tlaka L, dB(A) 90 91
Nepouzdanost K5 dB(A) 3 3
Razina zvuéne snage Ly, + nepouzdanost Ky dB(A) 108 108
Vrijednost vibracije na ruci m/s? <2,5 <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,6 0,7
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A Pre prve upotrebe Vaseg

uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.951-949.0!

— U slu€aju odtecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

— Prilikom raspakovavanja proverite
sadrzaj pakovanja.

Pregled sadrzaja

Zastita zivotne sredine ... ... SR 1
Stepeni opasnosti .. ........ SR 1
Sastavni delovi uredaja. . . . .. SR 2
Simbolinaaparatu ......... SR 2
Namensko kori§¢enje . . ... .. SR 3
Sigurnosne napomene . . .. .. SR 3
Sigurnosni elementi ........ SR 4
Stavljanjeupogon ......... SR 4
Rukovanje................ SR 6
Transport. .. .............. SR 7
Skladistenje. .............. SR 8
Negaiodrzavanje.......... SR 8
Otklanjanje smetnji . . ....... SR 9
Garancija. ................ SR 9
Pribor i rezervni delovi . .. ... SR 10
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEU ............. SR 11
Tehnickipodaci............ SR 12

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da
%@ ambalazu ne bacate u kuéne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobnoscu
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sli¢ne materije ne smeju dospeti
u Zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze ¢esto
sastavne delove koji, u slu€aju nepravilnog
rukovanja ili nepravilnog odlaganja u otpad,
mogu da predstavljaju potencijalnu
opasnost za zdravlje ljudi i okolinu. Ipak, ovi
sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smeju da se odlazu u ku¢ni
otpad.

Motorno ulje i mazut, dizel i benzin ne
smeju dospeti u zivotnu sredinu. Molimo
Vas da $titite tlo i staro ulje odstranite u
skladu sa propisima.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno
pretecu opasnost koja dovodi do teskih
telesnih povreda ili smrti.

A UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze dovesti do
teSkih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moze izazvati lakSe
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne Stete.
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Sastavni delovi uredaja

HD 7/15 G: Slika 1, vidi omot
HD 8/20 G: Slika 2, vidi omot

Navojni spoj mlaznice

Brizgaljka

Cev za prskanje EASY!Lock

Ruc¢na prskalica EASY!Force
Sigurnosni zaustavlja¢

Okida¢

Sigurnosna poluga

Visokopritisno crevo EASY!Lock
Rezervoar za ulje

Manometar *

Ventil za dovod goriva

Ruéni pokretaé

Zavrtanj za ispustanje ulja (motor)
Drza¢ mlaznice

za prihvatni drza€ mlaznice

Filter za vodu

Crevo za usisavanje deterdZenta sa
podesivim filterom (ventil za doziranje)
Priklju¢ak za vodu

Zavrtanj za ispustanje ulja pumpe
Priklju¢ak visokog pritiska EASY!Lock
Kontrolno okno *

Regulacija pritiska/protoka *

Deo za odlaganje cevi za prskanje
Visokopritisna pumpa

Sipka za merenje nivoa ulja (motor)
Motor

Prekida¢ motora

Rezervoar goriva

Zvezdasti priCvrsnik potisne rucke
Drzac ru¢ne prskalice

Drzac creva

Potisna rucica

Slepa matica

Casica filtera

Zaptivni prsten

Filter

*ne kod HD 7/15 G
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Oznaka u boji

Komandni elementi za proces ¢iS¢enja
su zuti.

Komandni elementi za odrzavanje i
servis su svetlo sivi.

Simboli na aparatu

Mlazevi pod visokim pritiskom
mogu pri nestruénom rukovaniju
biti opasni. Mlaz ne sme da se usmerava
prema ljudima, Zivotinjama, aktivnoj
elektricnoj opremi ili samom uredaju.

Opasnost od opekotina!
Upozorenje od vrelih sklopova.

Opasnost od trovanja! Ne
udisite izduvne gasove.

Benzin je jako zapaljiv i
eksplozivan.
Pre ulivanja goriva treba
iskljuciti motor i sacekati
da se ohladi.

U izduvnom gasu

motora sadrzan je
otrovni ugljenmonoksid.
Uredaj ne sme raditi u

zatvorenom prostoru.

Nemoijte sipati gorivo
dok motor radi.

Za vreme toCenja goriva
je zabranjeno pusenje.
= Nemojte sipati gorivo
direktno iz kanistra,
koristite levak ili
odgovarajucu posudu.

Prema vazecéim propisima uredaj
nikada ne sme da radi na
vodovodnoj mreZi bez separatora.

Treba da se koristi podesan

separator proizvodaca Kércher ili
alternativno separator koji je u skladu sa
EN 12729 tip BA.

Voda koju izdvoji odvajac nije za pice.

S

R
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Namensko koriséenje

Visokopritisni uredaj za CiS¢enje: masina,
vozila, zgrada, alata, fasada, terasa,
bastenskih masina itd.

— za CiS¢enje mlazom niskog pritiska i
deterdzentom (npr. ¢iSéenje masina,
vozila, zgrada, alata),

— za CiS¢enje mlazom visokog pritiska
bez deterdzenta (npr. ¢iSéenje fasada,
terasa, bastenskih masina).

— Zatvrdokorna zaprljanja
preporucujemo glodalo za prljavstinu
kao deo posebnog pribora.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Ako se uredaj

primenjuje na benzinskim stanicamaili u

slicnim opasnim podrucjima treba se

pridrZzavati odgovarajucih sigurnosnih
propisa.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna
voda koja sadrzi mineralna ulja dospe u tlo,
povrsinske vode ili kanalizaciju. Motore i
donje delove vozila stoga perite samo na
prikladnim mestima uz primenu separatora
ulja.

Zahtevi za kvalitet vode:

PAZNJA

Kao medijum koji se stavlja pod visok
pritisak sme da se koristi samo ¢ista voda.
Prljavstina dovodi do prevremenog
habanja ili stvaranja naslaga u uredaju.
Ako se koristi reciklazna voda, ne smeju da
se prekorace sledece granicne vrednosti.

pH-vrednost 6,5...9,5
Elektri¢na provodnost * Provodnost
sveze vode
+1200 pS/cm
Talozne materije ** < 0,5 mg/l
Materije koje se mogu <50 mg/l
filtrirati ***
Ugljovodonici <20 mg/l
Hlorid <300 mg/l
sulfat <240 mg/l
Kalcijum <200 mg/l

SR -3

Ukupna tvrdo¢a <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)

Gvozde < 0,5 mg/l

Mangan < 0,05 mgl/l

Bakar <2mg/l

aktivni hlor < 0,3 mg/l

Bez neprijatnih mirisa

* Maksimum ukupno 2000 yS/cm

** Probna zapremina 1 |, vreme taloZenja
30 min

*** bez abrazivnih materija

Sigurnosne napomene

= Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa za
rasprSivace te¢nosti.

=> Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa o zastiti na
radu. Rasprsivaci teCnosti moraju
redovno da se proveravaju, a 0
rezultatima tih provera se svaki put
mora sastaviti pismeni izvestaj.

=>» Na uredaju/priboru ne smeju da se vrse
nikakve izmene.

A OPASNOST

— Nemoijte koristiti uredaj za ¢iS¢enje pod
visokim pritiskom na mestima gde je
proliveno gorivo, vec ga odnesite negde
drugde i sprecite stvaranje bilo kakvih
varnica.

— Gorivo nemoijte drZati, prelivati niti
koristiti blizu otvorenog plamena ili
uredaja kao Sto su pecnice, grejni
kotlovi, grejaci za vodu i sli¢nih uredaja
kod kojih se stvaraju otvoren plamen ili
varnice.

— Lako zapaljive predmete i materijale
drzite podalje od priguSivaca buke
(najmanje 2m).

— Motor ne sme da radi bez priguSivaca
buke, a njega treba redovno
proveravati, istiti i po potrebi zameniti
novim.
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— Motor se ne sme koristiti na terenu po
kojem ima Sumskog rastinja, grmlja ili
trave, a da mu se na auspuh prethodno
ne dogradi hvatac varnica.

— Osim pri radovima na podeSavanju,
motor se ne sme ukljucivati bez filtera
za vazduh niti bez poklopca iznad
usisnog nastavka.

— Nemojte menjati podeSenost
regulacionih opruga i poluga niti bilo
kojih drugih delova koji mogu dovesti do
povecanja broja obrtaja motora.

— Opasnost od opekotina! Ne dodirujte
vrele priguSivace buke, cilindre i rebra
hladnjaka.

— Nikada ne stavljajte ruke ili noge u
blizinu pokretnih ili rotirajucih delova.

— Opasnost od trovanja! Uredaj se ne
sme Koristiti u zatvorenim prostorijama.

— Ne koristite neprikladna goriva, jer
mogu biti opasna.

Sigurnosni elementi

Sigurnosni elementi sluze za zastitu
korisnika pa se iz tog razloga ne smeju
stavljati van funkcije niti zaobilaziti.

Prelivni ventil

— Ako je ruéna prskalica zatvorena,
otvara se prelivni ventil, a pumpa
visokog pritiska sprovodi vodu nazad
do usisne strane. Time se sprecava
prekoragenje dozvoljenog radnog
pritiska.

— Prelivni ventil je fabricki namesten i
plombiran. PodeSavanje vrSi samo
servisna sluzba.

Sigurnosni ventil

Sigurnosni ventil se otvara u slu¢aju
prekoracenja dozvoljenog radnog
nadpritiska (vidi Tehni¢ke podatke); voda
te€e napolje.

Sigurnosni ventil je fabriCki namesten i
plombiran. PodeSavanje vrdi samo
servisna sluzba.

Termo-ventil

Termo-ventil &titi visokopritisnu pumpu od
nedozvoljenog zagrevanja u cirkulacionom
rezimu rada kada je rulna prskalica
zatvorena.

Termo-ventil se otvara u slu€aju
prekoracenja maksimalne dozvoljene
temperature vode od 80 °C i sprovodi vruéu
vodu napolje.

Stavljanje u pogon

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Uredaj, vodovi,
visokopritisno crevo i priklju¢ci moraju biti u
besprekornom stanju. Ako stanje nije
besprekorno, uredaj ne sme da se koristi.

Montirati potisnu ru¢ku

Slika 3, vidi omot
=>» Pricvrstite potisnu ru¢ku sa prilozenim
pri€vrsnim zavrtnjima.

Montaza tockova

Slika 4, vidi omot

= Nagurajte to€ak na osovinu.

=>» Gurnite podesavajuci prsten na osovinu
pa zategnite vijak.
Zatezni moment 20 Nm.

=>» Postupak ponovite na suprotnoj strani.

Montaza ru¢ne prskalice, cevi za
prskanje, mlaznice

Napomena: Sistem EASY!Lock povezuje
komponente brzo i sigurno pomocu brzog
navojnog spoja sa samo jednim okretajem.

=>» Visokopritisnu mlaznicu postaviti na cev
za prskanje.
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= Montirati i rukom pritegnuti slepu
navrtku (EASY!Lock).

= Povezati cev za prskanje sa ruénom
prskalicom i pritegnuti rukom
(EASY!Lock).

= Rukom ¢vrsto zategnite zavrtni spoj
cevi za prskanje.

=> Visokopritisno crevo povezati sa
ruénom prskalicom i prikljuckom
visokog pritiska uredaja i pritegnuti
rukom (EASY!Lock).

Provera nivoa ulja pumpe visokog
pritiska

HD 7/15 G

=> Dno rezervoara za ulje mora da bude
prekriveno uljem.

Nemojte stavljati uredaj u pogon kada ulje

nije vidljivo u rezervoaru za ulje.

= Po potrebi dopunite ulje (pogledajte
tehnic¢ke podatke).

HD 8/20 G

=> Proveravajte nivo ulja pumpe visokog
pritiska na kontrolnom oknu.
Nemoijte stavljati uredaj u pogon kada je

nivo ulja pao ispod sredine kontrolnog oka.

= Po potrebi dopunite ulje (pogledajte
tehnic¢ke podatke).

Ispustanje vazduha iz rezervoara za
ulje

= Pre prve upotrebe odsecite vrh
poklopca s rezervoara za ulje na pumpi
za vodu.

SR -5

Motor

Obratite paznju na odlomak

"Sigurnosne napomene"!

=>» Pre stavljanja u pogon procitajte i
obratite paznju na radno uputstvo koje
izdaje proizvodac motora, a
prvenstveno na sigurnosne napomene.

=>» Proverite nivo motornog ulja.

Uredaj nemoijte stavljati u pogon ukoliko

je nivo ulja opao ispod oznake "MIN".

Dopunite ulje prema potrebi.

Rezervoar za gorivo napunite

bezolovnim benzinom.

Nemoijte koristiti 2-taktnu mesavinu.

Sme da se upotrebljava gorivo E10.

L 7

Sipajte gorivo

A OPASNOST

Opasnost od pozara i eksplozije!

— Nemojte nikada sipati gorivo u uredaj u
zatvoreniom prostoru, kada motor radi
ili kada je vruc.

— Zavreme tocenja goriva je zabranjeno
pusenje.

— Ne ulivajte gorivo u blizini otvorenog
plamena ili varni¢enja.

— Nemoijte prelivati gorivo - koristite levak.

— Odmabh obriSite proliveno gorivo.

— Propisno zatvorite kanister i rezervoar
nakon sipanja goriva.

=>» Rezervoar za gorivo nhapunite
bezolovnim benzinom.
Nemojte koristiti 2-taktnu mesavinu.

Priklju¢ak za vodu

Za prikljuéne vrednosti pogledajte tehnicke

podatke.

=> Prikljuite dovodno crevo (minimalne
duzine 7,5 m, mininalnog preseka 3/4")
na priklju¢ak uredaja za vodu i dovod
vode (npr. na slavinu).

=> Otvorite dovod vode.

Napomena: Dovodno crevo nije sadrzano

u isporuci.
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Usisavanje vode iz posude

A OPASNOST

Nikada nemojte da usisavate vodu iz

rezervoara sa vodom za pice.

Nikada nemojte da usisavate te¢nosti koje

sadrzZe rastvarace, kao npr. razredivace za

lakove, benzin ili ulje. RasprSena magla

rastvaraca je lako zapaljiva, eksplozivna i

otrovna.

=>» Prikljucite usisno crevo (pre¢nik
najmanje 3/4“) sa filterom (pribor) na
priklju¢ak vode.

=>» Ventil za doziranje deterdzenta
postavite na "0".

=> |spustite vazduh iz uredaja pre nego $to
ga ukljugite.

Ispustanje vazduha iz uredaja

= Odvijte navojni spoj mlaznice i uklonite
mlaznicu.

= Pokrenite motor u skladu sa radnim
uputstvom koje je izdao proizvodac
motora.

=> Aktivirajte polugu ru€ne prskalice vise
puta.

> Pustite da uredaj radi, sve dok voda ne
pocne izlaziti bez mehuri¢a iz cevi za
prskanje.

= Uredaj nakon toga iskljucite pa ponovo
navijte mlaznicu.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive tec¢nosti.
A OPASNOST

Opasnost od povreda! Prilikom radova
drzati ruénu prskalicu i cev za prskanje sa
obe ruke.

Opasnost od povreda! Okidacka poluga i
sigurnosna poluga ne smeju da se ukljeste
tokom rada.

Opasnost od povreda! U slucaju
neispravne sigurnosne poluge, obratiti se
servisnoj sluzbi.

Opasnost od povreda mlazom vode pod
visokim pritiskom. Pre svih radova na
uredaju sigurnosnu blokadu na ruénoj
prskalici gurnuti napred.

A OPASNOST

— Uredaj stvara visok nivo buke.
Opasnost od oStecéenja sluha. Pri radu
sa uredajem morate obavezno da
nosite prikladnu zastitu sluha.

— Mlaz vode nikada usmeravajte prema
ljudima, hivotinjama niti na sam urepaj
ili elektriune sklopove.

— Radi zasstite korisnika od prskajuxe
vode potrebno je nositi prikladnu
Zasbtitnu odexu.

— Stalno pazite na dobru priuvrrsxenost
zavrtnih spojeva svih prikljuunih creva.

Otvaranje/zatvaranje ru¢ne
prskalice

=>» Otvoriti ruénu prskalicu: aktivirati
sigurnosnu polugu i okidacku polugu.

=>» Zatvoriti ruénu prskalicu: pustiti
sigurnosnu polugu i okidacku polugu.

Pokretanje uredaja

Otvorite dovod vode.

Pokrenite motor pri otvorenoj ru¢noj

prskalici u skladu sa uputstvom za rad

proizvodaca motora.

Napomena:

Kako bi se olak$ao postupak pokretanja,

cev za prskanje ili mlaznica mogu da se

uklone.

=>» Pustite da se motor zagreje 1 minut.

= Otko¢iti sigurnosnu polugu, u tu svrhu
sigurnosnu blokadu gurnuti prema
nazad.

=>» Otvorite ru¢nu prskalicu.

>
4

Podesavanje radnog pritiska i
protoka

HD 7/15 G

Pritisak i koli¢ina vode su fiksno odredeni
na ovom uredaju i ne mogu se menjati.
HD 8/20 G

=>» Podesite radni pritisak i protok

okretanjem regulatora pritiska/protoka
na pumpnoj jedinici.
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Zamena mlaznice

A OPASNOST

Pre zamene mlaznica iskljucite uredaj i

pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se iz

uredaja u potpunosti ne ispusti pritisak.

=>» Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu
sigurnosnu blokadu gurnuti prema
napred.

=> Odvijte navojni spoj mlaznice i uklonite

mlaznicu.

Postavite novu mlaznicu.

Zavijte navojni spoj mlaznice i zategnite

ga rukom.

L 7

Rad sa deterdzentom

AN UPOZORENJE
Neprikladni deterdZenti mogu da oStete
uredaj i predmet koji se Cisti.
Upotrebljavajte samo deterdZente koje je
odobrio Karcher. Obratite paznju na
preporuke za doziranje i instrukcije koje su
priloZene deterdzentima. Radi ocuvanja
Zivotne sredine deterdZente treba koristiti
Stedljivo.
Obratite paZnju na sigurnosne napomene
na pakovanjima deterdZenata.
Karcher-ovi deterdZenti garantuju
neometan rad. Molimo Vas da se
posavetujete sa stru€njacima ili zatrazite
na$ katalog ili informacione prospekte
nasih deterdZenata.
=> Podesite doziranje sredstva za CiS¢enje
na usisnom filteru za sredstvo za
Ciscenje (+/-).
= Crevo za usisavanje deterdzenta
stavite u rezervoar sa deterdzentom.
= Zamenite mlaznicu pod visokim
pritiskom mlaznicom pod niskim
pritiskom.
Preporuc¢ena metoda ¢iS¢enja
— SmekSavanije prljavstine:
Deterdzent Stedljivo poprskajte i pustite
da deluje 1 do 5 minuta, a da se pritom
ne osusi.
— Otklanjanje prijavstine:
Smeksalu prljavstinu isperite mlazom
pod visokim pritiskom.

SR -7

Nakon rada sa deterdzentom

=>» Ventil za doziranje deterdZenta
postavite na "0".

=> Ispirajte uredaj najmanje 1 minut kada
motor radi i kada je ru€na prskalica
otvorena.

Prekid rada

=>» Pustite polugu ruéne prskalice.

Napomena: Kada se poluga ru¢ne

prskalice pusti, motor nastavlja da radi u

praznom hodu.

= Pri duzim prekidima u radu (od vise
minuta) iskljucite motor.

=>» Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se
uredaja u potpunosti ne ispusti pritisak.

=>» Sigurnosnim zaustavljatem osigurajte
ruénu prskalicu od nehoti¢nog
otvaranja.

Iskljucivanje uredaja

Nakon rada sa slanom (morskom) vodom
uredaj treba isprati obicnom vodom u
trajanju od najmanje 2-3 minuta uz
otvorenu ru¢nu prskalicu.

Zatvorite ru¢nu prskalicu.

Okrenite prekida¢ motora na "0/OFF".
Zatvorite ventil za gorivo.

Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se
uredaja u potpunosti ne ispusti pritisak.
Sigurnosnim zaustavljatem osigurajte
ruénu prskalicu od nehoti¢nog
otvaranja.

=>» Odvijte dovodno crevo sa uredaja.

&N OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

= Namotano crevo visokog pritiska
okacite preko pripadajuéeg drzaca.

= Umetnite cev za prskanje u deo za
odlaganje cevi za prskanje.
Zakacite rulnu prskalicu za drzac.

= Gurajte uredaj drzeéi ga za potisnu
rucku.

L 2
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=>» Prilikom transporta u vozilima,
osigurajte uredaj od klizanja i kotrljanja
u skladu sa odgovarajué¢im vazecim
smernicama.

= U svrhu manjeg zauzimanja prostora,
otpustite potisnu ru¢ku i zaokrenite je
unazad.

Skladistenje

&N OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja! Pri
skladiStenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost od oStecenja! Voda koja se
smrzava u uredaju moze unistiti delove istog.
Po moguénosti, Cuvajte uredaj preko zime
u zagrejanoj prostoriji

Ako ga Cuvate u nezagrejanim postorijama,
sledite sledeéa uputstva:

Ispustanje vode

=> Odvijte crevo za dovod vode i crevo
visokog pritiska.

= Pustite da uredaj radi najvise 1 minut
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

= Odbvijte filter za vodu i ispraznite ga.

Ispiranje uredaja antifrizom

Napomena: Pridrzavajte se propisa za

rukovanje proizvodaca antifriza.

= Kroz uredaj upumpajte uobicajeno
sredstvo protiv smrzavanja (antifriz).

Time se postize izvesna zastita od korozije.

Nega i odrzavanje

A OPASNOST

Opasnost od povreda nehoti¢no
pokrenutim uredajem.

Pre izvodenja radova na uredaju, okrenite
prekida¢ motora u polozaj ,,0/OFF“iizvucite
utikac svecice.

Opasnost od opekotina! Ne dodirujte vrele
prigusSivace buke, cilindre i rebra hladnjaka.

Intervali odrzavanja

Svakodnevno

=>» Proverite da li je crevo visokog pritiska
osteceno (opasnost od pucanja). Bez
odlaganja zamenite oSte¢eno crevo
visokog pritiska.

Sedmicéno

=> Proverite nivo ulja.
Ukoliko je ulje beli¢asto (voda u ulju),
odmah o tome obavestite servisnu sluzbu.

Mesecno

=>» Ocistite filter za vodu..

= Ocistite filter na crevu za usisavanje
deterdzenta.

= Proverite da li na pri¢vrsnim
elementima izmedu motora i okvira ima
napuklina, dajte servisnoj sluzbi da
izvrSi zamenu napuklih pri€vrsnih
elemenata.

Nakon svakih 500 sati rada, najmanje

jednom godisSnje

=>» Servisnoj sluzbi prepustite uredaj radi
servisiranja.

= Zamenite ulje visokopritisne pumpe.

Radovi na odrzavanju

(@]

- . - iS¢enje filtera za vodu
oo e motele 000% zaton dovos voce.
obavijanje rt 09 19 9 . => Odvijte slepu navrtku.
ispitivanja ili sklopiti ugovor o odrzavanju. e o
) . =>» |zvucite Casicu filtera ka dole.
Molimo Vas da se o tome posavetujete. - e e e
- . o = Odistite filterski uloZzak i €asicu filtera.
Napomena: U planu odrzavanja koji se o .
. . . = Proverite ispravno naleganje O-
nalazi u nastavku navedeni su samo radovi
na odrzavanju visokopritisne pumpe prstenova.
. " ) = Umetnite filterski ulozak u €aSicu filtera.
Dodatno je potrebno obaviti radove na R
. . S =>» Ponovo postavite ¢aSicu filtera.
odrzavanju motora u skladu sa havodima iz . . o
o . < =>» Zavijte slepu navrtku i zategnite je.
uputstva za rad koje je izdao proizvodac
motora.
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Zamena ulja pumpe pod visokim
pritiskom

= Pripremite prihvatnu posudu za otprilike
1 litar ulja.

=>» |zvijte zavrtanj za ispustanje ulja.

=> Ispustite ulje u prihvatnu posudu.

Staro ulje otklonite u skladu sa propisima o
ocCuvanju ¢ovekove okoline ili ga predajte
na ovlas¢enom sabirnom mestu.

= Uvijte zavrtanj za ispustanje ulja.

HD 7/15 G: HD 8/20 G:

= Novo ulje polako [ Sipajte novo ulje

ulijte do ispod do sredine
nastavka kontrolnog okna.
rezervoara za

ulje.

Sipajte ulje polako da bi mogli da izadu
vazdu$ni mehuriéi.

Za vrstu ulja i koli¢inu punjenja
pogledajte tehnicke podatke.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Opasnost od povreda nehoti¢no
pokrenutim uredajem.

Pre izvodenja radova na uredaju, okrenite
prekida¢ motora u polozaj,,0/OFF“iizvucite
utika¢ svecice.

Opasnost od opekotina! Ne dodirujte vrele
prigusivace buke, cilindre i rebra hladnjaka.

Motor ne radi

Obratite paznju na radno uputstvo koje je
izdao proizvoda¢ motora!

Uredaj ne uspostavlja pritisak

Broj obrtaja motora pri radu je prenizak
Proverite broj obrtaja motora pri radu
(pogledajte tehnicke podatke).
Montirana je mlaznica pod niskim
pritiskom.

Montirajte mlaznicu visokog pritiska.
Mlaznica je zacepljenalisprana
Ocistite/zamenite mlaznicu.

Zaprljan filter za vodu

Odistite filter za vodu..

Vazduh u sistemu

* |

|¢|¢I¢

=> Ispustite vazduh iz uredaja (vidi
"Stavljanje u pogon").

— Koli¢ina dotoka vode je premala

=>» Proverite doto¢nu koli¢inu vode
(pogledajte tehnicke podatke).

— Dovodi do pumpe nisu zaptiveni ili su
zacepljeni

= Proverite zaptivenost svih dovoda do
pumpe.

Uredaj propusta, voda kaplje na dnu
uredaja

— Pumpa propusta
Napomena: Dozvoljene su 3 kapi u minuti.
=> Ukoliko uredaj mnogo propusta,
predajte ga servisnoj sluzbi na
ispitivanje.
Deterdzent se ne usisava

— Montirana je mlaznica visokog pritiska

=> Montirajte mlaznicu niskog pritiska.

— Crevo za usisavanje deterdzenta sa
filterom nije zaptiveno ili je zaCepljeno

=>» Proverite/oCistite crevo za usisavanje
deterdzenta sa filterom.

— Povratni ventil u priklju¢ku creva za
usisavanje deterdzenta je slepljen

= Ocistite/zamenite povratni ventil u
priklju¢ku creva za usisavanje
deterdzenta.

— Ventil za doziranje deterdzZenta je
zatvoren ili nije zaptiven ili je zaCepljen

=>» Otvorite ili proverite/ocistite ventil za
doziranje deterdzenta.

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna

sluzba mora ispitati uredaj.

U svakoj zemlji vaZe garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
priboru za vreme trajanja garancije
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlaSéenoj servisnoj sluzbi.
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Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne
rezervne delove, oni pruZaju garanciju za
bezbedan i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima
mozete pronaci na www.kaercher.com.

Pribor

Dodatni dobos za namotavanje creva

2.637-002.0

Dobo$ za namotavanje creva pod visokim
pritisakom, za pri¢vS¢ivanje na okvir cevi.
Dodatni uski okvir Cage

2.637-008.0

Produzetak okvira cevi, radi zastite uredaja
i pretovara kranom.
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Izjava o uskladenosti sa propisima EU

HD 7/15 G

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masSina
po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vaZi ako se bez nase
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Uredaj za CiSéenje pod
visokim pritiskom
Tip: 1.810-xxx

Odgovarajucée EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2000/14/EZ

2014/30/EU

Primenjene uskladene norme:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

2000/14/EZ: Prilog V

Nivo ja€ine zvuka dB(A)

HD 7/15 G

Izmerena: 105
Zagarantovana: 108

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlaséenjem
poslovodstva.

Oy
N s . N
it s W (ager
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01

HD 8/20 G

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nase
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Uredaj za CiSéenje pod
visokim pritiskom
Tip: 1.810-xxx

Odgovarajuée EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2000/14/EZ

2014/30/EU

Primenjene uskladene norme:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

2000/14/EZ: Prilog V

Nivo ja€ine zvuka dB(A)

HD 8/20 G

Izmerena: 106
Zagarantovana: 108

Potpisnici rade po nalogu i sa ovla§éenjem
poslovodstva.

D :
e @“SQ(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01
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Tehnicki podaci

| HD715G | HD8/20G

Motor

Tip -- Honda Honda
GX 160, 1- GX 270, 1-
cilindriéni, 4- | cilindriéni, 4-

taktni taktni

Nominalna snaga pri 3600 1/min kW (PS) 3,6/4,8 6,3/8,4

Broj obrtaja pri radu 1/min 3600 3550

Rezervoar goriva | 3,1 53

Gorivo - Bezolovni benzin

* Uredaj je prikladan za gorivo E10

Stepen zastite -- IPX5

PotroSnja goriva pri punom opterecenju I/h 1,4 24

Koli¢ina ulja - motor | 0,6 0,9

Vrsta ulja - motor

Motorno ulje

Kataloski br. 6.288-050.0

15W40
Prikljucak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 60
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 750 (12,5) \ 1000 (16,7)
Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 1(10)
Duzina dovodnog creva (min.) m 7,5
Pre¢nik dovodnog creva (min.) in¢ 3/4
Visina usisavanja iz otvorene posude m 1
Pumpa
Radni pritisak MPa (bar) 15 (150) 2..20
(20...200)
Proto¢na koli¢ina I/h (I/min) 624 (10,4) 160...750
(2,7...112,5)
Veli¢ina mlaznice, visoki pritisak - 038 041
Veli¢ina mlaznice, niski pritisak - 250 250
Maks. radni nadpritisak (sigurnosni ventil) MPa (bar) 21 (210) 27 (270)
Temperatura otvora termo-ventila °C 80
Koli¢ina ulja za pumpu | 0,3 ‘ 0,35

Vrsta ulja za pumpu

Motorno ulje

Kataloski br. 6.288-050.0

15W40

Usisavanje deterdzenta I/h (I/min) 0...45 (0...0,8)
Povratna udarna sila ru¢ne prskalice (maks.) N 30 \ 41
Dimenzije i tezine
Duzina x Sirina x visina mm 790 x 608 x 1104
Tipi¢na radna tezina kg 39,5 \ 54,7
Izraéunate vrednosti prema EN 60335-2-79
Emisija buke
Nivo zvucnog pritiska L, dB(A) 90 91
Nepouzdanost K, dB(A) 3 3
Nivo zvu€ne snage Ly, + nepouzdanost Ky dB(A) 108 108
Vrednost vibracije na ruci m/s? <2,5 <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,6 0,7
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A Mpeay MbPBOTO U3Non3BaHe Ha

Bawws ypen npoveTeTe TOBa
OpUrMHaNHoO MHCTPYKUYS 3a paboTa,
JelicTBanTe cnope Hero v ro 3anaseTe 3a
Nno-KbCHO U3MNOM3BaHe U 3a criegBallmns
nputexartern.

— [lpean nbpBOTO NyckaHe B ekcnroaTa-
LM HENpeMeHHO npo4yeTeTe YnbTBa-
HeTo 3a ekcnnoartauus Ne 5.951-949.0!

— Mpw TpaHcnopTHY fedekTn He3abaBHO
MHOpMUpanTe TbproeeLa.

— CobabpxaHveTo Ha onakoBkaTa Aa ce
npoBepwu Npu pasonakoBaHe.

OnasBaHe Ha okonHaTa cpega BG 1
CteneHn Ha onacHoCT. . . .. .. BG 1
EnemeHTMHaypega .. ...... BG 2
CumBonuHaypega......... BG 2
Ynotpeba no npegHasHavyeHne BG 3
YkasaHus 3a 6e3onacHoct ... BG 3
MpegnasHn npucnocobnexunsa . BG 4
MMyckaHe B ekcnnoartauus . ... BG 4
O6enyxBaHe . ... ... .o ... BG 6
TpaHCMopT. . . ..o BG 8
CbxpaHeHue . .. ........... BG 8
Mpvxun n nogapbxKa . ... .. .. BG 9
Momouy npu HeusnpasHocT. . BG 10
MapaHumsa ................ BG 1
MprHaanNeXxHoCTN U pe3epBHU

LS = T3 7 P BG 11
EC [eknapauus 3a CbOTBET-

(0117 Y, BG 12
TexHn4yeckm JaHHU . .. ...... BG 13

Onas3BaHe Ha OKonHarta cpeaa

OnakoBbYHUTE MaTepuann Mo-
@ raT ga ce peuuknupat. Mons He
%8 XBbPIANTE ONakoBKWUTE Npu 4O-
MallHUTe oTnagbuun, a ru npe-
naniTe Ha BTOPUYHW CYPOBUHM C
uen nosTopHa ynotpeba.

BG-1

CrapuTe ypeamn CbabpxKar LeH-

v‘ HW MaTepuanu, noanexatiu Ha
»‘ peLmKnmpaHe, KoUTo Morar aa
©

6baaT ynoTpebeHn NoBTOPHO.
Batepun, macna n nogobHn Ha
TSIX He 6uBa Aa nonagaT B OKOn-
HaTa cpega. Mopaau ToBa Monsi
OTCTpaHsiBaviTe cTapuTe ypeau,
M3Mnon3Baiku NOAXOAALLN 3a
uenta cuctemm 3a crbupane.
EnekTpuyecknte 1 enekTpoHHUTE ypeaun
YeCTOo CbabpXKaT CbCTaBHM YaCTU, KOUTO
npv HenpaBunHo GopaBeHe UK Henpa-
BWUJTHO U3XBBLPIISIHE MOraT Aa npeacTaBns-
BaT NOTEHLMAaNHa onacHoOCT 3a YOBELLKOTO
3apaBe 1 3a okonHaTa cpefa. Bunpeku
TOBa 3a NpaBunHaTa ekcrnsoaTauusi Ha
ypeauTte Te3un CbCTaBHM YacTu ca HeobXo-
vy, O6o3Ha4veHUTe ¢ TO3M CUMBON ype-
Ou He Tpsbea aa 6baaT 3XBbPISHU ¢ Gu-
TOBUTE OTNaabLM.

Monsi He JonyckaiiTe B okofnHaTa cpefa
[a nonagaTt MOTOPHO Macno, HadTa, au-
3en 1 6eH3nH. Monsa naseTe noysaTa 1 OT-
CTpaHsiBaWTe cTapute macrna onassanku
oKornHara cpeja.

Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AKTyanHa uHcgopmMaums 3a CbCTaBKUTE e
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

CTteneHu Ha onacHocCT

A OMACHOCT

Yka3aHue 3a HerocpedcmeeHo 2po3sia
ornacHocm, Kosimo 800U 00 MEXXKU mesiec-
HU HapaHsigaHus usiiu 00 cMbpm.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, Kossmo moxe Oa dogede 00 MexKU
mersnecHU HapaHsi8aHUs uiiu 00 CMbPM.
AN TNMPELOMNA3J/INBOCT

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, Kosimo moxxe 0a dosede 00 rieKU Ha-
paHsieaHusl.

BHUMAHUE

YkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumya-
uusi, kosimo moxxe 0a dosede 00 Mamepu-
anHu wemu.
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EnemeHTN Ha ypeaa

HD 7/15 G: ®wurypa 1, BuxTe cTpaHuua-

Ta Ha Kopuuara.

HD 8/20 G: ®urypa 2, BuxTe cTpaHuua-

A OWON -

O ~NO O

Ta Ha KopuuaTa.

BuHTOBO cbeauHeHWe Ha aw3aTta
[io3a

Tpbba 3a pasnpbckBaHe EASY!Lock
MucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe
EASY!Force

MpennasHa cnupayka

JlocT Ha cnycbka

MpeanaseH noct

Mapkyy 3a BUCOKO HansraHe
EASY!Lock

PesepBoap 3a macnoto

MaHomeTbp *

KpaH ropuso

PbyHO npucnocobnexune 3a ctapTupaHe
BvHT 3a usnyckaHe Ha MacroTo (MoTop)
Hocauy Ha gto3ata

3a CbXxpaHsiBaHe Ha efHa [o3a
BogeH dountbp

Mapkyy 3a BCMyKBaHe Ha NoYMcTBaLLO
cpencTBo ¢ pUNTbP

3axpaHBaHe ¢ Boga
MacnowusnyckaTenHa npobka Ha nom-
nara

M3Boa 3a BUCoko HansiraHe EASY!Lock
MacnomepHO CTbKIO *

PerynupaHe Ha HansraHeTo/konunye-
CTBOTO *

MocTaBka 3a ctomaHeHaTa Tpbba
Momna nog BMCOKO HansraHe
MacnonsmeputenHa npbyka (MOTop)
[surarten

MpekbcBay Ha aguratens
PesepBoap 3a ropuso
3Be3goobpasHa Apbxkka nnbarawia
ckoba

Opbxka 3a nMcToneTa 3a pbyHO Npb-
ckaHe

Hocau 3a mapkyya

Mnb3rawa ckoba

CbeanHuTenHa rarka

Yawka Ha ounTbpa

Kpbrno ynnbTHeHne

dunTbpHa BNOXKa

*Henpn HD 7/15 G
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LiBeTHO 0603HauYeHue

— OGcnyxBaluTe eNemMeHT 3a npoLieca
Ha obcnyXBaHe ca XbNTu.

— O6cnyxBawuTe eneMeHTu 3a noa-
APBbXKa N cepBU3 ca CBETITIOCUBU.

CumBonu Ha ypeaa

CunHume cmpyu nod HarnsizaHe
Mo2am rpu HernpaesusiHo ros3-
saHe Oa ca onacHu. He Haco4yeatime cmpy-
ma KbM X0pa, XUBOMHU, aKmuHU eJ1ek-
mpuyecku ypedu unu KbM camusi ypeo.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

OnacHocm om u3eapsiHe! lpe-
dynipexx0eHue 3a 2opelju Mo-
dynu.

OnacHocm om ompassiHe! He
eduwealime ompabomeHume

% 2aasose.

beH3uHbmM e u3Knyu-
. ‘ MmesiHO roXxapoonaceH
Z% ﬁx) U eKCII03UBEH.
lpedu 3apexdaHe u3-
Krroyeme mMomopa u 20

ocmaseme 0a ce oxna-
ou.

B ompabomeHume 2a-
3068€e Ha Momopa ce Cb-
Obpxa omposeH enere-
pPOOeH MOHOKCUO.

[a He ce ocmaes 0a pa-
bomu 8 3ameopeHo rno-
MeujeHue.

He 3apexpganTe npu pa-

(4
2~ 6oTeLy moTop.
b4 He nyweTte npwu 3apex-
OaHe.
= He 3apexpanTte anpekT-

HO OT Bapena, n3nonas-
BanTe pyHua unu noa-
Xo4sL, cbA.
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CnenacHo eanudHume pasnopeo-

bu ypedbm Hukoza He buea Oa

6w0e ekcrinoamupaH 6e3 cucme-

MeH pa3denumen KbM Mpexama

3a numelHa eoda. Tpsibea Oa ce u3rnonsea
noodxodsu, cucmemeH pasdeniumern Ha
¢hupma KARCHER usu kamo anmepHamu-
8a cucmemeH pasdenumer cbaracHo EN
12729 mun BA.

Bodama, npemuHana rnpes cucmemMHus
paslenumern, ce onpedesnsi Kamo He2o0Ha
3a nueHe.

Ynotpeba no

npegHasHa4vyeHue

Ypen 3a No4YMcTBaHE C BUCOKO HansiraHe 3a
NMOYMCTBAHE Ha: MaLLUMHUW, NPEBO3HU cpea-
CTBa, CTPOUTENTHN KOHCTPYKLMW, UHCTPY-
MeHTW, hacaam, Tepacu, rpagHCKu ypeam
M T.H.

— 3a NoYMCTBaHE CbC CTPYst HACKO Hans-
raHe v noyncTBaLy Nnpenapart (Hanp. no-
YucTBaHE Ha MaLUMHK, NPEBO3HU cpea-
CTBa, CTPOUTENHN KOHCTPYKLMK, UH-
CTPYMEHTH),

— 3@ Mo4YUCTBaHE CbC CTPYS BUCOKO Hans-
raHe 6e3 nouncTeall npenapat (Hanp.
Ha cbacaau, Tepacu, rpaguHCKn ypean).

— 3a ynopuTe 3ambpcsiBaHus Bu npeno-
pbyBame dpesaTta 3a MpbCOTUS KaTo
cnewuunanHa npuHaanexHocT.

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe! [pu u3nons-

gaHe Ha beH3uHocmaHyuu unu dpyau

onacHu obiiacmu da ce crnadgam cbom-
eemHume pa3sropedbu 3a 6e3zonacHocm.

Mons cbabpxalumTe MUHepanHu macna
oTnaaHu BoAM Aa Aa He ce OCTaBAT Aa no-
nagart B noysaTta, BOAHWUTE GacenHn unm
kaHanusaumsTa. o Tasu npuymMHa mons
MVUEHETO Ha MOTOPW UMW JONHUATE YacTu
Ha noja [a ce M3BbpLUBa CaMo Ha Nnoaxo-
AWM MecTa C MacroynoBUTenu.
M3nckBaHuAa KbM KayecTBaTa Ha Bofa-
Ta:

BG-3

BHUMAHWUE

Kamo ¢priyud nod sucoko HarsieaHe ce
1038071518a U3I10/138aHEMO CaMO Ha Yucma
800a. 3ambpcseaHusima e00sim 00 MpPex-
0espeMeHHO U3HOC8aHe Uru omiia2aHus 8
ypeda.

Ako ce usrnon3ea peyuknupaHa 8oda, He
buea Oa ce Hadsuwasam credHume epa-
HUYHU cmolHocmu.

pH-cTonHocT 6,5...9,5
ernekTpuvyecka NpoBoAW-  |[MPOBOAMMOCT
MocT * yncTa Boga
+1200 pS/cm
yTasiBawm ce Bewecraa ** |< 0,5 mg/l
dunTpupalwm ce Bewectaa |[< 50 mg/l
Bvrnesogopoan <20 mg/l
Xnopva < 300 mgl/l
Cyndpat < 240 mgl/l
Kanuumn <200 mgl/l
O6Lwwa TBbpAOCT <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
XKensso < 0,5 mg/l
MaHraH < 0,05 mg/l
Meg <2mg/l
AKTVBEH Xnop < 0,3 mg/l

6e3 nowwm Mnpmamm

* 06w, makcumym 2000 uS/cm

** obem Ha npobara 1 n, Bpeme 3a yTasBa-
He 30 MVH

*** 6e3 abpa3nBHM BeLlecTBa

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

=> [la ce cnasgaTt CbOTBETHUTE HaLMO-
HamnHW U3NCKBaHUS Ha 3akoHoaaTens
3a CTpyMHW anaparu.

=>» [la ce cna3BaT CbOTBETHUTE HaLMO-
HamnHW N3NCKBaHWS Ha 3akoHoaaTens
3a npegnasBaHe oT 3nononyku. CTpyi-
HWTe anapaTtu TpsibBa Aa ce npoBepsi-
BaT PeOBHO U pe3ynTaTa oT nNpoBep-
KaTa ga ce 3anucea.

=>» [lo ypepna/akcecoapute He TpsabBa aa
ce npeanpuemar npoMeHHu.
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A OINACHOCT

262

He usnonsealime ypedu 3a noyucmea-
He o0 8UCOKO HailsleaHe, Ko2amo e
buno u3namo 2opuso, a usHeceme
ypeda Ha Opy2o mecmo u usbsiegalime
kakeomo u Oa 6urno obpasysaHe Ha uc-
Kpu.

He cbxpaHsigatime, uscuneadme unu
usronseatime eopusa 8 b61uzocm 0o
OMKpUM 02bH UU ypedu Kamo rneyKu,
omonnumersHu Komsu, 000Hagpesa-
mesiu u m.H., Koumo moz2am 0a rpedus-
8uKam 3arnaneau 02bH Unu UCKPU.
Jleko 3ananumume npedmemu unu ma-
mepuanu Opbxme daneye om wymo-
3aznywumenu (MUHUMyM 2 M).

He 3adelicmealime 0suzamerns 6e3
wymo3saeywumeri u 20 nposepsigal-
me, no4yucmeatime pedosHo, rpu He-
obxodumocm 2o cmMeHeme.

He usnonzealime dgueamernsi 8 2opuc-
mu MecmHoCcmu unu makuea c xpacmu
u mpesu, 6e3 npedsapumesiHo aycriy-
xa Oa e cHabOeH ¢ uckpoynosumer.
OcseH npu Hacmpolika He ocmassiime
0suzamerns da pabomu cbC ceaneH
8b30yweH hunmwp unu 6e3 kanak Had
CMyKamersHus wyuep.

He usebpweatime peaynupaHe Ha pe-
aynupawume npy>xuHu, peaynupawju-
me 10cmosu MexaHu3mu usu opyau
yacmu, koumo moz2am 0Oa npedussu-
Kam rosuweHue Ha obopomume Ha
dsuzamerns.

OnacHocm om u3zapsiHe! He dokoc-
salime gopewume wymo3gaenywume-
U, YUNuHOpU u oxnaxdawu pebpa.
Hukoea He dobnuxxasalime pbueme u
xodunama 00 8bPMAWU Ce UIU UUPKY-
nupawu yacmu.

OnacHocm om ompassiHe! Ypedbm He
busa da ce u3rondea 8 3ameopeHU ro-
MeuweHusl.

He usnonzealime Henodxodsiuu eopu-
8a, mbl Kamo me mozam da 6r0am
onacHu.

MpeanasHu npucnocobneHus

MpegnasHute npmcnoco6neH|/|$| cnyXart 3a
3alimTa Ha I'IOTpe6MTEJ'IFI 1 He buBa aa ce
cnupart unu aa ce npeHe6perBa TAXHaTa

YHKLMS.
lMpenuBeH BeHTUN

— LWom ce 3aTBOpU NMcTONETA 33 PHYHO
npbckaHe, ce 0TBapsi NMPENIMBHUS BEHTUN
1 noMnara nof, BUCOKO HansiraHe OTBEX-
[a Bogarta 06paTHO KbM CMyKaTernHaTa
CTpaHa Ha nomnarta. o To3u Ha4vH ce
npegoTBpaTtsBa HaaBWLLIABaHETO Ta [o-
nycTMMOTO paboTHO HansiraHe.

— TpenvBHUAT BEHTUN € HAaCTPOEH U
nnombupax owle B 3aBoga. Hactporika
camo B cepBu3a.

lNMpepnaseH knanaH

Mpegna3HuaT knanaH oTeaps Npu HaaBu-
LuaBaHe Ha AoMyCTUMOTO paboTHO CBPBbX-
HansraHe (BX. TEXHUYECKN AaHHN); BogaTa
N3TU4a HaBbH.

lMpeanas3HnAT knanaH € HacTPOEeH U MITOM-
OGupaH owle B 3aBoga. Hactpoiika camo B
cepBu3a.

TepmoBeHTUN

TepmoBEHTUNBT Npefnasea noMmnaTa 3a
BMCOKO HansiraHe OT HeoMyCcTUMO 3aTor-
NsiHe B peXuUMa Ha LMpKynauus npu 3aTBo-
peH NUCTONET 3a PbYHO MpbCKaHe.
TepMOBEHTMNBT OTBaps Npu HaaBULLABa-
He Ha MakcuMarHo gonycrtMmMaTta TeMne-
paTtypa Ha BogaTa ot 80 °C u oTBexaa ro-
peliata Boga HaBbH.

I'IyCKaHe B eKcnnoartauusa

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! Ypedbm, 3a-
XxpaHseauwume kabernu, MapKy4bm 3a pabo-
ma o0 HansieaHe U 8pb3Kume mpsibea da
6ndam 8 omnu4yHo cbcmosiHue. Ako ype-
Obm He e 8 OM/IUYHO CbCMOSIHUE, U3I0/3-
8aHemo My e 3abpaHeHo.
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MoHTupanTe nnb3rawiara ckoba

durypa 3, BUXKTe cTpaHMLaTa Ha Kopu-

uara.

=>» 3arterHeTe 3gpaBo nib3rawiaTa ckoba
C NpUnoXeHuTe 3akpensalyym 6onToBse.

MoHTupaHe Ha Konenarta

durypa 4, BUXKTe CTpaHMLLAaTa Ha KOpu-

uara.

=> [nb3HeTe KONenoTo BbPXy ocTa.

=> [nb3HeTe 3acTonopsBalusa NPbCTEH
BbPXy OCTa W 3aTerHeTe BUHTA.
BbpTaL MOMEHT Ha 3ataraHe 20 Nm.

=> [Mpoueca fa ce NOBTOPW Ha NPOTUBOMO-
NoXHara cTpaHa.

MoHTupanTe nuctoneTta 3a pbL4HO
npbAkaHe, TPb6a 3a pa3npbCKBaHe,
Arosa

YkasaHnue: Cucremata EASY!Lock cBbp3-
Ba KOMMOHEHTUTE NocpeCcTBOM BUCOKO-
edekTBHa pesba camo C e4HO 3aBbpTaHe
- 6bP30 ¥ cUrypHo.

=> llocTtaBeTe gro3arta 3a paboTa nog Bu-
COKO HansiraHe BbpXy TpbbaTa 3a pas-
npbCKBaHe.

= MoHTupanTe cbeguHuTENHaTa ravka u
3aTerHeTe Ha pbka (EASY!Lock).

=> CsbpxeTe TpbbaTa 3a pasnpbCkBaHe ¢
nucToneTa 3a pbYHO NpPbCKaHe 1 3aTer-
HeTe 3apaBo Ha pbka (EASY!Lock).

=> 3aTterHeTe Ha pbka 3aBMHTBAHETO Ha
TpbbaTa 3a pa3npbCKBaHe.

= CebpxeTe Mapky4a 3a paboTta nog Bu-
COKO HansiraHe c nucroneTa 3a pb4HO
npbCkaHe u n3soda 3a paboTa nog Bu-
COKO HansiraHe Ha ypeaa u 3aTerHete
3apaso Ha pbka (EASY!Lock).
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I'IpOBepKa Ha HUBOTO Ha nomMnaTta
noa BUCOKO HansAraHe

HD 7/15 G

= [bHOTO Ha MacneHus pesepBoap Tpsb-
Ba [a e NoKpuTo C Macro.

YpeabT Aa He ce 13nonaea, ako He Ce BUX-

[a macno B MacreHusi pesepsoap.

=> [lpu Heob6xoauMOCT Aa ce gonee mac-
no (Buwxte TEXHWUYECKN LaHHMW).

HD 8/20 G

=> [poBepka Ha HUBOTO Ha MacnoTo Ha
nomnaTta nof BUCOKO HansraHe Ha npo-
30pYeTOo 3a KOHTPOS Ha MacnoTo.

YpenbT Aa He ce U3Mon3Ba, ako HUBOTO Ha

MacnoTo e cnagHano nog cpedara Ha mac-

NIOMEPHOTO CTBKIO.

=> [lpu HeobxoauMOCT Aa ce aonee mac-
no (BxTe TexHU4eckn gaHHK).

O6e3Bb3gyLllaBaHe Ha MacneHus
pe3epBoap

=> [lpeaun nbpBaTta ynotpeba cpexeTte
BbpXa Ha Karnaka Ha MacrneHusi pesep-
BOap Ha BogHaTa nomna.

MoTop

[a ce uma npen sug Pasgen ,,Mpeanu-

caHus 3a curypHocTt*!

=> [peaun nyckaHe B ekcnnoartauusi npo-
yeTeTe ynbTBaHETO 3a paboTa Ha npo-
n3BoguTens Ha MmoTopa U obbpHeTe
ocobeHO BHMMaHWE Ha ykasaHusaTa 3a
CUMYPHOCT.

=> [poBepka Ha HUBOTO Ha MacnoTo Ha
MoTOpa.
Ypena ga He ce 13non3aea, ako HUBOTO
Ha macnoTto e cnagHano noa ,MIN®.
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= [lpn HeobGxoQUMOCT onenTe Macro.
= HanbnHeTte pe3epBoapa 3a ropuso ¢
0e30n0BeH GEHUH.
He nanonseante 2-taktoBa CMec.
Moxe ga ce nsnonssa ropmso E10.

3apexaaHe Ha ropuBoO

A OIMACHOCT

OnacHocm om roxap U eKcrno3us

— Hukoea He 3apexdalime ypeda 8 3a-
meopeHU romMeuw,eHus, npu pabomeuwj
unu 3azpsn Momop.

— He nyweme nipu 3apexdaHe.

— He 3apexdatume & 6nuzocm 0o om-
Kpum nnaMbK Uiy npu Haauyue Ha uc-
Kpu.

— He pasnueatime 2opuso - usnonzeau-
me ¢pyHus.

— [Monutime pa3snssmomo 2opuso.

— Cned sapexdaHemo 3ameopeme 8a-
perna u yucmepHama npasusiHo.

= HanwbnHeTe pe3epBoapa 3a ropueo C
6e30noBeH GEHVH.

He nsnonseante 2-takToBa CMec.

3axpaHBaHe c Boaa

MapameTpuTe 3a CBbpP3BaHE BMXTE OT

TexHu4eckn gaHHu.

=> 3axpaHBalms Mapkyd (MMHUMarnHa
ObIDKUHA 7,5 M, MMHUMAaneH gMameTbp
3/4%) pa ce nogBbPXKE KbM M3BOAA 3a
BOJa Ha ypefa v BogonpoBoaHaTa
Mpexxa (Hanp. BOAOMNPOBOAEH KpaH).

= OTBOpeTe 3axpaHBaHETO C BOAaA.

YkasaHue: 3axpaHBalUMAT MapKyy He e

BKJIlOMEH B obema Ha gocTaBka.

Oa ce uscmyye Bogata ot
pesepBoapa

A OINACHOCT

Hukoea He uscmykealime eoda om pesep-
8oap ¢ numeulHa goda.

Hukoea He 3acmykealime cbObpxawWju pas-
meopumenu me4yHocmu Kamo pa3peou-
menu 3a 6ou, 6eH3uH unu macna. Aepo-
30/1Hama Mbeia om paameopumernu e
JIECHO 8Bb3rIaMeHuMa, eKCrio3usHa u om-
posHa.

=> CmykaTenHus mapkyy (amameTbp Mu-
HUMyM 3/4%) fa ce cebpxe ¢ PUNTHLP
(Np1HaanexHoCcT) KbM M3BOAA 3a BOAA.

= [lo3upalums BeHTUI 3a NOYMCTBALLO
CpeAcTBO Aa ce nocrtaeu Ha ,0“.

=> [peawn nsnonseaHe ypeaa aa ce obes-
Bb3YLUN.

Ypena pa ce o6e3Bb3ayLUM

=> Pa3BuinTe BUHTOBETE Ha Aro3aTa u s
cBarneTe.

= MoTopa ga ce cTapTupa B CbOTBET-
CTBME C MHCTPYyKUMSTa 3a paboTta Ha
npov3BoaMTENs Ha MOTOpA.

= 3apgencTBanTe MHOrOKpaTHO NocTa Ha
nucToseTa 3a pbYyHO NpbCKaHe.

= OcraBeTe ypena aa pabotu gotoraea,
[oKaTo BogaTa 3anoyHe Aa u3tuda 6es
Mexyp4yeTa oT TpbbaTa 3a pa3npbCckBa-
He.

= Ypeaa ga ce U3kni4vm 1 OTHOBO Ja ce
3aBue aro3aTa.

A OINACHOCT

OnacHocm om ekcrno3us!

He nipbckatime 2opumu me4yHocmu.

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe! [lpu paboma

OpwbXKme nucmoriema 3a pbYHO MPbCKaHe

u mpbbama 3a pasnpbckeaHe ¢ dge pbue.

OnacHocm om HapaHsisaHe! [1o epeme Ha

paboma nocmbm Ha crycbka u rpednas-

Husim nnocm He mpsibea 0a 6L0am 6510Ku-

paHu.

OnacHocm om HapaHsigaHe! [pu nospe-

OeH ripedra3eH flocm, ce c8bpxeme ¢ Kiu-

eHmckama cryxba.

OnacHocm om HapaHsisaHUs nopadu 8o-

OHa cmpysi Mo 8ucokKo HarnsizaHe. [pedu

8cuyku pabomu o ypeda, HamucHeme Ha-

nped npedna3umerns Ha nucmosnema 3a

PBYHO rpbCKaHe.

A OINACHOCT

— Ypedbm eeHepupa 8UCOKO HUBO Ha
wym. OnacHocm om yepexdaHe Ha
cnyxa. lNpu paboma c ypeda Herpe-
MEeHHO Hoceme nodxodsiwa 3auuma 3a
cryxa.
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— Hukoea He Hacouysalime eoOHama
cmpysi KbM fluya, XUgomHu, camusi
yped unu enekmpuyecku efnemeHmu.

— 8a 3awuma Ha nompebumersi om 6o-
OHU npbCKu 0a ce Hocu nodxodsuwo 3a-
wiumHo obriekirio.

— BuHazu sHumasalime 3a 30pasume
pe36o8u cbeOUHeHUs U MpUCcbeOUHU-
mesiHU MapKy4du.

OTBapsiHe/3aTBapsiHe Ha NucToneTa
3a pPbYHO NpbCKaHe

=> OTBapsiHe Ha NMCcToneTa 3a PbYHO NPb-
CKaHe: HaTucHeTe npeanasHus nocT n
riocTa Ha crycbka.

=>» 3aTtBapsiHe Ha nucToneTa 3a PbYHO
npbCckaHe: ocBoboaeTe npeanasHus
110CT 1 10CTa Ha crnycbKa.

CrapTupaHe Ha ypepa

OTBOpEeTE 3axpaHBaHETO C BoAaA.
MoTOopBbT Npy OTBOPEH NUCTONET 3a
pBYHO NpbCkaHe TpsbBa ga ce ctapTu-
pa B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLUMATA 3a
paboTta Ha npou3BoauTens Ha MoTopa.
Yka3aHue:
3a pa ce ynecHu onepaumsita no crapTu-
paHe, TpbbaTa 3a pasnpbCKBaHe Unu gto-
3aTa moraT ga 6baaT oTCTpaHeHu.
= OcTtaBeTe moTOpa Aa 3arpee 1 MyHyTa.
= ocsobogeTe nucToneTa 3a pbyHO NpPb-
ckaHe, kaTo 3a Lenta usbyrtate Hasag
npegnasHara cnmpadka.
= OTBOpeTe nuUcToneTa 3a pPbYHO NMpb-
cKaHe.

L7

HacTtpowka paGoTHO HansiraHe u
KONM4YeCcTBO Ha nogaBaHe

HD 7/15 G

Ha To3u ypeq HansaraHeTo 1 KONM4YeCcTBOTO
Ha BogaTa ca MOCTOAHHO HAaCTPOEHU U He
MoraTt aa 6baaT NPOMEHSAHM.

HD 8/20 G

= HacTtpoiite paboTHOTO HansiraHe un ae-
6uTa nocpencTBOM 3aBbpTaHe Ha pery-
NMpPaHETO Ha HanAraHeTo/KoNM4YecTBO-
TO Ha 3BEHOTO Ha nomMnara.

CmMsAHa Ha aro3a

A OIACHOCT

lpedu cMsiHa Ha Oro3ume u3K4Yeme ype-

Oa u 3adelicmeatime nucmoJsiema 3a pPby-

HO npbCKaHe, Ookamo ypedbm ocmaHe

be3 HarnsizaHe.

= noacurypeTe nNMcTorneTa 3a pb4YHo Npb-
ckaHe, KaTo 3a uenTa usbyrarte Hanpeg
npeanasHaTa cnvpadka.

=> Pas3BuiiTe BUHTOBETE Ha Ato3aTa U g
cBarneTe.

=> [llocTaBeTe HOBa Ato3a.

= 3aBuinTe BUHTOBETE Ha Aro3arta U 3a-
TerHeTe 34paBo C pbka.

Pabota c nouncTBawm cpeacTea

&N NMPEQYNPEXOEHUE
Henodxodsawume noducmeawu npenapa-
mu mo2am da nospedsim ypeda u obekmu-
me, Kolimo ce noyucmeam. [Ja ce u3rnons-
8am camo royucmeauwju cpedcmea, Koumo
ca noseonieHu om Karcher. Cnaseatime
npernopbKume 3a 0o3upaHe U yKkazaHusima
Ha noyucmeawume cpedcmea. 3a da wa-
Oume okonHama cpeda, nodxoxdalme
recmesnueo KbM fioyucmeauwjume npena-
pamu.
Cnaseatime yka3aHusima 3a 6e3onacHocm
3a noyucmeauwjume cpedcmaa.
MouncrtBawmTe cpeacrtea Ha Karcher ra-
paHTupaT paboTa 6e3 nospean. Mons no-
MCKalTe CbBET U U3NUCKaWTe Haluus KaTa-
10T UM UHAPOPMALMOHHUTE HU NIUCTU 3a
rnoyucTBallMTe cpeacTaa.
= HacTtponTe go3MpaHeTo Ha NoYMCTBa-
LLIO CPeACTBO Ha CMyKaTenHNs UnTbP
3a MOYUCTBALLO CPEeACTBO (+/-).
= OkayeTe Mapky4a 3a BCMyKBaHe Ha Mo-
YMCTBALLO CPeACTBO B Cbp, C NMOYUCTBA-
LLIO CPeACTBO.
=>» 3ameHeTe [Alo3aTa BUCOKO HansraHe ¢
[0103a HUCKO HansraHe.
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MpenopbunTeneH meton Ha
no4yuncrTtBaHe

— PasTtBapsiHe Ha MpbCOTUS:
MouncTBaLOTO CPEACTBO Aa Ce BNPbLC-
Ka necTenuBeo 1 ga ce octasu ga no-
aevictea 1...5 MMHyTH, HO Ge3 aa
3acbxsa.

— [a ce oTcTpaHu mpbcoTuATa:
Pa3TBOpeHaTa MpbCOTUS Aa ce U3nnak-
He CbC CTPYS MOA BUCOKO HansraHe.

Cnep pa6oTa ¢ noYMcTBaLLM NpenapaTu

= [lo3upalms BEHTMN 3a NOYUCTBALLO
CpeacTBo Aa ce noctasu Ha ,,0¢.

= W3nnakHeTe ypega MUHUMYM 1 MUHYTa
€ yncTa Boga npu paboTeLy MOTop 1 OT-
BOPEH NNCTOMET 3a PbYHO NPbCKaHe.

MNMpekbcBaHe Ha paboTa

=> OTnycHeTe nocra Ha nucToneTa 3a
npbCcKaHe Ha pbka.

YkazaHue: KoraTo ce nycHe riocra Ha n1cTo-

neTa 3a pbYHO MPbCKaHe, MOTOPBT NPOALIT-

»aBa Aa paboTu ¢ 060pOTM Ha NpaseH Xof.

=> [Mpu No-NpoABLIMKNTENHM NPEKbCBAHNSA
(HAKONKO MUHYTU NOBEYE) U3KIoYeTe
MoTopa.

=>» 3apgelicTBaviTe NUCTOSETA 3a NPbCKaHe
Ha pbka, oKaTo ypeaa ocTaHe 6e3 Ha-
nsraHe.

= OcurypeTe nucToneTa 3a pPbyHO Npb-
CkaHe Cc npeanasHaTta cnupayka npoTue
HenpeaHamMepeHo ToBapsiHe.

UsknrouBaHe Ha ypeaa

Cnepn paboTa cbC Cbabpalla con Boaa
(Mopcka Boaa) nsnnakHeTe ypeaa 3a Mu-
HUMYM 2—3 MUHYTW NPY OTBOPEH NUCTONeT
3a NpbCKaHe Ha pbka Cc BoAa OT BOAOMPO-
BOAa.

3aTBOpETE NUCTONETa 3a PbYHO NPb-
ckaHe.

3aBbpTeTe Ko4a Ha MoTOopa Ha nosno-
»eHue ,0/0OFF*.

3aTBOpETE KpaHa 3a ropmBo.
3aTBOpETE BXOAa 3a BoAaTa.
3agevicTBanTe nucToneTa 3a npbckaHe
Ha pbka, AoKaTo ypeaa ocTaHe 6e3 Ha-
naraHe.

L 720 2 N

=> OcwurypeTe nuctoneTa 3a pb4HO Mpb-
ckaHe c npeanasHaTa crnvpayka npoTms
HenpegHamMepeHo ToBapsiHe.

=> Pa3sBuiiTe 3axpaHBalusa Mapky4 3a
BOAa OT ypeaa.

AN MPEOMA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe U yepexda-

Hus! Mpu mpaHcnopmupaxe umatime rpeod

8ud meeasiomo Ha ypeda.

= Mapkyya 3a pabota nog HandraHe ga
ce 3aBue 1 [ja ce 3aKkadu Hag Hocava 3a
Mapky4a.

=>» [bxHeTe TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe B
HelHaTa nocTaBka.
OkayeTe nucToneTa 3a pbyHO NpbCka-
He Ha ObprKaya.

= UM3byTainTe ypeaa 3a nnbarawjarta Ko-
xa.

=>» [lpu TpaHCNOpT B aBTOMOOUIIN OCUTy-
psiBaiiTe ypeaa CbrracHoO BanugHuTe
ANPEKTUBU NPOTUB TbpKandaHe, Nnb3ra-
He 1 npeobpbLluaHe.

=>» 3a orpaHuyaBaHe Ha HeobxoamMmocTTa
OT MSICTO pa3BuNTe 3B€340BUAHUTE Pb-
KOXBaTKM M 3aBbpTETE Nib3rawata
ckoba Hasaga.

CbxpaHeHue

AN TPEAOMNA3JIUBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe U rnogpeda!
lpu cbxpaHeHue umalime nped sud me-
eromo Ha ypeoa.

CbXxpaHeHMeTOo Ha TO3U ypen e No3BOoNeHO
CaMO BbB BbTPELUHM NOMELLEHUS.

3awmTa oT 3amMpb3BaHe

BHUMAHUE

OnacHocm om yspexdaHe! Sampb3Hana-
ma so0da 8 ypeda moxe da nospedu va-
cmume Ha ypeda.

3a npegnoyuTaHe e npes auMata ypeabT
[ia ce CbXxpaHsiBa B OTOMNSIEHO NMOMELLEHNE.
Mpy cbxpaHsiBaHe B HEOTOMMEHM NOMeLLe-
HWS cnasBaiiTe CnefHUTe yKasaHus:
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[Oa ce npogyxa BogaTa

=> [la ce pa3BuAT 3axpaHBaLLmsa MapKyy
3a BoAa 1 Mapky4a 3a paboTta nop Ha-
nsrsHe.

= Ypepna aa ce octaBu ga pabotu makc. 1
MMVHYTa A0KaTO Ce U3NpasHAT nomnara
1 NpoBoauTeE.

= PasBuHTETE M M3NpasHeTe hunTbpa 3a
BOAa.

Ypena pa ce nsnnakHe ¢ aHtudgpus

Yka3saHue: [la ce cnaseaT pasnopenovre

3a paboTa Ha npoun3BoaWTENs Ha npenapa-

Ta 3a 3awuTa oT 3aMpb3BaHe.

= B ypena ga ce Hanomnu KOHBEHLMOHA-
NeH aHTUpKms.

Mo TO3n HauMH ce NocTUra N3BECTHa Kopo-

3MOHHa 3awuTa.

Fp X1 n noaapbXKa

MoxxeTe oa LOroBopuTE peioBHA NHCMEK-
Lus 3a cuMrypHocT ¢ Bawwmsa Tbprosey, nnu
[a CKINoYMTe AOroBop 3a NoaapbxkKa.
Monsi uckarite cbBeTw.

Yka3aHwue: B Hamupalyms ce gony nnaH 3a
noaapbXKa ca NoCOYEeHN caMo AENHOCTU-
Te No NoAApbXKKATa Ha nomnara nog B1co-
Ko HansaraHe. JonbnHutenHo Tpsibea Aa
6baaT n3BbpLUEHN paboTuTe No NOAAPBX-
KaTa Ha ABuraTtensi B CbOTBETCTBUE C Aa-
HHUTE B NHCTpyKUumaTa 3a ynotpeba Ha
Npou3BOANTENS Ha ABUraTensl.

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe ropadu
8K/oYeaH HerpedHamepeHo ypeo.

lpedu pabomu o ypeda 3aebpmeme
Knto4ya Ha momopa Ha nosuyus ,,0/0FF" u
u3zeademe wieKkepa 3a ceeujume.
OnacHocm om u3zapsiHe! He dokocealime
2opewume wymosaznywumenu, YunuHo-
pu u oxnaxdoawu pebpa.

UHTepBanu Ha noagpbXKa

ExepHeBHO

= Mapkyya 3a paboTta nog HansdraHe ga
ce npoBsepw 3a yBpexaaHe (onacHocT
oT nponyksaHe). [NoBpeaeHn mapKyum
3a paboTa nog HansraHe Tpsbsa Aa ce
CMeHAT He3abaBsHo.
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ExxecegMmnyHo

= [la ce npoBepn HUBOTO Ha MAcoTO.
Mpwn mnekonogo6bHo Macno (Boga B MacnoTo),
Be[Hara NnoTbpceTe cepBu3HaTa cryxoa.

Exxemece4Ho

=>» [lpoBepeTe u nouncreTe BOAHUSA un-
Tbp.

=> [la ce nouncTn ounTbpa Ha BCMyKBa-
LLMS MapKy4 NMOYMCTBALLO CPEACTBO.

=> [lpoBepeTe 3akpenBalMTe ENEMEHTU
Mexay MoTopa v pamarta 3a nykKHaTuHu,
ocTaBeTe HanykaHu 3akpensalum ene-
MEHTU Aa 6bAaT CMEHEHU OT KIUEHT-
CKUsi cepBu3.

Cnep 500 paboTHM Yaca, MUHUMYM
exerogHo

= AHraxupanTe cepBu3sa c NoAapbXKKa Ha
ypena.

= CmeHeTe MacnoTo B nomnaTta noj Bu-
COKO HansiraHe.

JenHocTu No noaapbLKKaTa

MouyncTBaHe Ha BoAHMA PUNTHP

3aTBopeTe BxoAa 3a BogaTa.
PasBuiiTe cbegmHuTenHaTta ramka.
M3BapeTe Hagony pesepBoapa Ha
dunTbpa.

MouncTeTe hunTpmpams NnaTpoH n
pe3epBoapa Ha punTbpa.

[MpoBepeTe NpaBUNHOTO NONOXEHNe
Ha O-npbCTEHMUTE.

[MbxHeTe bmnTpmpalmsa naTpoH B pe-
3epBoapa Ha hunTbpa.

OTHOBO NocTaeeTe Yalukarta Ha un-
Tbpa.

3aBuHTETE CbEAMHUTENHATA ravika u
3aTerHeTe.

L T L N R A A

CMsiHa Ha Macno NomMna BUCOKO
HansiraHe

=> [la ce NOAroTBM NpUEMEH CbA 3a Npu-
6n. 1 nuTBp.

=> [la ce pa3Bue BUHTa 3a U3nyckaHe Ha
macnoTo.

=>» MacnoTo ga ce usnycHe B NPUeMHUS
CbA.
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CrapoTo macno Aa ce oTCTpaHun onassan-

KV OKONHaTa cpefa wunu ga ce npegage B

aBTOpM3NpaH cbbupaTeneH MyHKT.

=> [la ce 3aBuMe BMHTa 3a U3MyCKaHe Ha
MacroTo.

HD 7/15 G:

=> HanewTe HOBO
macrno 6aBHO o
noA HakpanHuka cpeparta Ha mac-
Ha pe3epBoapa NIOMEpPHOTO CTbK-
3a NblHEeHe Ha no.
mMacro.

Hanueaite macnoTo 6aBHo, 3a Aa ce us-
6erHe o6pa3yBaHeTo Ha Bb3AyLUHN MEXYp-
yera.

Buga Ha MacnoTo M KOfIM4eCcTBOTO Ha
nbriHeHe BUXTe B TeXHUYeCKU AaHHM.

Momouwy npn Hen3npaBHOCTHU

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe ropadu
8KrIr0Y8aH HeripedHamepeHo yped.

lpedu pabomu o ypeda 3agbpmeme
KntoYya Ha momopa Ha nosuyus ,,0/0FF" u
u3zsademe wieKkepa 3a ceeujume.
OnacHocm om u3zapsiHe! He dokoceatime
eopewume wymo3sazaywumenu, YunuHo-
pu u oxnaxdoawu pebpa.

HD 8/20 G:
=>» HanbnHeTte c
HOBO Macno A0

MoTopbT He paboTu

[a ce cnaseaT yka3zaHusiTa Ha YNbTBaHETO
3a ekcnnoartauums Ha Npou3BoAUTENS Ha
moTopal!

YPeJJ,'bT He Cb3AaBa HandaAraHe

— PabotHuTe o6opoTn Ha MoTopa ca
TBbPAE HUCKU

[a ce npoBepAT paboTHUTE 060pOTH
Ha MoTopa (BMXTe TeXHNYECKN aHHW).
[o3aTa HUCKO HansiraHe € MOHTUpaHa.
[a ce MOHTMpa Ato3a BUCOKO HansiraHe.
[iosaTta e 3anyweHa/uamuta

[osaTta ga ce noyncTu/cmeHm.
3ambpceH BoaeH untbp

MpoBepeTe u noyncTeTe BOAHUSA -
TbP.

Bb3ayx B cuctemaTta

ViV v

= O6esBb3gyleTte ypeaa (BuxTe "lNycka-
He B gencraue").

— Tebpae manbk 4ebuT Ha BogaTa 3a 3a-
XpaHBaHe

=>» [la ce npoBepu febuTa Ha BoAaTa 3a
3axpaHBaHe (BMXTe TexHU4eckn aaH-
HW).

— 3axpaHBawmTe TpbbGoNpoBOAN KbM
rnomMnara He ca XepMeTU4HU UMK ca 3a-
nyLieHn

=> [la ce NpoBepST BCUYKMN 3axXpaHBaLLm
TpbbonNpoBoAM KbM NomMnaTa.

YpeabT umMa yTeuku, Boga ustuya ot
ypena otaony

— HexepmeTnyHa nomna

YkasaHue: [lonyctumu ca 3 Kanku Ha Mu-

HyTa.

=> [Mpw no-cunHa HexepMeTUYHOCT ypeaa
[a ce NpoBepu B cepBu3sa.

MouncTBaWOTO CPEACTBO He ce
3acMmykBa

— [o3aTa BUCOKO HansiraHe € MOHTUpaHa

=> [la ce MOHTUpa At03a HUCKO HansraHe.

— MapkyybT 3a 3aCMyKkBaHe Ha nouncTBa-
LLIO CPEACTBO C OUNTHP HE € XEPMETU-
YeH unu e 3anyLleH

=>» [la ce NpoBepW/NOYMCTN MapKyd 3a
BCMYyKBaHe Ha MOYMCTBALLO CPeaCTBO C
dunTbp.

— Bwb3BpaTHUST kNanaH BbB Bpb3kaTta Ha
Mapky4a 3a 3acMyKBaHe Ha No4McTBa-
LLIO CPEACTBO € 3anenHan

=> Bwb3BpaTHUAT KnNanaH BbB Bpb3kaTta Ha
MapKyya 3a 3aCMyKBaHe Ha No4ncTBa-
LLIO CPEeACTBO Aa Ce MOYUCTU/CMEHMN.

— [o3upawmaT BEHTUN 32 NOYMCTBALLO
CpeacTBO € 3aTBOPEH UMW HEXEPMETU-
YyeH/3anyLueH

=> [la ce 0TBOpU J03UpaLLMsa BEHTUN 3a
NMOYMCTBALLO CPeaCcTBO UK Aa ce nNpo-
BEPU/NOYUCTN.

Ako noBpepata He Moxe ga 6bae oT-

CTpaHeHa, ypeaa aa ce npoBepu oT cep-

BU3a.
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BbB Bcsika cTpaHa ca BanuaHu nsgageHu-
Te OT OTOpM3NpaHnsa HU oucTpubyTop ra-
paHUMOHHM ycroBus. EBeHTyanHu nospe-
Oun Ha BawwuTte npuHagnexHocTy Lwe oT-
CTpaHUM B paMKUTE Ha rapaHLMOHHNA CPOK
6e3nnaTtHo, ako ce kacae 3a AedeKkT B Ma-
Tepvanute unv npu NnponsBoacTeo. B cny-
Yai, Yye TpsibBa oa NpeasiBMTE NPaBOTO CU
Ha M3Non3BaHe Ha rapaHumsi ce obbpHeTe
KbM crneunanmsmpaHaTa TbproBcka Mpexa
UIn KbM Han-6nmsknsi Bu otopmaunpat cep-
BU3, KaTO nNpencrasnute U JOKyMEHTUTE 3a
nokynkara.

MpuHapneXxHocTn m

pesepBHMU YacTH

M3non3sante camo opuruHarnHu akceco-
apu 1 opuUrvHasnHu pesepBHM 4acTu, no
TO3M HauvH ocurypsisaTe 6e3onacHaTa u
6e3npobnemHa ekcnnoaTtaums Ha ypeaa.
MoxxeTe aa Hamepute nHdopmaLms 3a ak-
cecoapy U pe3epBHU YacTu Ha
www.kaercher.com.

anHa,qﬂe)KHOCTVI

Bapa6aH 3a mapkyuy ABS

2.637-002.0

BapabaH 3a HaBMBaHe Ha MapKyya 3a Bu-
COKO HansiraHe 3a 3akpensaHe Ha TpbOHa-
Ta pama.

ABS pama Cage TACHa

2.637-008.0

PaslwupsiBaHe Ha TpbGHaTa pama 3a npea-
nassaHe Ha ypeaa 1 3a HaToBapBaHe Ha
KpaHa.
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EC Jeknapauus 3a CbOoTBeTCTBUE

HD 7/15 G

C HacTosLWoTO AeKknapvpamMe, Ye LTmpaHarta
no-A0My MalLvHa CbOTBETCTBA MO KOHLENUMs
M KOHCTPYKUWSA, KAKTO U MO HAYMH Ha NPOU3BOA-
CTBO, NpuraraH oT Hac, Ha CbOTBETHUTE OC-
HOBHW N3MCKBaHWSA 3a TEXHUYecka 6e3onac-
HocT 1 6e3BpeaHocT Ha [upekTveuTe Ha EC.
IMpy NpoMeHn Ha MaLLMHaTa, KOUTO He ca Cb-
rmacyBaHu C Hac, HacTosLLaTa AeKkrnapaums
ryou BanmaHocT.

MpoAaykr: MapouncTtadka/napocTpyn-
Ka 3a paboTa nop HansraHe
Tun: 1.810-xxx

Hamupalum npunoxeHue OuUpekTuBu Ha
EC:

2006/42/E0O (+2009/127/EO)

2000/14/EO

2014/30/EC

Hamepunu npunoxeHune xapmoHusmupa-
HU CTaHAapPTU:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

MpunoxeH meTopn 3a OLleHKa Ha CHLOT-
BeTCTBUETO:

2000/14/EO: Mpunoxenne V

HUBO Ha wym dB(A)

HD 7115 G

NamepeHo: 105

MapaHTnpaHo:108

Mognucanute OeNCTBaT No Bb3NOXKeEHNE U
KaTO MbJ/THOMOLLHMLX Ha YNpaBUTENTHOTO TA-

Io.
-
;[./(&%-\gQ(
.Je S. Reiser
CEO Head of Approbation

MbAHOMOLLHMK MO AOKyMEeHTauumsaTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01

HD 8/20 G

C HacTosLWOTO Aeknapupame, Ye uMTnpaHa-
Ta No-gony MallnHa CbOTBETCTBA MO KOH-
Lenums 1 KOHCTPYKLUSI, KaKTO U MO HA4YMH Ha
NpoM3BOACTBO, NMpUnaraH oT Hac, Ha CboT-
BETHWUTE OCHOBHM N3NUCKBaHMS 3a TEXHUYe-
cka 6esonacHocT 1 6e3BpeHoCT Ha [vpek-
TmBuTE Ha EC. MNpn npomeHn Ha MalLnHaTa,
KOUTO He Ca CbINacyBaHu C Hac, HacTosALa-
Ta Aeknapauusi rydu BanmaHocT.

MpoAaykT: MapoymncTayka/napocTpyn-
Ka 3a paboTa noa HansiraHe
Twun: 1.810-xxx

Hamupawm npunoxeHve JUpeKTUBU Ha
EC:

2006/42/EO (+2009/127/EO)

2000/14/EO

2014/30/EC

Hamepunu npunoxeHue xapmoHu3upa-
HU cTaHaapTH:

EN 60335-1

EN 60335-2—79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

MpunoxeH meToA 3a OLiEHKa HAa CbOT-
BETCTBUETO!:

2000/14/EO: MpunoxeHne V

HMBO Ha wym dB(A)

HD 8/20 G

MamepeHo: 106

apaHTnpaHo:108

[Nognucanute gencTBaT no Bb3NOXeHWE 1
KaTo MbJIHOMOLLHMLIX Ha YNpaBUTENHOTO TA-

Io.
-
C) e
.Je S. Reiser
CEO Head of Approbation

MbIHOMOLLHMK MO AOKYMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01
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TexHU4YecKU AaHHMU

‘ HD 7/15 G ‘ HD 8/20 G

MoTop
Tun -- Honda Honda
GX 160, 1 un- | GX 270 1-umn-
nnHABbPA, 4 Ta-| NMHAPOB, 4-Ta-
KTOB KTOB
KfunHanHa mowHocT ot 3600 1/mMuH kW (PS) 3,6/4,8 6,3/8,4
PaboTHu o6opoTun 1/min 3600 3550
PesepBoap 3a ropmso | 3,1 53
FopuBo -- OeH3uH, be3onoBeH
* YpeabT e nogxogsw, 3a ropuso E10
Buva 3awmTa - IPX5
Pa3xop Ha ropvBo npu MbHO HaToBapBaHe I/h 1,4 2,4
Konunuectso macro - guraten | 0,6 0,9
Bug macrno - gguraten MoTopHO Ne 3a nopbyka 6.288-050.0
macrno
15W40
3axpaHBaHe ¢ Boga
TemnepaTypa Ha nocTbnBawaTa Boga (Makc.) °C 60
[ebut 3a nocTbnBalyata Boga (MuH.) I/h (I/min) 750 (12,5) \ 1000 (16,7)
HansiraHe Ha nocTbnBaLaTa Boga (Makc.) MPa (bar) 1(10)
[bmKuHa Ha 3axpaHBaLLms Mapkyy (MUH.) m 7,5
[OnameTbp Ha 3axpaHBaLLmsa Mapkyd (MUH.) Llon 3/4
BucounHa Ha 3acMykBaHe OT OTBOPEH pe3epBoap m 1
Momna
PaboTtHo HansraHe MPa (bar) 15 (150) 2..20
(20...200)
KonnyectBo Ha nogaBaHe I/h (I/min) 624 (10,4) 160...750
(2,7...112,5)
Pa3mep Ha [to3un, BUCOKO HansiraHe - 038 041
Pa3mep Ha [to3n, HACKO HandraHe - 250 250
Makc. paboTHo cBpbxHansiraHe (npegnaseH knanaH) [MPa (bar) 21 (210) 27 (270)
TemnepaTypa Ha OTBapsiHe TePMOBEHTUN °C 80
MoMna KonM4ecTBo Ha MacrnoTo I 0,3 \ 0,35
lMomna Bna macno MoTopHO Ne 3a nopbyka 6.288-050.0
macno
15W40
3acmykBaHe Ha MoYNCTBaLLO CPEACTBO I/h (I/min) 0...45(0...0,8)
Cwvna Ha oTrnopa Ha nucToneTa 3a pbyHo NpbckaHe |N 30 41
(makc.)
Mepku 1 Terna
[bmkrHa X WMPOYMHa X BUCOYMHA mm 790 x 608 x 1104
TunuyHo cobCTBEHO TErNo kg 39,5 \ 54,7
YctaHoBeHM cTorHOCTU cbrnacHo EN 60335-2-79
LLymHM emucum
HvBo Ha 3ByKa L5 dB(A) 90 91
HeycroinumsocTt K, dB(A) 3 3
HuBo Ha 3BykOBa MOLLHOCT Ly, + HeycTonumBocT Ky, [dB(A) 108 108
CTonHOCT Ha BMbpauunTe B obnacTtTa Ha gnaHTta — pb-|m/s? <2,5 <2,5
KaTa
HecurypHocTt K m/s? 0,6 0,7
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A |!L!J_| Enne sesadme esmakordset ka-

sutuselevéttu lugege labi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise

vdi uue omaniku tarbeks alles.

— Enne esmakordset kasutuselevéttu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.951-
949.0!

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote muujat.

— Kontrollige lahtipakkimisel paki sisu.

Keskkonnakaitse. .......... ET 1
Ohuastmed . .............. ET 1
Seadme elemendid. ........ ET 1
Seadmel olevad stimbolid. ... ET 2
Sihiparane kasutamine . . . ... ET 2
Ohutusalased méarkused. . ... ET 3
Ohutusseadised ........... ET 3
Kasutuselevott ............ ET 4
Kasitsemine .............. ET 5
Transport. ................ ET 7
Hoiulepanek .............. ET 7
Korrashoid ja tehnohooldus .. ET 7
Abi hairete korral. . ......... ET 8
Garantii .................. ET 9
Lisavarustus ja varuosad . ... ET 9
ELi vastavusdeklaratsioon ... ET 10
Tehnilised andmed ......... ET 1"

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
tatavad. Palun arge visake pa-
kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-
sutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.
Seetdttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.
Elektrilistes ja elektroonilistes seadmetes
sisaldub tihti komponente, mis vdivad va-
lesti Umber kaies voi vale jdatmekaitluse

s

xd

korral olla ohuks inimeste tervisele ja kesk-
konnale. Neid komponente on aga seadme
nduetekohaseks t66ks hadasti vaja. Selle
sumboliga tahistatud seadmeid ei tohi pan-
na olmeprugi hulka.

Palun jalgige,et mootoridli, kittedli, diisel
ega bensiin ei sattuks loodusse. Palun
kaitske pinnast ja kdrvaldage kasutatud &l
keskkonnaeeskirju jargides.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult &hvardavale ohule, mis
vBib pbhjustada tdsiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

A& HOIATUS

Osutab vdimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vBib pbhjustada tdsiseid kehavigastusi voi
Idppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

Viide voimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide vdimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vBib pbhjustada materiaalset kahju.

Seadme elemendid

HD 7/15 G: Joonis 1, vt limbris
HD 8/20 G: Joonis 2, vt limbris
Duusi kruvikinnis
diis
Joatoru EASY!Lock
Pesuplistol EASY!Force
Ohutusfiksaator
Paastik
Turvahoob
Kdrgsurvevoolik EASY!Lock
Olipaak
10 Manomeeter *
11 Kitusekraan
12 Kasitsikaivitusseade
13 Oli valjalaskekruvi (mootor)
14 Otsaku hoidik

dudsi sailitamiseks

O©CoOo~NOOOPA~WN-



15 veefilter

16 Reguleeritavafiltriga (doseerimisventiil)
puhastusvahendi sissevdtuvoolik

17 Veevdtuuhendus

18 Pumbadli véaljalaskekruvi

19 Korgsurveliitmik EASY!Lock

20 Olivaateklaas *

21 Surve/koguse reguleerimine *

22 Joatoru hoiukoht

23 Kdrgsurvepump

24 Olimddtvarras (mootor)

25 Mootor

26 Mootori lUliti

27 Kitusepaak

28 Tdukesanga tahtnupp

29 Pesupdustoli hoidik

30 Voolikuhoidja

Toukesang

Kibarmutter

Filtritass

O-tihend

Filtripadrun

TOwW>»w

* mitte HD 7/15 G korral
Varvitde tihendus

— Puhastusprotsessi juhtelemendid on
kollased.

— Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid
on helehallid.

Seadmel olevad siimbolid

7 B £
MALLS Kérgsurveline veejuga vib mit-
et ) tesihipérasel kasutamisel ohtlik
olla. Juga ei tohi suunata teistele isikutele,
loomadele, tootavatele elektriseadmetele

vOi seadmele endale.

Bensiin on aarmiselt tu-

\ | le- ja plahvatusohtlik.
Enne tankimist tuleb
mootor seisata ja sel

jahtuda lasta.

Mootori heitgaas sisal-

dab murgist vingugaasi.
Arge laske to6tada sule-
tud ruumis.

Arge tankige, kui mootor

to5tab.
| & Tankimise kéigus on

suitsetamine keelatud.
= Arge tankige otse ka-
nistrisse, kasutage leht-
rit voi sobivat mahutit.

5

Pdletusoht! Hoiatus tuliste
fi} komponentide eest.

Miirgitusoht! Heitgaase mitte

.g sisse hingata.

ET -2

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele

ei tohi seadet kunagi kasutada

ilma joogiveevdrgu juurde paigal-

datud susteemieraldajata. Kasuta-

da tuleb firma KARCHER sobivat siistee-
mieraldajat vdi alternatiivina standardile EN
12729 tiup BA vastavat susteemieraldajat.
Labi susteemieraldaja voolanud vesi ei ole
joogikadlbulik.

Sihiparane kasutamine

Kdrgsurvepuhasti jargmiste objektide pu-
hastamiseks: masinad, sdidukid, ehitised,
tooriistad, fassaadid, terrassid, aiatooriis-
tad jne.
— puhastamiseks madalrdhujoaga ja pu-
hastusvahendiga (nt masinate, sGiduki-
te, ehitiste, todriistade puhastamseks),
puhastamiseks kdrgsurvejoaga ilma
puhastusvahendita (nt fassaadide, te-
rasside, aiatodriistade puhastamiseks).
— Raskesti eemaldatava mustuse puhul
soovitame Teile meie mustuse freesijat
lisavarustusena.
A OHT
Vigastusoht! Tanklates v6i muudes ohuala-
des kasutamise korral tuleb jérgida vasta-
vaid ohutuseeskirju.
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Palun valtige mineraaldli sisaldava heitvee
sattumist pinnasesse, veekogudesse voi
kanalisatsiooni. Seetbttu palume viia moo-
toripesu ja pdhjapesu labi ainult sobivates,
Oliseparaatoriga varustatud kohtades.
Nouded vee kvaliteedile:

TAHELEPANU

Kdrgsurvevedelikuna tohib kasutada ainult
puhast vett. Mustus p&hjustab seadme en-
neaegset kulumist véi ladestub seadmes-
se.

Kui kasutatakse tarbevett, ei tohi tleatada
jargmisi piirvaartusi.

pH-vaartus 6,5...9,5
elektrijuhtivus * Magevee
elektrijuhtivus
+1200 pS/cm
mahaarvutatavad ained ** |< 0,5 mg/l
filtreeritavad ained *** <50 mg/l
susivesikuid <20 mg/l
kloriid < 300 mg/l
sulfaat < 240 mgl/l
Kaltsium <200 mg/l
Uldine karedus <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO4/l)
raud < 0,5 mg/l
mangaan < 0,05 mg/l
vask <2mgll
aktiivsusi < 0,3 mg/l
I6hnatu
* Maksimum kokku 2000 pS/cm
** Proovimaht 1 |, ladestumisaeg 30 min
*** abrasiivsed ained puuduvad

Ohutusalased markused

A OHT

Arge kaitage korgsurvepesurit, kui k-
tust on maha lainud, vaid viige seade
mdnda teise kohta ja valtige sédemete
tekkimist.

Arge siilitage ega kasutage kiitust ning
arge loksutage kutust maha, kui lahe-
duses on lahtine tuli voi seadmed, millel
on suiteleek vBi mis voivad tekitada sa-
demeid (nt ahjud, kiuttekatlad, veesoo-
jendid jne).

Hoidke kergesti suttivad esemed ja ma-
terjalid summutist ohutus kauguses (va-
hemalt 2 m).

Arge kaitage mootorit iima summutita.
Kontrollige ja puhastage seda regulaar-
sete ajavahemike tagant ning vahetage
vajadusel valja.

Arge kasutage mootorit metsa voi vésa-
ga kaetud maastikul v8i rohumaal, kui
summutil puudub sademepiidur

Arge laske mootoril tédtada, kui dhufil-
ter on ara vBetud ning sissevdtututsi ko-
hal puudub kate. Erandiks on seadis-
tustood.

Arge muutke reguleerimisvedrusid, re-
guleerimismehhanisme vdi muid osi,
kui sellega v8ib kaasneda mootori p66-
rete suurenemine.

Pdletusoht! Arge puudutage tulist sum-
mutit, silindreid ega jahutusribisid.
Hoidke kéed ja jalad liikuvatest voi
pdodrlevatest osadest alati ohutus kau-
guses.

Murgitusoht! Seadet ei tohi kéitada su-
letud ruumides.

Arge kasutage sobimatuid kiituseid,
sest need voivad olla ohtlikud.

> Jargida tuleb kdiki riigis kehtivaid surve- Ohutusseadised

pesureid puudutavaid seaduslikke ees- Ohutusseadised on mdeldud kasutaja

kirju. kaitsmiseks vigastuste eest ning neid ei
=> Jargida tuleb koiki riigis kehtivaid 6nne-  tohi deaktiveerida ega nende funktsiooni
tusjuhtumite valtimist puudutavaid sea- muuta.

duslikke eeskirju. Survepesureid tuleb
regulaarselt kontrollida ja kontrollimise
tulemus fikseerida kirjalikult.

=> Seadme ja selle lisavarustusega ei tohi
mingeid muudatusi teha.
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Ulevooluventiil

— Kui pesupustol on suletud, avaneb (le-
vooluventiil ja kérgsurvepump suunab
vee tagasi pumba imipoolele. Seelabi
hoitakse ara lubatud t66réhu Gletamine.

— Ulevooluventiil on tehasepoolselt sea-
distatud ja plommitud. Seadistamisega
tegeleb vaid klienditeenindus.

Turvaventiil

Kui Uletatakse lubatud t6o-ulerdhk (vt teh-
nilisi andmeid), avaneb turvaventiil; vesi
voolab vélja.

Turvaventiil on tehasepoolselt seadistatud
ja plommitud. Seadistamisega tegeleb vaid
klienditeenindus.

Termoventiil

Termoventiil kaitseb kérgsurvepumpa luba-
matu soojenemise eest ringlusreziimi ajal,
kui kasutatakse suletud kasipihustuspusto-
lit.

Termoventiil avaneb maksimaalselt luba-
tud veetemperatuuri 80 °C uletamise korral
ja juhib kuuma vee vélja.

Kasutuselevott

A OHT

Vigastusoht! Seade, toitekaablid, kdrgsur-
vevoolik ja Uhendused peavad olema lait-
matus seisundis. Juhul kui seisund ei ole

laitmatu, ei tohi seadet kasutada.

Paigaldage toukesang

Joonis 3, vt imbris
=>» Lukatav hari kinnitada koérvalasuvate
kinnituskruvidega

Rataste paigaldamine

Joonis 4, vt imbris

= Liikake ratas teljele.

= Likake seadevoéru teljele ja keerake
kruvi kinni.
Pingutusmoment 20 Nm.

= Korrake protsessi teisel kiljel.

ET - 4

Paigaldage pesupiistol, joatoru ja
otsak

Markus: EASY!Lock slisteem seob osiseid
eri kiiruskeermetega vaid kiirete ja turvalis-
te poodretega.

= Kinnitage kdrgsurveotsak joatorule.

=>» Paigaldage umbmutter ja keerake kasit-

si kinni (EASY!Lock).

=2 Uhendage pesupiistoliga joatoruga ja
keerake kasitsi kinni (EASY!Lock).

= Keerake joatoru keermesihendus kae-
ga kinni.

2 Uhendage kdrgsurvevoolik pesupiisto-

liga ja seadme kdrgsurveihendusega

ja keerake kasitsi kinni (EASY!Lock).

Olipaagi 6litaseme kontrollimine

HD 7/15 G

= Olimahuti péhi peab olema 6éliga kae-
tud.

Seadet ei tohi kasutusse votta, kui 6limahu-

tis ei ole &li ndha.

=> Lisage vajadusel dli (vaata tehnilised
andmed).

HD 8/20 G

=> Kontrollige kdrgsurvepumba &litaset
vastavast kontrollaknast.

Seadet ei tohi kasutusse votta, kui 6limahu-

ti on alanenud alapoole dlivaateklaasi ke-

set.

=> Lisage vajadusel dli (vaata tehnilised
andmed).
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Olianuma 6hutamine

= Enne esimest kasutamist I16igake ara
veepumbal oleva 0Olipaagi kaane tipp.

Mootor

Jargige 16igus ,,Ohutusjuhised” 6eldut!

= Enne kasutuselevottu lugege labi moo-
tori tootja kasutusjuhend ja jargige eriti
ohutusjuhiseid.

=> Kontrollige mootori dlitaset.

Arge vbtke seadet kasutusele, kui 6lita-

se on langenud allapoole ,MIN“tahist.

Lisage vajadusel 6li.

Téitke kitusepaak pliivaba bensiiniga.

Arge kasutage 2-takti-segu.

Kasutada tohib kutust E10.

>
>

Tankige kiitust

A OHT

Tule- ja plahvatusoht!

— Arge kunagi tankige masinat suletud
ruumides ega téotava vdi kuuma moo-
toriga.

— Tankimise kaigus on suitsetamine kee-
latud.

— Arge tankige lahtise tule vi sademete
laheduses.

— Kitus ei tohi lekkida - kasutage lehtrit.

— Vadlja lekkinud kitus plhkige ara.

— Tankimise jarel tuleb kanister ja paak
nduetekohaselt sulgeda.

= Taitke kitusepaak pliivaba bensiiniga.
Arge kasutage 2-takti-segu.

Veevotuiihendus

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tehni-

liste andmete juurest.

2 Uhendage pealevooluvoolik (min pik-
kus 7,5 m, min [&8bimd&t 3/4") seadme
veelhenduse ja vee pealevooluga (nt
veekraaniga).

=> Vee juurdevool avada.

Markus: Pealevooluvoolik ei kuulu tarne-

komplekii.

Vee imemine mahutitest

A OHT

Arge kunagi vtke sisse vett joogiveepaa-

gist.

Arge kunagi votke sisse lahusteid sisalda-

vaid vedelikke, nt laki varvilahustid, bensiin

v0i 0li. Lahustite pihustamisel tekkiv udu on

eriti tuleohtlik, plahvatusohtlik ja murgine.

= Uhendage imivoolik (I1&bim&&t vahemalt
3/4%)filtriga (tarvikud) veelihenduse kiil-
ge.

=>» Keerake puhastusvahendi doseerimis-

ventiil asendisse "0".

Seade enne kasutamist dhutada.

v

Seadme ohutamine

Kruvige duusi konnektor maha ja votke
diids maha.

Kaivitage mootor vastavalt mootori toot-
ja kasutusjuhendile.

Vajutage mitu korda késipihustuspusto-
li hooba.

Laske seadmel nii kaua téotada, kuni
pihustist véljavoolavas vees ei ole
enam Shumulle.

=>» Lulitage seade vélja ja katke duus kinni.

Kasitsemine

A OHT

Plahvatusoht!

Arge piserdage pdlevaid vedelikke.

A OHT

Vigastusoht! Too6tades hoidke pesupisto-
lit ja joatoru mdelma kéega.

Vigastusoht! Arge kiiluge t66 kaigus piistoli
paastikut ega fikseerimishooba kinni.

v v vV
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Vigastusoht! Defektse fikseerimishoova
korral podréduge klienditeenindusse.
Vigastusoht k8rgsurvejoa tdttu. Enne iga
t66d seadme juures lukake pesupdstoli kiil-
jes asuv fiksaator ette.

A OHT

— Seade tekitab kérge murapeegli. Kuul-
miskahjustuste oht. Kandke seadmega
tootades kindlasti sobivat kuulmiskait-
set.

— Kunagi ei tohi suunata veejuga inimes-
tele, loomadele, masinale endale ega
elektrilistele komponentidele.

— Kasutaja kaitseks veepritsmete eest tu-
leb kanda sobivat kaitseriietust.

— Jalgige alati, et kdik thendusvoolikud
oleksid tugevasti kinni keeratud.

Pesupiistoli avamine/ sulgemine

= Pesuplstoli avamine: Rakendage fik-
seerimishoob ja paastik.

= Pesuplstoli sulgemine: Vabastage fik-
seerimishoob ja paastik.

Kaivitage masin

Vee juurdevool avada.

Kaivitage mootor mootori tootja kaitlus-

juhendi kohaselt avatud pesupustoli

korral.

Markus:

Kaivitusprotsessi lihtsustamiseks voib ee-

maldada pihustid v6i otsakud.

= Laske mootoril 1 minuti soojeneda.

= Fikseerige pesupustol, likake fiksaator
taha.

= Avage pesupustol.

>
>

Toosurve ja veekoguse
reguleerimine

HD 7/15 G

Selle seadme jaoks on réhk ja veekogus
pusivalt kindlaks maaratud ning neid ei saa
muuta.

HD 8/20 G
= Reguleerige téosurvet ja veekogust,

keerates pumbaseadme juures surve/
veekoguse reguleerimise lulitit.

ET -6

Diilisi vahetamine

A OHT

Enne otsaku vahetamist lilitage seade val-
ja ja vajutage pesupustolile, kuni seade on
réhuvaba.

= Fikseerige pesupustol, likake fiksaator
ette.

Kruvige duusi konnektor maha ja votke
dius maha.

Pange uus diius peale.

Duusi konnektor peale keerata ja kasitsi
kinni keerata.

L2 2 7

Tootamine puhastusvahendiga

AN HOIATUS

Sobimatud puhastusvahendid véivad kahjus-

tada seadet ja puhastatavat objekti. Kasuta-

da vaid puhastusvahendeid, mis on Kéarcheri

poolt lubatud. Jargige puhastusvahenditega

kaasasolevaid doseerimissoovitusi ja -juhi-

seid. Keskkonna sadstmiseks kasutage pu-

hastusvahendeid saastlikult.

Jargige puhastusvahenditel olevaid ohu-

tusnéudeid.

Karcheri puhastusvahendid tagavad térge-

teta tookaigu. Palun tellige meie kataloog

vbi meie puhastusvahendite infolehed vdi

laske end ndustada.

= Reguleerige puhastusaine imemisfiltril
puhastusaine doseerimist (+/-).

=>» Puhastusvahendi imemisvoolik aseta-
da puhastusvahendi anumasse.

=>» Asendage korgsurvedius alaréhudi-
siga.

Soovitatav puhastusmeetod

— Mustuse vabastamine:
Pihustage pinnale veidi puhastusva-
hendit ja laske 1...5 minutit m&juda,
kuid mitte kuivada.

— Mustuse eemaldamine:
Lahtileotatud mustus kdrgsurvejoaga
maha pesta.

Pérast tootamist puhastusvahendiga

= Keerake puhastusvahendi doseerimis-
ventiil asendisse "0".

= Loputage seadet kdiva mootoriga ava-
tud pesupustoliga vahemalt 1 minuti
valtel.
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Too6 katkestamine

= Vabastage pesuplistoli paastik.

Markus: Kui pesupustoli hoob vabastatak-

se, td6tab mootor tuhikaigul edasi.

= Pikemate katkestuste korral (mitu minu-
tit) pange mootor seisma.

=> Vajutage pesupdustolit, kuni seade on
survevaba.

=>» Kindlustage pesupdstol turvafiksaatori-
ga kogemata avamise vastu.

Seadme valjaliilitamine

Parast soolase veega (mereveega) t66ta-
mist tuleb seadet vdhemalt 2-3 minuti valtel
kraaniveega loputada, kusjuures pesupus-
tol on avatud.

Sulgege pesupdistol.

Keerake mootorillliti asendisse , 0/
OFF*.

Sulgege kutusekraan.

Vee juurdejooksu sulgemine.

Vajutage pesupustolit, kuni seade on
survevaba.

Kindlustage pesupdstol turvafiksaatori-
ga kogemata avamise vastu.

Kruvige vee juurdevoolu voolik seadme
kuljest maha.

AN ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Transportimi-
sel pidage silmas masina kaalu.

= Kodrgsurvevoolik kokku kerida ja vooliku
hoidikusse riputada,

Uhendage pihusti pihustialusega.
Késipihustuspustol panna hoidikusse.
Liigutage seadet tdukesangast.
Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
kohaltveeremise, libisemise ja imber-
mineku vastu.

Ruumivajaduse vahendamiseks vabas-
tage tahekujuline k&epide ja loksutatak-
se lukatavat harja taha.

L 2 7 2

L 20 2

7

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Ladustamisel
jalgige seadme kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Jaatumiskaitse

TAHELEPANU

Kahjustusoht! Seadmes kilmuv vesi vdib

Ibhkuda seadme osi.

Eelistage seadet sailitada talvel kiilma eest

kdetud ruumis

Klatmata ruumides sailitamisel jargida jarg-

misi juhiseid:

Vee valjalaskmine

=>» Kruvige vee juurdevoolu voolik ja kérg-
survevoolik maha.

=>» Laske masinal maks. 1 minut tootada,
kuni pump ja voolikud on tlhjad.

= Kruvige veefilter maha ja tihjendage.

Loputage seade
jaatumiskaitsevahendiga labi

Markus: Pidage silmas jaatumiskaitseva-

hendi tootja kasitsemiseeskirju.

= Pumbake seadmest labi kaubanduses
saadaolevat jaatumiskaitsevahendit.

Seelabi saavutatakse ka mdningane korro-

sioonikaitse.

Korrashoid ja tehnohooldus

Seadme miiijaga voib kokku leppida regu-
laarse ohutusinspektsiooni voi séimida
hoolduslepingu. Palun laske end ndustada.
Markus: Allolevas hooldusplaanis on ara
toodud ainult kdrgsurvepumba hooldus-
to6d. Lisaks tuleb teostada mootori hool-
dustodd vastavalt mootori tootja kasutusju-
hendis toodud andmetele.

A OHT

Kogemata t66le hakanud seadmest lahtuv
vigastusoht.

Enne t6id masina juures keerake mootori-
I0liti asendisse ,,0/OFF* ja tdmmake siilite-
kiinlapistik valja.

Pdletusoht! Arge puudutage tulist summu-
tit, silindreid ega jahutusribisid.
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Hooldusvélbad

lga paev
= Kontrollige kdrgsurvevoolikut vigastus-

te osas (I6hkemisoht). Kahjustatud
kérgsurvevoolik kohe vélja vahetada.

Kord nadalas

= Kontrollige dlitaset.

Kui 6li on piimjas (8lis on vett), p6orduge
koheselt klienditeenindusse.

Kord kuus

= Kontrollige veefiltrit ja puhastage seda.

=> Puhastage filtrit puhastusvahendi ime-
misvoolikuga.

=> Tuleb kontrollida, ega mootori ja raami
vahelistel kinnituselementidel ei ole
pragusid, pragunenud kinnituselemen-
did tuleb lasta klienditeenindusel asen-
dada.

Iga 500 t66tunni jarel, vahemalt kord
aastas

=> Laske hooldus teha klienditeeninduses.

= Vahetage kérgsurvepumba &li.

Hooldustood

Veefiltri puhastamine

Vee juurdejooksu sulgemine.

Keerake umbmutter maha.

Filtritass tuleb alla tdmmata.
Puhastage filtriliksus ja filtritass.
Kontrollige, kas kommitihendid on iges
asendis peal.

Filtririksus asetada filtritassi.

Pange filtritass uuesti tagasi.

Kruvige kohale kattemutter ja pinguta-
ge.

Korgsurvepumba olivahetus

Yevd Vv

=>» Pange valmis anum ca. 1 | 8li kogumi-
seks.

=> Keerake 0li valjalaskekruvi valja.

= Laske 6li kogumismahutisse.

Utiliseerige vana 06li vastavalt keskkonna-
nduetele voi andke volitatud kogumispunk-
ti.

= Keerake 0li valjalaskekruvi sisse.

ET -8

HD 7/15 G:

> Neues Ol lang-
sam bis unter-
halb des Stu-
tzens des Olein-
fullbehalters ein-
fullen.

Valada dli aeglaselt sisse, et 6humullid
saaks vélja paaseda.

Olisortide ja taitekoguse kohta vt ,,Teh-
nilised andmed*,

Abi hairete korral

A OHT

Kogemata t66le hakanud seadmest lahtuv
vigastusoht.

Enne t6id masina juures keerake mootori-
IUliti asendisse ,,0/OFF* ja tdmmake site-
kulnlapistik valja.

Po&letusoht! Arge puudutage tulist summu-
tit, silindreid ega jahutusribisid.

HD 8/20 G:

= Valage uus 0li
kuni dlivaateklaa-
si keskkohani
sisse.

Mootor ei toota

Jargige mootori tootja kasutusjuhendis ole-
vaid juhiseid!

Seadmes puudub surve

Mootori t66 podrete arv liiga madal

=> Kontrollida mootori t66 p&orete arvu

(vaata tehnilised andmed).

Madalsurveotsak on paigaldatud.

Kdrgsurveduusi monteerimine.

Duls on ummistunud/Iabi pestud

Puhastage/uuendage diiUs.

Veefilter must

Kontrollige veefiltrit ja puhastage seda.

Ohk siisteemis

Seadme 6hutamine (vt I6igust "Kasutu-

selevott").

Vee juurdevool liiga vaike

Kontrollida veejuurdejooksu kogust

(vaata tehnilised andmed).

— Pumbajuurdevoolutvoolikud lekivad voi
ummistunud

=>» Kontrollige kdiki pumba toitevoolikuid.

vivi V!

) |

279



280

Seade lekib, seadme alt tilgub vett

— Pump ebatihe

Markus: Lubatud on 3 tilka minutis.

=>» Kui leke on suurem, tuleb lasta kliendi-
teenindusel seadet kontrollida.

Puhastusainet ei voeta sisse

Kdrgsurveotsak on paigaldatud

Monteerida madalréhkdtits

Puhastusvahendi imivoolik filtriga lekib

vOi ummistunud

Kontrollige/puhastage filtriga puhastus-

vahendi voolikut.

— Tagasilédgiventiil puhastusvahendi imi-

vooliku ihenduskohas on kinni kleepu-

nud

Puhastada/uuendada puhastusvahendi

imemisvooliku Ghenduse tagasil66gi-

ventiili.

— Puhastusvahendi doseerimisventiil on
suletud véi lekib vdi on ummistunud

= Avage voi kontrollige/puhastage puhas-
tusaine doseerimisventiili.

Kui riket ei ole voimalik korvaldada, tu-

leb lasta klienditeenindusel seadet kont-

rollidaa.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miud-
giesindaja antud garantiitingimused. Tarvi-
kutel esinevad rikked kdrvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- vdi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me pdoérduda muuja voi lahima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu tden-
dava dokumendi.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-
naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
torgeteta kaituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet
aadressilt www.kaercher.com.

I*I
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v

Tarvikud

ABS voolikutrummel

2.637-002.0

voolikutrummel kérgsurvevoolikule toruraa-
mile kinnitamiseks.

ABS raamkaru (kitsas)

2.637-008.0

Toruraami laiendus seadme kaitseks ja
kraanaga laadimiseks.



ELi vastavusdeklaratsioon

HD 7/15 G

K&esolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele p&hi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdélastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur

Tiilp: 1.810-xxx
Asjakohased EL direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2000/14/EU

2014/30/EL

Kohaldatud lihtlustatud standardid:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Jargitud vastavushindamise protse-
duur:

2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)

HD 7115 G

Moddetud: 105

Garanteeri- 108

tud:

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

—alf (é»‘gcz(

S. Reiser
CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01

ET -10

HD 8/20 G

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele p&hi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur

Tip: 1.810-xxx
Asjakohased EL direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2000/14/EU

2014/30/EL

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Jérgitud vastavushindamise protse-
duur:

2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)

HD 8/20 G

Moddetud: 106

Garanteeri- 108

tud:

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

4 @gw

S. Reiser
CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01
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Tehnilised andmed

| HD715G | HD8/20G

Mootor
Taup -- Honda Honda
GX 160, GX 270,
1 silinder, 1 silinder,
4 takti 4 takti
Nominaalvéimsus 3600 1/min juures kW (PS) 3,6/4,8 6,3/8,4
To6 poorete arv 1/min 3600 3550
Kitusepaak | 3.1 5,3
Kutus -- Bensiin, pliivaba
* Seade sobib kutusele E10
Kaitse liik - IPX5
Kultusekulu taiskoorma puhul I’'h 1,4 24
Olikogus - mootor I 0,6 0,9
Olisort - mootor Mootoridli Tellimisnr. 6.288-050.0
15W40
Veevotuiihendus
Juurdevoolava vee temperatuur (max) °C 60
Juurdevoolu hulk (min) I/h (I/min) 750 (12,5) \ 1000 (16,7)
Juurdevooluréhk (max) MPa (bar) 1(10)
Pealevooluvooliku pikkus (min) m 7,5
Pealevooluvooliku 1&8bimd&t (min.) Toll 3/4
Imemiskdrgus avatud anumast m 1
Pump
To6rohk MPa (bar) 15 (150) 2..20
(20...200)
Juurdevoolu kogus I/h (I/min) 624 (10,4) 160...750
(2,7...112,5)
Dudsi suurus, korgsurve -- 038 041
Duusi suurus, madalsurve - 250 250
Maksimaalne t66ilerohk (ohutusventiil) MPa (bar) 21 (210) 27 (270)
Avanemistemperatuur termoventiil °C 80
Olikogus - pump I 0,3 ‘ 0,35
Oli sort - pump Mootoridli Tellimisnr. 6.288-050.0
15W40
Puhastusvahendi sisse imemine I/h (I/min) 0...45 (0...0,8)
Pesupustoli tagasil6dgi jdoud (maks.) N 30 \ 41
Mo6tmed ja kaalud
pikkus x laius x kdrgus mm 790 x 608 x 1104
Tuupiline tdémass kg 39,5 \ 54,7
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-79
Miraemissioon
Helirdhu tase L, dB(A) 90 91
Ebakindlus K, dB(A) 3 3
Muratase Ly, + ebakindlus Ky, dB(A) 108 108
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus m/s? <2,5 <2,5
Ebakindlus K m/s? 0,6 0,7
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Pirms ierices pirmas lietoSanas
A

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlastt
noradijumus par droSibu Nr. 5.951-
949.0!

— Par transportéSanas bojajumiem neka-
véjoties zinojiet tirgotajam.

— Péc izsainoSanas parbaudiet iepakoju-
ma saturu.

Satura raditajs

Vides aizsardziba . ......... LV 1
Riska pakapes ............ LV 1
Aparataelementi........... LV 2
Simboli uz aparata ......... Lv 2
Noteikumiem atbilsto$a lietoSa-

= Lv 3
Dro8ibas noradijumi . ... .... LV 3
DroSibas iekartas . ......... Lv 4
Ekspluatacijas uzsakdana. ... LV 4
ApkalpoSana.............. LV 6
TransportéSana. ........... LV 7
Glabasana................ LV 7
Kop$ana un tehniska apkope . LV 8
Paltidziba darbibas trauc&jumu

gadijuma................. LV 9
Garantija................. LV 9
Piederumi un rezerves dalas . LV 9
ES Atbilstibas deklaracija . ... LV 10
Tehniskiedati ............. Lv 11

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
® parstradajami. Ladzu, neizme-
%@ tiet iepakojumu kopa ar maj-
saimniecibas atkritumiem, bet
nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizéja parstrade.

LV -1

Nolietotas ierices satur noderi-

No/ |gus materialus, kurus iesp&jams
»:} parstradat un izmantot atkartoti.

Baterijas, ella un tamlidzigas
vielas nedrikst nok|at apkartéja
vidé. Tadél ludzam utilizét vecas
ierices ar atbilstoSu atkritumu
savakSanas sistemu starpnieci-
bu.

Elektriskas un elektroniskas ierices biezi
vien satur sastavdalas, kuras, to neparei-
zas izmantoSanas vai neatbilsto$as utiliza-
cijas gadijuma, var radit potencialu apdrau-
déjumu cilvéku veselibai un videi. Tomér
Sis sastavdalas ir nepiecieSamas ierices
pareizai darbibai. lerices, kas apzimétas ar
80 simbolu, nedrikst izmest kopa ar sadzi-
ves atkritumiem.

Nelaujiet motorellai, kurinamai degvielai,
dizeldegvielai un benzinam nonakt apkar-
téja videé. Saudzéjiet augsni un nolietoto
ellu likvidejiet videi nekaitiga veida.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:

www.kaercher.com/REACH

Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tieSi draudo$am briesmam, ku-
ras izraisa smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudoSam bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas vai
navi.

A UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situgciju,
kura var radit materidlos zaudéjumus.
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Aparata elementi

HD 7/15 G: 1. attéls, sk. apvérsto lappusi
HD 8/20 G: 2. attéls, skat. vaka lapu

Sprauslu vitnu savienojums
Sprausla

SmidzindSanas caurule EASY!Lock
Rokas smidzinaSanas pistole
EASY!Force

5 DroSinatajs

6 PalaiSanas gailitis

7 DroSinatajsvira
8

9

A OWON =

Augstspiediena S|atene EASY!Lock
Ellas tvertne

10 Manometrs *

11 Degvielas aizgrieznis

12 Manuala starta iekarta

13 Ellas nopludes skrive (motoram)

14 Sprauslas turétajs
sprauslu uzglabasanai

15 Udensfiltrs

16 Tiri8anas lidzekla stkSanas Slatene ar
regul&jamu filtru (dozéSanas varsts)

17 Udensapgéades pieslégums

18 Sikna ellas nopludes skrive

19 Augstspiediena pieslégums
EASY!Lock

20 Ellas kontroles lodzins *

21 Spiediena/daudzuma regulacija *

22 Smidzinatajcaurules novietne

23 Augstspiediena siknis

24 Ellas mérstienis (motoram)

25 Motors

26 Motora slédzis

27 Degvielas tvertne

28 StumS8anas roktura sparnuzgrieznis

29 Rokas smidzinatajpistoles turétajs

30 Slatenes turétajs

Vadamais rokturis

Uzmavuzgrieznis

Filtra glaze

Blivgredzens

Filtra ieliktnis

TOw>»>w

*nearHD 7/15 G

Krasu markéjums

— Tirsanas procesa vadibas elementi ir
dzelteni.
— Apkopes un servisa vadibas elementi ir
gaisi peléki.
Simboli uz aparata

Nepareizi lietojot, augstspiedie-
na strakla var bat bistama. Strak-
lu nedrikst vérst uz cilvékiem,
dzivniekiem, zem sprieguma eso3am elek-
triskam iekartdm un uz pasu aparatu.

Apdegumu gdsanas risks! Bri-
dingjums par karstiem agrega-
tiem.
SaindéSanas risks! Neieelpo-
‘! \ jiet atgazes.
Benzins ir ipaSi degoss
\ | lun eksplozivs.
A Pirms benzina uzpildiSa-
nas, izslédziet motoru

un faujiet tam atdzist.
Motora izplades gazes

satur indigu oglekfa mo-
nooksidu.
Neatstajiet aparatu ar ie-

darbinatu motoru slégta

teritorija.
Neveikt uzpildi ar ieslég-
(4
—~ tu motoru.
Uzpildes laika nedrikst
A& smekeét.

Neveikt uzpildi tieSi no
kannas, izmantot piltuvi
vai piemérotu trauku.

Saskana ar spéka esoSajiem no-
teikumiem aparatu nedrikst izman-

R

tot bez dzeraméa ddens sistémas

daligja. Jaizmanto piemérots fir-

mas KARCHER sistémas dalftajs vai k3 al-
ternativa - sistémas dalitajs atbilstosi EN
12729 tipam BA.

Udens, kurs ir pladis cauri sistémas dalita-
jam, vairs nav uzskatams par dzeramo
adeni.

LV -2



Noteikumiem atbilstosSa
lietoSana

Augstspiediena tiriSanas aparats: masi-

nas, transportlidzeklu, celtnu, instrumentu,

fasazu, terasu, darza ieri¢u u.c. mazgasa-
nai.

— tiriSanai ar zemspiediena striklu un tir-
Sanas Iidzekli (pieméram, iekartu,
transportlidzeklu, bavju, instrumentu t1-
riSanai),

— tiriSanai ar augstspiediena striklu bez
tirnsanas Iidzekla (pieméram, fasazu,
terasu, darza piederumu tirisanai).

— Stingri pielipuSu netirumu nonemsanai
més ka specialu piederumu iesakam iz-
mantot netirumu griezni.

A BISTAMI

SavainoSanas risks! Izmantojot degvielas

uzpildes stacijas vai citas bistamas zonas,

ievérot attiecigos droSibas priekSrakstus.

Mineralellas saturosi notekideni nedrikst
noklat augsné, denT vai kanalizacija. Ta-
péc dzingja mazgasanu un apaksas maz-
gasanu veikt tikai piemérotas vietas ar el-
las uztvergju.

Udens kvalitates prasibas:

IEVERIBAI

K& augstspiediena Skidrumu drikst izman-
tot tikai tiru ddeni. Netirumi rada iekartas
priekSlaicigu nolietoSanos vai nosédumus.
Izmantojot attiritu ddeni, nedrikst parsniegt
talak noraditas robezvértibas.

pH vértiba 6,5...9,5
stravas vaditspéja * Tira Gdens va-
ditspéja
+1200 pS/cm
nosédinamas vielas ** < 0,5 mg/l
filtréjamas vielas *** <50 mg/l
ogludenrazi <20 mgl/l
hloridi < 300 mgl/l
Sulfati < 240 mgl/l
kalcijs <200 mg/l
kopéja tdens cietiba <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)

Lv -3

dzelzs < 0,5 mg/l
mangans < 0,05 mg/l
var$ <2mg/l
Aktivais hlors < 0,3 mg/l

bez nepatikamas smakas

* kopa maksimali 2000 uS/cm

** parbaudes tilpums 1 I, nosédinasanas
laiks 30 min

*** neattiecas uz abrazivam vielam

Drosibas noradijumi

= Nemiet véra attiecigaja valsti likumde-
v€ja izdotos normativos aktus par skid-
ruma smidzinatajiem.

= Nemiet véra attiecigaja valstt likumde-
vé€ja izdotos normativos aktus par ne-
gadijumu novérsanu. é[(idrumu smidzi-
nataji ir regulari japarbauda un parbau-
des rezultats ir rakstiski jadokumenté.

=> lericei/piederumiem aizliegts veikt jeb-
kadu parveidi.

A BISTAMI

— Neizmantojiet augstspiediena tiritaju, ja
ir izlieta degviela; aiznesiet aparatu uz
citu vietu un novérsiet jebkada veida
dzirkste/u raSanos.

— Neuzglabdgjiet, neizlejiet vai neizmanto-
jiet degvielu atklatas uguns vai tadu ie-
kartu k& kraspu, apkures katlu, ddens
silditaju utt. tuvuma, kur var rasties aiz-
dedzes liesma vai dzirksteles.

— Turiet no trokSnu slapétgja atstatus
(vismaz 2 m) viegli uzliesmojo3us
priekSmetus un materialus.

— Nedarbiniet motoru bez trokSnu slapé-
taja un veiciet tam regularu parbaudi, ti-
rSanu un vajadzibas gadijuma to no-
mainiet.

— Neizmantojiet motoru mez4, krdmos vai
z4alé, neaprikojot izpdtéju ar dzirkste/u
uztveréju.

— lzpemot reguléSanas darbus, nedarbi-
niet motoru ar nonemtu gaisa filtru vai
ieplddes caurules parsegu.

— Neveiciet reguléSanas atsperu, regulé-
Sanas stiepu vai citu daju parregulésa-
nu, kas var veicinat motora apgriezienu
skaita palielingdsanos.
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— ApdedzinaSanas risks! Nepieskarieties
karstiem trokSnu slapétajiem, cilindriem
vai dzesétgjribam.

— Nelieciet rokas un kajas kustigu vai ro-
téjosSu daju tuvuma.

— SaindéSanas risks! Aparatu aizliegts iz-
mantot slégtas telpas.

— Neizmantojiet nepiemérotu degvielu, jo
ta var bat bistama.

Drosibas iekartas

DroSibas ierices kalpo lietotaja aizsardzi-
bai un tas nedrikst ignorét vai apiet to dar-
bibu.

Parpludes varsts

— Jarokas smidzinaSanas pistole ir sleég-
ta, atveras parplides varsts un augst-
spiediena suknis 0deni stkné atpakal
uz stkna sukSanas pusi. Ta novers pie-
laujama darba spiediena parsniegSanu.

— Parplides varsts ir ripnica iestatits un
noplombéts. lestatiSanu drikst veikt ti-
kai klientu serviss.

DrosSibas varsts

DroSibas varsts atveras, parsniedzot pie-
laujamo darba parspiedienu (skatit Tehnis-
kos datus); Gdens izplGst ara.

Drosibas varsts ir riipnica iestatits un no-
plombéts. lestatiSanu drikst veikt tikai
klientu serviss.

Termovarsts

Termovarsts pasarga augstspiediena sukni
pret neatlautu uzsilSanu cirkulacijas laika ar
aizvertu rokas smidzinatajpistoli.
Parsniedzot maksimali pielaujamo 80 °C
Udens temperatiru, atveras termovarsts un
izlaiz ara karsto udeni

Ekspluatacijas uzsaksana

A BISTAMI

SavainoSana3s risks! Apargtam, pievadiem,
augstspiediena S/datenei un pieslégumiem

jabdt nevainojama stavoklr. Ja to stavoklis
nav apmierinoss, tad aparatu izmantot nav
atfauts.

Bidama roktura montaza

3. attéls, skat. vaka lapu

=>» Stumsanas rokturi pieskrivét ar kom-
plektacija ieklautajam stiprindjuma
skrdvém.

Ritenu montaza

4. attels, skat. vaka lapu
= Uzbidiet uz ass riteni.
= Uzbidiet uz ass reguléSanas gredzenu
un pievelciet skrivi.
PievilkSanas griezes moments 20 Nm.
= Atkartojiet procesu pretéja puse.

Rokas smidzinasanas pistoles,
smidzinasanas caurules un
sprauslas montaza

Noradijums: EASY!Lock sistéma atri un
droSi savieno komponentus, izmantojot
atro vitni ar tikai vienu apgriezienu.

=> Augstspiediena sprauslu uzspraudiet
uz smidzinaSanas caurules

= Uzlieciet un ar roku pievelciet savieno-
tajuzgriezni (EASY!Lock).

= SmidzinaSanas cauruli savienojiet ar
rokas smidzinaSanas pistoli un savieno-
jumu pievelciet ar roku (EASY!Lock).

=>» Ciesi ar roku pievelciet smidzinaSanas
caurules skrivsavienojumu.

= Augstspiediena $|ateni savienojiet ar
rokas smidzinasanas pistoli un ierices
augstspiediena pieslégumu un pievel-
ciet ar roku (EASY!Lock).

LV -4



Ellas limena parbaude
augstspiediena suknt

HD 7/15 G

=> Ellas tvertnes pamatnei jabdt klatai ar ellu.

Nesaciet darbinat aparatu, ja ellas tvertné

nav redzama ella.

=> NepiecieSamibas gadijuma pielejiet
ellu (skatit "Tehniskie dati").

HD 8/20 G

=>» Parbaudiet augstspiediena sukna ellas
[Tmeni, raugoties caur ellas kontroles lo-
dzinu.

Nesaciet darbinat aparatu, ja ellas [Tmenis

ir nokrities zem ellas kontroles lodzina vi-

dus atzimes.

= NepiecieSamibas gadijuma pielejiet
ellu (skatit "Tehniskie dati").

Atgaisot ellas tvertni

= Pirms pirmas lietoSanas reizes nogrie-
ziet udens sukna ellas tvertnes vacina
galu.

Motors

levérojiet nodalu "DroSibas noradijumi*!

= Pirms ekspluatacijas sakSanas izlasiet
motora razotaja lietoSanas instrukciju
un jo Tpasi droSibas noradijumus.

=> Parbaudiet motorellas lTmeni.
Nesaciet darbinat aparatu, ja ellas lime-
nis ir nokrities zem "MIN" atzimes.

=> Vajadzibas gadijuma uzpildiet e|lu.

> lepildiet degvielas tvertné svinu nesatu-
roSu benzinu.
Neizmantojiet 2 taktu sajaukSanu.
Drikst izmantot degvielu E10.
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Uzpildit degvielu

A BISTAMI

Ugunsbistamiba un spradzienbistamibal

— Nekad neuzpildiet aparatu slégtas tel-
pas, ar ieslégtu vai karsu motoru.

— Uzpildes laika nedrikst smékét.

— Neuzpildiet degvielu atklatu liesmu vai
dzirkstefu tuvuma.

— Nenoliet degvielu - izmantot piltuvi.

— Izlietu degvielu satirft.

— Péc uzpildes kannu un tvertni atbilstoSi
aizvert.

=> lepildiet degvielas tvertné svinu nesatu-
roSu benzinu.
Neizmantojiet 2 taktu sajaukSanu.

Udensapgade

Piesléguma lielumus skatit tehniskajos da-

tos.

=>» Padeves §|ateni (minimalais garums
7,5 m, minimalais diametrs 3/4") pieslé-
dziet ierices Gdens pieslégvietai un
Gdens pievadam (pieméram, ddenskra-
nam).

= Attaisiet Gdens padeves kranu.

Norade: Padeves $|Utene nav ieklauta pie-

gades komplekta.

Udens iesiik§ana no tvertnes

A BISTAMI

Nekad nesdciet ddeni no dzerama ddens

tvertnes.

Nekad nesdciet Skidinatajus saturosSus

Skidrumus, k&, pieméram, krgsu atSkaidia-

jus, benzinu vai e/lu. Izsmidzinats Skiding-

tajs ir atri uzliesmojoss, eksplozivs un in-

digs.

=> SikSanas $|ateni (minimalais diametrs
3/4") ar filtru (piederumi) pieslégt pie
Gdens pieslegumvietas.

=> Tiri8anas [1dzekla dozéSanas varstu
noregulét uz "0".

= Pirms lietoSanas aparats ir jaatgaiso.
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Atgaisot aparatu

Noskraveét sprauslu vitnu savienojumu
un nonemt sprauslu.

ledarbiniet motoru atbilstosi motora ra-
Zotaja lietoSanas instrukcijai.
Vairakkart nospiediet rokas smidzina-
tajpistoles sviru.

Darbiniet ierTci tik ilgi, ITdz Gdens izplast
caur smidzinaSanas cauruli, nesaturot
gaisa burbuliSus.

= |zslédziet aparatu un uzskrivéjiet atpa-
kal sprauslu.

Apkalposana

A BISTAMI

Spradzienbistamiba!

Neizsmidziniet degoSus Skidrumus.

A BISTAMI

SavainoSan3s risks! Stradajot ar ierici, ro-

kas smidzinaSanas pistoli un smidzinasa-

nas cauruli turiet ar abdm rokam.

SavainoSanas risks! Rokas smidzingSanas

pistoles palaiSanas sviru un droSinatajsviru

darbibas laika nedrikst sakilét.

SavainoSan3s risks! Ja droSinatajsvira ir

bojata, sazinieties ar klientu apkalpoSanas

dienestu.

SavainoSanas risks ar augstspiediena

adens straklu. Pirms jebkuru darbu veikSa-

nas pie ierices pabrdiet rokas smidzinasa-
nas pistoles droSinataju uz priek3u.

A BISTAMI

— lerice rada augstu trokSna Iimeni. Dzir-
des traucéjumu risks. Stradajot ar apa-
ratu, noteikti valkgjiet piemérotus ausu
aizsargus.

— Nekad nevérsiet adens straklu pret per-
sonam, dzivniekiem, paSu aparatu vai
elektriskam deta/am.

— Lai pasargatu lietotaju no ddens strik-
las, javalka piemérots aizsargapgérbs.

— Vienmér sekojiet, lai visas piesléguma
§/atenes bdtu cieSi pieskrivétas.

v v vV

Rokas smidzinasanas pistoles
atverSanal/aizversSana

= Rokas smidzinasanas pistoles atvérsa-
na: nospiezot drosinatajsviru un palai-
Sanas sviru.

= Rokas smidzinaSanas pistoles aizvér-
Sana: atlaizot vala droSinatajsviru un
palaiSanas sviru.

ledarbiniet aparatu

Attaisiet Gdens padeves kranu.

ledarbiniet motoru, kad rokas smidzina-

tajpistole ir atvérta, atbilsto$i motora ra-

Zotaja lietoSanas instrukcijai.

Noradijums:

Lai atvieglotu iedarbinaSanu, smidzinasa-

nas cauruli vai sprauslu var nonemt.

=> ledarbiniet motoru un laujiet tam 1 mi-
nati uzsilt.

=> Atblokéjiet rokas smidzinaSanas pistoli,
pabidot drosinataju atpakal.

=> Atveriet rokas smidzinatajpistoli.

>
>

Darba spiediena un padeves
daudzuma uzstadiSana

HD 7/15 G

Sim aparatam tdens spiedienam un Gdens
daudzumam ir fikséts iestatijums un tos ne-
var izmaintt.

HD 8/20 G

= Uzstadtt darba spiedienu un padeves
apjomu, pagriezot spiediena/daudzuma
regulétaju uz sukna agregata.

Sprauslas nomaina

A BISTAMI

Pirms sprauslas nomainas izslédziet apa-
ratu un spiediet rokas smidzinatajpistoli,
Idz aparata vairs nav spiediena.

= Nodrosiniet rokas smidzinaSanas pisto-
li, pabidot droSinataju uz prieksu.
Noskraveét sprauslu vitnu savienojumu
un nonemt sprauslu.

Uzspraust jaunu sprauslu.

Uzskravét sprauslu vitnu savienojumu
un pievilkt ar roku.

L2 2 7
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Aparata darbiba tiriSanas lidzek|u
izmantoSanas rezima

A BRIDINAJUMS

Nepieméroti tiriSanas lidzek/i var sabojat

aparatu un tir@mo objektu. Izmantojiet tikai

tos tiriSanas lidzek/us, kurus ir autorizéjis

Karcher. levérojiet tiriSanas lidzekfiem pie-

vienotos dozéSanas ieteikumu un noradiju-

mus. Lai sargatu apkartéjo vidi, lietojiet tiri-

Sanas lidzek/us taupigi.

levérojiet uz triSanas lidzek/iem dotos dro-

Sibas norgdijumus.

Karcher tiriSanas I1dzekli garanté darbu

bez traucéjumiem. Lidzu, konsultgjieties

vai pieprasiet musu katalogu vai masu tiri-

Sanas idzeklu informativas lapas.

=> lestatiet tiriSanas lidzekla sUkSanas filtra
tiriSanas lidzekla dozésanu (+/-).

=> TirSanas lidzekla sukSanas $lateni ieka-
riet tvertné ar tiriSanas lidzekla Skidumu.

= Nomainiet augstspiediena sprauslu

pret zemspiediena sprauslu.
leteicama tiriSanas metode

— Atmércét netirumus:
taupigi uzpust tiriSanas lidzekli un laut
1...5 mindtes iedarboties, bet ne izzit.
— Notirit netirumus:
Atmeércétos netirumus noskalot ar
augstpiediena Slateni.
Péc tiriSanas lidzekla lietoSanas

=> TiriSanas Iidzekla dozéSanas varstu
noregulét uz "0".
=> lerici ar ieslégtu dzin&ju un atvértu ro-
kas smidzinatajpistoli skalot vismaz 1
minati.
Darba partrauk$ana

=> Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.

Norade: Ja atlaiz rokas smidzinaSanas pis-

toles sviru, motors turpina darboties ar

tukSgaitas apgriezieniem.

=> llgéku darba partraukumu gadijuma
(vairakas minates) izslédziet motoru.

= Spiediet rokas smidzinatajpistoli, I1dz
iericé vairs nav spiediena.

= Nodrosiniet rokas smidzinatajpistoli ar
droSinataju pret netiSu atvérsanos.
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Izslegt ierici

Péc darba ar salu Gdeni (juras adens) vis-
maz 2—-3 minltes skalot aparatu pie atver-
tas rokas smidzinatajpistoles ar idensvada
adeni.

=> lIzslégt rokas smidzinatajpistoli.
Pagrieziet motora slédzi pozicija ,0/OFF*.
Aizveriet degvielas varstu

Aizslégt idens padevi.

Spiediet rokas smidzinatajpistoli, I1dz
iericé vairs nav spiediena.

NodroSiniet rokas smidzinatajpistoli ar
droSinataju pret netiSu atvérsanos.
Noskravét no aparata ddens apgades
slateni.

TransportéSana

& UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-

portéjot nemiet véra aparata svaru.

=> Saritiniet augstspiediena Slateni un ie-
kariniet to turétaja.

=>» SmidzinaSanas cauruli ielikt smidzina-

tajcaurules novietné.

Rokas smidzinasanas pistoli iekabinat

pie turétaja.

Stumiet aparatu aiz stum$anas roktura.

Transportéjot automasina, saskana ar

sp€ka esoSajam direktivam nodrosiniet

aparatu pret aizripoSanu, izslidéSanu

un apgasanos.

=>» Lai samazinatu nepiecieSamo vietu at-
skravéjiet sparnuzgrieznus un pavirziet
stums$anas rokturi atpakal.

Glabasana

A UZMANIBU

SavainoSanas un bojajumu risks! Uzglaba-
jot nemiet véra aparata svaru.

8o aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

L 7

Aizsardziba pret aizsalSanu

IEVERIBAI

Bojajumu risks! Aparaté sasaluSais adens
var sabojat ta dajas.

Ziemas laika ierici ieteicams uzglabat ap-
kurinata telpa

Uzglabajot neapsilditas telpas, ievérojiet
sekojoSas norades:
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Udens nolaisana

= Noskrivét no aparata tdens apgades
un augstspiediena $|ateni.

= Darbinat aparatu maks. 1 mindti, lidz
siknis un vadi attuk$ojas.

=> Noskravéjiet un iztukSojiet Gdens filtru.

Izskalot aparatu ar antifrizu

Norade: levérojiet antifriza razotaja lieto-

Sanas noradijumus.

=>» |zsiknét caur aparatu tirdznieciba pie-
ejamo antifrizu.

L1dz ar to tiek panakta noteikt aizsardziba

pret koroziju.

Kopsana un tehniska apkope

Jus varat vienoties ar savu tirgotaju par re-
gularu tehnisko inspekciju veik§anu vai
noslégt tehniskas apkopes ligumu. Lidzu
konsultéjieties par So jautajumu.
Norade: Talak dotaja apkopes grafika ir
noraditi tikai augstspiediena stukna apko-
pes darbi. Atbilstosi noradijumiem motora
razotaja ekspluatacijas instrukcija papildus
ir javeic motora apkopes darbi.
A BISTAMI
SavainoSanas risks aparata nejausas ie-
slégSanas rezultata.
Pirms aparatam veikt jebkadus darbus, pa-
grieziet motora slédzi pozicija ,0/OFF* un
izpnemiet aizdedzes sveces spraudni.
ApdedzinaSanas risks! Nepieskarieties kar-
stiem trokSnu slapétajiem, cilindriem vai
dzesétajribam.
Apkopes intervali
Reizi diena
=>» Parbaudit, vai augstspiediena $|atenei
nav bojajumu (uzspragSanas bries-
mas). Nekavéjoties nomainTtt bojatu
augstspiediena $lateni.
lk nedélu

=> Parbaudiet ellas lImeni.
Ja ella ir blava (Odens ella), uzreiz sazinie-
ties ar klientu apkalpo$anas dienestu.

Reizi ménesi

= Parbaudiet un iztiriet Gdens filtru.

=> Tirlt tinSanas Iidzekla sukSanas Slate-
nes filtru.

=>» Parbaudiet stiprindjuma elementu starp
motoru un rami, vai tiem nav plaisu, sa-
plaisdjusus stiprindjuma elementus no-
maintt caur klientu apkalpoSanas centru.

Péc 500 darba stundam, vismaz reizi
gada

=>» Aparata apkopi uzticiet klientu servisam.
= Nomainiet augstspiediena sukna ellu.

Apkopes darbi

Udens filtra tiriSana

= Aizslégt Gdens padevi.

=> Noskravéjiet uzmavuzgriezni.

= |zvelciet filtra ieliktni virziena uz leju.

= Iztirt filtra ieliktni un filtra glazi.

=>» Parbaudiet blivgredzenu pareizu sta-

vokli.

=> lelikt filtra ieliktni filtra glazé.

= Uzskriveéjiet atpakal filtra glazi.

=>» Uzskravéjiet un pievelciet uzmavuz-
griezni.

Augstspiediena sukna ellas apmaina

=> Sagatavojiet trauku apm. 1 litram ellas.

=> Izskravét ellas nolaiSanas skravi.

= Nolaist ellu savakSanas tvertne.

Izmantoto ellu utilizejiet vai nododiet piln-
varota savaksanas punkta.

=> leskravéjiet ellas izlaides skravi.

HD 7/15 G: HD 8/20 G:

= Lénam iepildiet | lepildiet svaigu
jaunu ellu lidz el- ellu I1dz ellas
las tvertnes iepil- |  kontroles lodzin
des caurulites vidum.
apaksmalai.

Ellu uzpildtt 1€ni, lai pazustu gaisa burbulisi.

Ellas veidu un daudzumu skatit sadala

"Tehniskie dati".
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Palidziba darbibas
traucéjumu gadijuma

A BISTAMI
SavainoSan3s risks aparata nejausas ie-
slégSanas rezultata.
Pirms aparatam veikt jebkadus darbus, pa-
grieziet motora slédzi pozicija ,0/OFF* un
izpnemiet aizdedzes sveces spraudni.
ApdedzindSanas risks! Nepieskarieties kar-
stiem trokSnu slapétajiem, cilindriem vai
dzesétajribam.

Nedarbojas motors

levérojiet noradijumus motora razotaja lie-
toSanas instrukcija!

Aparats neveido spiedienu

Parak mazs motora apgriezienu skaits
Parbaudit motora apgriezienu skaitu
(skattt "Tehniskie dati").
Zemspiediena sprausla ir uzstadta.
Piestipriniet augstspiediena sprauslu.
Aizsprostota/izskalota sprausla
Iztiriet/nomainiet sprauslu.

Netirs Gdens filtrs

Parbaudiet un iztiriet Gdens filtru.
Gaiss sistéma

Atgaisojiet aparatu (skatiet "Nodosana
ekspluatacija").

Parak maza Gdens padeve

Parbaudit Gdens padevi (skatit "Tehnie-
skie dati").

Neblivi vai aizsprostoti sukna pievadi
=> Parbaudiet visus sikna pievadus.

ViV e $!

* |

lerice pil, dens pil no ierices
apaksas

— Nehermétisks siknis

Norade: Pielaujami ir 3 pilieni minate.

=>» Jaierice ir stipri nebliva, informét klien-
tu servisu.

Netiek iesikts tiriSanas lidzeklis

— Uzmontéta augstpiediena sprausla

=> Piestipriniet zemspiediena sprauslu.

— Nebliva vai aizsprostota tirisanas I1-
dzekla sukSanas $latene ar filtru

=> Parbaudiet/iztiriet tiriSanas lidzekla
stkSanas $luteni ar filtru.

— Salipis pretvarsts tiriSanas Iidzekla S|0-

tenes piesleguma

Iztirit/nomaintt pretvarstu tiriSanas I1-

dzekla Slatenes piesléeguma.

— Noslégts vai neblivs/aizsprostots tirisa-
nas lidzekla dozéSanas varsts

=>» Atveriet vai parbaudiet/iztiriet tiriSanas
lldzekla dozéSanas varstu.

Ja darbibas traucéjumu nav iespéjams

noverst, ierice ir janodod parbaudei

klientu apkalposanas centra.

Mdasu pilnvarotas tirdzniecibas sabiedribas
izsniegtie garantijas noteikumi ir spéka kat-
ra valstl. Garantijas perioda laikd més bez
maksas noveérsisim raduSos darbibas trau-
céjumus Jusu piederumos, ja to célonis ir
materiala vai razo$anas defekts. Ja nepie-
cieSams garantijas remonts, lidzam griez-
ties pie Jasu tirdzniecibas parstavja vai tu-
vakaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas
centra, uzradot pirkumu apliecinoSu doku-
mentu.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un ori-
ginalas rezerves dalas, jo tie garanté drosu
un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves
dalam skatit www.kaercher.com.

v

Piederumi

ABS Slutenes uztiSanas trumulis

2.637-002.0

Slatenes uzti$anas trumulis augstspiedie-
na Slatenei, piestiprinasanai caurulveida
ramim.

ABS ramis Cage Saurs

2.637-008.0

Caurulveida ramja paplasinajums, ierices
aizsardzibai un parkrausanai ar celtni.
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ES Atbilstibas deklaracija

HD 7/15 G

Ar S0 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka art misu apgrozi-
ba laistaja izpildTjuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam droSibas un vese-
[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts:  Augstspiediena tiriSanas
aparats
Tips: 1.810-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2000/14/EK

2014/30/ES

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Atbilstibas novertesanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)
HD 7/15 G

Izmérttais: 105

Garantétais: 108

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

—alf (é»‘gcz(

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01

HD 8/20 G

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka art misu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam droSibas un vese-
[Tbas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu speku.

Produkts:  Augstspiediena tiriSanas
aparats
Tips: 1.810-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2000/14/EK

2014/30/ES

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Atbilstibas novertesanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)
HD 8/20 G

Izmérttais: 106

Garantétais: 108

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

4 @gw

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01
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Tehniskie dati

| HD715G | HD8/20G

Motors
Tips -- Honda Honda
GX 160, 1-ci- |GX 270 1 cilin-
lindra, 4-taktu | dru, 4 taktu

Nominala jauda pie 3600 1/min kW (PS) 3,6/4,8 6,3/8,4

Darba apgriezienu skaits 1/min 3600 3550

Degvielas tvertne | 3,1 53

Degviela -- Benzins, nesatur svinu

* Aparats ir piemérots degvielai E10

Aizsardziba - IPX5

Degvielas patérins pie pilnas slodzes I/h 1,4 24

Ellas daudzums- motors | 0,6 0,9

Ellas veids - motors Motorella Pasut. Nr. 6.288-050.0

15W40

Udensapgades pieslégums

Pievadama Gdens temperatira (maks.) °C 60

Pievadama tdens daudzums (min.) I/h (I/min) 750 (12,5) \ 1000 (16,7)

Pievadama Gdens spiediens (maks.) MPa (bar) 1(10)

Pievadamas Odens $latenes garums (min.) m 7,5

Pievadamas Gdens $latenes diametrs (min.) Collas 3/4

SdkSanas augstums no atklatas tvertnes m 1

Suknis

Darba spiediens MPa (bar) 15 (150) 2..20
(20...200)

Siuknéjama Skidruma daudzums I/h (I/min) 624 (10,4) 160...750
(2,7...112,5)

Sprauslas izmérs, augstspiediens -- 038 041

Sprauslas izmérs, zemspiediens -- 250 250

Maks. darba spiediens (droSibas varsts) MPa (bar) 21 (210) 27 (270)

Termovarsta atvérSanas temperatira °C 80

Ellas daudzums - stknis [ 0,3 ‘ 0,35

Ellas marka - stknis Motorella Pasut. Nr. 6.288-050.0

15W40

TiriSanas ldzekla siknéSana I/h (I/min) 0...45 (0...0,8)

Rokas smidzinatajpistoles atsitiena spéks (maks.) N 30 ‘ 41

Izméri un svars

Garums x platums x augstums mm 790 x 608 x 1104

Tipiska darba masa kg 39,5 ‘ 54,7

Saskana ar EN 60335-2-79 aprékinatas vertibas

TrokSnu emisija

Skanas spiediena lTmenis L, dB(A) 90 91

Nenoteiktiba K, dB(A) 3 3

Skanas jaudas lTmenis Ly, + nenoteiktiba Ky dB(A) 108 108

Plaukstas-rokas vibracijas lielums m/s? <2,5 <2,5

Nenoteiktiba K m/s? 0,6 0,7

LV - 11
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Prie$ pirma kartg pradedant
AL

naudotis prietaisu, batina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcijg, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis véliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

— Pries pirmagjj naudojima, batinai per-
skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.951-
949.0!

— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekéja.

— |ISpakave patikrinkite, ar yra visos prie-
taiso detalés.

Aplinkos apsauga . . ........ LT 1
Rizikos lygiai. .. ........... LT 1
Prietaisodalys. . ........... LT 2
Simboliai ant prietaiso....... LT 2
Naudojimas pagal paskirtj. . .. LT 3
Saugos reikalavimai .. ... ... LT 3
Saugosijranga............. LT 4
Naudojimo pradzia ......... LT 4
Valdymas. ................ LT 6
Transportavimas . .......... LT 7
Laikymas................. LT 7
Priezidra ir aptarnavimas .... LT 8
Pagalba gedimy atveju . . . . .. LT 8
Garantija................. LT 9
Priedai ir atsarginés dalys. ... LT 9
ES atitikties deklaracija. . . . .. LT 10
Techniniai duomenys ....... LT 11

Aplinkos apsauga

Pakuotés medZiagos gali bati
@ perdirbamos. NeiSmeskite pa-
% <9 kuodiy kartu su buitinémis atlie-

komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam Zaliavy per-
dirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdir-
bimo jmonéms. Akumuliatoriai,
alyvos ir panaSios medziagos
neturéty patekti j aplinka. Todél
naudotus prietaisus alinkite pa-
gal atitinkama antriniy zaliavy
surinkimo sistema.

Elektros ir elektroniniuose prietaisuose
daznai bina daliy, su kuriomis netinkamai
elgiantis arba netinkamai jas paSalinus gali
kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir aplinkai.
Taciau norint tinkamai eksploatuoti prietai-
sg $ios dalys batinos. Siuo simboliu pazy-
métus prietaisus draudziama Salinti su bui-
tinémis atliekomis.

NeiSleiskite variklio alyvos, mazuto, dyzeli-
no ir benzino j aplinka. Saugokite gruntg ir
naudotos alyvos atliekas sutvarkykite lai-
kydamiesi aplinkos apsaugos reikalavimy.
Nurodymai apie sudedamasias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio
sukelti sunkius kdno suZalojimus ar mirtj.
A JSPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio su-
kelti sunkius kdno suzalojimus ar mirtj.

A ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti len-
gvus suZalojimus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio su-
kelti materialinius nuostolius.
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Prietaiso dalys

HD 7/15 G: 1 pav. zr. virSelio puslapj.
HD 8/20 G: 2 pav. zr. virSelio puslapj.
Purks$tuky varzty jungtis

Antgalis

Purskimo antgalis EASY!Lock
Rankinis pur§kimo pistoletas EA-
SY!Force

5 Apsauginis fiksatorius

6 Purkstuvo spragtukas

7 Apsauginé svirtele
8
9

A OWON =

Auksto slégio Zzarna EASY!Lock
Tepalo bakas

10 Manometras *

11 Degaly Ciaupas

12 Rankinis paleidiklis

13 Alyvos iSleidimo varztas (variklio)

14 Purkstuko laikiklis
purkstuko laikymui

15 Vandens filtras

16 Valymo priemonés siurbimo zarna turi
reguliuojama filtrg (dozavimo voztuvas)

17 Vandens prijungimo antgalis

18 Siurblio alyvos iSleidimo varztas

19 Auksto slégio jungtis EASY!Lock

20 Alyvos zarnos langelis *

21 Slégio / kiekio reguliavimas *

22 Krovinio vamzdzio laikiklis

23 Auksto slégio siurblys

24 Alyvos lygio matuoklis (variklio)

25 Variklis

26 Variklio jungiklis

27 Degaly bakas

28 Stimimo rankenos varztas su rankenéle

29 Rankinio purskimo pistoleto laikiklis

30 Zarnos laikiklis

31 Stlimimo rankena

A Kreipiamoji verzlé

B Filtro indas

C Sandarinamasis ziedas

D Filtro kaseté

* netaikoma HD 7/15 G

Spalvinis zenklinimas

— Valymo proceso valdymo elementai yra
geltonos spalvos.

— Techninés priezidros valdymo elemen-
tai yra Sviesiai pilkos spalvos.

Simboliai ant prietaiso

Netinkamai naudojama auksto
slégio srové kelia pavojy. Drau-
dZiama srove nukreipti j asme-
nis, gyvanus, veikiancig elektros jrangg
arba patj prietaisg.

Pavojus nudegti! Atsargiai,
& J/kaitusios dalys

Pavojus apsinuodyti! Stenkités
nejkvépti iSmetamyjy dujy.

Benzinas yra ypatingai

degi ir sprogi medZiaga.
Prie§ pilant kurg, variklj
bdtina iSjungti ir palaukti
kol jis ataus.

Variklio iSmetamosiose

dujose yra nuodingo an-
glies monoksido.
A Neleiskite veikti uzdaro-

je srityje.
Nepilkite kuro veikiant
6 ) Narikliui
_—J| varikliui.

Pildami degalus neraky-

£ kite.
= Nepilkite kuro tiesiog i8

bako, naudoti piltuvg
arba tinkamg inda.

Jokiu bddu nenaudokite prietaiso
geriamojo vandens tiekimo siste-

moje be sistemos atskyriklio. Nau-

dokite KARCHER arba alternatyvy
sistemos atskyriklj, atitinkantj EN 12729 BA
tipo reikalavimus.

Sistemos atskyrikliu tekéjusio vandens ger-
ti negalima.

BB

}
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Naudojimas pagal paskirtj

Auksto slégio valymo jrenginys, skirtas va-

Iyti: masinoms, automobiliams, statiniams,

jrankiams, fasadams, terasoms, sodo prie-

taisams ir t.t.

— valymui auks$to slegio srove ir valymo
priemonemis (pvz., irenginiy, transpor-
to priemoniy, statiniu, irankiy valymui),

— valymui auksto slegio srove be valymo
priemoniy (pvz., fasady, terasy, sodo
irenginiy valymui).

— Sukietejusio purvo sluoksniui valyti re-
komenduojame specialg prieda - purvo
skutikla.

A PAVOJUS

SuZalojimy pavojus! Naudodami degaliné-

se ir kitose pavojingose vietose, laikykités

reikiamy saugos reikalavimy.

Neisleiskite mineralinés alyvos turingiy
nuoteky j dirvozemj, vandens telkinius ar
kanalizacijg. Todél variklius ir dugnus plau-
kite tik pritaikytose vietose, kuriose jreng-
tos alyvos atskyrikliai.

Reikalavimai vandens kokybei:
DEMESIO

Kaip auksto slégio terpé gali bati naudoja-
mas tik Svarus vanduo. UZterstas prietai-
sas greiciau susidévi arba del to gali atsi-
rasti nuosédy.

Jei naudojamas perdirbtas vanduo, negali
bdti virSytos Sios ribinés reikSmeés.

Manganas < 0,05 mgl/l
Varis <2mgl/l
aktyvusis chloras < 0,3 mg/l

néra nemalonaus kvapo

* 18 viso maks. 2000 uS/cm

** Bandymo kiekis: 1 | per 30 minuciy nusé-
dimo laikg

*** be SveiCiamyjy medziagy

pH verté 6,5...9,5

elektros laidumas® Svaraus van-
denslaidumas
+1200 uS/cm

nusédancios medziagos ** |< 0,5 mg/l

filtruojamos medziagos *** |< 50 mgl/l

Angliavandeniai <20 mg/l
Chloridas < 300 mg/I
sulfatas < 240 mgl/l
Kalcis <200 mg/l
Bendrasis kietumas <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Gelezis < 0,5 mg/l

Saugos reikalavimai

=>» Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
skysciy purkstuvy.

=>» Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
nelaimingy atsitikimy prevencijos.
Skys¢€iy purkstuvai privalo bati regulia-
riai tikrinami, o patikry rezultatai - patei-
kiami rastiskai.

=>» Draudziama atlikti prietaiso / priedo pa-
keitimus.

A PAVOJUS

— Jei iStekéje degalai, nenaudokite auksto
slégio valymo jrenginio, o perkelkite jj j
kitg vietg ir saugokite nuo kibirkSciavimo.

— Nelaikykite, nepilkite ir nenaudokite de-
galy prie liepsng ar kibirkS¢iavimag galin-
Ciy sukelti prietaisy, pavyzdziui, kros-
niy, Siluminiy katily, vandens Sildytuvy
ir pan.

— Lengvai uZsidegancius daiktus ir me-
dZiagas laikykite toliau nuo duslintuvy
(maZiausiai uz 2 m).

— Neeksploatuokite variklio be duslintuvo
ir reguliariai tikrinkite, valykite ir, jei bd-
tina, pakeiskite duslintuva.

— Nenaudokite variklio miske, krdmuose
ar ant Zolés, jei prie iSmetamosios an-
gos nesumontuota kibirkSciy gaudyklé.

— Neeksploatuokite variklio nuéme oro fil-
trg arba jsiurbiamojo vamzdzio uzdan-
g3, nebent norédami nustatyti prietaisg.

— Nenustatinékite spyruokliniy reguliatoriy,
reguliuojamyjy svirciy ir kity daliy, kurios
gali padidinti variklio apsuky kiekj.

— Pavojus nudegti! Nelieskite jkaitusiy
duslintuvy, cilindry ir auSinimo briauny.

— Jokiu badu nekiskite ranky ir kojy prie
judanciy ir skriejanciy daliy.
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— Pavojus apsinuodyti! Prietaisg drau-
dZiama naudoti uZzdarose patalpose.

— Nenaudokite nepritaikyty degaly, nes
jie gali bati pavojingi.

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotojg, todél
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Redukcinis voztuvas

— Jei rankinis purskimo pistoletas yra uz-
vertas, atsiveria reguliavimo voztuvas ir
auksto slégio siurblys perpumpuoja
vandenj atgal j siurblio siurbimo puse.
Taip uztikrinama, kad nebaty virSytas
leistinas darbo slégis.

— Redukcinis voZtuvas nustatytas ir uz-
plombuotas gamykloje. Juos nustato tik
klienty aptarnavimo tarnyba.

Apsauginis voztuvas

Apsauginis voZtuvas atsidaro virSijus leisti-
na darbinj virSslégj (zr. techninius duome-

nis); vanduo iSteka j lauka.

Apsauginis voztuvas nustatytas ir uzplom-
buotas gamykloje. Juos nustato tik klienty

aptarnavimo tarnyba.

Termoreguliavimo voztuvas

Siluminis voZtuvas saugo auksto slégio si-
urblj uzdarosios apytakos rezime nuo ne-
leistino jkaitimo, kai rankinis jpurskimo pis-
toletas yra uzdarytas.

Siluminis voZtuvas atsidaro kai virsijama di-
dziausia leistina 80 °C vandens temperati-
ra, ir karStas vanduo iSleidziamas j lauka.

Naudojimo pradzia

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus! Prietaisas, auksto slé-
gio Zarna ir jungtys turi bati nepriekaistin-
gos baklés. Jei jy baklé néra nepriekaistin-
ga, prietaisg naudoti draudZiama.

Stimimo rankenos montavimas

3 pav. zr. virSelio puslapj.
=>» Slankiklio apsaugg prisukite prideda-
mais tvirtinimo varztais.

Raty montavimas

4 pav. zr. virSelio puslapj.

= UzZmaukite ratg ant asies.

= Uzmaukite ant asSies Ziedg su fiksuoja-
muoju varztu ir uzverzkite varzta.
Priverzimo sukimo momentas 20 Nm.

=>» Pakartokite procedirg kitoje puséje.

Rankinio purskimo pistoleto,
purskimo antgalio ir purkstuko
montavimas

Nuoroda: EASY!Lock sistemoje dalys
sparciuoju sriegiu greitai ir tvirtai sujungia-
mos tik vienu apsisukimu.

=> Auksto slégio purkstuka jkiSkite j purski-
mo antgal;.

=>» Sumontuokite ir tvirtai ranka priverzkite
kreipiamajg verzle (EASY!Lock).

=>» Purskimo antgalj sujunkite su rankiniu
purskimo pistoletu ir priverzkite ranka
(EASY!Lock).

= Ranka priverzkite purskimo vamzdzio
verzling jungtj.

=> Auksto slégio Zarng su rankiniu purski-
mo pistoletu sujunkite su jrenginio
auksto slégio jungtimi ir priverzkite ran-
ka (EASY!Lock).

Patikrinti alyvos kiekj auksto slégio
siurblyje

HD 7/15 G

= Alyvos talpyklos dugnas turi bati pa-
dengtas alyva.

Prietaiso nenaudokite, jei alyvos talpykloje

nematyti alyvos.

=> Jei reikia, jpilkite alyvos (zr. ,Techniniai
duomenys®).
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HD 8/20 G

=> Per alyvos Zarnos kontrolinj langelj pa-
tikrinkite alyvos lygj auksto slégio siur-
blyje.

Prietaiso nenaudokite, jei alyvos lygis aly-

vos zarnos langelyje nukrenta Zemiau aly-

vos lygio vidurio padalos.

= Jei reikia, jpilkite alyvos (zr. ,Techniniai
duomenys®).

Alyvos talpykla nuorinkite

=>» Prie pirmajj naudojimg nuo vandens si-
urblio alyvos bako dangtelio paSalinkite
virSane.
Variklis

Laikykités skyriaus ,,Saugos reikalavi-

mai“ nurodymy!

=> Prie$ naudojimo pradzia, perskaitykite
variklio gamintojo naudojimo instrukcijg
ir ypac laikykités saugos reikalavimy.

=> Patikrinkite variklio alyvos lyg;.

Nejunkite prietaiso, jie alyvos lygis yra

Zemiau ,MIN* ribos.

Jei reikia, jpilkite alyvos.

Pripilkite j bakg besvinio benzino.

Nenaudokite 2 takty misinio.

LeidZziama naudoti kurg E10.

>
>

|pilkite degaly

A PAVOJUS

Gaisro ir sprogimo pavojus!

— Prietaiso kuru negalima pildyti uzdaro-
se patalpose, veikiant varikliui, ar jam
Jjkaitus.

— Pildami degalus nerakykite.

— Nepilkite degaly netoli atviros liepsnos
arba kibirkSciy.

— Kuro negalima prapilti — bdtina naudoti
piltuva.

— Prapiltg kurg bdtina nuvalyti.

— Pripildzius kuro bdtina tinkamai uzdaryti
baka ir talpykla.

=> Pripilkite j bakg besvinio benzino.
Nenaudokite 2 takty misinio.

Vandens prijungimo antgalis

Jungties dydzius rasite skyriuje , Techniniai

duomenys*.

=>» Tiekimo zarng (bent 3,5 m ilgio ir bent
3/4" skersmens) sujunkite su prietaiso
vandens mova ir vandentiekio mova
(pvz., vandens Ciaupu).

= Atsukite Ciaupa.

Pastaba: Tiekimo zarna netiekiama kartu

su prietaisu.

Vandens siurbimas is rezervuary

A PAVOJUS
Jokiu badu nesiurbkite vandens ir geriamo-
jo vandens indo.
Jokiu badu nesiurbkite tirpikliy sudétyje tu-
rinciy skysciy, pavyzdziui, lako skiediklio,
benzino ar alyvos. Susidares skiedikliy de-
besis yra itin degus, sprogus ir nuodingas.
=>» Siurbimo zarng (ne mazesnio skers-
mens nei 3/4“) su filtru (priedas) prijun-
kite prie vandens tiekimo movos.
= Valymo priemoniy dozavimo vozZtuvg
nustatykite j padétj ,,0“.
=>» Prie$ naudojimg i$ prietaiso iSleiskite
ora.
Prietaiso nuorinimas

= Atsukti purkstuko varztus ir nuimti
purkstuka.

=» Vadovaudamiesi variklio gamintojo
naudojimo instrukcijos reikalavimais,
paleiskite variklj.

=> Keletg karty jjungti rankinio jpurskimo
pistoleto svirt;.

=>» Prietaisg laikyti jjungta tol, kol i§ plieni-
nio vamzdzio pradés tekéti vanduo be
oro burbuly.

=> ISjunkite prietaisg ir vél priverzkite
purkstuka.
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Valdymas

A PAVOJUS

Sprogimo pavojus!

Nepurkskite degiy skysciy.

A PAVOJUS

SusiZalojimo pavojus! Dirbdami rankinj

purskimo pistoletg ir purSkimo antgalj laiky-

kite abiem rankomis.

Susizalojimo pavojus! Naudojant prietaisg,

pistoleto spragtukas ir apsauginé svirtis ne-

turi bdti uzspaustos.

SusiZalojimo pavojus! Jeigu apsauginé

svirtis turi defekty, kreipkités j klienty aptar-

navimo tarnyba.

Pavojus susizaloti naudojant auksto slégio

srove. Prie§ pradédami dirbti su jrenginiu

rankinio purskimo pistoleto apsauginj fiksa-
toriy pastumekite j priekj.

A PAVOJUS

— Prietaisas kelia didelj triukSmg. Pavojus
pazeisti klausg. Dirbdami prietaisu, bati-
nai naudokite tinkamg klausos apsaugg.

— Jokiu badu nenukreipkite vandens sro-
Vés j Zmones, gyvanus, patj prietaisg ar
elektros dalis.

— Siekdamas apsisaugoti nuo purskiamo
vandens, prietaiso operatorius privalo
déveti apsauginius drabuzius.

— Nuolat tikrinkite, ar tinkamai priverztos
ViS0S jungiamosios Zarnos.

Rankinio purskimo pistoleto
atidarymas / uzdarymas

=> Atidarykite rankinj purSkimo pistoleta:
paspauskite apsaugine svirtj ir spragtu-
k3.

=> Uzdarykite rankinj purkstuva: atleiskite

apsaugine svirtj ir spragtuka.

Masinos jjungimas

Atsukite Ciaupa.

Vadovaudamiesi variklio gamintojo

naudojimo instrukcijos reikalavimais,

paleiskite variklj, kai yra atidarytas ran-

kinis purdkimo pistoletas.

Pastaba:

Kad baty lengviau uzvesti, galima nuimti

purskimo antgalj arba purkstukg.

vV
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=> 1 minute pasildyti variklj.

=> Atblokuokite rankinj pur§kimo pistoletg
ir pastumkite apsauginj fiksatoriy atgal.

=> Atverkite rankinj purSkimo pistolets.

Darbinio slégio ir debito nustatymas

HD 7115 G

Siame prietaise nustatytas pastovus slégis
ir vandens kiekis, jy pakeisti negalima.

HD 8/20 G

=> Darbinj slégj ir debitg nustatykite siur-
blio slegio ir debito reguliatoriumi.

Purkstuko keitimas

A PAVOJUS

Prie$S keisdami purksStukg, prietaisg iSjunki-

te ir laikykite nuspaude rankinj purSkimo

pistoletg, kol prietaise neliks slégio.

=>» Uzfiksuokite rankinj purSkimo pistolets ir
pastumkite apsauginj fiksatoriy j priek|.

= Atsukti purks$tuko varztus ir nuimti
purkstuka.

=>» Uzdeti naujg purkstuka.

=>» Priverzti purkStuko varztus ir prisukti
juos ranka.

Darbas su valymo priemonémis

A JSPEJIMAS

Netinkama valomoji priemoné gali sugadin-

ti prietaisg ir plaunamg daiktg. Naudokite tik

.Karcher" aprobuotus ploviklius. Laikykités

prie plovikliy pridedamy rekomendacijy dél

dozavimo ir kity nurodymy. Saugokite

aplinkg — taupiai naudokite valymo priemo-

nes

Laikykités ant valymo priemoniy pakuociy

pateikty saugos reikalavimy.

~Karcher* plovikliai uztikrina darbg be sutri-

kimy. Kreipkités patarimo arba reikalaukite

masy katalogo, arba misy informacinio bu-

kleto apie ploviklius.

= Valymo priemoniy dozavimg nustatyti
prie valymo priemoniy jsiurbimo filtro
(+/-).

=>» Ja pritvirtinkite prie rezervuaro su plovi-
klio tirpalu.

= Auksto slégio purkstukg pakeisti zemo
slégio purkstuku.
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Rekomenduojame tokj valymo metoda

— |I8tirpinkite neSvarumus:
UZpurkskite truputj valymo priemonés ir
palaukite 1-5 minutes, taciau neleiskite
iSdziati.

— Pasalinkite neSvarumus:
IStirpusius neSvarumus nuplaukite
auksto slégio srove.

Baigus naudoti prietaisg su valymo

priemonémis

= Valymo priemoniy dozavimo voztuvg
nustatykite j padétj ,0.

=> Prietaisg, veikiant varikliui ir atidarius
rankinio jpurskimo pistoletg ne trumpiau
kaip 1 minute Svariai iSskalauti.

Darbo nutraukimas

=> Atlaisvinkite rankinio purk$tuvo sverta.

Pastaba: Atleidus rankinio purdkimo pisto-

leto svirtj, variklis veikia laisvos eigos apsu-

ky kiekiu.

=>» ISjunkite variklj, jei ilgai nenaudokite
(keletg minuciy).

=> Paleiskite rankinj purSkimo pistoletg ir
palaukite, kol prietaiso nebeveiks slé-
gis.

= Apsauginiu fiksatoriumi uztikrinkite, kad
neatsiverty rankinis purskimo pistole-
tas.

Prietaiso iSjungimas

ligesn;j laikg naudoje prietaisg su studytu

vandeniu, bent 2 - 3 minutes gerai iSplauki-

te prietaisg su atidarytu rankiniu purkstuvu

vandentiekio vandeniu.

Uzdarykite rankinj purkstuva.

Variklio jungiklj pasukti j padétj ,,0/OFF*.

UZsukite degaly Ciaupa.

UZsukite Ciaupg.

Paleiskite rankinj purskimo pistolets ir

palaukite, kol prietaiso nebeveiks slé-

gis.

Apsauginiu fiksatoriumi uztikrinkite, kad

neatsiverty rankinis purskimo pistole-

tas.

= Nusukite nuo prietaiso vandens tiekimo
Zarna.

YV Y

7

Transportavimas

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-

tuodami jrenginj, atsizvelkite j jo mase.

=>» Suvyniokite auksto slégio zarng ir paka-
binkite ant Zarnos laikiklio.

=>» Plieninj vamzdj jkisti j plieninio vamz-

dzio laikikl].

Rankinj jpurskimo pistoletg pakabinti

ant laikiklio.

Prietaisg stumkite stimimo rankena.

Vezant automobiliais, prietaisg bati ap-

saugoti nuo nuriedéjimo, slydimo ir nu-

virtimo laikantis galiojanciy gairiy.

=>» Siekiant sumazinti uzimama vieta,
zvaigzdines rankenéles atsukti, o slan-
kiklio apsauga atlenkti atgal.

A ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Statyda-
mi jrenginj laikyti, atsizvelkite j jo mase.

S| prietaisg galima laikyti tik patalpose.

L 7

Apsauga nuo salcio

DEMESIO

Pazeidimo pavojus! SuSales vanduo prie-

taise gali sugadinti jo dalis.

Ziema reikia stengtis prietaisg laikyti Sildo-
moje patalpoje

Laikant neSildomose patalpose, laikytis to-
kiy nurodymuy:

Vandens isleidimas

=>» Nusukite nuo prietaiso vandens tiekimo
ir auksto slégio Zarnas.

=>» Jjunkite prietaisg ne ilgiau nei 1 minutei,
kol siurblys ir vamzdziai bus tusti.

=>» Vandens filtrg nusukti ir iStustinti.

ISskalaukite prietaisg antifrizu

Pastaba: Laikykités antifrizo gamintojo pa-

teikiamy naudojimo instrukcijy.

=>» Perpumpuokite prietaisu jprastinio an-
tifrizo.

Taip uztikrinama ir apsauga nuo korozijos.
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Prieziara ir aptarnavimas

Su savo tiekéju galite susitarti dél nuolati-
nés saugos priezidros ar sudaryti techninés
priezidros sutartj. Kilus klausimams, pasi-
konsultuokite.

Pastaba: Siame techninés priezilros plane
pateikti tik auksto slégio siurblio techninés
priezidros darbai. Papildomai pagal variklio
gamintojo naudojimo instrukcijos reikalavi-
mus, atlikite variklio techninés priezitros
darbus.

A PAVOJUS

Pavojus susiZaloti netikétai jsijungusiu prie-
taisu.

PrieS pradedant darbus su prietaisu variklio
jungiklj pasukti j ,0/OFF" padétj ir iStraukti
degimo Zvakeés kistukg.

Pavojus nudegti! Nelieskite jkaitusiy duslin-
tuvy, cilindry ir ausinimo briauny.

Techninés priezitros intervalai

Kasdien

=>» Patikrinkite, ar nepazeista (nejtrikusi)
auksto slégio Zzarna. PaZeistg auksto
slégio Zarng nedelsdami pakeiskite.

Kas savaite

=>» Patikrinkite alyvos lygj.
Jei alyva tampa balksva, nedelsdami kreip-
kités j Karcher klienty aptarnavimo tarnyba.

Kas ménesj

= ISvalykite vandens filtra.

=>» |Svalykite filtrg prie valymo priemoniy si-
urbimo zarnos.

=>» Patikrinti, ar tvirtinimo elementuose tarp
variklio ir rémo néra jtrikimy, dél jtraku-
siy tvirtinimo elementy keitimo kreiptis |
klienty aptarnavimo tarnyba.

Po 500 darbo valandy, bet ne reciau nei

kasmet

=> Techninés priezidros darbus paveskite
atlikti klienty aptarnavimo tarnybai.

= Pakeiskite auksto slégio pompos alyva.

LT -8

Techniné prieziura
ISvalykite vandens filtrg
= Uzsukite Ciaupa.
=> Atsukite gaubiamajg verzle.
=> Filtro indg nutraukti j apacia.
=> |Svalyti filtro jdéklg ir filtro indg.
=>» Patikrinti Ziediniy sandarikliy padéties
tinkamuma.
=> Filtro jdékla jdéti j filtro inda.
= Uzdékite filtro dangtelj atgal.
=> Prisukti ir priverzti jungiamajg verZle.

Pakeiskite tepalg auksto slégio siurblyje

=>» Paruo&kite gaudykle mazdaug 1 litrui
alyvos.

=> ISsukite alyvos iSleidimo varzta.

=> ISleiskite alyva j gaudykle.

Laikydamiesi aplinkosaugos reikalavimuy,

sutvarkykite alyvos atliekas arba priduokite

jas tam skirtoje vietoje.

=> |sukite alyvos iSleidimo varztg.

HD 7/15 G: HD 8/20 G:

= Naujos alyvos i§ |2 Pripildykite nau-
léto pripilkite ze- jaalyva iki alyvos
miau alyvos pri- langelio vidurio.
pildymo vamz-
dzio.

Alyva pilkite létai, kad nesusidaryty oro

paslés.

Tinkamos alyvos risys ir reikalingas

kiekis nurodyti skyriuje ,,Techniniai

duomenys*“.

Pagalba gedimy atveju

A PAVOJUS

Pavojus susiZaloti netikétai jsijungusiu prie-
taisu.

Prie$ pradedant darbus su prietaisu variklio
jungiklj pasukti j ,0/OFF" padét; ir iStraukti
degimo zvakeés kistuka.

Pavojus nudegti! Nelieskite jkaitusiy duslin-
tuvy, cilindry ir auSinimo briauny.

Neveikia variklis

Laikykités variklio gamintojo naudojimo ins-
trukcijos reikalavimy!
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Prietaisas nesukuria slégio

Per mazas variklio darbinis apsuky kiekis

Patikrinkite variklio darbinj apsuky kiekj

(zr. skyriy ,Techniniai duomenys®).

Zemo slégio purkstukas sumontuotas.

Sumontuokite auksto slégio purkStuka.

UzsikiSes / iSsiploves antgalis

ISvalykite/pakeiskite antgalj.

UzZsiterSes vandens filtras

ISvalykite vandens filtrg.

Sistemoje yra oro

ISleiskite i$ prietaiso org (zr. skyriy

,Naudojimo pradzia“).

Per mazas tiekiamo vandens kiekis

Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj (Zr.

skyriy , Techniniai duomenys*®).

— Nesandarus arba uzsikiSes siurblio tie-
kimo vamzdis

=>» Patikrinkite visus, prie siurblio prijung-

tus, vamzdzius ir Zarnas.

* |

viv il

* |

IS prietaiso lasa vanduo

— Nesandarus siurblys

Pastaba: LeidZiama norma: 3 laSai per mi-

nute.

= Jeinesandarumas didesnis, prietaisa turi
patikrinti klienty aptarnavimo tarnyba.

Nesiurbiamos valymo priemonés

— Auksto slégio purkstukas - sumontuo-
tas

= Sumontuokite Zemo slégio purkstuka.

— Nesandari arba uZsikiSusi valomuyjy
priemoniy siurbimo zarna su filtru

=> Patikrinkite (iSvalykite) ploviklio siurbi-
mo zarng ir filtra.

— Uzsiklijaves atbulinis voztuvas valomy-
ju priemoniy siurbimo Zarnos movoje

=>» |Svalykite (pakeiskite) atbulinj voztuva
valymo priemoniy siurbimo zarnos mo-
voje.

— UzZsivéres, nesandarus / uzsikiSes valo-
mujy priemoniy dozavimo voZtuvas

= Atverkite arba patikrinkite (pakeiskite)
ploviklio dozavimo voztuva.

Jei negalite pasalinti gedimo, pateikite

prietaisg patikrinti klienty aptarnavimo

tarnybai.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus priedy gedimus garantijos galioji-
mo laikotarpiu paSalinsime nemokamai, jei
tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos
medziagos ar gamybos defektai. Dél ga-
rantiniy gedimy Salinimo kreipkités j savo
pardavéjg arba artimiausig klienty aptarna-
vimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvita.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargi-
nes dalis, taip uztikrinsite, kad prietaisas
bity eksploatuojamas patikimai ir be trik-
¢iy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis
rasite €ia: www.kaercher.com.

Priedai

ABS zarnos bugnas

2.637-002.0

Auksto slégio Zarnos bignas tvirtinimui prie
vamzdZio rémo.

Plonas ABS rémas ,,Cage*

2.637-008.0

VamzdZio rémo iSplétimas saugant prietai-
sg ir pakrovimui kranu.
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ES atitikties deklaracija

HD 7/15 G

Siuo pareigkiame, kad toliau aprasyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei misy j rinkg
iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

Gaminys:  Auksto slégio valymo masi-
na
Tipas: 1.810-xxx

Specialios ES direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2000/14/EB

2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB: V priedas
Garso galios lygis dB(A)
HD 7115 G

ISmatuotas: 105
Garantuotas: 108

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuvés vadovybés.

;_l./@gar
.Je S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01
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HD 8/20 G

Siuo pareigkiame, kad toliau aprasyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei masy j rinka
iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-
mas su mumis nepasitarus, 8i deklaracija
nebegalioja.

Gaminys:  Auksto slégio valymo masi-
na
Tipas: 1.810-xxx

Specialios ES direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2000/14/EB

2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB: V priedas
Garso galios lygis dB(A)
HD 8/20 G

ISmatuotas: 106
Garantuotas: 108

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuvés vadovybes.

A V) @%ﬁr
.Je S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01
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Techniniai duomenys

\ | HD715G | HD8/20G
Variklis
Tipas -- Honda Honda
GX 160, 1 cilin- GX 270
dro, 4 takty | 1 cilindras, 4-
taktis
Nominalioji galia, esant 3600 1/min. kW (PS) 3,6/4,8 6,3/8,4
Darbinis apsuky kiekis 1/min 3600 3550
Degaly bakas | 3,1 53
Degaly rasis - besvinis benzinas
* Jrenginys pritaikytas naudoti degalus E10
Saugiklio rasis -- IPX5
Kuro sgnaudos esant pilnai apkrovai I/h 1,4 24
Alyvos kiekis — variklis | 0,6 0,9
Alyvos rasis — variklis Varikliy alyva | Uzsakymo Nr.: 6.288-050.0
15W40
Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekancio vandens temperatira °C 60
Maz. atitekancio vandens kiekis I/h (I/min) 750 (12,5) \ 1000 (16,7)
Maks. atitekancio vandens slégis MPa (bar) 1(10)
Maziausias tiekimo zarnos ilgis m 75
Maziausias tiekimo zarnos skersmuo coliais 3/4
|siurbimo i$ atviros talpyklos aukstis m 1
Siurblys
Darbinis slégis MPa (bar) 15 (150) 2..20
(20...200)
Debitas I/h (I/min) 624 (10,4) 160...750
(2,7...112,5)
Purkstuko dydis, aukstas slégis -- 038 041
Purkstuko dydis, Zemas slégis -- 250 250
Didziausias darbinis vir§slégis (apsauginis voztuvas) |[MPa (bar) 21 (210) 27 (270)
Siluminio voztuvo atsidarymo temperatira °C 80
Siurblio alyvos kiekis | 0,3 ‘ 0,35
Siurblio tepalo rasis Varikliy alyva | Uzsakymo Nr.: 6.288-050.0
15W40
Valymo priemoniy siurbimas I/h (I/min) 0...45 (0...0,8)
Rankinio purskimo pistoleto sukuriama atatranka (di- |N 30 41
dziausia)
Matmenys ir masé
ligis x plotis x aukstis mm 790 x 608 x 1104
Tipiné eksploataciné masé kg 39,5 54,7
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Keliamas triukSmas
Garso slegio lygis L dB(A) 90 91
NeapibréZtis K, dB(A) 3 3
Garantuotas triukSmo lygis Ly, + neapibréztis Ky, dB(A) 108 108
Delno/rankos vibracijos poveikis m/s? <2,5 <2,5
Nesaugumas K m/s? 0,6 0,7
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A |!L!J_| Mepen nepLmm 3aCTOCyBaHHAM

BaLLOro NpUCTPOIO NpoynTanTe

Ll0 opuriHanbHy iHCTPYKLUito 3 ekcnnyaTta-

Lii, nicns yboro AinTe BiANOBIOHO Hel Ta

36epexiTb ii ANa noaansLIoro KOpucTyBaH-

HS 200 A1a HACTYMHOrO BIIACHUKA.

— Tlepen nepwmm BUKOPUCTAHHAM Ha BU-
pobHULTBI 060B’A3KOBO NpoYnTanTe
BKasiBKM 3 TexHikn 6e3nekn Ne 5.951-
949.0.

—  AKWO BMHUKAOTb OLLKOKEHHS NpKU
TPaHCNOPTYBaHHI, HEranHo NosigomTe
npo ue npoaasus.

— [lpwn po3nakyBaHHi nepesipuTy BMICT
YMaKOBKW.

3axncT HaBKOMULLHBOTO cepe-

JOBULLA. . ..o o e et UK 1
PiBeHb HeGe3nekn. . .. ... ... UK 1
EnemeHt npunagy ........ UK 2
CumBONM Ha NpUCTpOI. . . . ... UK 2
MpaBunbHe 3actocyBaHHA ... UK 3
MpaBuna Gesnekn . . ........ UK 3
3axucHi npucTpoi . ......... UK 4
BeegeHHs B ekcnnyarauito . .. UK 4
Ekcnnyartauig ............. UK 6
TpaHCcnopTyBaHHA . . . . ... ... UK 8
36epiraHHs .. ............. UK 8
[ornspg Ta TexHidHe obenyroBy-

BaHHS .. ......ovvvinnnn.. UK 9
Jonowmora y Bunagky Henona-

OOK oot e i e UK 10
MapaHTia . ................ UK 11
Mpunapaa v 3anacHi getani .. UK 1
3asBa npw BigNoBigHICTb €Bpo-
nencbkoro cnistoBapmctea ... UK 12
TexHivHi xapaktepuctukm . ... UK 13

3axucT HaBKONMULLHbLOIO

cepegoBMLa

MaTtepianu ynakosku nigaatotb-
@ csl nepepobui 4nsi NOBTOPHOMO
%8 BMKOpUCTaHHs. Byab nacka, He

BMKMOANTE NakyBanbHi MaTepia-

NN pa3oM i3 JOMALLHIM CMITTAM,
BigdanTe ix Ansd Ha nepepobky.

UK -1

Crapi npucTpoi MicTATb LiHHI

v‘ matepianu, o MOXyTb BUKOPU-
»‘ cToByBaTUCA NOBTOPHO. Bata-
©

pei, MacTuno Ta cxoxi MaTepia-
1M He MOBUHHI MOTPanuTU y Ha-
BKONULLIHE cepenoBuLle. Tomy,
6yab nacka, ytunisyinTe ctapi
NPUCTPOI 3a AOMOMOrOL0 crie-
LianeHnx cuctem 36opy cmiTTS.

EnekTpuyHi Ta enekTpoHHi npunagn Han-
yacTille MICTATb CKNafoBi YacTUHW, siKi Y
pasi HenpaBWITbHOro NOBOAKEHHS 3 HUMM
abo HenpaBuUNbHOI yTuUMi3auii MOXyTb
CTBOPUTM NOTEHUiNHY HeGe3neky Ansi 300-
POB'A NIOANHM Ta HABKONMULLIHLOIO cepeno-
Bua. OgHak Ui YacTUHM HeobXiaHi ANns Ha-
nexHol ekcnnyartauii npunaagy. MNpunagw,
Nno3HayeHi MM CMMBOJIOM, 3a00POHSIETLCS
yTUni3yBaTn pa3omM 3 nobyToBNM CMITTAM.

Byob nacka, He 4onycTiTb NOTPaANASHHS
MOTOPHMX MacTun, MasyTy, AM3ENIbHOro
nanvea ta 0eH3nHy y HaBKOMNULLHE cepe-
posuLle. bByab nacka, 3axuLianTe rpyHT Ta
yTUni3ynTe BinpauboBaHi MacTuna, He
3aLLUKOOKYHUYN HABKOMULLHBOMY cepefo-
BULLLY.

IHCTpYKLUii i3 3acTOCYBaHHA KOMIMOHEH-
TiB (REACH)

AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMNOHEHTUN Ha-
BeeHi Ha Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

PiBeHb Hebe3neku

A HEBE3IEKA

Bkasigka w0do Hebesrneku, sika 6eanoce-
pedHbo 3a2poxxye ma npu3eodums 00
MSDKKUX mpasm 4u cMepmi.

A TOMEPELOXXEHHA

Bkasieka w000 nomeHuitiHo MOXXu8oi He-
be3ney4yHoi cumyauii, o Moxe npuzsecmu
00 MSXKKUX mpasm 4u cMepmi.

AN OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo Hebe3sneyHoi
cumyauii, sKka Moxe cripu4uHuUmu ompu-
MaHHS1 fIe2kux mpasm.

YBArA

Bkasigka w000 MoXX1ueoi momeHyitiHO He-
be3rneyHil cumyauil, wo Moxe cripuqduHuU-
mu mMamepiarnbHi 36UmkKu.
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EnemeHTn npunagy

HD 7/15 G: Man. 1, guB. 3BOPOTHIW Gik
HD 8/20 G: ®oT1o0 2, AMB. CTOPiHKY cyne-

©CoO~NOOOBRWN-~
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15
16

17
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19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29

30
31
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poGKknagauHku

HapisHe cnonyyeHHs1 Anst HacagokK
Conno

CtpymuHHa Tpy6ka EASY!Lock
MicTtoneT-posnuntioBad EASY!Force
3anobixHuin ctonop

Cnyck

3anobixHuK

BucokonanipHui wnaHr EASY!Lock
MacnsaHuin 6ak

MaHomeTp *

ManueHWi kpaH

MpucTpint py4HOro 3anycky

MpobGka Mmacno3nmMeBHOro oTBOpPY (MO-
TOp)

Tpumay onsa Hacagku

ansi 3bepiraHHsa Hacagku

BoasHun ginbTp

BcmokTyBanbHWMiA WnaHr 3acoby Ans
YULLEHHS i3 3MiHHMM hinbTpom (kna-
naH-gosarop)

MNigkntoYeHHsa BogonocTayaHHSA
HapisHa npobka oTBOpYy ANst 3nNvMBy Ma-
cna B Hacoci

MaTtpy6ok Bucokoro Tnucky EASY!Lock
MacTtunomipHe ckno

PeryntoBaHHs1 TUCKY/KINbKOCTi *
Micue BuxnonHoro conna

Hacoc B1cokoro Tucky

Mokaxx4mk piBHA MacTuna (MoTop)
OsuryH

MoTopHuIA BUMMKaY

ManueHuin 6ak

prbkoBa pyKosiTka AyronogioHoi py4qKm
Tpumay ansi py4YHoro nictoneTa-po3nu-
noBaya

Tpumay wnaHra

Tarosa pyuyka

HaknpgHa rarika

Yawka inetpy

YWinbHIoK4e KirbLe KpYrioro nepetnHy
3MiHHWUIA DinNbTP

*y HD 7/15 G BigcyTHe
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KOHbOpOBe MapKyBaHHA

— Opranu ynpasniHHSA ANs npouecy Yn-
LLIEHHS! € XXOBTMMM.

— OpraHu ynpasniHHs AN TEXHIYHOro 06-
CNyroByBaHHS Ta CEPBICY € CBITNO-Cipy-
MW

CmpyMiHb r1i@ 8UCOKUM MUCKOM
Moxe cmaHosumu Hebe3arneky
rpu HernpasusibHOMY 8uKopucmaHHi. He
MOXHa Harnpasnsmu cmpyMiHb Ha ntoded,
meapuH, ysiMKHyme efiekmpoobrnadHaHHs
abo Ha cam npunad.

Heb6esneka onekmucsi None-
pedXKeHHS rpo 2apsyi 8y3nu.

Hebesneka ompyeHHsi! He
souxamu B8UXJIOMHI 2a3u.

beH3uH ekpall eoeHeHe-

\ | 6e3reyHull i subyxoHe-
A besneyHul.
lNeped 3ano8HeHHsIM

6aka crid sUMKHymu
odsueyH i damu tiomy
OXOMIOHYmu.

BidnpauboeaHuti 2a3

dsuzyHa micmums MoK-
CUYHUU 8ue2apHUU 2as.
He 3anyckamu dsueyH y

3aKpumiti 30Hi.

He 3anpaenatu nanu-

0 .
_—J| |Bom nia vac po6oTtun

L OBUTYHa.

MNpw 3anpaBui He nanu-
=S ™.
- He 3anpaBnsaTtu 3 kaHi-

CTpW, BUKOPUCTOBYBaTH
BOPOHKY abo npuaaTtHy

CyZuHY.
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BidnoegidHo do ditouux dupekmue
3abopoHsembcs ekcrinyamauis
npucmporo 6e3 cucmemMHo20 po-
3dintosaya y cucmemi odoro-

cmadyaHHs1 numHoi eodu. Criid sukopucmo-
g8ysamu 8i0noegiOHuUl cucmemHul po3dirto-
eay gipmu KARCHER abo ansmepHamue-
Hul cucmemMHul po3dintosady, 32i0Ho EN
12729 muny BA.

Boda, wo npotiwna 4epe3 cucmemHuli po-
30intoeay, egaxxaembCsi HENMPUOaMHO
Onsg nummsi.

ﬂpaBMane 3aCToOCyBaHHA

OuuLLyBay BUCOKOIO TUCKY AN YALLEHHS:
MaLLuH, aBTomMoGiniB, ByaiBerns, iHCTPY-
MeHTIB, pacagis, Tepac, CafoBO-rOpOAHb-
Oro iHBEHTapo Ta iH.

— NS OYULLEHHSI CTPYMEHEM HU3LKOTO TU-
CKy 3 BUKOPUCTaHHSIM MUAHOTO 3acoby
(Hanpuknag, YMLLEEHHS yCTaTKyBaHHS,
aBTOMOOIniB, OyAMHKIB, iIHCTPYMEHTIB),

—  ONS OYULLEHHS CTPYMEHEM BMCOKOTO
TnCKy 6€3 BUKOPUCTaHHSA MUIAHOTO 3a-
coby (Hanpuknag, yiweHHsa dacagis,
Tepac, cafoBOro yCTaTkyBaHHS).

— [ns cTinkmx 3abpygHeHb MU pEKOMEH-
Ayemo sk hpesy Ansa BuaaneHHs 6pyay
JopatkoBe obnagHaHHS.

A HEBE3INEKA

Hebesneka mpasmysaHHs' [Tpu sukopu-

CmaHHi Ha aemoa3aripasHux cmaHuisx abo

8 iHWuUX Hebe3rne4yHux 30Hax cfid dompu-

Mysamucsi 8i0roegiOHUX npasusi MexHiku

besneku.

Byab nacka, He 4onycTiTe NOTPaNNSHHS
MacCnsHUCTUX CTIYHUX BOA Y 3€MI0, BO-
JorimMun abo kaHanisauito. ToMy MUTTS Mo-
TOpIB | AHULLA aBTOMALUKWH chig npoBoau-
TV TiNbKN B NPUCTOCOBAHMX 4151 LIbOro Mic-
usX 3 ynoemnoBayemM mMactuna.

Bumorun go sikocTi Boau:

YBAlA

51k cepedosuue 8UCOKO20 MUCKY MOXHa
8UKOpUCMO8Yy8amu MinbKuU Yucmy 600dy.
3abpydHeHHs1 npu3godsamb do nepedya-
CHO20 3HOWEHHS Npucmpoto abo 8UHUK-
HEHHS1 8 HboMy ocady.

UK-3

Skuwjo 8ukopucmogyemscsi 800a, WO 8UKO-
pUCMOBYEMLCSI IOBMOPHO, MO HE MOXHa
8UX00UMU 3a Maki epaHUYHi 3Ha4YeHHSI.

3HayeHHs pH 6,5...9,5
erneKkTpuyHa NpoBigHicTb * |[poBigHICTb
cBiXOI BOAUN +
1200 mkCum/
cMm
peyvoBMHMU, WO ocigatoTb ** |< 0,5 mg/l
peyoBuHM, WO dinbTpy- < 50 mg/l
HTbCs ***
BYrMeBOAHI <20 mg/l
xnopug < 300 mgl/l
Cynbdart <240 mgl/l
Kanbuin <200 mgl/l
3aranbHa TBepaicTb < 28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
3aniso < 0,5 mg/l
MapraHeLpb < 0,05 mgl/l
Migb <2mgl/l
AKTUBHMI XNoOp <0,3 mg/l

6e3 HenpuemHuX 3anaxis

* B uinomy makcumym 2000 mkCum/cm
** O6'em npobu 1 n, yac ocigaHHa 30 xB.
*** abpas3nBHUX MaTepianis Hemae

=>» HeobxigHo goTpumyBaTucs BignoBia-
HWUX HaLUiOHaNbHMX 3aKOHO4ABYMX HOPM
no po6oTi 3 PIAUHHUMMK CTPYMUHHUMM
yCTaHOBKaMMu.

= HeobxigHo goTpumyBaTucs Bignosia-
HWUX HaLUioHanbHMX 3aKOHO4ABYMX HOPM
no TexHiui 6eanekn. HeobxigHo pery-
NSIPHO NepPeBIpSTU POOOTY PiIAMHHNX
CTPYMUHHUX YCTAHOBOK i pesynbTaTu
nepesipkv 0PoOpMASTN B MMCbMOBOMY
BUAI.

= 3BabopoHseTbes byab-aKUM YUHOM 3Mi-
HIOBaTW NpUCTpin/goaaTkoBe obnaa-
HaHHS.
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A HEBE3IEKA

— He ekcrninyamysamu ripucmpit 0ns
mummesi id 8UCOKUM MUCKOM, SIKULO
byrno po3nume nansHe, a nepeHecmu
lio2o Ha iHwe micuye ma 8CinsKo yHUKa-
mu icKop.

— He 36epieamu, He po3nusamu abo eu-
Kopucmosysamu rasbHe nobusy gio-
Kpumoeo 8o2HK abo makux npu-
cmpoig, K nedi, onantosarnbHi Komiu,
Haepisauyi 05151 600U MOWw0, WO Marmb
rnonym'si 3anarnbHuUKa abo ymeoproroms
ickpu.

— Jleekosatimucmi npedmemu ma ma-
mepianu mpumamu nodarni 6id anyw-
HuKa (WoHalmeHwe 2 M).

— He ekcrinyamysamu deuayH 6e3 enyuw-
HUKa, @ mou peayrisipHoO rnepesipsmu,
yucmumu ma npu HeobxiOHocmi 3ami-
Hr8amu.

— He sukopucmosysamu 08uayH 8 Jici,
Ha micuyesocmi, 8Kpumili YazapHuUKamu
ma mpaeoro, He 0br1aGHa8WU 8UryCKHY
cucmemy iCKpo8/108/1H08a4YeEM.

— [lo3a HanazodxyesanbHUMU pobomamu
He dosgonsmu 0guayHy npayroeamu i3
3HAMUM 1108impsiHUM ¢binibmpom abo
6e3 Kpuwku Had 8CMOKMYy8asibHUM Mna-
mpy6kom.

— He 3dilicHioeamu nepecmaHo80K 8 pe-
2ynearbHUX MPyXXUHax, 8aXiNnbHUX
nepedaydax peayrnsmopa abo iHWux Jya-
cmuHax, U0 MOXymb 8rIuHymu Ha
36inbweHHs1 obepmie dsu2yHa.

— Hebesneka onikig! He mopkamucs 2a-
pAYUX 2NyWHUKI8, yuniHopie abo oxo-
nodxysarnbHUx pebep.

— Hikonu He Habnuxamuch pykamu i Ho-
2amu 0o pyxomux 0emarneli abo ya-
cmuH, w,o obepmaromacs.

— Hebesneka ompyeHHs! lMpucmpil He
MOBUHEH eKcryamysamuch 8 3aMKHe-
HOMY rpocmopi.

— He sukopucmosysamu HerpudamHoa0
nasnbHO20, OCKINbKU ye Moxe bymu He-
be3neyHum.

3axu1cHi NpPUCTPOI NpU3HaYeEHi ANst 3aXUCTy
KOpucTyBaya i He MOBMHHI OyTV BMBeAEHI 3
napy abo BUKOPMCTOBYBATUCS 3 iHLLOIO Me-
TOI0.

MepenyckHUI xnNunak

—  AKwo nicToneT-po3nunnioBay 3akpuTumn,
TO BiAKPUBAETLCHA NPOMNYCKHWUI KranaH i
HaCOC BMCOKOrO TUCKY Hanpaensie Boay
Hasaj 40 CTOPOHM YCMOKTYBaHHS. Lle
Jornomoxe 3anobirtu nepeBnLLEeHHS
npunycTMMoro po6o4oro TUCKy.

— [lponyckHui knanaH HaCTPOEHUN i
onnomboBaHu Ha 3aBogi. Hactpoto-
BaHHS 30iMCHIOETLCSA TiNbKW CEPBICHOID
cnyxo6oto.

3anobixxHuUM KnanaH

3anobixxHuiA knanaH BiAKpUBAETLCS y pasi
nepeBULLIEHHS MaKCUManbHO NPUNyCcTUMO-
ro pobo4oro TUCKy (OuB. « TEXHIYHI Xapak-
TEPUCTUKMY ); BOAA BUTIKAE HA30BHI.
3anobixHui knanaH HaCTPOEHWI i ONnoMm-
©oBaHuIn Ha 3aBoAi. HacTpotoBaHHs 34iii-
CHIOETLCS TiNbKN CEPBICHO Cny00t0.

Tennoperyno4nim KnanaH

TepMOBEHTUINb 3axuLae BUCOKOHaMIPHUIA
HacoC Bif HENPUNYCTUMOTO HarpiBaHHs y
pexunmi UMpKynsauii npu 3akputoMy pyyHo-
My niCTOneTi-po3nusoBadyi.
TepmoBeHTWIMb BiAKPUBAETLCS Y pasi nepe-
BMLLIEHHSI MaKCUMarbHO NpUNyCcTMMOI TeM-
nepatypu Boau 80 °C Ta 3nuBae rapsidy
BOAY Ha30BHi.

BBeaeHHs B ekcnnyarauito

A HEBE3IEKA

Hebesneka mpasmysaHHs' [pucmpiti, nio-
8edeHHs, WilaHe 8UCOKO20 MUCKy ma 3'€0-
HaHHS No8UHHI 6ymu cripaeHi. Skuwo cmaH
€ HecripasHUM, Mo fpucmpill UKOpUCMO-
8ygsamu He MOXHa.
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BcTaHOBiITb 6YKCUpPHY CKOGY

®doT0 3, AMB. CTOPiHKY cynepo6KknaauH-

KKn

=> [MpUrBUHTUTYK TArOBY PY4Ky 3a 4OMOMO-
roH KPIiNUITbHUX MBUHTIB, LLLO BXOASATb
00 KOMMNMEKTY NOCTaBKW.

BcTaHOBREeHHs Konic

®doT0 4, AMB. CTOPiHKY cynepo6KknaauH-

KK

=>» Hapiti koneco Ha Bicb.

= HapdarHyTv ycTaHoBMoBanbHe Kinbue
Ha BiCb Ta 3aTArTM NBUHTA A0 KiHUA.
MomeHT 3ataryBaHHs 20 Hwm.

=> [loBTOPUTK BCI 3ragaHi 4ii Ha NpoTu-
JIEXHi CTOPOHI.

BcTaHoBNEeHHA py4Horo nicronera-
po3nunioBaya, CTPYMUHHOI TPYOKM
Ta Hacagku

Mpumitka: cuctema EASY!Lock 3aBasku
LUBUMOKOPO3HIMHOMY pi3bO0OBOMY 3'€4HaH-
HIO JO3BONISIE 3'€QHATN KOMMOHEHTU LUBUA-
KO I HafiHO 3a oguH obepT.

=> BcTaHoBUTK COMMO BUCOKOTO TUCKY Ha
CTPYMUHHY TpyOKy.

=> BcTaHoBUTK 1 BPYYHY 3aTArHYTU Ha-
knaHy ramky (EASY!Lock).

= 3'egHaTtn CTpYMUHHY TpyOKy 3 mictone-
TOM-pO3NMMtOBaYeM Ta 3aTArHYTH
Bpy4Hy (EASY!Lock).

= MiuHo 3aTArHiTb rBUHTOBE 3'€QHAHHSA
CTPYMUHHOI TPYOKM.

= 3'egHaTy BUCOKOHAMIPHUIA LUNaHr 3
nicroneTom-posnuntoBayeM i naTpyo-
KOM BUCOKOrO TUCKY NPUCTPOtO Ta 3a-
TAarHyTn Bpy4Hy (EASYILock).

MepeBipka piBHS MacTuna B Hacoci
BUCOKOIO TUCKY

HD 7/15 G

=>» [1Ho 6aka ans mactuna nosuHHe 6yTn
noKpuTE MacTUIIOM.

He ekcnnyaTtyBaTtu npunag, SKLwo mactuna

y 6aky He BMAHO.

=>» [lpn HeobXigHOCTI, 4ONUTU MacTUO
(amB. y po3aini "TexHiyHi gaHi").

HD 8/20 G

=>» [lepeBipuTy piBeHb Macna Hacoca Bu-
COKOro TMUCKY Ha MacTUIIOMIPHOM CKTIi.

He ekcnnyatyBaTtu npunag, SKWo piBeHb

MacTurna onycTUBCS HUXYe cepeanHn ma-

CTUIMOMIPHOrO CKna.

=> [lpu HeobXigHOCTI, 4ONUTU MacTUMNO
(avB. y po3aini "TexHiuHi gaHi").

BupganeHHs noBiTpa 3 6aky ans
macTuna

=> [epen nNeplunM BUKOPUCTaHHSM 3pi3a-
TU KIHYMK Ha KOBMa4Ky EMHOCTI 3 Ma-
CIOM BOASIHOIO Hacoca.

OBuUryH

JoTtpuMyBaTUChb po3ainy "BkasiBku 3

TexHiku 6e3nekn”!

=> [llepen ekcnnyaradieto npodnTaTii No-
cibHMK 3 ekcnnyaTauii BUpobHvka npu-
CTPOHO | 0COBNMBO NPUNHATK OO yBaru
BKa3iBKM LLoA0 Be3neku.

=>» [lepeBipka piBHSA Macna moTtopa.
He ekcnnyaTtyBaTtu anapart, SKLO pi-
BEHb MacTua ONyCTUBCA HUXKYE NO-
3Ha4dkm "MIN".

=>» [lpn HeobXigHOCTI, 4ONUTU MaCTUIO.

UK-5
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=> [ManueHwui 6ak 3anpaBuTN HEeTUNoBa-
HUM BEeH3MHOM.
He BukopucToByBaTH ABOTaKTHY
CyMiLLl.
[lo3BonseTbCS BUKOPUCTOBYBATM Nanu-
Bo E10.

3anuti nanueo

A HEBE3INEKA

Hebesneka 3a2opsHHs U subyxy!

— BabopoHsiembcs 3anpasnamu npunad
nanueoM y 3aKpumux rnpUMIleHHSIX,
npu npayroroyomy abo eapsiHomy deu-
2YHI.

— [lpu 3anpasui He nanumu.

— He sukoHysamu 3arnpasky nobnusy eio-
KpUMOo&20 802HH0 YU iCKOp.

— He nponueamu nanueo — eukopucmo-
8ysamu 80POHKY.

— [lponume nanuso sumepmu.

— [licns 3anpasnsiHHA HanexXHUM YUHOM
3aKkpumu KaHicmpy ma 6ax.

=> [ManuBHui 6ak 3anpaBnTU HEETUIOBa-
HUM GEH3MHOM.

He BukopucToByBaTH OBOTAKTHY
CyMiLL.

Mopaya Boaun

MoTyXHiCTb AMB. B TEXHIYHMX OaHUX.

=> [llpregHaTty WwnaHr nogadi Boaum (MiHi-
MarnbHa AoBXWHa 7,5 M, MiHiManbHWU
niameTp 3/4") no micus 3abopy Boaun
npunagoMm i 4o oxxepena Boau (Hanpu-
Knag, 0o kpaHa).

= BigkpuTtn nogadvy Boau.

BkasiBka: LLInaHr nogadi Boan He BXOAUTb

[0 KOMMIIEKTY NOCTaYaHHsI.

BcMmoKyTyBaHHS BOAM 3 KOHTeHepa

A HEBE3INEKA

Hikonu He ecmokmyeamu 800y 3 eMHOCMI
05151 nUMHOI 800uU.

Hikonu He ecmMokmyeamu maki piOuHu 3
8MiICMOM PO3YUHHUKIB, 5IK pO3pidxysay
Onia naky, 6eH3uH abo macmuiio. TymaH 8id
PO3MUNeHHS PO34YUHHUKIG € neako3alimu-
cmum, subyxoHebeane4yHum ma ompyu-
HUM.

=> [MigknioyiTe BCMOKTYBaNbHWUIA LUMaHr
(miHiManbHun giameTp 3/4%) 3 dink-
TPOM (40A4. yCTaTKyBaHHS) A0 enemMeH-
TY MiAKNOYEHHSA BOAONOCTaYaHHS.

=> [lo3yrouumii KnanaH MU4oro 3acoby
BCcTaHOBUTK Ha ,0".

=> [lepen BMKOPUCTaHHAM BMKayaTu no-
BiTPS1 i3 NPUCTPOIO.

BeHTUnsauia npuctpotro

=>» BigkpyTuTu pisbboBe KpinneHHs Hacag-
KV Ta 3HATU Hacagky.

=> 3anycTtuTu MOTOp Bi4NOBIAHO OO iH-
CTPYKUii No ekcnnyaTtauii BUpobHuka
mMoTopa.

=>» Kinbka pasiB HaTUCHYTU BaXinb nNicTo-
neTa-posnuniosaya.

=> [atu npunagy nonpautoBaT, OKM
BOAA HE NMOYHE BUXOAUTHU 3i CTPyMEHE-
BOI TpyOKkM 6e3 Gynbbaluok.

= BWUMKHITbL NpUCTpIN Ta 3HOB NpueaHan-
Te po3nunioBau.

A HEBE3IEKA

Hebesneka subyxy!

He posnunsimu 2optodi piuHu.

A HEBE3IEKA

Hebesneka mpasmysaHHs' 1i0 yac pobo-

mu mpumamu riicmosem-po3nusnoeay ma

cmpyMuHHy mpybKy dgoma pyKkamu.

Hebesneka mpasmysaHHs! [1i0 yac suko-

pucmatHs criyckHUli ma 3anobixHul ea-

JKeni He noguHHi 6ymu 3abrokoeaHuMu.

Hebesneka mpaemyesaHHsi! Y pasi nowkoo-

JKEeHHS1 3arobiKHO20 8axersisi 36epHyMuUCS

0o cepsicHoi criyxbéu.

Hebesneka mpasmysaHHs1 Yepe3s

cmpymiHb 800u nid muckom. Neped npose-

OeHHsiM b6yOb-sIKUX pobim Ha npucmpoi ne-

pecyHymu 3anobixHuUl gikcamop Ha py4-

HOMY nicmorniemi-po3nurosadi yrneped.

A HEBE3IEKA

— [lpunad cmeoptoe 8UCOKUL pigeHb Wy-
my. Hebesneka ypaxxeHHs1 op2aHie criy-
xy. I1id yac pobomu 3 npunadom
0608'513K080 8UKOpUCMO8y8amu 8idro-
8i0HIi 3acobu Onsi 3axucmy cryxy.
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— Hikonu He Hanpasnsamu cmpyMiHb
800u Ha nodell, meapuH, cam rnpu-
cmpili abo enneKmpuUYHi YacmuHuU.

— [nsa 3axucmy kopucmysauya 8i0 8odu,
W0 po3nusIsiEmMbCs, 8apmo Hocumu
rnpucmocogaHull 051 Yb020 3axucHull
odse.

— 8aexdu 3eéepmamu yegazy Ha WinbHe
Hapi3He Criony4eHHs 8CixX MiOKMoYeHUX
wiaHeis.

BinkputTa/3akpuTTa nicronera-
posnuntoBaya

=> BigkpuTu nictoneT-po3nunioBay: HaTu-
CHYTW 3anoBixXHWI Ta CNYCKHUIA BaXeni.
= 3akpuTu nicTtoneT-po3numnioBaY: Biany-
CTWUTK 3aN0BKHWUIA Ta CYCKHUIA BaXeni.

3anycTutun npucTpin

= BigkpuTtn nogadvy Boau.

= 3anycTtuTu OBUTYH NPY BiAKPUTOMY
nicroneTi-po3nuntoBavi BigNnoBIigHO 40
iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii BUpoOHMKa
OBUryHa.

BkaziBka:

[nsi nonerweHHs 3anycky MoXHa 3HATU

CTpymeHeBy TpyOKy Ta Hacaaky.

=> [Mporpity ABUrYH NPOTSArom 1 XBUMUHW.

=> Po36nokyBaTtu nictoneT-po3nuniosady,
nepemicTuBLUM 3anobikHMIA dikcaTop
Hasag.

= BigkpuTu py4yHuin nictoneT-po3nunio-
Bau.

BctaHoBiTb pob60o4Mi TUCK Ta
NPOAYKTUBHICTbL Hacocy

HD 7115 G

Y uboMy npunagi HanawTyBaHHS TUCKY i
KifIbKOCTi BOAM (DiKCOBaHi Ta HE MOXYTb
OyTK 3MiHEHi.

HD 8/20 G
=> BcraHoBUTM pobo4mnn TUCK Ta NPoaykK-

TUBHICTb Hacocy LUNAXOM NMOBOPOTY pe-
rynsatopa TUCKY/KinbKOCTi Hacocy.

UK-7

3amiHa chopcyHku

A HEBE3IEKA

lNeped 3amiHO GhopCyHOK Crid 8iOKOYU-

mu ripucmpit, a py4YHUM ricmosemom-po3-

nunoeayem orepysamu, NoKu 8 Mpucmpoi

He 3'seumbcs Harip.

=> 3acbikcyBaTn nictoneT-po3nunosay,
nepemMicTneLUM 3anobixxHuiA dikcaTop
ynepeg.

=>» BigkpyTuTu pisbboBe KpinneHHs Hacag-
KV Ta 3HATU Hacagky.

=> BcraHoBuTM HOBY Hacagky.

=>» HakpyTtutm pisbboBe KpinneHHs Hacaa-
KV Ta 3aTArHYTU BPYYHY.

Ekcnnyarauis 3 3aco6om ans
YULLLEHHA

A& TNMOMNEPELOXXEHHS
HeegidrnoegioHi 3acobu 0rsi YULWeHHs1 Mo-
XKymb nowkooumu rpucmpiti i 06'ekmu,
wo nidnsiearome YUlWeHH0. Bukopucmo-
8ysamu minbKu mi MutiHi 3acobu, siki dony-
weHi 00 sUKOPUCMaHHSI KOMMaHIer
Karcher. Jompumylimecb 8ka3igok (i peKo-
meHOauiti ujodo 003y8aHHSI MUKYUX 3aco-
6ig. 3 muliHumu 3acobamu nogodumuchk
EKOHOMHO, Wob He 3awKkoOumu OO08Kirsio,
Lompumysamucs 8Kka3ieok rno mexHiuj
be3neku, HagedeHux Ha yrnakosuyi 3acobig
Or1sl YUUWEHHS.
3acobu ans unweHHs Karcher rapaHTyioTb
6e3nepebiriHy poboTy. Byab nacka, npo-
KOHCYnbTynTECA 3 HAaMK abo BigiLWNITbL 3a-
MUAT Ha OTPUMAHHS HaLloro karanory abo
iHpopmauiiHux matepianis wopao 3acobis
ONS YNLLEHHS.
=> HanawTtyBaTu JO3yBaHHA MUIOYUX 3a-
co6iB Ha BCMOKTyBarnbHOMY (hinbTpi
ans Muounx 3acobis (+/-).
=> BcraBuTU LUNAHr BCMOKTYBaHHSA 3acoby
OIS YMLEHHS Y EMHICTb 3 3acobom s
YULLLEHHS.
=> 3amiHNTK BUCOKOHanNipHy Hacaaky Ha
HU3bKOHAMIPHY Hacaaky.
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PekomMeHaoBaHi MeToan O4YULLEHHSA

— Po3unHeHHs 6pyay:
OwaannBo HaHecCiTb MUIYNIA 3acib i
Javite nomy nodiatu npotarom 1...5

XBWIWH, ane He AonyckanTe BUCUXaH-

Hsl.
— Bwpanenns 6pyay:

3MuiTe po3dmMHEHUn Bpya CTPYMEHEM

BMCOKOTO TUCKY.
Micna po6oTn 3 MMOYMM 3acobom

=> [lo3syouunii knanaH MU4oro 3acoby
BCTaHOBUTU Ha ,0“.

=> [MpomuTn Npunag npv npawoyomy
OBUWryHi Ta BiOKpMTOMY nicToneTi-po3-
NUoBadi WoHaNMeEHLL NpoTarom 1
XBUIUHW.

MepepuBaHHA po6oTH

=> 3BiNbHITb BaXirnb 3 Py4HUM PO3nNumio-
Bayem

BkaziBka: Konu Baxinb py4Horo nictone-

Ta-po3nunioBava BiAnycKaeTbCs, ABUMYH

NPOJAOBXYE NpaLoBaTh Ha Hepobounx

oboporax.

= [Mpu TpuBanux nepepsax y poboTi
(Kinbka XBUNWH) 3yNUHUTA MOTOP.

=>» YBIiMKHITb NiCTONET-PO3NUNIOBaYy, 4OKU

npunag He 3BiflbHUTbCA Big TUCKY.

=> 3abnokyBaTu NicTONeT-po3nunioBay 3a

aonomoroto 3anobixHoro gikcatopa
BiZl BUNagKOBOrO HaTUCKaHHS.

BuMKHYTU npucTpin

Micnsa BUKOPUCTaHHA MPUCTPOIO 3 BOAOHO,

LLIO MiCTUTb COfb, (MOpPCbKa BoAa), Mpo-

MUITE NPUCTPI HE MeHbLUEe 2-3 XBUMWH

NPOTOYHOI BOAOIO 3 BIOKPUTUM PYUYHUM

po3nunoBaYem.

= 3aKkpuTu py4Huii nicToneT-po3nunto-
Bau.

*eHHs1 «0/OFF» (BUMK.).
3aKpuTK NanuMBHUI KpaH.
3akpuinTe nogadvy Boau.

L 20 %

npunag He 3BiNbHUTLCA Bif TUCKY.
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MoBepHY TN BUMUKaY ABUryHa y noso-

YBIMKHITb NiCTONEeT-po3nunoBaY, 40KK

=> 3abnokyBaTu NicToNeT-po3numnioBay 3a
[onomMoroto 3anobixkHoro gikcatopa
Bil BUNAJKOBOrO HATUCKaHHS.

=> Big'egHanTe wnaHr nogadi Boau Bif
NpUCTPOIO.

TpaHcnopTyBaHHA

&N OBEPEXHO

Hebesneka mpaem ma nowkodxeHb! Npu

mpaHcrnopmyeaHHi criid 36epHymu yeazy

Ha e8aay rnpucmporo.

=> LUnaHr BUCOKOro TUCKY 3moTaTu Ta no-
BICUTW Hapg TpMMayeM Ansi WriaHra

= BcraBuTtu cTpyMeHeBy Tpy6Ky y nia-

CTaBKy.

[NoBicuTK py4YHOW po3nunoBay Ha Tpu-

Mau.

MepecyBaTu npunag 3a TArosy Ayry.

Mig yac nepeBe3eHHs Npunagy y TpaH-

CMopTHMX 3acobax cnif, 3axXMcTUTK Noro

Bi, NnepeKkoYyBaHHS, KOB3aHHS Ta nepe-

KMAaHHSA BiAMOBIOHO A0 YMHHUX HOPM.

=> [1ns 3MeHLIEHHS NpoCcTopy, HeobXxiaHo-
ro 4ns TpaHCNopTyBaHHs, nocnabuTtn
rpMGKOBI PYYKM Ta NEPEKUHYTW Ha3az
TArOBY PYYKY.

&N OBEPEXHO

Hebeaneka mpaaem ma rnowkodxeHs! [Npu
36epizaHHi 38epHymu ysaey Ha 8aay npu-

cmpor.

Llen npunag mae 36epiratucsa nuie y BHy-
TPILLHIX NPUMILLEHHSX.

vV

3axucT Big MoposiB

YBAIrA

Hebeaneka ywkodxeHHs! 3amepsrna soda
8 rnpucmpoi Moxe 3pylHysamu YacmuHuU
npucmporo.

BaxaHo 36epiratv NpuCTpiv y3UMKy y npu-
MiLLIEHHI, LLIO OnarneTbCA.

Y pasi 36epiraHHs y NpUMILLEHHI, SKe He
onanteTbes, AOTPUMYBATUCh TaKUX iH-
CTPYKLU,iK:
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Cnyck Bogun

=> LUnaHr nogadi BoAMM Ta pykas BUCOKO-
ro TUCKY Big'egHawTe.

= [lpucTpin noBMHEH NpauitoBaTh Makc. 1
XB, [OKM HAcoc Ta niHii He ByayTb ny-
cTMMuU.

=> BigkpyTutn BOASHWI PINbTP | 3NUTH BO-
Ay.

NMpomunTe npucTpin 3acobamm 3axmcrty

Big MOpO3iB.

BkasiBka: [loTpumymnTecs iHCTPYKLN 3 BU-

KOPUCTaHHs aHTUpuay.

=> [poroHiTe cTaHgapTHUM 3acib 3axucTy
BiZ MOPO3iB Yepe3 NPUCTPIN.

Lle Takox 3axucT Big KOpPO3il.

Jdornsan tTa TexHivHe

o6cnyroByBaHHA

Bu 3aBxan moxeTe JOMOBUTUCS 3 BaLLMM
TOProBesibHUM NPEeACTaBHUKOM NPO pery-
NsipHe NpoBeAEeHHS TEXHIYHOro ornsay abo
yKINacTu JOroBip TeXo0cnyroByBaHHS.
3BepTaiiTecsa 4o Hac 3a KoHcynbTauieto!
BkasiBka: Y HUxX4e npuBeaeHoMy nnaHi
TeXHi4YHOro o6cnyroByBaHHS BkasaHi nuiue
AaTtn NnpoBeAeHHs pobiT No TeXHIYHOMY 06-
CnyroByBaHHIO HAaCOCY BMOKOro TuUcky. [lo-
[aTKoBO crif BUKkoHaT poboTn no Texob-
CrnyroByBaHHIO ABUryHa Bi4noBigHoO 4O
BKa3iBOK iHCTPYKLU,ii 3 ekcnnyaTadlii, Haga-
HOi BUPOBHMKOM ABUryHa.

A HEBE3INEKA

Hebesneka mpasmysaHHs1 8Hacridok mo-
20, Wo npucmpill panmom 3anpaytoeas.
lMeped noyamkom ycix pobim 3 npunadom
rnosepHymu gumMukay dguayHa y rosioxeH-
Hs1 «O/OFF» (BUMK.) ma sumsizHymu Ha-
KOHEYHUK C8I4YKU 3arnasito8aHHs.
Hebesneka onikig! He mopkamucs 2apsi-
Yux 2/1ywHuUKig, yuniHopie abo oxornooxy-
sallbHUX pebep.

UK-9

MepioanyHicTb TeXHIYHOro
obcnyroByBaHHA

LlloaeHHo

=> [lepeBipUTy LWNAHr BUCOKOrO TUCKY Ha
noLIKoAXeHHs (Hebeaneka pospusy).
MowWKOaXKEHNIA LLNaHT BUCOKOTO TUCKY
cnif HeranHo 3aMiHUTW.

Ko)>XHOro TuxHsa

=> [lepeBipnTu piBeHb MacTuna.

Mpu monokonoaibHOM KOHCUCTEHLT MacTh-

na (sBoga B MacTuni) crif HeranHo 3BepHy-

TNCS A0 CepBICHOI Cryxou.

LLlomicausa

= OuncTuth BoasHUIN pinbTp..

= OuncTnTM PiNbTP y BCMOKTYBanbHOMY
LUITAHroBi MUIOYOTO 3acoby.

=> [lepeBipnTn enemeHTH KPinneHHS MK
OBUryHOM Ta pamolo Ha BiACYTHICTb
TPILLMH; eNleMeHTH 3 TPpiLLMHaMM NOBUH-
Hi 6yTK 3amiHeHi cepBicHO cnyxboto.

Yepes3 500 roguH ekcnnyarauii, He

piawe ogHoro pasy Ha pik

= TexHiuyHe o6cnyroByBaHHsI NPUCTPOID
MOXe BMKOHYBaTU cepBicHa cryxba.

=>» 3aMiHiTb Macno B HacoCi BUCOKOro Tu-
CKy.

MpoddinakTnyHi po6oTn

OuucTiTb BOAAHMNA DiNbTP

B3akpunte nogadvy Boau.

BiarBUHTUTN HakngHy ramky.

Butartm yHu3 vawky inbTpa.
MoyncTntn hinbTpytoumn enemeHT Ta
Yyawiky dinbTpa.

MNepeBipnTN NpaBUNbHICTL BCTAHOB-
NEeHHSA YLWiNbHIOBaNbHNX Kineub.
BcTtaBuTtu QinbTpytounin enemMeHT y
Yyawky cinbTpa.

3HOBY BCTaHOBUTM YaLLKy inbTpa
HarBuHTWUTW Ta 3aTArTM HaKMZHy raviky.

L7 20 N L
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3amiHa MacTuna y BUCOKOHamnipHoMy
Hacoci

= [MpuroTynte macTuno3bipHuk obcsirom
1 niTp.

=>» BigkpyTiTb piabboBYy NpobKy oniesnme-
HOro OTBOpY.

=> CnycTiTb Onito 3 KOHTENHEpa.

YTunisynte mactuno 6e3 wkoan Anst Ha-
BKOJTULLIHBOIO cepefoBuLla abo 3garite B
aBTOPM30BAHWI MYHKT yTuUnisawii.

=> [pukpyTiTb NPOBKY Macno3nmMBHOro OT-
BOpY.

HD 7/15 G: HD 8/20 G:

=> [loBinbHO 3anun- & Hanutu HoBe Ma-
Te HOBE Macro CTUNo Ao cepe-
bo natpybka ma- OVHU MacTuno-
CTUNBHOrO pe- MipHOro ckrna.
3epByapy.

Hanueatu macTuno noBineHo, Wob mornu

BUOANSATUCA NOBITPSAHI OynbbaLuku.

Mapku macTun Ta piBeHb 3anNOBHEHHA

3a3HayveHi B po3aini "TexHiuHi gaHi".

Honomora y Bunagky

Henomnaaok

A HEBE3INEKA

Hebesneka mpasmysaHHs1 8HaciooK mo-
20, WO npucmpill panmom 3anpaytoeas.
leped noyamkom ycix pobim 3 npunadom
rnosepHymu sumukay dsuayHa y rnosioxeH-
Hs «O/OFF» (BUMK.) ma eumsizHymu Ha-
KOHEYHUK C8I4KU 3arnasito8aHHs.
Heb6esneka onikie! He mopkamucs 2apsi-
Yux enywHukie, yusniHopie abo 0xoso0dxy-
garnibHUX pebep.

MoTop He npautoe

[oTpumMyBaTUCh BKa3iBOK BignoBiaHO OO
iHCTPYKUii No ekcnnyaTauii BUpobHMKa Mo-
Topa.

MpucTpin He yTBOPIOE TUCKY

— Po6ouye uncno obopoTiB MoTOpa 3a-
HaATO HM3bKe

=> [lepeBipuTtn poboye 4ncno obopoTis
MoTopa (auB. "TexHiuHi aaHi").

— HwusbkoHanipHa Hacagka BCTaHOBIEHA.

YCTaHOBUTU HacaaKy BUCOKOTO TUCKY.

dopcyHka 3abuta/Bumuta

[pomunTe/3amiHiTe posnuniosadi.

BoasiHniA ¢hinbTp 3abpyaHeHUn

OuuncTntn BoasHUM pinbTp..

MoBiTpsa B cuctemi

BuganuTn nositps 3 npunagy (avs.

"BBeaeHHA B ekcnnyarauito").

KinbkicTb BOAW, WO NogaeTbCs, 3aHag-

TO HM3bKa

=>» [lepeBiputn 0'6em Nnogavi Boau (ame.
po3ain "TexHiuHi aaHi").

— 2KuBunbHi NiHii Hacoca HerepMeTUyYHi
abo 3acmiveHi

=> [lepeBipuTu BCi TPYOM i LLNAHMM, LWLO Be-

OyTb [0 Hacoca.

L 28 JRE 2R 7

Mpunap npoTikae, Boaa kanae 3
HWXHbOI YaCTUHU Npunagy

— Hacoc HerepmeTu4HMi

BkasiBka: [JonyckatoTbca 3 kpansi Ha XBu-

NYHY.

=> [lpn cnnbHOMY NPOTiKaHHI MepeBIpUTU
npunag y cepBiCHOMY LIEHTPI.

3aci6 ans yumileHHA He
BCMOKTYETbCS

— ®opcyHka BUCOKOrO TUCKY BCTaHOBIEHa

=> YCTaHOBWUTU HacagKy HU3bKOTO TUCKY.

— YCMOKTYyBarbHWI LWNaHr MUAHOIO 3a-
coby 3 inbTpoM HerepMeTU4HUN abo
3acMiveHuni

= [lepeBipnTU/MPOYNCTUTI BCMOKTYHOHUIA
winaHr ans 3acobiB ANs YALEHHS 3
dinbTPOM.

— 3anunHyB 3BOPOTHWI KnanaH Ha cro-
Ny4YHOMY eneMeHTi WnaHry nopadi Mu-
toumnx 3acobis.

=>» [louncTiTb/3aMiHITb 3BOPOTHUI KnanaH
Ha CNony4YHOMY eNieMeHTi WnaHry no-
Aavi Muoumx 3acobis.

— [osyBanbHuWi KnanaH MUINHOro 3acoby
3aKpUTUIN abo HerepMeTUYHUIA/3acMmi-
YeHun

=> BigkpuTtn abo nepesipuTn/NnpouncTuTh
[03yBanbHWI KnanaH MUIAHOro 3acoby.

AKLO NOLWKOAXKEHHA HEe MOXKHa YCYHY-

TN, HeobXiAHO NepeBipUTH NPUCTPIN Y

cnyx6i o6cnyroByBaHHSA KNi€HTIB.

UK-10



Y KOXHIi KpaiHi fitoTb YMOBW rapaHTii, LWo
HafaeTbCA HaLOo BignoBiganbHoOW dip-
Moto-npogasuemM. Henonagku B poboTi Ba-
woro obnagHaHHA MU yCyBaemo 6e3koLu-
TOBHO NPOTArOM TEPMIiHY Aii rapaHTii, Ko
BOHW BMKNWKaHi 6pakom maTepiany abo Bu-
pobHU4MM GpakoM. Y rapaHTiiHOMY BUnag-
Ky 3BepTantech, byab nacka, 3 JOKyMeHTa-
MU, L0 MiATBEPOXYOTb MOKYNKY Npu-
CTPOHO, 4O BALLOro TOProBoro areHTa abo
00 HaBeAEeHUX HXKYE MYHKTIB rapaHTinHOro
obcnyroByBaHHS KMiEHTIB.

MpunapnAa n 3anacHi getani

Cnig BUKOPUCTOBYBATM JULLE OPUriHAMbHI
KOMMNIEKTYOMi Ta opuriHanbHi 3anacHi ge-
Tani, Tomy L0 caMe BOHW rapaHTyoTb 6e3-
neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaradito
npunagy.

IHbopmaULis WOAO KOMMMEKTYIoUMX Ta 3a-
nacHuUx getarnen MiCTUTbCS Ha CanTi
www.kaercher.com.

Akcecyapu

ABS BapabaH ans wnaHra

2.637-002.0

BapabaH ans BUCOKOHaNipHOro wnaxra
ANs KpinneHHsa Ha TpybyacTin pami.

ABS Pama Cage, By3bka

2.637-008.0

MopoBxeHHs TpybyacToi pamu Ansi 3axu-
CTy Npunagy Ta HaBaHTaXKeHHs 3a AOMNOMO-
roto KpaHa.

UK -11
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3asiBa npu BianoBiAHICTL EBpoONeNCcbLKOro cniBToBapmucTea

HD 7/15 G

Livm Mu noBigoMnsiemo, Lo HWXKYe 3a3Ha-
YeHa MalUVHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLT
Ta KOHCTPYKTUBHOIO BUKOHAHHS!, @ TAKOX Y
BUNYLLIEHOI Y Npoaax MoAeni, Bignosigae
cneuiansHMM OCHOBHMM BMMOTraM LLIOAO
6e3neku Ta 3axMCTy 300pOB'st NpeAcTaBne-
HUX HWXYe ampekTns €C. Y BUNagKy Heys-
rOPKEeHOI 3 HaMM 3MiHU MaLUMHW LS 3asiBa
BTpayae CBOK Cuy.

Mpopykr: OuuLyBay BUCOKOIO TUCKY
Twvn: 1.810-xxx

BignosigHa aupektusa €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2000/14/€C

2014/30/EU

MpuknaaHi rapmMoHi3ytoydi HopmMu

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
3acTocoByBaHUIN MeTo[ OLiHKU Bigno-
BigHOCTI

2000/14/€C: OJonoBHeHHA V

PiBeHb noTtyxHocTi dB(A)

HD 7115 G

Bumipannin: 105

[apaHTOBa- 108

HUR:

Ti, XTO Nmignucanucsa AitoTb 3a 3anMToM Ta
OOpYYEHHSsIM KepiBHMLTBA.

A, A

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOBHOBAaXXEHUIN NO AOKYMEHTaU,i:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01

HD 8/20 G

Linm mu noBigoMnsiemo, Lo HkYe 3a3Ha-
YeHa MallMHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLi
Ta KOHCTPYKTMBHOIO BUKOHAHHS, @ TAKOX Y
BUMYyLLEHOI Y npodax modeni, Bignosigae
cneujianbHUM OCHOBHMM BUMOraMm LLoao
6e3nekun Ta 3axnUcTy 340pPOB'a NpeacTasne-
HUX HWxkYe anpekTne €C. Y BUNagKy Heys-
rOKEeHOI 3 HaMK 3MiHM MaLUWHK LS 3asBa
BTpayae CBOK CuUIy.

MpopykT: OunLlyBay BUCOKOIO TUCKY
Twvn: 1.810-xxx

BignosigHa aupektuBa €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2000/14/€C

2014/30/EU

MpuknaaHi rapMoHi3yro4vi HopMu

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
3acTocoByBaHUI MeTOA OLiHKU Bigno-
BigHOCTI

2000/14/€C: donoBHeHHS V

PiBeHb noTtyxHocTi dB(A)

HD 8/20 G

Bumipsanuin: 106

[apaHTOBa- 108

HWUIA:

Ti, xTO mignucanncs giloTb 3a 3anMToM Ta
[OPYYEHHSIM KEPIBHULTBA.

D :
e @“SQ(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YMNOBHOBa)XEHWI MO AOKYMeHTaUji:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01

UK -12



TexHi4Hi XapaKTepucTUKu

\ | HD715G | HD8/20G
OBuryH
Tun -- Honda Honda
GX 160, 1 |GX 270, ogHo-
LUNiHAPOBWK, | LMNIHAPOBUNA,
YOTUPLOXTaK- | 4-TaKTOBWUW
TOBWUW LMNIHAP
HominanbHa noTtyxHicte npu 3600 1/xB kW (PS) 3,6/4,8 6,3/8,4
Po6ouya kinbkicte 06epTiB 1/min 3600 3550
ManveHuin 6ak [ 3,1 53
ManuBo - HeeTtunosaHuii 6eH3vH
* ANa NpuCTpolo nigxoautb nanueso E10
CTyniHb 3axucty -- IPX5
CnoxvBaHHS Nanvea y pasi MOBHOro HaBaHTaxeHHs |I/h 1,4 2,4
KinbkicTb MacTuna gns AsuryHa | 0,6 0,9
Mapka macTtuna ans asuryHa MoTtopHa Ne 3amoBneHHs 6.288-050.0
onvea
15W40
MiakntoYeHHN BoAoNOCTa4YaHHA
Temnepatypa cTpymeHs (Makc.) °C 60
O6’em, o nogaeTbes (MiH). I/h (I/min) 750 (12,5) \ 1000 (16,7)
Tuck, Wo nogaeTtbes (Makc.) MPa (bar) 1(10)
[oexuHa wnaxry (MiH.) m 7,5
HiameTp wnaHry (miH.) OonmiB 3/4
BucoTa BCMOKTYBaHHS 3 Bigkputoro 6aky m 1
Hacoc
Po6ounin Tuck MPa (bar) 15 (150) 2..20
(20...200)
O6’em noaaui I/h (I/min) 624 (10,4) 160...750
(2,7...12,5)
Po3Mmip Hacagku, BUCOKOHanipHoi -- 038 041
Po3mip Hacagku, HU3bKOHaNIpHOT - 250 250
Makc. poboumii T1ck (3anobidkHUA knanaH) MPa (bar) 21 (210) 27 (270)
TemnepaTypa BigKpMBaHHA TEPMOBEHTUNSA °C 80
KinbkicTb onii - Hacoc I 0,3 \ 0,35
Twn onii - Hacoc MoTopHa Ne 3amoBneHHst 6.288-050.0
onvea
15W40
BcmokTyBaHHS MUo4oro 3acoby I/h (I/min) 0...45 (0...0,8)
Cuna Biggayi nictoneta-posnuntoBaya (Makc.) N 30 \ 41
Po3mipu Ta Bara
[oBxwuHa X LWIMpUHa X BUCOTa mm 790 x 608 x 1104
Tunosa poboya Bara kg 39,5 \ 54,7
3Ha4yeHHA BcTaHoBMeHe 3rigHo EN 60335-2-79
PiBeHb wymy
PiseHb wymy Loa dB(A) 90 91
Hebesneka Kia dB(A) 3 3
PiBeHb noTyxHocTi wymy Ly, + HeGesneka Ky dB(A) 108 108
3HayeHHs BibpaLii pyka-nnede m/s? <2,5 <2,5
Hebesneka K m/s? 0,6 0,7
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